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Достопочтенному Эдмунду Поли из Бэдли в графстве Саффолк, эсквайру;










Сэр,

Повторные милости требуют повторения благодарностей; если бы последние были столь же часты, как первые, они могли бы показаться вам скорее обременительными, нежели приятными. Поэтому я решил раз и навсегда выразить, сколь глубоко я осознаю все те многочисленные обязательства, перед лицом которых нахожусь. Быть может, вы не одобрите, если я пущусь перечислять их, ибо великие умы никогда не оглядываются назад на оказанные ими благодеяния, будучи всегда устремлены к тем будущим актам щедрости, которые они способны совершить.

Среди многих прочих свидетельств вашей щедрости есть одно, о коем я здесь обязан упомянуть особо, а именно — то, что вы позволили посвятить вам столь скромный труд, как перевод «Путешествий» Сьесы по Перу. Благосклонное принятие вами той части ободрило меня предпослать ваше имя всему труду целиком, разросшемуся ныне до двух томов, дабы оно украшало их обоих на самом видном месте, подобно тому как оно возвеличивает первую часть там, где она останется свидетельством вашего снисхождения, а сие — свидетельством вашей справедливости и моей признательности. Посему я избегну повторения того, что сказано там, равно как и добавления новых слов здесь ради прославления ваших достоинств. Я не способен составить описание вашего характера, да вы и не согласитесь на это, что вынуждает меня сократить речь, дабы мое собственное усердие и ваши заслуги незаметно не увлекли меня на путь попыток, с которыми я не в силах справиться. Истинную добродетель столь же невозможно скрыть, сколь и блеск солнца, и она не нуждается в внешних украшениях, чтобы выделиться; вы сделали себя слишком заметным, чтобы оставаться в неизвестности, и не можете обрести ничего от моих бедных стараний. Цель этих строк состоит одновременно в том, чтобы почтить мой труд вашим покровительством и выразить мою признательность и благодарность за все уже полученные милости; я желаю, чтобы сие стало вечным памятником того и другого, а вам — приумножения всех благ; и я всегда буду именовать себя

Сэр,

Вашим преданнейшим и покорнейшим

слугой

ДЖОН СТИВЕНС.







Объявление, касающееся сего труда в целом.






Было бы излишне утруждать читателя скучным предисловием, доказывающим полезность книг подобного рода, поскольку в других изданиях эта тема уже освещена не менее учено и полно, так что это означало бы лишь повторение того, что говорилось прежде и в чем большинство людей уже в достаточной мере убедилось; к тому же этот малый том вовсе не задуман заполненным уговорами его купить, но скорее призван сразу перейти к предлагаемому предмету. Однако, дабы наш замысел не был истолкован ложно, необходимо в возможно более кратких словах разъяснить его каждому. Нет ничего более достоверного, чем то, что многие любописные сочинения ускользнули от внимания тех, кто издавал труды подобного рода, — либо потому, что они стали чрезвычайно редкими, либо, возможно, потому, что переводчики не владеле языками, на которых те были написаны, либо из-за нехватки достаточных сведений, ибо ни один человек не может знать всего, равно как и быть знакомым со всеми книгами. Именно эти произведения ныне задумано представить публике с тем заверением, что не будет предложено ничего, кроме ценного и одобренного учеными и искусными мужами. Представляется излишним и даже невыполнимым в этой первой части приводить каталог книг, предназначенных для перевода: излишним ввиду того, что, будучи крайне редкими, немногие еще знакомы с ними, и невыполнимым, поскольку некоторые сочинения, еще неведомые издателям, могут впоследствии оказаться у них в руках; а также по той причине, что некоторые книги, которые невозможно отыскать в Англии, ныне выписываются из-за границы, и, учитывая их редкость и морские опасности, невозможно определить, когда они будут получено. Кроме того, нецелесообразно публиковать названия таких книг в то время, когда столь многие выжидают случая ухватиться за любую вещь, из которой надеются извлечь выгоду, хотя другие уже приобрели некое подобие прав на нее, заявив, что подобный труд находится у них в работе. Есть надежда, что каждое публикуемое сочинение само по себе послужит рекомендацией и побудит покупателя приобрести следующее, по каковой причине окажется излишним добавлять что-либо в их похвалу. К тому же настоящий труд не ограничивается лишь переводами: издатели уже имеют на примете несколько оригинальных рукописей того же характера, написанных искусными и способными людьми, которые путешествовали, но не позаботились опубликовать свои наблюдения. Переводы будут выполняться со всех языков, способных предложить что-либо отвечающее нашему замыслу, то есть прекрасное само по себе и прежде никогда не виденное на английском языке.

Что касается предполагаемого здесь метода, то он состоит в том, чтобы публиковать ежемесячно столько материала, сколько составит книгу ценой в двенадцать или восемьдесят пенсов, в зависимости от того, как удастся это устроить, избегая при этом резких обрывов, оставляющих повествование искаженным и неполным; ибо поскольку едва ли какая-либо из переводимых книг столь мала, чтобы уместиться в рамки одного месяца, их неизбежно придется делить на несколько частей сообразно их объему. А поскольку каждый ежемесячный выпуск будет продаваться в сшитом виде, любой покупатель сможет впоследствии переплести их, когда автор будет представлен полностью; поэтому будет проявлена великая забота о том, чтобы один выпуск завершался, а следующий начинался без каких-либо препятствий и путаницы при переплетании. Все книги будут украшены надлежащими картами и полезными гравюрами — то есть не изображениями битв или планами местностей, созданными по воображению граверов, но истинными очертаниями, снятыми на месте, если таковые удастся раздобыть; подлинными одеждами народов; птицами, зверями, растениями и т.д. Нельзя обещать, что каждый месяц будет приносить что-либо из этого, поскольку иллюстрации должны вставляться на своих надлежащих местах для существенной информации, а не рассеиваться по произволу ради украшения книги и развлечения невежд. Посему одни месяцы будут содержать больше иллюстраций, другие меньше, а некоторые, возможно, ни одной, с тем заверением, что средства не будут пощажены там, где они необходимы и где можно раздобыть подлинные свидетельства. Таким образом, каждый человек за столь малую плату, о коей упоминалось, получит представление о предполагаемом к переводу авторе и о самом труде, прежде чем станет тратить больше денег на покупку целого издания, и будет иметь каждый месяц нечто новое для развлечения и просвещения; сие, хотя поначалу и может показаться незначительным в виде сшитой брошюры, вскоре разрастется в целостное сочинение, словно отпечатанное сразу целиком, и станет не менее подобающим для кабинета или библиотеки любого джентльмена. Ни один автор не предназначен к сокращению — все они будут переведены честно, тщательно и полностью; если же впоследствии кто-то сочтет уместным по особым причинам поступить иначе, это будет сделано не иначе как по совету и с одобрения сведущих судей, и публика будет уведомлена об этом, дабы никто не имел справедливых оснований жаловаться на какое-либо обманное стеснение. Каждый автор снабжается особым предисловием, дающим некоторое представление о нем самом и его труде, а также прекрасным титульным листом для удобного переплета в единый том; и каждый месяц, как уже было сказано, составлен так, чтобы в книге не было никаких пропусков или иных изъянов, режущих глаз. Небольшое количество экземпляров будет отпечатано на крупной бумаге высокого качества для более любознательных читателей по цене на половину превышающей стоимость обычного издания.

Следующей книгой, опубликованной в этом собрании, станет «Diarium Italicum: Или Особые примечания о древних памятниках, собраниях редкостей и т.д., сделанные во время путешествия по Италии: с разнообразными гравюрами и рисунками преподобного отца Бернара де Монфокона, монаха ордена святого Бенедикта мавританской конгрегации».







ПРЕДИСЛОВИЕ.





Наш автор, Бартоломе Леонардо де Архенсола, был ученым духовным лицом и в качестве такового был нанят президентом и советом Индий для написания этой истории. Он именует ее «Завоевание Молуккских островов», не расширяя далее заглавия, хотя в то же время его труд содержит сведения об их первом открытии, их описание, нравы, обычаи, религию, одежду, политическую и естественную историю, а также обо всех войнах и прочих примечательных событиях в тех краях с момента их первого знакомства с европейцами и вплоть до их покорения под власть испанской короны. Рассказывая о них, он попутно вдается в изложение тех же сведений о Филиппинских островах и о нескольких других в тех восточных морях. Это часто случается в испанских книгах, в коих мы обычно находим много больше, чем обещают заглавия, вопреки тому, что практикуется у нас, где стремятся заполнить титульный лист множеством манящих заголовков, наименьшая часть коих освещается в теле самого труда или же, в лучшем случае, столь поверхностно, что извлечь оттуда можно едва ли больше того, что содержалось на фронтисписе.

Для составления этого труда автор, будучи уполномочен упомянутой выше властью, получил в свое распоряжение все подлинные рукописные реляции, находившиеся либо в королевском архиве, либо в частных руках, не говоря уже о свидетельствах живших тогда лиц, бывших очевидцами какой-либо части описываемых им событий. Его замысел состоял лишь в том, чтобы описать завоевание сих островов королем Испании Филиппом Третьим; но, принимая во внимание, сколь немногие были с ними знакомы, и что вследствие этого большинство читателей затруднилось бы понять, где находятся эти Молуккские острова и что они собой представляют, он рассудительно решил начать свою историю с надлежащего истока. С этой целью он начинает с древнего и баснословного происхождения их королей, затем переходит к их открытию европейцами и далее повествует о войнах между ними и с туземцами за обладание этими столь желанными владениями.

Его описание их весьма точно; описание гвоздики, их главного товара, не менее любопытно; а описание прочей продукции и животных не уступает ни тому, ни другому. Поскольку войны переносили его из одного места в другое, он дает краткий отчет об островах Папуа и острове Сулавеси. Испанцы, дабы избежать плавания через португальское море, попытались наладить торговлю на Молуккских островах через Магелланов пролив, что дает Архенсоле повод развлечь нас подробным рассказом об испанском флоте, отправленном в упомянутый пролив под началом адмирала Сармьенто, который доселе излагался в английских переводах весьма несовершенно, хотя он весьма примечателен и полон удивительных происшествий. Кратко говоря, дабы не затягивать это предисловие перечислением тем труда, мы найдем в нем краткое описание острова Суматра, обширной империи Китая, всех Филиппинских островов, а также островов Цейлон, Банда, Ява и многих других, менее известных. Не упускает он из виду и плавания голландцев, и предприятия сэра Фрэнсиса Дрейка и других английских авантюристов, украшая все это таким разнообразием приятных происшествий, что немногие книги путешествий предлагают столь же полезное развлечение при столь надежных источниках.

Ни один автор не пользовался лучшей репутацией среди всех знатоков, которым посчастливилось с ним встретиться; будучи столь ценным, он необычайно редок, его трудно отыскать в Испании, а следовательно, еще труднее в Англии. Это, пожалуй, главная причина, почему он до сих пор не был переведен, но, будучи столь ценным, он не сможет избежать того приема, который обрел в оригинале. Однако в наши планы не входит предварительное расположение читателя к себе — ему предоставлено право вынести собственное суждение, и потому пространного предисловия избегают намеренно, дабы он мог скорее приступить к столь полезному и занимательному труду. Тем не менее не будет лишним посоветовать читателю не обращать излишнего внимания на некоторые суждения религиозного толка и в иных случаях, учитывая, что книга написана испанцем и что было бы неверно упускать или изменять что-либо там, где обещана честная и полная реляция. К тому же таковых мест очень мало и они незначительны, а следовательно, не стоят того, чтобы на них задерживаться, в чем большинство рассудительных читателей вполне убедится; и сие предостережение дается ради тех, кого страсть или чрезмерное рвение могут побудить осудить труд по столь ничтожному поводу, когда они не могут найти иного предмета для придирок.
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Карта Молуккских островов













ИСТОРИЯ Открытия и Завоевания Молуккских и Филиппинских островов и т.д.






КНИГА I.






Введение автора. Я пишу о завоевании Молуккских островов испанским королем Филиппом III и о возвращении их королей в прежнее подчинение его предшественникам усилиями Педро де Акуньи, губернатора Филиппинских островов и адмирала испанского флота — победе, достойной дальновидности столь благочестивого монарха, усердия достойных мужей государственного совета, составляющих его высший совет, и доблести нашей нации; не столько ради богатства и плодородия тех стран, сколько потому, что она лишила северные нации всякой возможности плавать в наших морях и развращать новообращенных азиатов и жителей наших колоний, ведущих среди них торговые дела. Быстрота, с которой была завершена эта экспедиция, нисколько не умаляет славы этого события, которое по этой самой причине скорее заслуживало бы места в более пространном повествовании. Я сознаю опасности, которым подвергаю себя, но не менее убежден и в том, что найду тех, кто поддержит меня. Самые знаменитые живописцы и ваятели обычно высоко ценят головы, руки и прочие конечности, которые были безупречно срисованы с натуры и из которых они составляют все части, когда замышляют какое-либо превосходное полотно. Невежды в этих искусствах не ценят подобные фрагменты, прельщаясь лишь цельной статуей или картиной, состоящей из всех ее членов, не исследуя изъянов, которые могут быть в каждом из них. Труд, который я берусь написать об этих островах, встретит такое же признание и подвергнется не меньшему презрению; ибо знатоки, понимающие, как составляется история, оценят эту часть, срисованную с натуры, тогда как те, кто, по их собственным словам, читает лишь ради препровождения времени, станут ценить ее мало, будучи более склонны к какому-нибудь роману, полному чудовищных происшествий, либо к какому-нибудь громоздкому труду под заглавием истории, повествующему о многочисленных армиях и великих побоищах и воздающему успех не там, где его даровал Промысел, а там, где они сами того желают. По этой причине многие вещи, достойные быть известными и сохраненными, остаются погребенными в забвении, ибо поскольку их оставляют для всеобщих историй, в то время, когда они происходили, участниками событий делались лишь краткие наброски их, так что когда возникает необходимость воспользоваться этими рукописями, их либо не удается найти, либо они ставят писателя перед необходимостью подписываться под всем, что самолюбие или иная страсть продиктовали авторам подобных мемуаров, без всякой возможности исследовать истину. Чтобы предотвратить это неудобство в деле столь важном, как Тернате — столица Молуккских островов, мне было поручено написать отчет о нем в то время, когда еще были живы те, кто действовал там и руководил всем этим; и я обладаю столь полными сведениями обо всем, что необходимо для сей цели, что, надеюсь, истина искупит недостаток моих способностей. Это все, что я счел нужным сообщить читателю, не вдаваясь в рассуждения о той пользе, которую он извлечет из чтения сего повествования; ибо если он расположен к нему благосклонно, все сказанное мной в его защиту будет излишним, а если настроен иначе, то как бы я ни старался наставить его на путь истинный, он никогда этого не постигнет.

Короли Молуккских островов. Среди четырнадцати наиболее могущественных государей, властвующих над архипелагом Молуккских островов под титулом королей, правители Тернате и Тидора хвалятся своим божественным происхождением; до какой же степени тщеславия доходят люди или сколь многое они приписывают сомнительной древности. Сказание об их происхождении. Среди сих народов живет древнее предание, почитаемое священным, гласящее, что некогда ими правил некий весьма древний государь по имени Бикосигара, который, плывя вдоль берега Рачиана, заметил, что среди некоторых скалистых утесов выросло множество ротанг — так они называют разновидность прочных тростников, которые в молодом возрасте используют вместо веревок. Они пришлись ему по вкусу, и он приказал срубить их и доставить на свое судно. Его подданные, отправляясь исполнять его повеление и обыскав всё место, вернулись к своему господину, прося его взглянуть еще раз, не обманывают ли его глаза, ибо они не смогли отыскать никакого подобного тростника. Бикосигара, отчетливо видевший их со своей лодки, настаивал на своем перед своими недоверчивыми людьми и снова приказал принести их; но, дабы разрешить спор, сам сошел на берег, где они немедленно предстали перед взорами всех. Он приказал срубить их, и когда они принялись за дело, из срубленного тростника потекла кровь. Пораженные этим чудом, они обнаружили вблизи самых их корней четыре яйца, похожих на змеиные, и в то же время услышали голос, исходивший из полости срубленного тростника и говоривший: «Храните эти яйца, ибо из них выйдут четверо превосходных правителей». Он поднял эти роковые яйца с религиозным благоговением и отнес их к себе домой, где они хранились в лучшей части его дома. Вскоре из четырех желтков появились четыре разумных птенца — три мальчика и одна девочка, которые впоследствии царствовали: первый из них в Бачане, второй в Бутане, а третий над островами, называемыми Папуа, что лежат к востоку от Молуккских островов. Женщина была выдана замуж за принца Лолоду, давшего имя стране Баточина, что недалеко от великого Боконоры. Эта басня приобрела столь громкую славу, что они почитают Бикосигару как героя, поклоняются скалам и обожествляют яйца. Истина же заключается в том, что хитроумный муж посредством этого чудесного суеверия освятил собственный род и стяжал для своих четырех детей царства и уважение. Подобным же образом Греция выдумала или уверовала, будто Леда, зачав от прелюбодейного лебедя, произвела на свет яйца, из которых вышли Кастор, Поллукс и Елена. Фортуна, возвышая людей до великих высот, внушает тем, кого она избирает для увенчания властью, закладывать основы своего величия на баснях, напоминающих истинные таинства, дабы убедить множество людей в своем отчасти божественном происхождении и выделить царский род даже в рамках всеобщего закона рождения в этот мир. Из этого рода тринадцать идолопоклоннических королей сменяли друг друга в Тидоре вплоть до султана Тидор Бонге, первого, кто принял магометанский Коран, хотя и смешанный с идолопоклонством, которое продолжалось более восьмидесяти лет и, смешавшись с предписаниями этой мерзостной секты, породило разделения и смуту среди народа. Впоследствии, когда командир Брито прибыл на тот остров, как мы увидим вскорости, он обнаружил касиза, или жреца, учившего их новому суеверию, и то, что многие противились ему из-за старой басни об яйцах, которую персидский моработ так и не смог искоренить; столь велика сила заблуждения, передаваемого от наших предков.

Преемником короля Тидор Бонге стал его сын Качил Болейфе, не менее суеверный, чем отец, но на иной лад. Притворяясь обладателем пророческого духа, он стяжал такую славу благодаря опыту и дальновидности своих зрелых лет, что подданные стали почитать его как пророка, а наименее доверчивые — как человека исключительной проницательности, так что все внимали ему как оракулу. Возгордившись этой суетностью, он принялся предсказывать будущие события; когда же для предсказаний не назначается конкретных лиц или определенных сроков, это оказывается безопасным способом прорицания без риска быть изобличенным во лжи — либо потому, что с течением времени случайно происходит нечто, что можно приспособить к пророчеству, либо ввиду того, что всегда ожидают того, чему никогда не суждено сбыться. По этой причине, поскольку в большинстве стран существуют расхожие представления о будущих ожиданиях, возникающие на основе тривиальных поводов, а не каких-либо наблюдений за звездами, Болейфе имел обыкновение говорить своим приближенным, что настанет время, когда железные люди прибудут на Тернате из отдаленнейших уголков мира и поселятся на его земле, и благодаря их мощи слава и владычество Молуккских островов широко распространятся.

В царствование короля Португалии Жуана I его сын принц Генрих, поручив нескольким людям поиски новых земель, в 1419 году силами Жуана Гонсалвиша и Тристана Ваша открыл остров Мадейра, а вскоре после него — Азорские острова и Кабо-Верде, пройдя вдоль берегов Гвинеи и Африки. Впоследствии, в правление короля Эдуарда и Альфонса V, эти открытия продолжались, пока при короле Жуане II они не дошли до мыса Доброй Надежды и на сотню лях дальше вдоль побережья, именуемого Рио-дель-Инфанте. Честь этого открытия принадлежит знаменитому мореплавателю Бартоломеу Диашу, если верить рукописным мемуарам Дуарте Резенди или историку Баррушу. Это вызвало соперничество со стороны испанского народа, уже вовлеченного в подобные плавания благодаря открытию западных островов, именуемых Антильскими или Карибскими. Это открытие породило спор о правах на них: Португалия предъявляла на них претензии, а Испания защищала свое владение. После долгих споров разногласия были урегулированы Руем де Соузой и доном Жуаном, его сыном, а также Ариашом де Алмадой, уполномоченными Португалии, которые в 1404 году договорились с испанским послом о том, что, поскольку эта нижняя земля, состоящая из суши и воды, соответствует градусам, на которые разделена небесная сфера, она должна быть поровну разделена между двумя королями посредством меридианой линии, проведенной через северный и южный полюсы и опоясывающей сушу и море так, чтобы рассечь их на две половины. Было установлено, что доля к востоку должна принадлежать короне Португалии, а другая, к западу — короне Кастилии, и что это должно быть отмечено на морских картах; линия же должна проходить через фиксированную точку на земле, которая послужит границей для обеих наций. Это было по взаимному согласию установлено в 360 лигах к западу от Кабо-Верде, и таким образом линия, или меридиан, пришлась на ту страну, которую мы зовем Бразилией, примерно в районе наиболее западной части устья реки Мараньян, которая впадает там с севера. Эта линия пересекает ту страну и на юге уходит за Ла-Плату, откуда испанцы начинают отсчет своих градусов долготы на запад, а португальцы — на восток, причем на долю каждого из них приходится по 180 градусов, поскольку вся окружность Земли содержит триста шестьдесят градусов.

Васко да Гама, отправленный королем Португалии Эмануэлом для открытия и завоевания Индии, продолжил это предприятие, почитавшееся Птолемеем за невыполнимое; он пересек открытый океан в пределах португальской зоны, где открыл — после чего португальские военачальники завоевали — столько королевств, народов и островов, столь различных по обычаям, нравам, законам, языкам и цвету кожи. Возвратившись домой, они дивились увиденному и нанесли это на карты, но растянули долготу, то есть расстояние с запада на восток, сверх ее истинных размеров, тем самым хитроумно подготавливая почву для споров, которые могли возникнуть по этому поводу, что вскоре и произошло из-за ложности морских карт.
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Португальские претензии на Молуккские острова. В силу этой практики и последовавшего за ней папского утверждения португальцы утверждают, что Молуккские острова, а также острова Банда и Амбойна находятся в пределах их границ, как те были присуждены и установлены опытными мореплавателями, вычислившими протяженность этого меридиана, причем они даже сдвигают его еще на 15 градусов дальше. Резенди жалуется, что Магальяйнс, которого англичане называют Магелланом, преувеличил мнение об обширности восточных морей, когда в 1519 году в огорчении удалился в Испанию. Магеллан вырос на службе у королевы Элеоноры, затем служил королю Эмануэлу и отправился в Индию вместе с тем Альфонсу де Албукерки, о храбрости и руководстве коего написаны истории, не говоря уже о том, что дошло до нас через молву и предания. Этот человек, не удовлетворенный первыми завоеваниями, отправил Антонио де Абреу, Франциско Серрано и Фернана Магальяйнса из Малакки с тремя кораблями для открытия Молуккских островов. Все эти три командира направились разными курсами. О Магеллане мы вскоре расскажем вновь. Антонио де Абреу прибыл на Банду и на обратном пути к Малакке, будучи богато нагружен местными пряностями, разлучился в бурю с Серрано, чей корабль потерпел крушение у островов Лукопино, что означает «острова черепах», названных так по изобилию и величию сих созданий.

Там буря оставила португальцев, сберегши им лишь жизни и оружие, ибо их джонка — разновидность легкого судна — разбилась. Острова Лукопино были ужасны по причине нехватки воды и своей безлюдности, а их рифы лежали под водой, и там кишело множество морских разбойников, которые всегда держали часовых на страже, чтобы высматривать любое проходящее судно, на которое можно напасть и разграбить его. Если бы голод и жажда не угрожали португальцам скорой смертью, у них были бы все основания ожидать ее от рук этих пиратов; но то, что стало гибелью для других, на сей раз обернулось их спасением. Те негодяи заметили кораблекрушение и, подгребая на судне, именуемом каракоа, словно за верной добычей, приблизились к тем, кто столь чудом избежал гибели в пучине; однако малаккские лоцманы и маляры вовсе не были невежественны в отношении их замыслов. Они сообщили своему капитану об опасности, прося его принять такие меры, которые обеспечили бы безопасность ему и им самим. Серрано, как человек доблестный и благоразумный, осмотрев берег, укрыл своих людей в потаенном месте. Пираты высадились на берег в погоне за ними; но как только те удалились от берега на некоторое расстояние, чужеземцы выскочили из укрытия и овладели каракоа. Варвары, застигнутые врасплох, поразмыслив о своем оплошном шаге и поняв, что они погибли, оставили мысли о грабеже и обратились к мольбам, бросив луки и стрелы и умоляя не оставлять их на том острове, но проявить жалость и простить то, что они совершили, обещая в случае, если он увезет их с собой, проводить в другое место, где чужеземцев принимают хорошо и где есть торговля. Серрано удовлетворил их просьбу, приняв их к себе, и, починив разбитую джонку и погрузившись вместе на судно, они направили свой курс к острову Амбойна, где были хорошо приняты жителями Рукутело, которые являлись давними врагами жителей Веранулы, соседнего города Баточины. Когда жители Рукутело сошлись с последними в битве, они одержали победу благодаря помощи пришельцев. Слава об этом успехе долетела до Молуккских островов в то время, когда Болейфе царствовал в Тернате, а Альманзор — в Тидоре; незадолго до того оба они были идолопоклонниками, а ныне стали магометанами. Эти двое рассорились из-за границ своих владений и, узнав, что португальцы находятся в Амбойне, каждый из них, желая укрепить себя против врага, отправил послов и корабли, чтобы пригласить и переманить к себе этих чужеземных воинов, находя также удобным по иным соображениям вступить в союз с людьми, чьи великие деяния были тогда столь свежи в устах каждого. Болейфе оказался расторопнее Альманзора и послал десять кораблей за Серрано с тысячей отлично вооруженных солдат для их защиты, и все это под началом его сородича Качила Колибы. Послы Тидора вернулись из Рукутело ни с чем. От Амбойны до Тернате путь короткий, и потому корабли Болейфе вскоре вернулись с португальцами. Тот король вышел в сопровождении своих подданных встретить новых гостей; все они были убеждены, что идут лицезреть исполнение своего столь долгожданного пророчества. Серрано высадился на берег в сияющих белых доспехах, и его спутники поступили так же. Увидев их, король обнял каждого с лицом, полным радости и восхищения, проливая слезы и воздея руки к небесам, благословлял Бога и возносил сердечные благодарения за то, что Тот дозволил ему узреть то, что было предсказано столько лет назад. «Вот, — говорил он, — мои друзья, воины, о которых вы столь долго мечтали благодаря моему пророчеству. Чтите их и давайте все вместе состязаться в гостеприимстве к ним, ибо величие нашей страны зависит от их оружия». Португальцы, весьма довольные тем, что их сочли достойными пророчества, вера в которое была политическим изобретением, работающим на их репутацию, ответили не менее любезно, выразив свою исключительную привязанность. Они установили дружбу и торговлю на Молуккских островах, откуда распространили их на соседние и более отдаленные острова, которые ныне необходимо вкратце описать для лучшего понимания этой истории.

Описание архипелага. Восточный архипелаг, не говоря уже о разделении тех восточных земель на северные и южные, содержит столь много островов, что точное их число до сих пор неизвестно. Оттого современные авторы подразделяют его на пять частей, представляющих собой столько же архипелагов под названиями Молуккского, Моро, Папуа, Сулавеси и Амбойнского. Название первого на их языке звучит как «Молок», что означает «глава», поскольку он является главным среди всех прочих окрестных островов. Другие полагают, что это «Малукко», что по-арабски означает «королевство» как главный из них. Он содержит пять наиболее примечательных островов, лежащих под одним меридианом на виду друг у друга, причем общая их протяженность составляет 25 лье; экватор пересекает их так, что самый северный из них имеет лишь полградуса широты к северу, а самый южный — один градус к югу. Рядом с ними к востоку лежит остров Гилоло, именуемый португальцами Баточина-де-Моро, а молуккцами — Алемаера. Среди всех прочих лежащих вокруг них островов, также именуемых молуккскими, подобно тому как мы говорим о Канарских, Терсерских или Ореадских, эти являются самыми примечательными благодаря великому изобилию пряностей. Их названия, начиная с самого северного: Тернате, Тидор, Мотиэль, Мачиан и Бачан; в древности язычники называли их Капе, Дуко, Мутил, Мара и Секе. Последний из них, то есть Бачан, разделен на множество островов, отделенных друг от друга небольшими проливами, судоходными лишь для малых судов; по каковой причине, а также потому, что он находится под властью одного государя, он имеет лишь одно название, и все Молуккские острова подчинены трем королям. Они разделены небольшими морскими проливами и несколькими пустынными островками, а также их древней враждой. Побережье как вблизи береговой линии, так и дальше в море изобилует опасными мелями, среди которых имеются некоторые заводи, где корабли стоят в безопасности. Почва их в целом сухая и губчатая, впитывающая всю воду, сколько бы ни дождило, и во многих местах ручьи, сбегающие с гор, не доходят до моря. Согласно свидетельству почтенного историка Жоана ди Барруша, эти острова производят мрачное впечатление и отнюдь не радуют глаз; ибо солнце, находясь всегда столь близко к ним, порой переходя к северному солнцестоянию, а порой к южному, порождает столь сильную естественную сырость земли, которая преисполняет их деревьями и растениями настолько, что это сгущает воздух и застилает взор; ибо по причине земных испарений деревья никогда не сбрасывают листву, и едва одна опадет, как вырастает другая, то же происходит и с травами. Другие утверждают, что они приятны на вид, но нездоровы, особенно для чужеземцев, которые все подвержены болезни, именуемой «бербери», что распространена в той стране. Эта немочь раздувает тело и лишает конечности подвижности, но излечивается гвоздикой, вином с Филиппинских островов, выпитым с имбирем, и применением особой травы, известной туземцам; голландцы же исцеляются лимонным соком — средством, найденным благодаря их собственному разумению и опыту.

Провидение снабдило эти острова пряностей бананами, кокосовыми орехами, апельсинами, лимонами, алойным деревом, сандалом, корицей, мускатным цветом, мастиковыми деревьями, но прежде всего — изобилием гвоздики и прочих растений, ценных своими плодами или восхитительных своими украшениями. У них нет ни пшеницы, ни риса, но природа дала им трудолюбие и материал для восполнения этого недостатка. Они бьют особые деревья, подобные дикой пальме, колотушками из прочного тростника, и эти сухие стволы после таких ударов выделяют необычайную белую муку, получаемую из растертой сердцевины; ее они формуют в квадратных формочках, и это есть саго, или ландан, приготовленный таким образом в виде квадратных буханок, подобных кастильскому мылу. Это растение достигает в высоту около пятнадцати футов, и с его вершины поднимаются ветви, подобные тем, что приносят тамаринд. Они несут плод, похожий на кипарисовые шишки, в коих содержатся некие тонкие волоски, прикосновение которых к человеческой плоти обжигает ее. Из срезанных нежных ветвей того же растения истекает жидкость, служащая им питьем; для этого концы срезанных ветвей помещают в сосуды с узким горлышком, которые наполняются за ночь, и собранная таким образом жидкость напоминает взбитое пенистое молоко, называемое ими туак. В свежем виде она сладкая и очень питательная; сваренная подобно молодому вину, она вкусом напоминает вино, а со временем становится острой, как уксус. Тот же дар они извлекают из двух других растений, именуемых нипо и коко; последнее дает также масло, доски и строевой лес для возведения жилищ. Они пьют и другую приятную жидкость, которую природа заключила в полости тростников, называемых бамбуком, столь крупных, что узлы отстоят друг от друга на ярд. Они изобилуют мясом, но народ более склонен к рыбе, несмотря на то что голландец Гуго утверждает, будто у них нет ни того, ни другого. Провидение не дало им рудников ни золота, ни серебра — наказание это или милость, мы судить не беремся. Не нашли они в своей земле и никаких иных, менее драгоценных металлов; однако неподалеку находится Ламбуко, остров, изобилующий железом и сталью, откуда — равно как и с рудников Сулы и Бутвы — жители Молуккских островов привозят их для изготовления своих кампиланов, представляющих собой тяжелые острые ятаганы, и крисов, являющихся малыми кинжалами. Португальцы и голландцы ныне снабдили те острова малым огнестрельным оружием и пушками всех видов, какие только известны у нас.

Тернате является столичным городом и резиденцией тамошнего короля; близ него около равноденствий извергает пламя страшная огнедышащая гора, поскольку в те времена дуют ветры, разжигающие тот природный огонь на веществе, которое питало его столько веков. Вершина горы, изрыгающая его, холодна и покрыта не пеплом, а родом легкой комковатой земли, мало отличающейся от пемзы, сгорающей в наших огненных горах. Спускаясь оттуда к подножию холма, простирающегося подобно пирамиде до самой равнины, видишь кругом дикую глушь, заросшую густыми деревьями, чья зелень пощажена пламенем; сам же огонь питает влагой и орошает их ручьями, которые он собирает в недрах горы и заставляет испаряться и изливаться наружу.

Туземцы отличаются друг от друга, словно по чудесной щедрости природы; ибо она сотворила женщин белыми и прекрасными, а мужчин — с кожей темнее айвы, с прямыми волосами, многие из которых мажут их благовонными маслами. Глаза у них большие, брови длинные; брови и ресницы они подкрашивают в черный цвет. Телосложением они сильны, весьма склонны к войне и ленивы ко всякому иному труду. Живут они долго, рано седеют и столь же деятельны на море, как и на суше; услужливы и учтивы с чужеземцами, но, когда сближаются, становятся надоедливыми и обременительными в своих просьбах; в торговых делах всецело устремлены к выгоде; ревнивы, лживы и вероломны. Они бедны, а потому горды; а чтобы назвать множество пороков разом — неблагодарны.

Религия, нравы, законы. Китайцы завладели этими островами, когда покорили все те восточные края, а после них — яванцы и малайцы, и наконец — персы и арабы; последние же вместе с торговлей принесли магометанское суеверие и поклонение своим богам, от коих некоторые семейства хвастались происхождением. Законы их варварски: у них нет ограниченного числа жен. Главная жена короля, именуемая на их языке путрис, дает право на престолонахождение и передает его своим сыновьям, коим отдается предпочтение перед старшими, рожденными от иных жен. Воровство не прощается, сколь бы ничтожным оно ни было, прелюбодеяние же прощается легко. С наступлением зари должностные лица, назначенные законом для этой цели, бьют в особые широкие плоские бубны на улицах, дабы разбудить женатых людей, коих, по их мнению, правительство должно оберегать ради деторождения. Большинство преступлений карается смертью; во всем остальном они подчиняются воле или тирании победителя.

Одежда. Мужчины носят на головах турецкие тюрбаны разных цветов с множеством перьев на них. Уголок головного убора короля завершается кверху наподобие митры и служит вместо короны. В качестве остальной одежды все они носят камзолы, называемые ченинами, а также синие, малиновые, зеленые и пурпурные штаны. Из тех же тканей они шьют свои плащи или накидки, которые коротки, по-солдатски наброшены или завязаны узлом на плече на древний римский манер, известный по письменным описаниям, статуям и прочим памятникам тех времен. Женщины гордятся своими волосами: они то распускают их, то заплетают косы, вплетая множество цветов среди лент, скрепляющих прическу, так что в своем убранстве они не стеснены свободными вуалями, плюмажами или перьями. Все это разнообразие украшает их без всякого искусства; они носят браслеты, подвески и ожерелья из алмазов и рубинов, а также длинные нити жемчуга, ношение коих не возбраняется даже простолюдинкам, равно как и шелков, в которые женщины облачаются особо — по персидскому и турецкому обычаю; и все это дорогое убранство является продуктом соседних земель и морей. Как мужчины, так и женщины своим облачением выказывают природную надменность.
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одежда жителей Молуккских островов.



Язык. Разнообразие языков среди местных жителей велико: порой население одного селения не понимает жителей соседнего. Малайский язык употребляется чаще прочих, поскольку он легче в произношении. Это языковое многообразие свидетельствует о том, что данные острова заселялись выходцами из разных народов. В тех краях вся древняя история и искусство мореплавания приписываются китайцам. Некоторые утверждают, что жители Молуккских островов происходят от яванцев, которые обосновались там, привлеченные благоуханием пряностей. Они нагрузили свои суда гвоздикой, дотоле неизвестной, и, продолжая эту торговлю, доставили ее в заливы Аравии и Персии. Они плавали вокруг всех тех стран, перевозя шелка и фарфор — изделия и творения Китая. Гвоздика через персов и арабов передавалась грекам и римлянам. Некоторые римские императоры замышляли покорение Востока, вплоть до стран, богатых пряностями, до того они жаждали этого товара; а полагая, что весь он происходит из Китая, всех тех людей они называли китайцами. Испанцы некогда привозили их наряду с другими товарами с Красного моря. Короли Египта некоторое время завладевали всеми пряностями, которые они переправляли из рук азиатов в Европу. Этому примеру следовали римляне, превратив Египет в провинцию. Долгое время спустя генуэзцы, перенеся торговлю в Феодосию, ныне Кафу, стали развозить их во все концы; и там у венецианцев и других торговых народов были свои консулы и факторы. Впоследствии их перевозили через Каспийское море и Трапезунд; но эта торговля пришла в упадок вместе с Восточной империей, и тогда турки стали доставлять их караванами верблюдов и дромедаров в Берит, Алеппо, Дамаск и различные порты Средиземного моря. Султаны Египта возвращали их к Красному морю и оттуда в Александрию по Нилу. Португальцы, покорив Ост-Индию, отобрали их у Египта и доставили своими флотами вокруг мыса Доброй Надежды, потопляя и захватывая все корабли, которые пытались отвезти хоть что-нибудь в Большой Каир. Для этого они содержали эскадры у берегов Аравии и Персии, а также у мыса Гвардафу. Таким образом торговля Египта была пресечена, и все пряности доставлялись на счет короля в Индию, а оттуда, совершая огромный обход, в Лиссабон. Тот, кто властвует на море, будет обладать этим богатством; чем, а также иными товарами подтверждается то, что, как пишут, бывал склонен говорить Фемистокл: «У того есть все, у кого есть море».

Короли Болейфе Тернатский и Альманзор Тидорский оспаривали друг у друга право принять Серрано, и каждый заискивал перед ним, добиваясь построения крепости на своем острове. Стоит понаблюдать за тем, сколь истовно эти короли домогались и вымаливали то, к чему вскоре стали испытывать отвращение. Они писали об этом королю Португалии; но Антонио де Миранда, прибыв на Молуккские острова, помимо деревянной крепости, или дома, выстроенного им в Талангаме, воздвиг еще одну в Мачиане, на острове, принадлежащем обоим королям, чем и удовлетворил просьбу каждого. Вскоре после этого качил Лаудин, король Бачиана, обратился к Дону Тристану де Менесесу с тем же самым запросом. Дон Тристан прибыл на Молуккские острова за грузом пряностей и с замыслом увезти Франциско Серрано; а чтобы склонить к согласию Болейфе, он убеждал его в том, что Серрано необходимо отправиться в Португалию, дабы убедить короля Эмануэла приказать построить желанную им крепость на Тернате, а не в каком-либо другом месте. Болейфе одобрил его замысел и с этой целью направил Качилато в качестве своего посла вместе с Серрано. Дон Тристан пустился в путь, но его корабли были рассеяны бурей, и он был вынужден вернуться на Молуккские острова и перезимовать в вышеупомянутом деревянном доме; однако, как только подул муссон, он снова вышел в море и, заглянув на Бачиан, был извещен о том, что там были убиты несколько португальцев с судна Симона Корреа. Это огорчило его, но он скрыл свое недовольство и, продолжая плавание, вернулся в Малакку через Амбойну.

Брито на Молуккских островах. Антонио де Брито, назначенный правителем Индии преемником Серрано на этом посту, отплыл от мыса Синкапура через пролив Сабам с тремястами людьми и несколькими опытными командирами. Он зашел в Тубан, город на острове Ява, и переправился к другому, именуемому Агазим, торговому пункту в тех краях, напротив острова Мадура. Близость оного привлекла его, и он отправил туда разведывательное судно, чтобы получить некоторые сведения о том, каким курсом ему следует следовать. Находившиеся на судне семнадцать человек высадились на берег и поднялись вдоль реки, поросшей прекрасными деревьями, чьи плоды обманули матросов; ибо те, прельстившись приятным зрелищем и неожиданным наслаждением, забыли обезопасить свое судно. Туземцы, подметив удобный случай, захватили сначала судно, а затем и всех людей, чей выкуп впоследствии оказался затруднителен, хотя владыка города и благоволил этому. Брито поплыл прямиком к Молуккским островам и, зайдя на Бачиан, в спешном порядке отправил Симона де Абреу сжечь селение и перебить всех жителей в отместку за убитых там спутников Симона Корреа — дабы король Лаудин уразумел, что обидчики португальцев не уйдут от наказания, и что раз его остров первым поднял оружие против них, то он же первым и изведет их месть. Он учинил свою расправу без каких-либо потерь, хотя тот король и не забыл оказанной ему услуги. Король Тернате умирает. Брито направился к Тидору и был извещен Альманзором о смутах, возникших на Тернате в связи с кончиной Болейфе, каковую почитали отравлением. Находясь при смерти, он распорядился, чтобы в период малолетства его старшего сына качила Бохата, или Бояно, правила царица, его жена, приходившаяся дочерью королю Тидора; а качил Дарое, побочный сын упомянутого Болейфе, действовал с ней заодно. Царица, будучи женщиной хитроумной, заподозрила, что ее отец Альманзор может под этим предлогом преследовать некие выгоды в ущерб ее сыну, созвала своих подданных и объявила им, что для нее достаточно заботиться о воспитании сына, а потому главную тяжесть правления она возлагает на качила Дарое.

Король и правитель Дарое ожидали военачальника Антонио Брито как защитника королевств и юных царей. Крепость, построенная на Тернате. Они вышли встретить его на флотилии каркоа под звуки варварской музыки медных тазов и бубнов. Он высадился, являя величие и представая достойным таких рукоплесканий; навестил царицу, короля и его братьев; и после церемонии выражения соболезнований в связи со смертью Болейфе, упорядочив дела совместно с Дарое, он одобрил эту форму правления и при всяком удобном случае защищал свою провинцию от тидорской. Дабы учинить сие с наибольшей надежностью, он выбрал подходящий участок земли по правилам фортификации, которые тогда еще не были до конца совершенны, как и воинская дисциплина. Вырыв основание, Брито в присутствии короля и всего народа собственноручно заложил первый камень новой крепости. Это произошло в день летнего солнцестояния, а потому он нарек крепость именем Иоанна Крестителя; и хотя она строилась для защиты Тернате, в помыслах Брито она была посвящена служению Евангелию и его служителям. Он приложил старания к тому, чтобы выслать оттуда каиса, обнаруженного им за распространением лжеучения Магомета как препятствия истинной вере; однако война, которая там всегда неизменна и естественна по отношению к Тидору, воспрепятствовала этим замыслам; хотя в то же время неурядицы этих двух мстительных народов увеличивали доходы Португалии, привнося свои пряности, а жажда первенства приводила их в подчинение. Впрочем, в Португалии Брито был назначен преемник, и до него дошли слухи, что тот уже плывет к Молуккским островам; в них обоих была немалая нужда, как и в удвоении сил, поскольку Испания все еще настаивала на завладении теми странами как на своем праве, а Брито начинал вызывать ненависть за то, что чинил насилие над королевской семьей.

В то же время Магеллан, пройдя 600 льо в сторону Малакки, Магеллан переходит на службу к Испании. находился на некоторых островах, откуда поддерживал связь с Серрано; последний же, столь преуспевший на Тернате с Болейфе, весточкой известил друга о том, какую ласку и какие богатства обрел от того, и советовал ему возвратиться к своим товарищам. Магеллан, согласившись, возомнил отправиться к Молуккским островам; но ежели его услуги не будут вознаграждены в Португалии так, как он того ожидал, он направится прямиком на Тернате, под властью чей короны Серрано за девять лет сказочно разбогател. Он рассудил, что поскольку Молуккские острова лежат на 600 льо к востоку от Малакки, что составляет около 30 градусов, они находятся вне португальских пределов согласно старой морской карте. Вернувшись в Португалию, он не встретил благосклонности, но счел себя обиженным и, затаив обиду, удалился в Кастилию, прихватив с собой планисферу, составленную Педро Рейнелем; посредством коей, а также благодаря переписке с Серрано, он убедил императора Карла V в том, что Молуккские острова принадлежат ему. Рассказывают, что он подкрепил свое мнение письменными трудами и авторитетом Руя Фалейро, португальского судебного астролога, а пуще того — свидетельствами Серрано.

Следовательно, император вручил ему командование эскадрой, с коей он отплыл из Санлукара 21 сентября 1519 года. Отправляется в свое открытие. Он провел четыре дня у Канарских островов, где его настигла каравелла с тайным извещением о том, что его капитаны выступили с умыслом не подчиняться ему — в особенности Хуан Картахена, обладавший такими же полномочиями, попутно с Магелланом. Он мужественно сделал вид, что не замечает сего, и, отплыв при попутном ветре, минув Рио-де-Жанейро в провинции Санта-Крус, именуемой в просторечии Бразилией, когда море стало весьма холодным, а пуще того — Ла-Плату, находящуюся на 35 градусах южной широты, капитаны стали допытываться у него насчет плавания, раз они не могли отыскать мыс или пролив, на поиски коих пустились. Он отвечал им как людям, всецело подчиненным его воле и власти: что им надлежит двигаться дальше, ибо он знает, что творит, а берега Норвегии и Ирландии лежат в более высоких широтах, и тем не менее корабли плавают вдоль них. Эти споры продолжались почти все плавание и усиливались из-за холода, свирепых ветров и жуткого вида состарившихся гор из снега и льда, встреченных ими на широте 52 и 53 градусов. Они раздували эти трудности, утверждая, что требуется шесть или семь месяцев, чтобы дойти из Кастилии, пересечь экватор и промчаться вдоль всего берега Бразилии сквозь столь переменчивые климаты, в каждом из которых погода колеблется. Что это означает — губить людей и корабли, которые ценнее всех пряностей на Молуккских островах.

Астролог Руй Фалейро, впавший в помешательство, был оставлен в сумасшедшем доме в Севилье; а вместо него отправился Андрес де Сан-Мартин, к чьим словам о погоде Магеллан прислушивался, но не в прочих делах, как ставят ему в вину некоторые, причем с такой умеренностью и честностью, каковые подобают христианскому благочестию. Также не следует верить, будто Магеллан мог вопрошать столь обманчивую науку, как судебная астрология, по столь сложным вопросам или предпочесть ее астрономии посреди столь страшных опасностей. Лишения стали невыносимыми, а раздоры среди капитанов — Хуана де Картахены, Гаспара Кесады и Луиса де Мендосы — зашли так далеко, что они возомнили либо убить Магеллана, либо взять его под стражу. Сий заговор дошел до его слуха, когда он стоял у устья реки Святого Юлиана; умыслив то, что надлежало учинить, как пишет Хуан де Баррос, он велел заколоть Луиса де Мендосу, что и исполнил Гонсало де Эспиноса. Следом Гаспар де Кесада был четвертован заживо, а слуга его, замешанный в деле, был помилован. Картахену он приговорил к медленной смерти, оставив его в той пустынной местности вместе со священником, виновным в том же самом преступлении, каковое являлось государственной изменой их королю. Так гласят португальские истории; испанские же возвещают, что над ними был учинен тайный суд и приговор был зачитан им. Покончив с этим, он произнес несколько речей, дабы оправдать содеянное и утешить своих товарищей. Картахенa и священник, оставленные с некоторым запасом провизии, скрылись несколько дней спустя на одном из кораблей той же эскадры, который возвратился в Испанию. Магеллан, преодолев невероятные трудности, отыскал пролив и путь, соединяющий два моря и поныне носящий его имя. Там он захватил гигантов ростом свыше пятнадцати пядей, кои, лишившись сырого мяса, в пищу им привычного, вскоре издохли; затем он благополучно миновал пролив. Но хотя он вышел под экватор, по причине ли течений или изъянов на морских картах, он плавал кругами и едва ли не на виду у Молуккских островов, однако так и не смог до них добраться. Он заходил на другие острова, где был вынужден сражаться, и последовал далее к Себу, или Манилам. В то же самое время его друг Серрано плыл в Индию, и хотя это случилось в разных местах, оба они погибли в один день и почти одинаковым образом.

Было бы излишне распространяться о житии Магеллана, его томительном плавании и многочисленных трудностях, встреченных им до и после того, как он прошел через свой пролив в Тихий, или Южный, океан; о его прибытии на остров Себу и склонении идолопоклоннического короля принять христианскую веру, а также о битвах, которые он вел из-за него со своими врагами; ибо помимо того, что сии деяния описаны весьма достойными авторами, рассуждающими об открытии Молуккских островов, каковое было главной целью его отчаянного предприятия, нам надлежит быть краткими в их пересказе, дабы показать, с каким рвением различные государи и народы домогались сих островов и каково было их представление о том, сколь великое значение те для них обретут.

Король Себу крестился скорее ради извлечения выгоды из испанского оружия, нежели из какого-либо усердия или понимания веры, которую он принял. Он взял при крещении имя Фердинанд, дабы польстить своему восприемнику, коим являлся сам Фердинанд Магальяйнс. Добившись с его помощью нескольких побед и возомнив, будто он способен сбросить второе ярмо, коего он ожидал от тех чужеземцев, он обратился против них. Он затеял пир в честь Магеллана, и когда тридцать пять испанцев присутствовали на нем, он в назначенный час напал на них с множеством варваров и, устроив смуту на пиру, перебил гостей, которые пустили в ход оружие для самообороны, что лишь послужило тому, чтобы сделать их смерть более почтенной. Остальные испанцы, спасшиеся благодаря тому, что находились на море, ради лучшего управления в этом несчастье немедля избрали Барбосу, сородича Магальяйнса, своим военачальником, а португальца Луиса Альфонсо — капитаном корабля по имени «Виктория». Вероломный король, думая утаить свою измену и отступничество, словно возможно было сохранить это в тайне, послал пригласить Барбосу, заявляя, что вручит ему драгоценность, обещанную за испанского короля. Хуан Серрано, почтя безрассудством снова доверяться человеку, чьи руки все еще были в крови от недавней расправы, отговаривал Барбосу принимать приглашение, но не был услышан. Барбоса отправился с прочими гостями, и сам Серрано, дабы показать, что не страх побудил его дать такой совет, первым залез в лодку. Их провели в пальмовую рощу, где король поджидал их с малочисленной свитой, а столы были расставлены в тени под звуки волынок. Когда они расселись и начали есть, великое множество лучников, затаившихся в засаде, выскочило и перестреляло наших людей. Они пощадили Серрано, которого любили, впрочем, не из доброты, ибо показали его связанным тем, кто остался на море, требуя за его выкуп две медные пушки, после чего он поведал им о учиненной бойне. Наши люди, более не доверяя им, снялись с якоря и не только видели, как индейцы уводят Серрано обратно в свой город, но вскоре услышали там мощные крики; и впоследствии стало известно, что их издали тогда, когда убивали Серрано и бросились срывать великий крест, воздвигнутый перед новой церковью, чего они сотворить не смогли. Испанцы, испытывая нехватку людей, сожгли корабли, именуемые «Консепсьон», и избрали Хуана Каравальо своим военачальником, а Гонсало Гомеса де Эспиносу — капитаном корабля «Виктория». Они прибыли к Борнео, на побережье коего обнаружили флот каркоа тамошних народов — расписанных красками, с носами в виде позолоченных змеиных голов.

Солдаты предстали хорошо вооруженными и, заприметив наш корабль, известили о нем своего короля. Воины Борнео и прием испанцев. Он приказал двум тысячам своих стражников выйти и встретить их до того, как они достигнут города. Сии мужи приблизились, размахивая луками и отравленными стрелами, трубками, ятаганами и щитами, облаченные в панцири из черепаховых панцирей, и окружали вооруженного слона, на спине коего красовался деревянный замок. Когда испанцы подошли, слон опустился на колени, и шестеро вооруженных людей, выйдя из замка, посадили в него Гонсало Гомеса де Эспиносу, бывшего тогда военачальником. В таком сопровождении он отправился навестить короля, в чьем присутствии секретарь последнего обратился к нему через трубку, а Эспиноса поведал ему о вероломстве короля Себу. Все выразили соболезнование по поводу случившегося, и наши люди, простившись, отплыли к Молуккским островам, пополнив запасы всем необходимым и вооружившись искусными лоцманами.

Неподалеку от Борнео они встретили 150 судов, из коих захватили две джонки, где обнаружили сто мужчин, пять женщин, сына короля Лусона и двухмесячного младенца. Сие они сочли достаточным выкупом для возвращения своих товарищей; посему они отпустили царевича под честное слово, ибо тот пообещал вернуть им плененных испанцев. Пережив несколько штормов, они прибыли к Тидору 8 ноября 1521 года. Когда Альманзор услышал пушечный салют, он прислал осведомиться, что это за люди, а вскоре после этого сам прибыл к нашим кораблям на небольшой лодке. Его рубаха казалась сотканой из золота и шелка, а поверх нее была подпоясана волочащаяся белая ткань. Голову его венчал изящный разноцветный вуалевый тюркан, устроенный наподобие персидской митры: оказавшись на борту флагмана, летописи того плавания гласят, он зажал пальцами нос — то ли от запаха нашей еды, то ли от запаха самого корабля. Магометанство недавно проникло на его остров, однако большинство его подданных, особенно обитатели гор, поклонялись идолам. Он приветствовал наших людей, осыпал их добрыми словами, а впоследствии проявил доброту и в поступках; и, будучи извещен об их прошлых страданиях, позволил им грузить гвоздику. Они преподнесли ему в дар кресло из малинового бархата, мантию из желтого бархата, просторный плащ из мишурной золотой ткани, кусок желтого дамаска, четыре ярда алого сукна, носовые платки и полотенца, расшитые шелком и золотом; питьевые стаканы, стеклянные бусы, зеркала, ножи, ножницы и гребни. Его сыну они вручили другой сверток с дарами и шапку, и поступили так же с его качилами и санджаками. Когда они испросили у короля позволения вести торговлю от имени императора, он даровал его, добавив, чтобы они умерщвляли любого, кто посмеет им препятствовать. Он с серьезным видом рассмотрел портрет его величества и герб на знамени и пожелал увидеть нашу монету. И прикинувшись астрологом либо прорицателем, или же, как говорят иные, увидев это во сне, угадав или услышав от китайских жрецов, он изрек, будто знает, что христиане должны прибыть в его земли за пряностями, и выразил надежду, что они не оставят его. Заключают союз с этим королем. Они вели переговоры о союзе, и по их завершении двое тидорцев принесли к кораблям нечто в руках, коковое впоследствии они уразумели как Коран, хотя поначалу не признали этого, ибо оно было укутано в шелки и шнуры. Альманзор возложил на него руки, а затем на голову и грудь; такова была церемония его клятвы в дружбе и верности короне Кастилии, а также того, что он дозволит им брать гвоздику и вести всю торговлю во веки веков. Затем военачальник Эспиноса от имени императора перед образом блаженной Девы поклялся защищать их обоих в мире и войне и преподнес в дар королю Альманзору тридцать индейцев, захваченных им в плен. Вскоре после этого, как утверждают некоторые авторы, Корала, царевич Тернате и племянник Альманзора, прибыл на Тидор, дабы принести присягу подобным же образом, равно как и Лузуф, король Гилоло, о коем пишут, будто у него было шестьсот сыновей, а у Альманзора — двести жен. Сии короли написали императору письмо, ратифицирующее их верность, а Себастьян дель Кано отплыл восвояси на корабле «Виктория» тем путем, которым пользуются португальцы, с письмами и грамотами; военачальник же Эспиноса повернул назад к Панаме, к Кастилии-дель-Оро на материке Америки, дабы оттуда проследовать в Испанию.

В это время новый губернатор, Дон Гарсия Энрикес, плыл на смену Антонио Брито и, прибыв на Банду, ожидал муссона, который должен был доставить его на Тернате. Муссон — это название, которым португальцы именуют ветер, дующий шесть месяцев кряду, дабы перенести их в Индию, а затем еще шесть месяцев в обратную сторону. Там он снабдил себя всем необходимым для крепости, возведенной Брито. Ему было крайне необходимо это сделать, ибо он получил известия о том, что испанские корабли бороздят заливы и открытые просторы архипелага. Он отправил людей разведать их силами своих солдат и, будучи принят на Тернате, осмотрел крепость и оценил положение дел в управлении. Он предложил заключить мир качилу Альманзору, королю Тидора. Мы еще не раз станем повторять эти слова: «качил» и «санджак». Качил и санджак, их значения. Качил, возможно, происходит от «катиль», что по-арабски означает то же самое, что у нас — доблестный воин. На Молуккских островах свое дворянство почитают этим титулом, коий несколько выше испанского «дона». Титул «санджак», соответствующий званию герцога или графа, мог произойти от «сенчака», что на турецком языке означает военачальника. Для заключения этого мира он счел удобным взять под стражу членов королевской семьи, что и исполнил; и хотя он прикрыл сие благовидными предлогами, они ясно уразумели, что это служит введением к их угнетению, и явили недоверие. Мы можем смело утверждать, что сие стало первой неприятностью, коя, как явная несправедливость, возмутила тот народ, и с той поры они охладели и ожесточились, почитая себя обязанными искать мести; и сей поступок послужил причиной всех последующих расправ, как мы часто видим, как великое пламя разгорается от одной маленькой искры.

Качил Дарое пытался воспрепятствовать этому миру как опекун и правитель, опасаясь, что торговля гвоздикой будет перенесена на Тидор к погибели владений малолетнего короля. Но вопреки сему сопротивлению мир был заключен на определенных условиях: а именно, что король Тидора должен выдать захваченный корабль, пушку и нескольких беглых португальцев. Новые безобразия. Альманзор, нуждавшийся в мире и дружбе с португальцами, дабы снискать расположение качила Дарое, предложил выдать за него одну из своих дочерей. Дон Гарсия, полагая, что сие единение между ними приведет к объединению их сил и уменьшению подчинения владычеству португальцев, во избежание столь опасного союза отправил к королю Тидора просьбу одолжить пушку. Тот король отговорился тем, что одолжил ее несколькими днями ранее королю Бачиана. Качил Дарое, уступив ему, согласился со всеми статьями. Дон Гарсия, оставшись недоволен, стал выжидать удобного случая, чтобы разрушить весь этот замысел и отомстить. Альманзор заболел и попросил Дона Гарсию прислать ему лекаря; тот прислал аптекаря, который либо ничего не смыслил в медицине, либо, как полагали, по приказанию Дона Гарсии уморил пациента. Впоследствии обнаружились явные признаки яда. Были назначены похороны, и в то же самое время военачальник Дон Гарсия объявился ранним утром на челноках-каркоа перед Тидором. Он направил Бальдаю, писца крепости, потребовать пушку, угрожая в случае отказа войной. Регенты оправдывались в тот момент справедливыми доводами, и в особенности погребальной торжественностью, когда они находились в самом разгаре церемонии предания земле своего короля, как вдруг услышали крики людей Дона Гарсии, шедших на штурм. Португальцы ворвались в город, поджигая дома, грабя и убивая, что вынудило тидорцев оставить тело своего короля и бежать в горы. Во время их отсутствия Дон Гарсия захватил пушку и увез ее на Тернате. Беглецы вернулись со страхом и обнаружили город разоренным, страшным и почти обращенным в пепел; но, оправившись от испуга, они провозгласили королем качила Рахамиру, сына Альманзора. Воспитание его они поручили качилу Раде, его сородичу, причем война была объявлена между Тернате и новым королем Тидора, которого своевременно поддерживали испанцы, прибывшие в его страну.

Испанский корабль впервые совершает кругосветное плавание. Когда корабль «Виктория» возвратился в Испанию с письмами от короля Молуккских островов, кои император принял, он преисполнился еще большей уверенности в том, что эти острова лежат в пределах его владений. Их богатства и его права на них были представлены ему столь живо, что он приказал снарядить в Корунье другую эскадру из четырех кораблей, двух галеонов и посыльного судна под началом командора монаха Гарсии де Лоайсы, баскского дворянина, а под его началом — в качестве вице-адмирала Себастьяна дель Кано и капитанов Дона Родриго де Акуньи, Джеймса де Веры и прочих. Они отплыли в канун дня апостола Иакова 1525 года, зашли на Гомеру и, продвигаясь вдоль берега Гвинеи, не смогли достичь мыса Святого Августина из-за безветрия. Ввиду этого штиля, по всеобщему согласию, он изменил курс к мысу Доброй Надежды. Португальское судно препроводило их к

Другая эскадра проходит Магелланов пролив. острову Святого Матвея, необитаемому и изобилующему высокими апельсиновыми деревьями, где они увидели кур, следы диких кабанов и вырезанные на деревьях португальские слова, свидетельствовавшие о том, что те проходили здесь. Покинув их, корабли миновали мыс Святого Августина, держа курс на Магелланов пролив. На этом пути они претерпели штормы и сбились в расчетах. Себастьян дель Кано налетел на мель и получил помощь. Галеоны и посыльное судно направились в Новую Испанию. Адмирал по совету Кано пересек экватор известия ради о том, что под 12 градусами южной широты он обнаружит некие острова, богатые золотом и серебром. Все люди заболели, адмирал и Кано скончались вместе с некоторыми другими. Остатки эскадры, избрав своим командиром Торибио де Салазара, повернули обратно под экватор; но он умер на островах де лас Велас, ныне именуемых Ладронскими, или Воровскими. После некоторых споров Мартин Иньигес и Фердинанд де Бустаманте сменили его, договорившись командовать по очереди. В таком разрозненном виде они завидели Минданао, а оттуда добрались до Молуккских островов, подкрепились в Копе, селении на острове Моратай, откуда двинулись в Камафо на Моротойе, чей санджак подчинен королю Тидора.

Война между испанцами и португальцами. Они следовали через залив Камафо, где от судна Дона Жоржи де Менесеса, занесенного туда течениями, были извещены о том, что португальцы удерживают крепость на Тернате, а Дон Гарсия ведет войну против Тидора. Иньигес и Бустаманте предложили им помощь Испании, коей они, явившись столь вовремя, снискали расположение всех и снабдили себя всем необходимым. Дон Гарсия, уже приготовившийся к новому врагу, собрал несколько каркоа и, хотя не смог уговорить Дарое, опекуна, выступить с ним, оказал сопротивление испанцам. Сперва португалец направил предостережение, в коем предлагал им мир и содержание как подданным императора, состоявшего в столь близком родстве с королем Португалии, протестуя при том, что Молуккские острова лежат в пределах его владений. Сие не возымело действия, и Дарое, сев на двенадцать каркоа с Эмануэлом Фалкао, отправил то протестное письмо письменно, а в случае его отклонения — объявить войну. Испанский военачальник принял стряпчего, доставившего протест, с великой учтивостью и уважением и ответствовал, что Молуккские острова принадлежат короне Кастилии, а потому он именем императора требует от Дона Гарсии не нарушать мир, установленный между их королями. После всего они были вынуждены прибегнуть к оружию. Португальская и испанская война. Иньигес высадился на Тидор, укрепил сооружения и снабзил их пушками. Португальцы последовали за ними, и при взаимной стрельбе пала великая жатва жизней; но тернатцы отступили столь беспорядочно, что тидорцы остались победителями. Впрочем, ни протесты, ни война не прекращались: испанцы напирали на открытие Магеллана, а португальцы — на открытия Серрано и Брито. Тидорцы и испанцы захватили несколько каркоа, принадлежавших Гилоло, перебив при этом португальца и нескольких тернатцев, а также чампан, груженный припасами для Талангама.

На Филиппинских островах каркоа, что за суда, и прочие. именем каркоа называют род весельных судов, открытых, превосходящих размерами наши баркасы и управляемых двумя рулями: один в носу, другой на корме. Тернатцы именовали их янгуа, от каркоа отличающимися лишь тем, что у них по обе стороны киля на носу и на корме поднимаются два расписных или позолоченных деревянных полумесяца. Около ста человек гребут на каждом из них под звуки бубна и колокола. Они везут двадцать солдат и шестеро мушкетеров. Остальные заняты четырьмя или пятью небольшими медными пушками. Как гребцы, так и солдаты вооружены кампиланами, то есть ятаганами, и щитами, а также множеством калабаев и сагу — длинных тростников, обожженных на огне для закалки, каковые они мечут без замаха, подобно тому как мавры бросают свои дротики. Их манера сражаться состоит в том, чтобы подойти на расстояние пушечного выстрела, а как только они произведут залп, обе стороны со всех ног устремляются назад, пока не перезарядятся, после чего возвращаются на прежнюю позицию. Они ставят по три человека к каждой пушке: один наводит, другой заряжает, а третий производит выстрел. Таков обычай среди островитян; ибо при столкновениях с европейцами наш пример усовершенствовал их в военном искусстве. Однако на своих каркоа они всегда уязвимы для гибели от наших пушек, поскольку у них нет фальшбортов для укрытия; то же самое наблюдается и на чампанах, кои мало чем отличаются от прочих.

Одержанная нами победа воодушевила тидорцев, и они при поддержке испанцев вооружились и, напав на Гаку, селение на Тернате, разграбили и сожгли его; но на обратном пути они столкнулись с Мартином Корреа, с которым сражались, маневрируя на каркоа, причем исход остался неопределенным. В то время как эта война пылала жарче всего, Дон Жоржи де Менесес, дон Жоржи де Менесес на Тернате. прибыл с Папуасских островов на Тернате, каковому Дон Гарсия немедля уступил пост, хотя военные действия продолжались с пожарами и резней с обеих сторон; и ожидали, что они станут еще яростнее, когда прибудет подкрепление португальцев из Малакки, а кастильцев — из Испании. Новый главный португальский командир и Мартин Иньигес сошлись на переговорах и с великой учтивостью и стремлением к миру заключили перемирие, продлившееся, впрочем, недолго, хотя и не по главной причине.

Между испанской и португальской нациями происходило множество битв из-за Гилоло и прочих прилегающих островов за обладание Молуккскими островами, и предводительствовали ими различные командиры, исход чего мы увидим на своем месте. По этой причине, а также потому, что другие писали о них в изобилии, они будут опущены здесь, дабы мы могли возвратиться к деяниям тамошних королей, кои надлежит изложить отчетливо ныне в самом начале для лучшего понимания причин, по коим они были утрачены.

Король Тидора заключает мир. Король Тидора получал от Испании меньшую поддержку, нежели прежде, а потому был вынужден испрашивать мира, возложив некое бремя дани на собственный доход от пряностей. Он также пообещал никогда не допускать никаких испанских подкреплений; помимо некоторых прочих условий, положивших конец войнам на время.

Мы уже отмечали, что качил Болейфе, король Тернате, оставил трех законных сыновей, а именно: качила Баяно, качила Даяло и качила Табариджу. Старшему из них не было и шести лет; помимо них имелось Дарое и царица правят Тернате. семеро бастардов, старший из коих, качил Дарое, правил королевством совместно с царицей. Когда Брито в 1521 году воздвиг крепость ради обеспечения покорности острова, хотя у него и был иной предлог, он препроводил в нее малолетнего короля и царицу, его мать. Она благородно возмутилась этим насилием, будучи не в силах стерпеть, что они противятся ходу ее правления, кое она осуществляла вместе с пасынком, и громко жаловалась и угрожала как царица и как мать. Она не испытывала недостатка в удобствах для воспитания детей; но поскольку под всем этим мнимым дружелюбием таилась несправедливость, ни ее род, ни кормилица, ни уговоры вельмож не могли унять ее гнева. Туземцы подметили изъяны португальского владычества и то, что с постройкой этой крепости те стали проявлять невыносимую суровость, а следовательно, начали охладевать в привязанности Португальцы заносчивы. и ослаблять свое уважение; особенно когда уразумели, что преемник Брито продолжает держать королевскую семью в угнетении. Юный король воспитывался в крепости до тех пор, пока не достиг возраста для вступления в правление своим королевством; и, дожив до 18 лет, вскоре скончался — не без обычного подозрения в отравлении, каковое, однако, утверждали, было совершено по тайному приказу качила Дарое. О дивные проявления жажды власти!

По кончине султана Баяно было велено, чтобы народ незамедлительно присягнул качилу Даяло; но Дон Жоржи также изыскал способы препроводить его в крепость; мать же требовала его обратно, опасаясь его смерти по примеру старшего. Дон Жоржи уступил не столько из уважения к ее страхам, сколько для того, чтобы ублажить качила Дарое, чьим правлением он был весьма доволен; и именно он вмешивался в тот способ воспитания принцев и советовал его. Вскоре после этого произошло происшествие, разорвавшее их добрые отношения; ибо Дарое возревновал к поведению главнокомандующего, заметив, что тот сильно благоволит качилу Баяко, человеку знатному, чьей дружбой он тяготился, и не без оснований опасался, что со временем командир оценит Баяко выше, чем его. Этот имевший под собой почтение страх разросся в его груди до тех пор, пока не превратился в откровенную ненависть, и он замышлял убить Дона Жоржи. Заговор не удалось сохранить в такой тайне, чтобы утаить его от него самого, и тот, дабы сорвать его, укрылся в крепости. Дарое, возгордившись от народных рукоплесканий, немедля послал требовать, чтобы он выдал Баяко для предания суду по неким обвинениям, имевшимся у него к нему, выступая в качестве судьи как правитель и будучи обязанным творить правосудие. Дон Жоржи желал спасти качила Баяко и с этой целью созвал алькайда и прочих офицеров. Одни говорили, что он должен выдать его, другие советовали умиротворить Дарое добром. Баяко, ненавидевший его столь смертельно, что предпочел бы любую смерть падению в его руки, будучи заперт в комнате крепости, уразумел, что его дело сомнительно, ибо те совещались без особого уединения. Это заставило его принять решение: подойдя к высокому окну, он бросился из него с такой яростью, что разбился насмерть. Дон Жоржи был опечален сим происшествием и счел себя обязанным отомстить; что он и начал после обнаружения убитой свиньи — то ли назло ему, то ли потому, что соседи были магометанами и сотворили это, пока она паслась или бродила по дворам крепости. Сие было нелепым поводом, но достаточной важности среди тех людей; было проведено расследование о том, кто ее умертвил, и выяснилось — или Дон Жоржи пожелал, чтобы так вышло, — что вина лежит на качиле Байдyа, близком родственнике качила Дарое, весьма ученом и ревностном в законе Магомета, а также каисе, или жреце, пользовавшемся великим авторитетом в королевстве. Он был схвачен Доном Жоржи и препровожден в крепость без оглядки на общественный мир. Дарое в великом смятении отправился с первыми людьми королевства просить, чтобы он освободил это священное лицо. Пока они обсуждали этот предмет, Петр Фернандес, ничтожный малый, слуга главнокомандующего, по приказу своего господина или по собственной воле на глазах у всех подошел к качилу Байдуа и натер его рот Бесталярность. и лицо жирным куском от той же свиньи, причем ни чинимые им препятствия, ни его жалобы Богу и главнокомандующему не помогли ему; напротив, португальцы громко смеялись, одобряя поступок рукоплесканиями. Дарое со своей стороны бросился на землю и со слезами добился того, чтобы Байдуа был возвращен ему; его же Дон Жоржи, оставшись доволен или умиротворившись и взяв поручительство, отпустил домой. Дарое сопровождал его вместе со всеми вельможами; а Байдуа, поскольку у них почиталось мерзостью прикасаться к свинине, незамедлительно прибегнул к очищениям; и дабы еще сильнее выразить свое терзание, добровольно покинул остров на несколько лет и странствовал по всем прочим окрестным землям, проповедуя и превознося оскорбление, нанесенное одному из жрецов Магомета, чем и подстрекал туземцев, убеждая их объединиться в защиту своей чести.

Это происшествие, оскорбительное для их религии, озлобило народ; за ним последовало другое, много худшее, которое окончательно сделало португальцев ненавистными. Противные ветры задержали торговый галеон, обычно доставлявший жалованье солдатам, и, поскольку их нужды возрастали, они стали искать облегчения, врываясь в лавки и склады местных жителей и забирая их провизию без оплаты. Дароес, возмутившись этим, приказал не привозить в город съестное на продажу, а торговавшие им лавки закрыть. Это было исполнено, и довело находившихся в форте до такого бедственного положения, что солдаты взбунтовались, бранили собственного командира и индийского губернатора, требуя помощи с оружием в руках. Дон Жоржи, будучи притеснен и порицая корыстолюбие своих соотечественников, отправил несколько каркоа с солдатами под командованием Гомеса Ариаса для обмена товаров на провизию на соседних островах. Они высадились на близлежащем острове, где, обезумев от голода, разграбили селение Табона, жители которого, более не в силах сносить подобные оскорбления и грабежи, схватились за оружие, напали на них и перебили большую часть, а почти всех остальных ранили и разоружили. Они отплыли на Тернате, где их раны и нагота поведали о случившимся не хуже слов. Дон Жоржи, помимо своего природного пылкого нрава, теперь пришел в ярость и пригрозил Дароесу, что если тот не выдаст главных участников этого злодеяния, он найдет способ отомстить иначе. Ему подчинились, и хотя качил Дароес знал, что вся вина лежит на португальцах, он выдал дону Жоржи правителя Табоны и двух других знатных мужей этого места, полагая, что тот удовлетворится содержанием их под стражей в течение нескольких дней. Как только их привели к нему, он приказал отрубить руки двоим из них, а затем отпустить на свободу. Наказание правителя соответствовало жестокости того, кто был его судьей; ему связали руки за спиной и, выставив на берегу, натравили на него двух свирепых волкодавов. Не имея возможности противостоять их ярости, он делал несколько тщетных попыток уклониться от них и старался защищаться тем малым усилием, что еще оставалось в его несвязанных конечностях. Толпа с ужасом созерцала это зрелище, тронутая состраданием и пораженная бесчеловечностью наказания. Несчастный попытался бежать, но, заметив, что вооруженные солдаты перекрыли все пути со стороны суши, он бросился в море — единственное прибежище, случайно оставленное ему в поисках призрачной надежды на спасение. Однако собаки, уже почуявшие кровь, не отставали от него; лая и выя, они кусали и терзали его, хотя он все еще плыл с помощью ног. Наконец, доведенный до отчаяния и находясь почти в предсмертной агонии, он принял ужасное решение и вцепился зубами в этих свирепых тварей; таков был результат боли и отчаяния. Так несчастный ухватил одну из собак за ухо и, крепко держа ее, пошел с ней ко дну. Подобной жестокости прежде не видывали ни в одной из тех стран, куда торговали португальцы; и ею они утратили завоеванную прежде славу — к их великому одобрению, — будто они карают словно по принуждению и по необходимости, и притом с мягкостью и состраданием, являя свое великодушие.

Это действие всеронило общую ненависть к ним, и весь народ Молуккских островов, подстрекаемый качилом Дароесом, замышлял убить дона Жоржи со всеми португальцами и испанцами и тем самым освободиться от их ига. Дароес взялся объединить всех королей тех островов в лигу против христиан; он разослал надежных людей подстрекать соучастников и в особенности качила Катабруно, правителя Гилоло в период несовершеннолетия тамошнего короля, советуя ему в назначенный час поднять оружие против испанцев, населявших его владения, а затем убить малолетнего короля и узурпировать корону. Для достижения этой цели он обещал свою помощь, ибо они преследовали общую причину: он замышлял ту же расправу над португальцами и над малолетним королем султаном Даяло, преемником которого на трон он намеревался стать, и никогда бы не покорился испанской тирании. В то время голос Евангелия оглашал слух варварских народов архипелага благодаря проповедям монахов орденов святого Августина, святого Доминика и святого Франциска, а также отца Франциска Ксаверия и его спутников; строились церкви, и потому Бог, учением Которого они наставлялись, не позволил истребить служителей Евангелия. Дон Жоржи был извещен о заговоре и приготовлениях к его осуществлению, но держал это при себе. Дароес же, дабы лучше скрывать задуманное, не отлучался и продолжал наведываться в форт и наносить визиты губернатору — порой по его вызову, а порой по собственной воле. Однажды он прислал вестника с просьбой прийти к нему вместе с качилом Тамарано, адмиралом острова, и качилом Бойо, верховным судьей королевства, для обсуждения важных дел. Качил Дароес, ничего не ведая о замысле дона Жоржи, взял с собой этих двух качилов и отправился в форт. Дон Жоржи принял их учтиво и с радостным лицом, но едва они вошли в комнату, где все было приготовлено заранее, их схватили и подвергли пытке на дыбе, на которой они и открыли заговор. Тотчас же он вынес им надлежащий приговор и одновременно велел воздвигнуть эшафот, примыкавший к форту с внешней стороны, где уже собралась толпа народа. Когда качила Дароеса вывели и водрузили высоко на эшафоте, глашатай провозгласил его преступления и назначенную ему казнь. Ему отрубили голову, а его спутники приняли менее почетную смерть; но в чем именно она заключалась, ни история, ни предания не сообщают.





Королева и все туземцы были столь страшно напуганы этим поступком, что бежали из города на крутую неприступную гору у селения Торуто. Оттуда королева послала требовать своего сына, которого губернатор держал в заключении; но поскольку он не ответил на ее письмо, она преисполнилась такого гнева и подозрения к его молчанию, что велела провозгласить указ, запрещавший всем жителям острова под страхом смерти продавать провизию или иные припасы португальцам. Ее приказы были беспрекословно исполнены, и португальцы, теснимые голодом, обнаружили в нем более грозного врага, нежели те, перед кем они провинились. Их кожа начала сморщиваться, они стали худыми и слабыми и непременно погибли бы, если бы в ту пору не прибыл Гонсалу Перейра с торговым галеоном. Гонсалу Перейра прибыл из Малакки на смену дону Жоржи де Менесесу в должности правителя Тернате; воспользовавшись случаем, он зашел на Борнео, где навестил короля и, не встречая препятствий со стороны испанцев, установил с ним вечный мир и согласие. Оттуда он немедленно отправился на Тернате, куда прибыл в благополучии. Он тотчас вступил во владение фортом и выплатил жалованье ослабевшим солдатам. Королева явилась навестить его, чтобы пожаловаться на дона Жоржи и потребовать назад своего сына качила Даяло, о чем болело ее сердце. Гонсалу Перейра ответил ей великодушно, пообещал воздать ей правосудие и для начала заточил дона Жоржи в главной башне, дабы умиротворить королеву, дав слово, что вернет ее сына, как только форт придет в надлежащее состояние. Он отправил к ней гонцов с просьбой вернуться в город и к прежней дружбе, дабы суд вершился мирно. Она, узрев некоторые плоды его обещания в заключении своего неприятеля и уповая на освобождение короля-сына, обратила прошлую скорбь в радость и воротилась ко двору. Гонсалу Перейра искоренил злоупотребления, исправил форт и выстроил бастионы из тесаного камня, какового прежде не обтесывали, причем королева предоставила рабочих и материалы. Тем не менее качил Даяло по-прежнему удерживался в форте без возвращения ему свободы, а королева и народ помогали строить укрепления как в надежнейшем средстве добиться свободы своего короля. Гонсалу Перейра, сочтя время подходящим, решился исполнить пришедшие из Гоа приказания, которые прежде уже грозили смутой тем королевствам.

Некоторые губернаторы, как пишет португальский историк Коуту, думают лишь о том, как бы обогатить себя, разоряя провинции и своего короля, ибо ни один государь не может быть богат, если его величие зиждется на бедных подданных. Губернатор же, усмотрев теперь, что все стихло и что он мало или вовсе не зависит от этих людей, объявил во всеуслышание, что никто, кроме факторов его государя-короля, не смеет покупать гвоздику на тех островах. В то же время он приказал своим чиновникам входить в дома женатых людей, как наиболее зажиточных, и забирать всю их гвоздику — причем не только у туземцев, но и в селениях и колониях португальцев, выплачивая за нее по местной расценке, — а также переломать все весы, безмены, меры и прочие подобные орудия, приказав публично сжечь их все. Остров снова охватил мятеж, и португальцы были готовы покинуть его, ибо не было смысла там жить, если их лишали этой торговли. Большинство португальцев собралось в доме Фердинанда Лопеса, священника, который был епископским викарием в форте и должен был подавать им пример скромности. Там некий Винсент Фонсека, человек мятежного нрава, возглавив бунтовщиков, постановил потребовать от губернатора дозволения жить в прежней вольности; а ежели тот не согласится, они покинут форт и эту землю и уйдут к испанцам либо же в селения магометан и идолопоклонников. Нашлись и такие, кто усомнился в греховности оставления государевой службы вкупе с фортом и подал голос за то, что меньшим злом будет добиться смерти губернатора руками туземцев. Пока они пребывали в нерешительности, губернатор послал схватить Винсента де Фонсеку за неуважительные слова, сказанные им по этому поводу другому солдату, осматривавшему караулы. Толпа, уже отдавшая себя под начало Фонсеки, встревожилась его арестом так сильно, будто в кандалы заковали каждого из них; и поскольку в подобных мятежах почти всегда сыщется хоть и поверхностный, но благовидный повод, многие из возмущенных и решительных людей направились во дворцы королевы, где их легко приняли, а некоторых допустили до уединения с некими ее советниками. Там они живописали тягость лишения их торговли гвоздикой без всякой с их стороны вины. Но, говорили они, нас с тем же успехом могут лишить этого общего воздуха, этого света и блага наших чувств. Наши короли не отдают подобных приказов; они проистекают от алчности губернаторов и командиров, которые тиранствуют над нами, и сей муж — пуще всех предшественников, ибо прибыл разрушить то, что был послан оберегать. У него нет и мысли вернуть Вашему Величеству сына; напротив, мы убеждены, что он замышляет сгубить и сына, и мать. Он пленит ее, едва доведет свои труды до конца, дабы к нему вновь не перестали доставлять провизию. Если вы заступитесь за свою страну и умертвите командира, мы не станем чинить препятствий, но, напротив, будем столь же тверды в деле, сколь готовы сулить его.

Королева и ее советники были весьма довольны, надеясь таким образом избавиться от тиранов, как они их называли, и потому не желали упускать столь благоприятный случай для достижения своих целей. Королева созвала первых людей острова; напомнила им о том, в каком положении он находится; припомнила, как царь Болейфе, ее муж, защитил португальцев, прибывших туда в бедственном положении; как они поклялись в дружбе и торжественно ударили по рукам; сколь велики были его почет и милость к ним и как ради них он лишился благоволения соседних государей; что, приютив их, он вел войны и терпел убытки вплоть до угрозы собственной жизни, дабы защитить их; что он обращался с ними так любовно, будто они были его собственными детьми; и как они в ответ на его гостеприимство и благодеяния, — изрекла она, — лишь только испустил дух ее супруг, дерзнули поднять на нее руку, от чьей тирании и притеснений она спаслась, долго скрываясь среди скал и кустарника. Моих детей они исторгли из мамокннона груди, дабы заточить в темнице — в их собственном королевстве и среди их подданных. Когда качил Баяно достиг возраста правления, они отравили его. Теперь они замышляют тем же манером погубить его брата, законного короля, словно он какой-то беглый раб. Поглядите же, во что ставят кучка пришлых чужеземцев ваши достояния, ваши дома, ваших дочерей и жен — в вашей собственной стране и в моем присутствии. Любое из сих деяний должно служить достаточным мотивом, чтобы сбросить ярмо, кое мы накинули на свои шеи по собственной доверчивости. Чего же тогда не заставят нас совершить все они вместе? Но сверх всего прочего, чего не должны мы предпришать, видя нашу поруганную веру? Оскверненные храмы? Растоптанных жрецов? И всеобщее презрение к нам самим? Можете ли вы обрести большее свидетельство справедливости вашего дела, нежели видеть самих португальцев на вашей стороне? Не упускайте же сего часа, друзья мои, поддержите их раз уж они обещают помочь нам. Спасите их руками вашего короля, вашу отчизну и вашу веру, дабы впоследствии все это было исторгнуто из их рук и мы могли изгнать столь неблагодарных гостей.

Сии и иные увещания королевы, как пишет Мафеус в своей латинской истории, были встречены обильными слезами, и все они обязались приложить руку к исполнению задуманного, назначив день и час. Соблюдалась великая осмотрительность, а королева с огромным усердием и не скупясь на издержки ускоряла работы по постройке форта, распуская слухи, дабы они дошли до ушей губернатора, будто свобода ее царственного сына зависит от окончания строительства. Таково было проявление материнской любви. Когда настал назначенный день, туземцы появились с оружием в самый зной полуденного часа; одни спрятались в мечети за фортом, другие — в роще неподалеку, и все были готовы напасть по данному сигналу, ворваться же им предстояло через еще не заделанный пролом. Некоторые из вооруженных островитян скрытно смешались с каменщиками, работниками и царскими слугами, что сновали взад и вперед с дружескими посланиями между сыном и матерью, и таким путем передали ему оружие; а поскольку прежде они привыкли беседовать с ним беспрепятственно, то имели возможность известить его о замысле и посоветовать быть готовым смело ударить в надлежащий час. Оттуда они направились в покои губернатора, который предавался полуденному сну в полном успокоении, а все его домочадцы спали. Тернатцы с плеча выбили двери и ринулись на губернатора, разбуженного шумом. Долгое время он защищался мечом и щитом, но врагов было множество, и все они перли вперед, так что его изрубили на куски. Одна его рабыня, услышав галдеж, пронзительно закричала, что вместе с прочим шумом выманило исламистов из мечети до подачи сигнала. Они схватили подвернувшегося португальца, но тот вырвался и ушел от их ярости бегством. Рабыня продолжала верещать: «Мавры, мавры!» При этом на крик с оружием прибежали слуги губернатора и, поднявшись в главную башню, где их господин имел обыкновение предаваться забавам, обнаружили там всех убийц, коих они схватили и сбросили вниз головой, после чего затворили ворота форта. Затем они забили в колокол, чей звон и отсутствие сигнала смутили затаившихся тернатцев, так что те украдкой скрылись в городе.

Португальские заговорщики под видом безобидности пробрались в форт и, обнаружив губернатора мертвым, потребовали от оставшихся на его месте допустить алькайда, или коменданта форта, ибо так повелел король Португалии. Те отказали ему, а пуще всех викарий, который взял на себя главенство над всеми и преуспел настолько, что они избрали своим правителем Винсента де Фонсеку. Тот немедленно вступил во владение фортом и, продолжая тиранический замысел Гонсалу Перейры, оставил торговлю гвоздикой в прежнем положении, но зато запер короля Даяло. Об убийстве губернатора не помышляли как о совершенном по всеобщему согласию. Королева упорствовала в требовании своего сына, раз уж она предоставила все нужное для той работы; Винсент Фонсека переадресовал ответ женатым людям. Все те народы держатся мнения, что благоразумнейшие среди них суть женатые люди — как по возрасту, так и в качестве более верных советников, ибо они больше болеют за общее благо, а потому все споры и ответы по сложным вопросам принято переносить на их суд. Все они проголосовали за то, чтобы не отдавать королю сына, ибо его удобно держать в заложниках из опасения второй части задуманного и того, что их дружба продлится лишь до тех пор, пока оную нельзя будет исполнить. Но дабы прикрыть истинную причину его удержания, они ответили, что сперва должны уведомить индийского губернатора. Между тем мать не переставала плакать и молить. Она питалась надеждами, основанными на ненависти, которую португальцы все еще питали к Перейре, а также на великодушии, проявленном ею при восстановлении торговли гвоздикой, и на прочих средствах. Самым действенным из них казалось приобретение расположения женатых португальцев, к коим было обращено то дело, и тайное расположение самого Винсента Фонсеки посредством богатых подношений и щедрых даров. Но вскоре она была разочарована, ибо Фонсека изложил ей такие резоны и отговорки, что они изобличали его тиранический умысел; он утверждал, будто, уже отправив запрос индийскому губернатору насчет свободы короля, он не властен принимать никаких решений по этому делу, пока не придет ответ из Гоа, ибо ему снесут голову, вздумай он действовать самовольно. Королева, уразумев, что ни дары, ни мольбы не помогут вернуть сына, решилась прибегнуть к силе.

Она подговорила все соседние королевства против португальцев и приказала убрать всю провизию, дабы никакая снедь не попадала в форт ни морем, ни сушей. Сидевшие внутри начали испытывать такую нужду во всем необходимом, что запросили у королевы мира, который и был заключен; они выдали ее сына, что и являлось ее единственной целью, не заботясь об неудобстве потери форта. Королева, добившись свободы короля, даровала португальцам все условия, каких они требовали, и преисполнилась такого умиротворения, что христиане сохранили свои поселения, колонии и торговлю, а подвоз припасов возобновился. Королева передала правление в руки своего сына, который поначалу выказал некоторую суровость и жесткость к первым людям и обнаружил такие слабости, кои дотоле его заточение то ли скрывало, то ли подавляло. Все это сделало его столь ненавистным, что обстоятельства переменились и они были бы рады снова видеть его узником. Мать не могла обуздать его дурной нрав, ибо развращенная натура своенравного юнца не дозволяла того.

В ту пору три ничтожных малого из португальской колонии отправились к туземцам грабить; вдобавок они обесчестили нескольких женщин. Обитатели не стали терпеть подобной наглости, и пострадавшие в отмщение умерстили обидчиков. Винсент де Фонсека, прослышав об этом, раздул чудовищность поступка, умолчав о вине своих соотечественников, и велел учинить строгое сыскание виновных. Какую же заботу должны проявлять государи о приобретении любви своих подданных! Король был столь ненавидим, что некие туземцы явились к губернатору и, будучи проведены в сокровенную часть форта, яко люди знатные, уверили его, будто король стал виновником убийства тех португальцев, подкрепив обвинение собственными домыслами и сгустив краски прочими обстоятельствами так, что если бы Фонсека любил короля, он все равно не мог им не поверить. Он тут же замыслил схватить его; но будучи нетерпелив и отчаявшись взять его хитростью, прибегнул к силе. Король поступил так же, хотя и сознавал, сколь малой помощи может ждать от своего народа; все же он вооружил несколько судов и, напав на христианские селения, захватил пленных. Губернатор со своей стороны, не щадя Тернате, атаковал доступные ему селения, так что жестокость и грабеж возобновились вплоть до штурма городов, причем сами пострадавшие одобряли это и радовались своим убыткам, лишь бы отомстить своему королю. Тот, опасаясь, как бы питаемая к нему ненависть не привела к его аресту и выдаче Фонсеке, перебрался на Тидор, где тамошний государь временно приютил и поддержал его как друга и родственника. Губернатор поспешно послал за младшим братом короля, по имени султан Табария, который бежал с кое-ким из недовольных, и с согласия прочих людей, и прежде не менее недовольных, провозгласил его королем со всеми обычными в таких случаях формами и обрядами. Многие одобрили это, однако кое-кого сие покоробило. Тот же раскол царил и среди португальцев, помнивших о незаконном избрании Винсента де Фонсеки и о том, что он был главным и первейшим орудием гибели Гонсалу Перейры. Сам Фонсека не обрел мира со своей совестью, но преисполнился таких опасений и страха, что никогда не расставался с оружием, был утеснен, мрачен и объят всеми теми дурными недугами, что порождает в душе память о грехе; и он желал бы избавиться от взваленного на себя бремени. Новый король Табария начал правление с того, что выказывал ко всем доброту и лелеял португальцев, что оскорбило его отсутствующего брата и так поспешно побудило королей Тидора и Тернате ополчиться против него, что он немедленно расторг мир и объявил себя их врагом.

В это время на Тернате прибыл Тристан де Атайде, чье присутствие привело все дела в лучший порядок. Он умиротворил королеву и, хваля правление Табарии, снискал его расположение. Торговля шла без всяких помех. Винсент де Фонсека отплыл в Индию и был арестован вице-королем в Гоа за тяжкие преступления, содеянные им на Молуккских островах, откуда вместе с ним был отправлен полный отчет оных; впрочем, наказания он не понег и впредь жил спокойно. Тернате процветал под этим мягким правлением; король, его подданные и португальские офицеры пребывали в согласии. Но поскольку все те гарнизоны, столь удаленные от метрополии, служили прибежищем для мятежников, замышляющих смуты ради расшатывания мира и преуспевающих в раздорах, нашлись застрельщики таких перемен, которые совратили Тристана де Атайде и лишили его прежней мягкости. В начале его правления две варварские каркоа разорили и почти уничтожили город Момоя, жители коего были идолопоклонниками, на острове Моро. Владыка его, могущественный санджак и человек добрых нравов, пускай и язычник, спасся бегством. Гонсалу Веллосу, португалец, находился тогда неподалеку от того города по торговым делам; прибыв туда и нанеся визит санджаку, он поведал ему о учиненном разгроме, посетовал на опасное соседство прочих островитян и испросил совета, как ему отомстить и обеспечить свою безопасность в будущем. Веллосу, ведомому Божьим языком, молвил ему, что вернейшим путем станет обращение за миром к главнокомандующему Молуккских островов и поддержание дружбы с португальцами, ибо если его неприятели хоть раз увидят, что за ним стоит их мощь, ни один король или санджак не посмеет его обидеть. Он заверил его, что король Португалии послал их именно для этой цели, вменив им в обязанность пресекать тиранию и угнетение; но дабы обрести это благо сполна, ему необходимо принять христианство, ибо тем путем он сбережет свою душу и обеспечит свое спасение, что было наименее важным из двух. Веллосу говорил об этом столь убедительно, а направлявший его дух внушал такие важные истины, что санджак сначала изумился им, затем одобрил и покорился им, воспылав ревностным желанием принять крещение. Он попросил Гонсалу Веллосу оказать ему содействие, и, собрав некоторых из своих родных и друзей, они отправились на Тернате, сам же санджак остался дожидаться ответа. Язычники прибыли с Веллосу на Тернате, где были великодушно приняты и обласканы Тристаном де Атайде. Выслушав цель их визита, он облачил их всех в христианские одежды, приставив духовных лиц наставлять и оглашать их. Подготовившись таким образом, они приняли крещение с необычайной радостью, а главнокомандующий стал их восприемником. Затем он похвалил решение санджака, показав, сколь выгодно для него сделаться сыном Церкви и отвергнуть мерзостные и скверные церемонии идолопоклонства, в которых он жил. Он велел передать ему, чтобы он назначил день и место для крещения, а он позаботится об исполнении всего по его указанию, почему и предоставил выбор ему. Гонцы, вернувшись в Момою, гордились не только принятием христианской веры, но и добрым обращением со стороны губернатора и прочих христиан, рассказав санджаку обо всем случившемся и о привезенном ответе. Санджак, ведомый собственным усердием и ободренный их рассказами, сел в каркоа под звуки музыки и с величайшим возможным великолепием. Появившись в виду Тернате, Тристан де Атайде вышел ему навстречу с не меньшей помпой. Он разместил и угостил его подобающим образом, приставив ученого и благочестивого мужа наставлять и учить его. Спустя несколько дней, когда оглашенные были готовы, они приняли крещение под звуки всенародного ликования и с такою торжественностью, какой на Тернате еще не видывали. Не нашлось ни единого христианина, который не принес бы пальмовых ветвей и цветов из того природного сада острова; помимо музыки, танцев и паров из пушек, ликовали даже сами варвары. Санджак при крещении принял имя дона Жоана; он пробыл несколько дней в празднествах и пиршествах с португальцами, а затем вернулся домой, прихватив с собой наставлявшего его священника по имени Симон Ваш, дабы тот укрепил его в познании веры. Тот священник прожил с ним в его городе несколько лет, ведя образцовую жизнь и упражняясь в делах усердного и чистого милосердия, каковых трудов ради обратил великое множество язычников, и в особенности жителей Момои. Но оставаясь в одиночестве, тогда как число обращаемых Богом к Своей славе людей стремительно росло, он отправил к Тристану де Атайде гонца за другим священником в помощь к сему служению, и тот отрядил к нему отца Франсиска Альвареса. Оба они в короткий срок обратили неверных тех мест, сокрушив все пагоды — так они звали своих идолов, — очистив те места и превратив обители мерзости и тьмы в храмы Бога живого. Тристан де Атайде до того благоволил новому дону Жоану, что отрядил с ним нескольких португальских солдат для защиты его осопы и форта, и сей князь поддерживал с ним самые дружественные сношения. Его кончину мы вскоре узрим и восхитимся ею в продолжении сей истории.

Жители Тернате меж тем избрали иной путь: ненавидя султана Табарию и алча его смерти, они секретно беседовали с губернатором и дали ему понять, что его жизни угрожает опасность, ибо Табария замышляет убить его, как то было содеянно с Гонсалу Перейрой, дабы завладеть фортом и изгнать португальцев. Губернатор, уразумев, что его жизни и форту грозит опасность, и вспомнив еще свежий пример своего предшественника, легко поверил умыслу, но искусно притворился. Он подстроил так, чтобы некоторые португальцы из-за реальных или мнимых разногласий обратились к монаршей милости, как они порой делали прежде, и уговорили его явиться в форт для заступничества. К нему обратились с такою просьбой, и он, невинный и ничего не подозревая, отправился в форт хлопотать за них. Его тотчас схватили, заковали в кандалы, и когда начался суд, те самые лица, что спланировали его арест, выступили против него свидетелями. После утомительного дознания или подобия оного решено было отправить его в Индию для оправдания. Он отплыл с чистой совестью, и по рассмотрении его дела вице-королем Антониу Баррету в Гоа он был оправдан и, исповедав, что Святой Дух избрал сей путь для приведения его к спасению, с великим утешением крестился в том городе под именем дона Мануэла. На обратном пути домой, ожидания муссона в Малакке для выхода в море, он скончался с необычайными знаками искреннего христианина и, не имея законного наследника, завещал королю Португалии Жуану Третьему унаследовать все его королевства. Впоследствии завещание было доставлено на Тернате, где вельможи и простолюдины приняли его, признав короля Жуана своим государем. Сие свершилось под восклицания на улицах и в общественных местах, а также в судах, при вступлении во владение с развернутым королевским штандартом Португалии и соблюдением всех прочих обычных торжеств и церемоний. В 1549 году Жордан де Фрейташ доставил официальные акты о вступлении во владение в Лиссабон.

Возвращаясь к ходу истории: когда Тристан де Атайде отправил короля Табарию морем в Индию, он разыскал его единокровного брата по имени Аерио, рожденного от яванской матери. Юноше тогда исполнилось десять лет, и мать воспитывала его уединенно в увеселительном доме, окруженном вечной зеленью, причем природный нрав был облагорожен искусством, проявившимся столь сильно, что цветок, столь дивный своим благоуханием и способом произрастания, именуемый «тристе», или печальный, встречающийся лишь на Малабаре и в Малакке, в изобилии рос в садах этой госпожи. Она поклоняла солнце и взращивала чадо в том заблуждении, чтобы он позабыл основы, усвоенные им в Гоа в коллегии иезуитов. Идолопоклонники верят или вымышляют, будто прекраснейшая дочь Паризатако, сатрапа, или вельможи, влюбилась в солнце, а тот, ответив ей взаимностью и облагодетельствовав ее, обратил свои чувства к другой; первая же, не снеся предпочтения иной, покончила с собой. Из ее пепла — ибо в тех краях доселе обычай жечь мертвецов — и пророс тот печальный древес, сказывают они, чьи соцветия или цветы, доселе хранящие память о своем первоисточнике, питают к солнцу столь сильную ненависть, что не выносят его света. Растение сие именуется на языке канарине «паризатако» — по имени отца индийской женщины, превращенной подобично Дафне, хотя и по иной причине. Малайцы называют его «сингади», арабы — «гуарт», персы и турки — «гул», деканийцы — «пул», а португальцы — «арворе тристе», то есть печальное дерево. Оно выпускает множество тонких ветвей, правильно разделенных узлами, из коих отходят по два супротивных листа, подобных сливиным, но мягких, аки шалфей, и покрытых белым пушком. Из каждого листа пробивается кончик или сосочек, откуда пять головок испускают мелкие на конце отростки, каждый украшен четырьмя меньшими круглыми листьями; из каждой малюткой головки исходят пять цветов, пятый посередине четырех прочих; меж ними зримо вырастают белые цветы, крупнее апельсиновых, и столь стремительно по наступлении ночи, что глазу заметно их движение. Это изобилие держится всю ночь, покуда появление солнца не делает его бесплодным и не заставляет все цветы и листья осыпаться, а ветви оставаться увядшими. Внезапно умолкает то благоухание, что насыщало воздух всеми сладкими ароматами Азии, соединенными в нем одном; и так продолжается, пока солнце вновь не покинет горизонт, после чего растение снова расцветает в милой ему тьме, словно наверстывая обиду, принятую от света. Азиаты чрезмерно любят благовония, что служит доводом их сладострастия. В ряде провинций на все сладкие запахи наложены великие подати.

Португальцы явились с оружием в тот дом, где вышеупомянутая царевна воспитывала сына, и потребовали его именем Тристана де Атайде; она охотно спрятала бы его, но не смогла, а потому принялась извиняться и умолять оставить его. Это не помогло, ибо посланцы имели приказ не возвращаться без него и, дабы склонить ее к согласию, поклялись, будто отведут его царствовать вместо Табарии и что едва он прибудет в форт, его признают королем как тернатцы, так и португальцы. Некоторые предания сказывают, что тогда мать, проливая обильные слезы и крепко обнимая царевича, завопила: «Ежели бы я ведала, что вы берете его ради мирного правления без всяких препятствий и опасений, в любви и повиновении подданных, в устроенном благополучии и без тревог от страхов, то и тогда предпочла бы видеть его растущим в частной жизни и не обремененным никакими государственными заботами, нежели тому суждено было царствовать ради услаждения вашего нрава! В том и заключался мой умысел, когда я удалилась с ним сюда, и я охотно укрыла бы его от любых человеческих речей. Коли так, чего мне ждать от ваших посулов? Разумно ли доверять вам сына для получения венца, зная, что в то же время вы прочите ему узду и кандалы, от коих ничто не спасет и не избавит, кроме яда и наговоров, погубивших его братьев и родителей? Какая мне гарантия от фортуны, что на сей раз она примирится с родом, обреченным ею на вечную вражду с европейцами в ответ на наше гостеприимство, и постановила, что вместо чаянной в ваших руках защиты вы накинете на него невыносимое иго? Оставьте же нас, мать и сына, предаваться делам природы, раз горький опыт столь сполна разочаровал нас в превратностях фортуны. Позвольте нам отвлечься от думы о них в тишине и уходе за этими садами. Дозвольте нам не иметь того, к чему столь многие стремятся». Жуан де Коуту в своих «Декадах» повествует об этом происшествии и о плаче и речах матери. Португальцы, более не в силах выслушивать столь мрачные рассуждения, не подобавшие варварской женщине, подбежали к ней и силой отняли сына, которого та старалась защитить. Он, сказывает тот же автор, взирая на материнские слезы и приводимые ею резоны нежелания расставаться с ним, и имея смутное предвкушение сладости царствования, коему еще не изведал, стоял в растерянности перед ними. Грубость и наглость солдат положили всему конец; ибо хоть у них и не было такого приказа от командира, глухие к жалобам безутешной женщины и устав от них, они одновременно схватили сына, а ухватив мать, сбросили ее головой вниз из окна. Нового короля препроводили в форт, и в тот самый час, когда подданные приносили ему присягу в верности, всеобщим плачем справлялись поминки по его матери, устроенные с большей пышностью, нежели погребения главнейших королев. Эта бесчеловечность, превосходящая нравы людоедов и оттого недостойная мнимой храбрости португальцев, разнесясь молвой по соседним провинциям, породила ту праведную ненависть, коя оказалась способна сплотить и фактически свела в единый союз всех царей архипелага против португальцев. Они собрались на совет и на встрече согласовали свой замысел, объявив невыносимым творимое над ними угнетение, ибо португальцы возводят и низвергают королей по собственному капризу и прихоти, оскорбляя те венцы, кои даровали им силу, злоупотребленную вопреки всем законам человечности, не оставляя туземцам даже права голоса на выборах. Согласившись на предприятие, они приготовили все к его исполнению, пока не настал назначенный час, который они ревностно сокращали по возможности и ожидали с лицемерным спокойствием.

Испанский и португальский флоты в сию пору продолжали плавания к архипелагу каждый по своим извечным путям: испанцы из Новой Испании к Филиппинским островам, португальцы вдоль берегов Африки и далее к Малакке. Обе стороны осуществляли свою власть и вели торговлю амбициозно и, как говорят иные, жестоко; но кровавейшим театром непрестанных трагедий оставались Тернате и все Молуккские острова. Там обе державные державы — Кастилия и Португалия — решали свой спор мечом, в то время как их государи в Европе соперничали лишь хитростью и космографией. В ту пору дело обстояло не столь очевидно, как тогда, когда космографы и комиссары с обеих сторон провели меридиан, дабы закрепить за каждым из их королей по половине мира. Ибо адмирал Христофор Колумб, возвращаясь из своего первооткрытия Вест-Индии в 1493 году, папа Александр VI пожаловал их инвеституру для короны Кастилии их католическим величествам королю Фердинанду и королеве Изабелле, или Елизавете; дабы предотвратить разногласия между двумя коронами, грозившие помешать распространению Евангелия, той же апостольской властью, коя в сем духовном качестве не ограничена никакой частью земного шара, он разделил его между обеими коронами, приказав провести по небесам линию, пересекающую оба полюса и отстоящую на земле на сто лье к западу от островов Зеленого Мыса и Азорских. В силу сего разделения император заявлял притязания на то, что Молуккские острова лежат в пределах его удела, со времен когда Гонсалу Гомес де Эспиноса, его главнокомандующий, Себастьян дель Кано и его спутники, плывшие с Магелланом, завладели ими для его короны. Одновременно они заявляли, что первыми из христиан прибыли на Молуккские острова и что тогда их признал государем султан Корала, царь Тернате, правивший до султана Бунге; султан Альманзор, царь Тидора; Лузуф, царь Гилоло, и прочие князья, кои присягнули на верность по своим идолам и Корану; и что Гонсалу Гомес принял их и присягнул в соблюдении уговоренного именем своего короля пред образом Благословенной Девы. Он доказывал, что математическим доказательством и суждением сведущих в том искусстве людей явствует, будто Молукки лежат в пределах Кастилии, как и все прочие земли вплоть до Малакки и даже далее оной. Что для Португалии нелегкая задача — опровергнуть труды столь многих космографов и столь искусных мореходов, и в особенности мнение самого Магеллана, бывшего португальцем. И что ежели он может почитаться пристрастным по причине немилости к нему в Португалии, то сие возражение неприменимо к Франциско Серрано, который также был португальцем и был обласкан и пригрет. Утверждения же, будто морские карты были составлены злонамеренно, суть безосновательное возражение и неправдоподобное. Сверх того, в отношении статьи о владении, на коей зиждется спор, требуется лишь опираться на написанное космографами и ими же принятое.

В ответ на это король Португалии Жуан отрицал самый факт открытия в отношении его первенства, ибо открытие Серрано состоялось в 1511 году, а открытие спутников Магеллана — девять лет спустя, в 1520 году. Он объявил глобусы, астролябии и морские карты пристрастными и заявил, что в случае их исправления путем проведения упомянутого меридиана по правилам астрологии его пределы не только охватят Молуккские острова, но и далеко выйдут за пределы Филиппинских островов. Он представил в свою пользу последнее завещание короля Табарижи и утверждал, что если линия будет проведена справедливо, с наблюдением затмений, как это делалось иногда, то истина его утверждения станет очевидной. В подтверждение этого они приложили бумаги географа и астролога Андрея де С. Мартина, из коих следовало, что он, плавая с Магелланом в его не предпринимаемом прежде путешествии, наблюдал несколько затмений и противостояний. Среди прочих, 17 декабря 1519 года в реке, именуемой Рио-де-Жанейро, он произвел наблюдение соединения Юпитера и Луны; 1 февраля 1520 года — другое наблюдение Луны и Венеры; вскоре после того — еще одно, Солнца и Луны; после прохождения проливов — другое противостояние Солнца и Луны, а также иные в другое время; все они, хоть и были вычислены им для меридиана Севильи, нисколько не помогли его замыслу, каковой заключался в доказательстве того, что Молуккские острова не принадлежали Португалии; по каковой причине он нашел изъяны в таблицах и альманахах Иоанна де Монтерегио. Все эти бумаги были сохранены Эдуардом Резенде, фактором на Молуккских островах, человеком ученым и любознательным. Они говорили, что поскольку тогда велся договор о владении теми островами, в деле такой важности не подобает избегать ссылок на основания их собственности и их рассмотрения, дабы предотвратить решение мечом, коий есть судилище, где разбирался сей спор; а когда доходит до этого, не остается никакой возможности полагаться на умозрительные сочинения, которые, будучи не подкреплены опытом, должны по меньшей мере почитаться за неверные.

Владение Молуккскими островами имело великое значение для короля Португалии в деле ведения торговли пряностями, и, будучи извещен о войне, все еще продолжавшейся между его подданными и подданными императора в тех краях, он ежедневно прилагал новые усилия, дабы довести это дело до какого-либо заключения, дабы война прекратилась. Император же не имел столь больших сведений о том, что его военачальники делали в Азии, ибо португальцы не позволяли никаким кораблям, кроме собственных, проходить мимо Мыса Доброй Надежды; а путем из Новой Испании то плавание не было столь употребительным, а потому и столь хорошо известным; к тому же он тогда нуждался в великой сумме денег. В 1525 году в Сеговии по повелению его величества состоялся договор о разрешении этого спора, а в 1526 году он проходил в Севилье, где португальский посол и лиценциат Азеведо из совета того короля встретились с епископами Осмскими, председателем Совета Индий, доктором Лауренсом Галиндесом из того же совета и доном Гарсией де Падильей, первым коммандором Калатравы, с императорской стороны в качестве уполномоченных и полномочных представителей, помимо лорда-высшего-канцлера и папского нунция Меркурио Гатнары. После многих встреч и великих споров, к коим также допускались знатоки гражданского права, географы и моряки, — все каковые лишь запутывали дело, откуда следовали судебные тяжбы, арбитражи и прочие бесплодные переговоры в Испании и войны в Азии между кораблями обеих корон, — после всего этого наступило прекращение [вражды] и успокоение: император заложил те оспариваемые острова королю Португалии за 350 000 дукатов. Это было заключено в Сарагосе 22 августа 1529 года, когда его императорское величество направлялся в Италию для коронации. Линия разделения была вновь рассмотрена, и [было определено], через какие части земли она должна проходить; были установлены сроки платежей, а также прочие условия и оговорки о праве с обеих сторон, дабы ни забвение, ни родство между двумя королями не могли смешать оное.

Из реляций, написанных в те дни, явствует, что когда император советовался по поводу этого залога с Петром Руисом де Вильегасом, лицом почтенным и ученым, тот ответил осуждением оного и заявлением, что его величеству лучше было бы заложить любое другое из своих королевств, нежели Молуккские, Тапробану, Малакку или любое другое на Востоке, каковые все, по его мнению, принадлежали его величеству; [упомянув также] о великой ненадежности государственных дел. Многие другие советовали императору выплатить ту великую сумму королю Португалии; и более того, представители в кортесах Кастилии предложили, чтобы император передал им Молуккские острова на шесть лет на откуп, а они уплатят королю Жуану залоговую сумму и перенесут торговлю пряностями в Корунью, после чего по истечении шести лет его величество станет вести эту торговлю сам. Император, услышав об этом нововведении, распорядился остановить его и сделать так, чтобы не было никаких дальнейших продвижений в снаряжении флота, предназначенного для Молуккских островов под началом Симона де Алькасовы и продвигаемого епископом Сьюдад-Родриго.

Были составлены и запечатаны приказы и патентные грамоты, предписывавшие обоим народам воздерживаться от враждебных действий, однако подданные императора никогда не получали от него повелений отвести свои силы для какого-либо иного предприятия, равно как и не ведали о том, что было согласовано в Испании, иначе как из рассказов португальцев, получивших от своего короля приказания заключить мир и отправить испанцев в Испанию через Индию. Это соглашение положило конец всем судебным и военным спорам. С тех пор превратности времен обратили все право и титул в [руки] нашего короля. Так что, по мнению авторитетных знатоков гражданского права, он мог бы, как говорится, переставить местами титулы или владеть посредством них всеми ими, не смешивая при этом право; ибо Небеса предназначили ему быть государем столь обширной монархии и даровали ему то наследственное усердие, кое побуждает его предлагать всю свою мощь для противостояния еретикам и сектантам и для распространения веры и ее совершенной политики среди стольких множеств душ, принявших ее в стольких варварских провинциях. По этой же самой причине излишне будет далее исследовать пределы, назначенные тем законом, коий никогда не мог быть установлен.

По заключении этого соглашения португальские флоты без какого-либо сопротивления со стороны кастильцев мирно овладели островами Тернате, Тидор, Бачан и другими, расположенными вокруг них. С первого из них, как главного в духовных делах, наши священники отправились проповедовать слово истины, коего приняли несколько королей и народов, оставив лишь незначительные следы идолопоклонства и прочих сект. Целые города, чьи государи предпочли оставаться в своей тьме, не взирая на пример своего князя, коий обычно имеет силу закона, свергли своих идолов и освятили оскверненное, посвятив свои храмы Истинному Богу. Короли Португалии строили гарнизоны и фактории, где могли бы жить христиане, отправляя своих военачальников и офицеров, кои обуздывали царей и санджаков, бывших их подданными. Находились и такие губернаторы, которые помимо заботы о распространении Евангелия и поддержании мира в тех краях старались посредством ласковых средств привлечь варваров к тому, чтобы те полюбили наши одежды, прельстились нашими способами проведения досуга и европейской обходительностью и беседой, и мягко склоняли их к нашим обычаям и нравам, что в некоторых местах заставляло тех смотреть на это как на некое подобие равенства, хотя оно было не чем иным, как порабощением. Могущественный же союз справедливости и религии был наименее преодолим; но поскольку военачальники и губернаторы погрешали против первой из сих добродетелей, от коей зависят внутреннее блаженство и управление, подданные утратили вторую и возвратились к прежней слепоте, как явствует из уже сказанного и еще полнее откроется из того, что последует далее, поскольку мы ныне подошли к избранию султана Аэрио, во дни коего Тернате был безвозвратно утрачен и не мог быть возвращен ни силой, ни искусством вплоть до царствования нашего государя короля, что стало справедливой наградой за его благочестие и ревностность. Законная королева, именуемая теми людьми путрис, была опечалена смертью матери Аэрио не меньше, чем кончиной любого из собственных сыновей. Она присутствовала на ее похоронах и, неумеренно плача, проклинала владычество португальцев, называя его тиранией. Все козни тех, кто жаждал мести, были ей ведомы, и она содействовала им своими советами; ибо, как говорили они, от прежней умеренности губернаторов, присылаемых туда из Европы, и от того почтения и уважения, кои они привыкли к ним питать, не осталось теперь ничего.

Конец Первой Книги.
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КНИГА II.






Заключенный между королями Архипелага и в особенности Вайгамано, Вайгео, Кибибио и Минчимбио, властвовавшими на Папуасских островах, союз повлек за собой такое происшествие, что если бы умы союзников не были уже столь благорасположены, а кровь тех невинных королей — столь недавно пролита, оно довершило бы ненависть, которую те питали к португальскому народу. Все порты Молуккских островов были охраняемы столь надежно, а путь для доставки продовольствия — столь полностью перекрыт, что Тристан де Атайде, отчаявшись получить помощь, отправил капитана Пинто на Минданао и соседние острова раздобыть то, что было абсолютно необходимо для поддержания жизни, поскольку в пределах его владений ничего нельзя было раздобыть. Пинто, плывя на хорошем судне, прибыл на Минданао, навестил короля, коим был принят хорошо, и тот, увидев его верительные грамоты и посоветовавшись с санджаками своего совета, установил с ним мир и дружбу. Он продал привезенные товары по собственной цене и, покупая и меняя [их], нагрузился продовольствием к великому своему удовольствию; оттуда он переправился на остров Сериаго, где имел не меньший успех у тамошнего короля. На этом острове, дабы их дружба длилась вечно, они заключили мир посредством варварского обряда, после соблюдения коего в тех краях никогда не нарушают договоров. Стороны встречаются, назначенные для того офицеры берут некоторое количество крови из их рук, и каждый выпивает кровь другого в знак привязанности, веруя, что сим ужасным питьем они переносят ее в свои души. Этот договор, скрепленный таким образом, породил столь великое доверие, что их суда стали ходить в наши порты, а наши — в их с полнейшей безопасностью, без какого-либо препятствия или запрета. Пинто же, заметив, какое множество туземцев стекается к его судну, решил сделать их своей добычей; и в последний день, когда сорок из них поднялись на борт для торговли, он уговорил их спуститься в трюм под предлогом показа им его вместимости и удобств, и как только они спустились, задраил над ними люки; так он поступал несколько раз, пока наконец, хотя он бдительно следил за ними, один из них, проложив себе путь наружу, не бросился в море и не доплыл до берега. Он отправился прямиком к королю и поведал ему об этом злодейском поступке. Король, справедливо разъяренный тем, что столь недавно заключенная и скрепленная самыми священными узами дружба, по его мнению, была столь вероломно попрана португальцами, почитая оскорбленной религию, немедленно приказал собрать все находившиеся на плаву судна и спустить на воду те, что были достроены на верфях; все они, будучи отлично снаряжены, снабжены пушками и полны тех яростных варваров, окружили португальское судно, атаковав его со всех сторон. Пинто начинал поднимать якоря, увидев пришедшие в движение судна и спешащих на борт людей; он защищался всего с двадцатью пятью солдатами, у которых едва было время взяться за оружие, ибо уроженцы Сериаго уже начали брать на абордаж, и те, кто томился пленниками под палубой, одержали бы верх, если бы матросы не распустили паруса. В это время разразился страшный ливень с такими поразительными громом и молнией, словно небеса раскололись надвое. Сериагосцы оставили португальское судно, стремясь добраться до берега на собственных судах с порванными парусами, разбитыми корпусами и поврежденным такелажем; а чтобы лучше оторваться, они выбросили за борт пушки и оружие, опасаясь затонуть. Эта буря длилась два дня, в течение коих судно Пинто не могло спастись, ибо его люди и он сам были столь изнурены, что у них не оставалось ни сил, ни мужества управляться со снастями; они пустили судно по воле волн и выбросили за борт продовольствие, товары, пушки, оружие, одежду и все, до чего смогли дотянуться; и, убедившись в справедливости кары за нарушение веры и данного ими торжественного обещания, прибыли на Тернате изумленные, онемевшие и пристыженные, полагая, что они все еще находятся в буре. Таковы последствия совести нечистой, которая тотчас навлекает гнев Божий.

Всем королям близлежащих островов вскоре стало известно о вероломстве тех немногих португальцев, о том, что они преступили священные законы гостеприимства и всегда дурно пользовались благодеяниями; после чего они незамедлительно заключили между собой союз, дабы действовать подобно отчаявшимся людям. Они тут же издали прокламацию, строжайшим образом запрещавшую доставлять любое продовольствие португальцам — как морем, так и сушей, — дабы те были вынуждены оставить все те провинции и бежать в Индию; а поскольку они не могли обстреливать форт из-за недостатка тяжелых пушек, им следовало уморить его голодом; приказав всем лицам всех возрастов и обоих полов бдительно блюсти этот роковой декрет, дабы торговый галеон не мог дать им утешения в надежде на помощь. Затем, сочтя главным мотивом проявления такой тирании гвоздику, коей изобилуют Тернате и все Молуккские острова, туземцы решили поджечь все деревья, стремясь к тому, чтобы пожар был столь всеобщим, дабы Молуккские [острова] навеки после оставались бесплодными. Они отлично знали, что это означает замышление собственной гибели, но почитали сие желанным и выгодным разрушением, лишь бы отомстить своим врагам.

Урожай гвоздики приносит богатство молуккским королям в куда большей степени, нежели подати, что платят их подданные; и хотя ярость и отчаяние вложили им в руки огонь для сожжения своей страны, могло случиться — как порой ошибки оказываются полезными, — что то, чем они намеревались сделать свои поля бесплодными, сделало бы их еще более плодородными. Общеизвестно, что грубая зола, смешанная с землей и рассеянная по ее поверхности, часто удобряет ее. Нет ничего обычнее в Европе, чем сжигать жнивье и солому на бесплодных землях; ибо либо сожженная земля обретает некую неведомую силу и дает хорошие пастбища, либо огонь поглощает ее излишнюю тучность и выпаривает избыточную влагу. Быть может, сильный жар открывает несколько проходов и расширяет тесные поры и скрытые жиры, сквозь кои струится питание, и оттого земля принимает его во всех частях, дабы стать способной к новому произрастанию; либо он закаливает и закрывает отверстия, бывшие открытыми, дабы тонкие воды, постоянная жестокость солнца или пронизывающий холод северо-восточного ветра, коий веет стужей, не причинили ей вреда. К тому же, поскольку природа избрала лишь ту часть света для произрастания этого рода плодов, в коей никогда не наблюдалось какого-либо сбоя или перерыва, нельзя было верить, что кратковременное насилие способно полностью прекратить оное. Как бы то ни было, замысел тех людей состоял вовсе не в том, чтобы возобновить те пряные рощи, но в том, чтобы полностью уничтожить их. Это показывает, до какой степени злонамеренно были они настроены против самих себя и против всех народов. Посему уместно будет в сем месте подробно рассказать о гвоздике.

Первыми, кто обратил на нее какое-либо внимание, были китайцы, кои, привлеченные ароматом, начали нагружать ею свои джонки для [отправки] в Персидский и Аравийский заливы. Плиний был знаком с ней и дает ей определение, говоря, что это длинный перец, и называет ее caryophillum. Персидцы впоследствии дали ей название calafur, нам же не пристало решать, какое из этих слов произошло от другого. Испанцы прежде называли ее girofe, а впоследствии clavos, потому что они похожи на гвозди, носящие то же название (clavos). Головка гвоздики, имеющая четыре маленьких зубца, которые пересекают ее, напоминает звезду. Уроженцы Молуккских островов называют дерево siger, лист — varaquа, а плод — chamque. Растение это весьма похоже на наше миртовое дерево, но несет большую крону. Когда оно начинает цвести, оно распространяет восхитительное благоухание и на самой макушке, подобно мирту, производит от одного ствола бесчисленное множество гроздий, подобных гроздиям бузины или жимолости. При появлении своем они белые, по мере роста зеленеют, а в третий сезон, когда поспевают, становятся красными; это разнообразие цветов благодаря внутреннему свойству являет различные сроки, приводящие ее к совершенству. Те [гвоздики], что остаются на гроздиях, каковы они называют маточными гвоздиками, держатся там год, вырастая крупнее и крепче. Они либо молотят ветки, чтобы собрать их, либо трясут их веревками, закрепленными наверху, подтягивая снизу, после того как земля вокруг расчищена; впрочем, она от природы свободна от сорняков, ибо это высочайшее дерево не позволяет расти около себя никакому растению. Оно столь мощно притягивает к себе всю влагу, что все корни вокруг погибают или чахнут. Оно начинает плодоносить на восьмом году жизни и живет сто лет. Некоторые говорят, что оно держалось бы дольше, если бы его не обдирали с такой жестокостью, за что оно мстит тем, что становится бесплодным; но они заблуждаются, ибо на островах Бачан подрезают ветки, дабы те давали больше гвоздики, причем нижние ветки плодоносят меньше всего. С них гвоздику собирают руками, и плодоносят они только тогда, когда дует муссон. Они приносят плоды с сентября по февраль каждые два года. Другие говорят, что раз в три года; ибо когда собирают гвоздику, помимо того, что растение сильно истощается, обламывают те почки, которые дают цветки гвоздики; но все же они дают определенные надежды на новый урожай. Истина же заключается в том, что природа дает им передышку в один год, в течение коего они отдыхают подобно оливковым деревьям в Европе. Их собирают, когда они созреют, а их зрелость видна по тому, что они становятся красными. Будучи рассыпанными на солнце, в три дня они высыхают и приобретают черновато-пепельный цвет.

Авиценна, с его позволения, заблуждался, когда утверждал, будто смола гвоздичного дерева по своему свойству подобна терпентину, ибо опыт доказал обратное. К тому же деревья избыточно жаркие или холодные не выделяют смолы, а лишь те, что умеренны между тем и другим. Морская вода питает их, а пресная вредит. Некий историк пишет, что они дают плоды дважды в год; если он разумеет под этим средний урожай, коий весьма мал, мы соглашаемся; но если он говорит о самом обильном, как трехгодичный, коий к общему изумлению производит столько, чтобы послужить всем народам, то вера в его утверждение останется при самом авторе. Эти растения возмещают свою медлительность изобилием своих плодов, каковое таково, что после обогащения ими всех народов доход короля Испании от них ежегодно составляет около двух миллионов песо, плюс-минус немного. Общепризнанно, что только пять Молуккских островов производят всю гвоздику ввиду поразительного их количества, что они дают. Их всегда набирается четыре тысячи баров, причем каждый бар в Тернате равен четыремстам трем четвертям фунта, и это для того острова; но третья часть от всего [количества], забираемая для короля, составляет шесть тысяч баров, и каждый обычный бар превосходит пять сотен наших фунтов. Быть может, слово bar произошло от греческого baros, означающего «груз». Гвоздика растет также на небольших островах Ирес и Мейтарайна близ Тернате; на [островах] Пуло и Кавали близ Тидора; и в Гилоло, Сабуго и Гамоконоре, селениях Барахины; а также на островах Амбойна и Веранула, причем на последнем — в большем количестве, нежели на всех остальных, но они слабые и мельче. Гвоздичные деревья вырастают без всякой помощи и искусства, как и все деревья, происходящие из скал, и они образуют единственные леса на тех островах; впитывая всю влагу, какую даруют небеса, удивительно видеть рядом какое-либо другое растение. Когда они имеют желание пересадить гвоздичное дерево, они сажают его там, где растет много сорняков, дабы оно быстрее пошло в рост с помощью влаги и силы, что оно вбирает из них, и по мере того как дерево развивается, те растения погибают. По той же причине гвоздика — плохой сосед для полных сосудов. Дикие голуби, коих великое множество в Гилоло, поедают множество тех гвоздинок, что стареют на дереве, а затем в полете испражняются в воздухе от движения, и из их испражнений, падающих на землю, вырастают гвоздичные деревья. Небеса даровали их столь изобильно лишь этим островам, в отрыве от всего остального мира, причем сначала они не ценились и не были известны туземцам. Вот что они желали уничтожить огнем, дабы оно было полностью истреблено; ибо пламя набирает среди горючих материалов большую силу, нежели прочие виды насилия, коим подвержены подлунные вещи.

Поскольку мы теперь ведем описание Молуккских островов и ввиду того, что те восхитительные провинции столь удалены от нас, мы продолжим рассказ о том, что примечательно в них, дабы показать отчаянную ярость тех людей, которые обрекли их на пламя. Все пять Молуккских островов почти круглы и имеют одинаковую форму. Окружность самого крупного не составляет и семи лье. Все они имеют утесы удивительной высоты, покрытые благоухающим ароматом дикой гвоздики, а вокруг них расположено несколько городов, селений и фортов. Их точная окружность служит причиной того, что у них нет хороших гаваней сразу для обоих муссонов — северо-западного и южного. Лишь Тернате образует гавань, которую они называют Талангаме, и в одном лье от нее — гавань Толоко, где суда стоят в безопасности, а их лодки могут подходить вплотную к берегу. Форты не были воздвигнуты ни в одной из них, дабы не удаляться от королевского двора. Обе эти гавани смотрят на восток и имеют гряды скал, которые разбивают волны и защищают суда. Гавань Тернате, лежащая напротив форта, принимает каравеллы во время прилива и сизигиек, которые после разгрузки стоят там, где пожелают. Эта гряда скал состоит из породы, которая превращается в коралл; со временем он твердеет, дает множество ветвей, сплетается воедино и снова превращается в камень, из которого получается отличная известь. Устроено все так, что те, кто прибывает туда морем, думают, будто видят благородные строения, воздвигнутые для защиты гавани. Гора, поднимающаяся посреди Тернате на высоту в два лье и покрытая пальмовыми и другими редкими деревьями, имеет на вершине устье, или пещеру, которая, кажется, уходит вниз к самому центру. Человека едва ли можно разглядеть с одной стороны до другой. Внутри находится ровная площадка, подобная гумну, сложенная из камней и рыхлой земли. Некоторые любопытствующие осматривали ее, и среди них — некий Габриэль Ребело, фактор и алькальд форта, который, измерив ее глубину привязанными друг к другу длинными рыболовными лесками, нашел, что она составляет 500 саженей. На дне бьет прекрасный родник, хотя никто не осмелился отведать его или проверить, сладкий он или кислый. Рыхлая земля площадки дрожит от огня в недрах горы, о чем первые сведения предоставил Антонио Гальван, наблюдавший ее в 1538 году, когда он был главнокомандующим на тех островах. Он поднялся, чтобы посмотреть на это чудо природы, в безопасное время, ибо не смог бы сделать этого в апреле или сентябре, когда солнце перемещается из одного полушария в другое и пересекает экваториальную линию, которая проходит в половине градуса от Тернате, из-за ветров, раздувающих тогда пламя. Если бы Плиний, когда он из любопытства отправился посмотреть на извержение Везувия в Италии, выбрал другое время, он не сгорел бы дотла, как писал его племянник Корнелию Тациту. Она воняет и извергает дым, серу и красные камни, словно из пушечного жерла, показывая, что гора пологая в самом основании. Она вызывает землетрясения и шум, а пламя и горелые камни долетают до города и форта и даже до островов Меаос и Касурес в двадцати лье от Тернате. Дым бывает разных цветов, потому что влага и гниение земли выгоняют его густым и разнообразным, чему способствует скверное качество воздуха, а это вместе с падением нечистот, изрыгаемых огнем на родники, портит воду и разрушает здоровье. При подъеме на эту гору на две трети ее высоты все зелено и плодородно, но вершина чрезмерно холодна, на ней нет никаких птиц или пернатых, но имеется множество мух. Оттуда открывается просторное море и бесконечное число островов, ибо чистота воздуха, свободного от испарений, как говорится о вершине горы Олимп, представляет любопытные объекты взору и благоприятствует ему без всяких помех большую часть года. Там, где кончается густота деревьев, бьет ключ пресной воды, столь холодный, что пить его можно только по глотку. Наверху, на некотором расстоянии от извергающего пламя устья, в наше время оторвался кусок горы, откуда в течение двух дней текла вода в изобилии; большие куски скал покатились по склону холма к морю, образуя углубления и ломая деревья и развалины. На самой вершине горы имеется просторное пресное озеро, окруженное деревьями, в коем водятся синие и золотистые аллигаторы длиной более фатома, которые, как только слышат человеческий шорох, погружаются на дно.

На этих островах нет разницы между летом и зимой, нет и устоявшегося сезона дождей, но в целом дождей выпадает больше при северо-восточном ветре, нежели при южном. На Молуккских островах водятся змеи длиной более 30 футов и соразмерной толщины, но они ни быстротой движения не отличаются, ни ядовиты. Те, кто видел их, утверждают, что когда они испытывают недостаток в пище, они жуют некую указанную им природой траву, забираются на деревья у морского берега и бросают в воду то, что разжевали; множество рыб приплывают отведать ее и, опьянев, беспомощно лежат на поверхности воды; тогда змеи бросаются на них и утоляют голод, пока не насытятся этими одурманенными рыбами. Крокодилы на суше — свирепейшие из монстров; древние пишут почти обратное о тех, что водятся на Ниле. Те же, что живут в море, столь боязливы, что позволяют связывать себя под водой. Был пойман крокодил, имевший четыре глаза и совсем маленькое сердце. Здесь также встречаются некие насекомые, коих они называют кузос, обитающие на деревьях и питающиеся их плодами; они похожи на кроликов, шерсть у них густая, жесткая и вьющаяся, ярко-бурого цвета; глаза круглые и живые; лапы маленькие, а хвост весьма длинный, за который они цепляются, дабы удобнее доставать плоды; и воняют они лисицами.

В пустынных местах обитает дикая птица; из числа прирученных встречаются те же, что и у нас в Европе. Попугаи, на местном языке именуемые норес, разных смешанных цветов, пронзительно кричат, но говорят хорошо. Один островитянин утверждает, что в то время, когда народ замышлял заговор, попугай в воздухе закричал: «Умираю, умираю», — и, хлопая крыльями, замертво упал вниз. В одной реляции рассказывается о другом, прибывшем с Амбойны на мачте небольшого судна; когда его попытались поймать, он закричал: «Себастьян, Себастьян», — зязывая своего хозяина, который и пришел ему на помощь. Имеются великие стаи черных гусей с попугайными лапами; овсянки, ласточки, рябинники, дрозды и ястребы-перепелятники. Разнообразие рыбы бесконечно: морская корова, подобная бразильской; род краба, съедение одной части коего убивает в течение 24 часов; он водится на морском берегу под определенными деревьями, тень коих не позволяет расти никакой траве или зелени; те же, кто засыпает в ней, заболевают, а сама земля иссушается и растрескивается. Есть и другой род крабов, весьма похожий на омаров, но с меньшими клешнями; у них крепкие белые зубы, которыми они разламывают скорлупу, чтобы есть миндаль; они плодятся среди скал, их ловят по ночам на свет; их тело, клешни и все мясо таковы же, как у омара. Близ хвоста у них имеется мешочек, наполненный некоей субстанцией, восхитительной на вкус, за каковую их ценят не меньше цыплят.

Повсюду на Молуккских островах растет некий вид красноватых ветвей, которые горят в огне, поднимают пламя и подобны горящему угольку, не сгорая при этом; кажется, будто они имеют каменную природу, крошатся между пальцами и легко ломаются зубами. Недалеко от форта Тернате можно видеть растение под названием катопа, с которого падают листья мельче обычного сорта; стебель его внезапно превращается в голову червя или бабочки; тело и волокна, исходящие из него, образуют ноги, а листовая часть — крылья; так что оно вскоре становится совершенной бабочкой и в то же время листом. Это дерево распускается почки каждый год, подобно каштану, и из почек появляются те черви, которые бегают по нитям, прикрепленным к листьям. Природа была щедра к тем людям, особенно в отношении гвоздики, которую я отличаю от того длинного перца, о котором, возможно, говорил Плиний, когда называл caryophillum. Но поскольку прибыль от столь высоко ценимого продукта должна была послужить причиной столь кровавых войн и невероятных путешествий со всех концов света, что реальные опасности превосходят даже человеческую веру, можно вполне спорить о том, было ли более полезным для всеобщего спокойствия, чтобы эта пряность была известна или же оставалась скрытой навсегда; ибо ее изобилие и свойства, пробудившие жадность отдаленнейших народов, переполнили те моря обломками кораблей и флотов и призвали туда армии мятежников, прокладывавших свой путь через доселе неизведанные проливы в виду гор, покрытых синим льдом и снегом, куда никогда не достигали яркие лучи солнца; и все же они отваживаются на все — не из усердия к распространению религии или цивилизованности, а лишь ради того, чтобы нагрузиться той пряностью, которая стала причиной неповиновения и суеверий. Это тот драгоценный товар, который дает власть и богатство тем королям и вызывает их войны. Чудо природы, кое наглядно показывает, что она не создала ничего столь безобидного, что не было бы извращено человеческой злобой. Это истинный плод раздора, а не сказочное яблоко трех богинь, поскольку из-за него сражались и сражаются поныне больше, чем за золотые прииски. Если бы это случилось во времена греческих или латинских поэтов, сколь многое поведали бы они о наших Молуккских островах по сравнению с тем, что говорили об островах Горгон в Эфиопском океане! Остановимся же ненадолго, чтобы поразмыслить об опасностях, которым смертные подвергают себя — быть может, скорее ради угождения своим прихотливым аппетитам, нежели для укрепления здоровья.

Жители Тернате, Тидора, Бачана и все соседние государи, нетерпеливо желая претворить в жизнь свой отчаянный замысел, избрали короля Тидора своим предводителем, чтобы объединить его с правителем Тернате, изгнанным из-за смерти Гонсало Перейры. Среди реляций, обычно собираемых христианским любопытством монахов этого ордена, мы находим, что эти короли встретились на небольшом острове, разделяющем Тернате и Тидор, прежде чем каждый из них отправился на свой пост для исполнения того, о чем было условлено в союзе, и там король Тидора как глава лиги обратился к ним со следующей речью: «Я не могу упоминать о причине этого нашего союза без слез, ибо радость от успеха, который мы почитаем уже свершившимся, производит то же действие, какое она произвела бы, будь мы уже победителями. Наши силы собраны, чтобы избавить нас от испанского ига, наказав риском нашего полного разорения тех людей, коих не могли обязать наши благодеяния и исправить наши угрозы. Они — великие разбойники мира, узурпирующие его посредством прикрытия своей жадности благовидными и благочестивыми предлогами. Тщетно пытались мы умернить их гордыню посредством нашей скромности и покорности. Если они встречают богатых врагов, португальцы показывают себя алчными, если нуждающихся — амбициозными; это единственный народ, который одинаково ищет чужого богатства и чужих бедствий. Они грабят, убивают и покоряют, отбирая наши владения под фальшивыми титулами, и считают, что у них нет прочного мира, пока они не превратят провинции в пустыню. Мы владеем самыми плодородными островами Азии лишь затем, чтобы покупать их продуктами рабство и ничтожное подчинение, обращая этот благословенный дар небесов в дань, выплачиваемую амбиции вторгающихся тиранов. Опыт показал нам, сколь ненавистна была наша доблесть христианским военачальникам, коих по той же причине мы никогда не должны надеяться обрести более скромными или менее враждебными нам. Будьте же уверены и помните, о короли и подданные, и вы, кто ищет славы, и вы, кто заботится о своей безопасности, что ни то, ни другое не может быть достигнуто без свободы, а последняя — без войны; и войну нельзя вести без мужества и единодушия. Мощь португальцев возросла, и на ней зиждется их репутация. Разгадав тайну и причину этой тирании, кто из вас не приготовится испытать предел удачи, дабы обрести величайшее из человеческих благ, коего имя — свобода? Другие народы, которые, услышав о нашем решении, назовут его отчаянием и дикостью, взвесив его вместе с причиной, скорее одобрят нас, нежели станут искать для нас оправдания. К тому же каждый человек знает, что подобает его религии, его чести и его родине, лучше тех, кто судит об этих вещах издалека. Короче говоря, чего стоит жизнь без свободы?»

Те разгневанные короли дали подобающие ответы на сии слова и, приняв надлежащие меры для начала и ведения войны, удалились на своих судах, не теряя времени и не допуская промедления, ибо прекрасно знали о множестве опасностей, коим подвергается великое предприятие, зависящее от тайны и доверяемое многим.

В назначенный день все туземцы покинули город Тернате вместе со своими семьями — не в добром порядке, как при переселениях, а в ярости, в смятении, нагруженные детьми и скудным скарбом, предварительно отослав свои пожитки на другие острова. Чтобы убедить португальцев в своем намерении и в том, что жители Тернате покидают страну, они подожгли город в нескольких местах; пламя стало охватывать всё вокруг и распространяться, пока не слилось воедино и из многих малых пожаров не образовалось одно всеобщее пламя с ужасным шумом и криками; ибо горели не только дома, принадлежавшие на протяжении стольких веков их предкам и пращурам, но и все то, что привязывает к родному краю, — храмы, все их мирские сокровища и щедроты природы; ибо открытая местность также начала ощущать опустошение: пещеры, озера и родники, скалы и само море сияли, бурлили и трещали, а огонь, проникая в подземные пещеры и залегая в полых горах, прорывался в самые глубокие тайники, ревя и переворачивая камни и деревья. Тем временем народ направлялся к пустынным местам, оглядываясь назад, дабы узреть плоды своей мести.

Тристан де Атайде, изумленный лицезрением столь страшного дела, вооружив нескольких солдат, отправил гонцов к королеве и губернаторам, дабы предложить какое-то примирение и унять эту бесчеловечную ярость. Он обещал возместить ущерб и исправить все дела, но это не помогло; ибо они лишь еще больше разъярились и не хотели слушать никаких предложений или допускать соглашений, которые могли бы заставить их ослабить свое решение. Добравшись до тех мест, которые природа укрепила среди скал, они вооружились и небольшими отрядами нападали на христиан, подстерегая их, когда те выходили за дровами или водой, и убивая или раня их внезапно. Эдикт был приведен в исполнение во всех островах одновременно, уничтожив всех португальцев, находившихся на них. В городе Момойя они убили восьмерых, бывших с отцом Франсиско Альваресом, но он бежал на судно, получив несколько ран. На острове Чион, главном в Моратае, они также умертвили священника Симона Васа; неверный, ворвавшись в его комнату, разбил на куски найденное там написанное на доске изображение Пресвятой Девы; но Небеса не позволили ему остаться безнаказанным — его руки отсохли на месте, и он скончалось несколько дней спустя. Было также замечено, что в течение года не осталось в живых никого из всего его рода, который был истреблен на войне и от прочих несчастий и бедствий; когда последний из них рыбачил, рыба-игла выпрыгнула из воды и ударила его рылом в глаз, отчего он скончался. Весь город несчастно погиб в течение нескольких лет. Тристан де Атайде вскоре получил весть об этой резне португальцев, а затем и о прочих на всех островах. Он ободрил своих людей и старался скрыть свою тревогу по поводу того, что оказался заперт среди стольких врагов; он упорядочил распределение продовольствия, разослал нескольких лазутчиков для получения сведений о движениях и замыслах неприятеля и приказал страже у короля Аэрио, находившегося в форте, всегда соблюдать бдительность ради большей безопасности, оставив при нем лишь кормилиц и прочих прислуживавших ему женщин. Затем он вновь задействовал других лиц для предложения мира королеве и королю Тидора с широкими полномочиями предлагать выгодные условия, которые должны были быть выполнены немедленно; но все оказалось тщетно, ибо случившееся вскоре происшествие лишь укрепило упорство врагов.

Катабруно, губернатор Гилоло и наставник малолетнего короля, обнаружив, что его узурпация упрочилась временем и благоприятным расположением умов его сообщников, отравил короля; и, завладев дворцом и фортами, взошел на трон, заставив подданных принести ему присягу на верность. Хоть никто во всех тех восточных краях и не ожидал иного исхода, все же почиталось совершенно достоверным, что Тристан де Атайде был согласен на отравление и его узурпацию; помимо прочих обстоятельств, приводимых в доказательство его вины, было общеизвестно, что Атайде прислал Катабруно мантию из синего бархата, которую тот надел в день своего мятежа и провозглашения королем. Богу было угодно, чтобы, как только он овладел королевством, он нарушил верность Тристану де Атайде и заключил союз с другими объединенными государями, оказавшись злейшим врагом, какой только был у португальцев, ибо он снаряжал многочисленные флоты, коими вел войну против всех христиан тех островов, угрожая им и мучаея их, дабы они отреклись от своей веры.

В то время губернатор Индии, несмотря на некоторые волнения в Гоа и других местах, направил подкрепление на Тернате, поскольку приближался конец лета и необходимо было отправляться на смену губернатору. Назначенным на эту должность лицом стал Антонио Гальван, который потратил более 10 000 дукатов из собственных средств на восстановление сожженных селений, благодаря чему можно поистине сказать, что он спас Молуккские острова. Он желал не только заселить, но даже расширить Тернате и с этой целью вел переговоры с некоторыми бедными женатыми людьми и нуждающимися семьями, чтобы они отправились вместе с ним, их женами и детьми на те же острова; то же самое он делал с мужчинами и женщинами распутного поведения, дабы они могли исправить свою жизнь в другой стране и вступить в законный брак; с каковой целью он ссужал им деньги и обеспечивал всем необходимым для путешествия. Тем временем тиран Катабруно собрал свои силы и двинулся против города Момойя, где жил санджак этого места, прежде бывший невежественным идолопоклонником, но к тому времени ставший христианским государем. Обнаружив свою слабость в силе, он уединился в крепости вместе с женой, детьми и семьей. Некоторые португальцы, присланные к нему Тристаном де Атайде, не осмеливаясь затвориться там вместе с ним, удалились в горы, где вскоре были убиты во исполнение эдикта лиги. Катабруно вошел в город без всякого сопротивления, где проявил свою жестокость, поскольку несчастные жители не пожелали покинуть его; и многие новообращенные христиане отреклись от веры из страха или под воздействием страшных истязаний. Став хозяином города, он осадил крепость, подвергнув ее нескольким яростным штурмам, которые дон Хуан стойко отражал, оказывая решительное сопротивление и одерживая победы в некоторых вылазках; однако его пример не возымел действия на его людей, как это обычно бывает при встрече с благородными душами; так что этот государь вскоре обнаружил, как малодушно большинство из них; он заподозрил, что рабский страх выродится в такую низость, что они выдадут его врагу, и потому, как храбрый человек, он тотчас обратил свои мысли на спасение своей души. Он знал, что Катабруно гордится своим усердием к закону Магомета, и поэтому щадил жизни всех христиан, которые отступились от веры, предавая смерти тех, кто оказывался стойким и непоколебимым; он опасался, что его жена и дети, будучи боязливыми, оплошают в исповедании своей веры, и, преисполнившись этого духа, обнажил крис, бросился к ним и со слезами, которые не были следствием трусости, перебил их одного за другим, предварительно объяснив им причины своего поступка и сказав, что хотя в глазах мира он может показаться бесчеловечным, но учитывая спасение их душ, содеянное им есть религиозное великодушие, и потому им следовало бы скорее поблагодарить его за это. Сие было заблуждением; и чтобы довести дело до конца, он, продолжая упорствовать в той же ошибке, убил бы и себя, если бы не был остановлен собственными слугами, которые ради получения прощения у тирана выдали ему того христианского государя, столь дурно направляемого его собственным усердием. Представленный перед Катабруно, которому доложили, сколь жестоко он умертвил свою жену и детей, тот спросил его, зачем он предпринял столь варварский и бесчеловечный поступок. Дон Хуан отвечал ему с великим мужеством и бесстрашием: В то время и в мыслях моих я больше пекся о спасении их душ, нежели о сохранении их жизней. Я не доверял их полу, их возрасту и вашим истязаниям и не хотел рисковать их стойкостью в истинной вере. Души бессмертны, и я не отнял у моих детей ничего, в чем они могли бы ощутить недостаток или чего время либо ваш меч не отняли бы у них; за последнее все мы должны были бы благодарить вас как орудие божественной воли. Но я куда больше страшился вашего помилования и милосердия, коими вы могли извратить их умы теми ласками, кои угодны бренной человеческой природе. Будучи более решительным, хотя и преданным всей вашей ярости, я столь далек от страха перед последствиями варьирования ваших истязаний или молений, что буду взирать на вас как на палача Божьего, и буде на то воля Его, чтобы вы отняли у меня жизнь, я принял бы большее благодеяние от вашего меча, нежели от вашего милосердия. Катабруно, разъяренный его ответом, приказал убить его; но собственные друзья тирана, любившие дона Хуана, санджака, вынесли его из комнаты и устроили так, чтобы он обрел свободу и был восстановлен в правах. Их мольбы возымели действие на Катабруно, и он прожил еще много лет в собственных владениях с христианской стойкостью, признавая свое неблагоразумное усердие, из-за которого его собственный меч лишил его жены и детей. Разум поистине стоил лучшей части Европы и не мог быть порождением самых отдаленных варварских народов; и он был бы весьма высок похвалы, если бы управлялся более твердыми правилами для обуздания той свирепости, столь противной всем естественным и божественным законам, которая взирает на столь ужасные убийства как на проявление благочестия.

Тристан де Атайде был встревожен этими бедствиями, происходившими почти у него на глазах; впрочем, у него хватало забот и поблизости, ибо жители Тернате, став теперь хозяевами острова, сожгли все новые и старые города, принадлежавшие либо им самим, либо христианам, и среди прочих — селения Трутупалате, Каламата и Исико, однако везде они встретили отважное сопротивление, и это стоило им немалой крови. Дважды наши люди выходили на бой с флотом Тидора, который подходил вплоть до видимости крепости, и хотя оба раза они отступали разбитыми и потрепанными, варвары имели мало причин хвастаться своей победой, ибо великое множество их было перебито, и едва ли кто ушел невредимым. Союзники снарядили другие многочисленные флоты, коими сильно стеснили христиан в крепости, доколе не прибыл Антонио Гальван, который в то время совершал плавание. Но помощь подоспела раньше: дон Эстеван де Гама отправил галеон, груженный провизией и боеприпасами, на Тернате под командованием Симона Содре. Галеон прибыл благополучно, а с ним и поддержка для тех безутешных людей. Они воспряли духом и осмелились выходить наружу, рассеиваясь по всему острову и направляясь в леса, где встречали разоренные здания, останки которых все еще дымились, а с наступлением темноты наблюдали высокие пламена на горах. Тем не менее они совершали набеги на варваров, и во всех частях островов ежечасно происходили стычки — либо с христианскими жителями, либо с солдатами крепостей; а на море были слышны воинские звуки музыки, звучавшей во время плавания или отважных сражений, и в ту пору это внушало ужас.

Между тем капитан Альварадо, испанский дворянин, посланный Фернаном Кортесом на Тернате, дабы проявленная им в тех краях доблесть в служении Богу и своему королю не оставалась праздной, открыл острова Папуа и с решимостью сражался с теми варварами, хотя португальские историки приписывают честь этого открытия дону Жорже де Менезешу, который прибыл к ним в 1526 году, как мы видели. Великий военачальник Альварадо открыл также другие острова, именуемые Геллес, под одним градусом северной широты и к востоку от Тернате, в 125 лигах от Баточины. Уроженцы тех островов похожи на жителей Молуккских островов цветом кожи, одеянием и обычаями, отличаясь лишь языком, который свойственен им одним.

Антонио Гальван отплыл из Малакки с попутным муссоном, имея при себе людей и все необходимое для сражений и основания колоний. Когда он миновал остров Борнео и гряды или скалы, находящиеся под водой в виду того берега, о чем отец Марта, иезуит, пишет губернатору Гомесу Пересу и как явствует из его бумаг, в виду Малакки он обнаружил великий флот каркоа и других китайских судов с парусами, сделанными из сплетенных тростников и листьев пальмовых деревьев. Он вскоре убедился, что то были вспомогательные силы, соединившиеся с янгуанами Тидора и Катабруно, которые вместе с изгнанным королем Тернате крейсировали в ожидании португальцев или испанцев, способных появиться в их водах. Гальван приказал своим людям быть начеку, расчехлить пушки и подготовить все необходимое, исполняя долг как военачальника, так и солдата. Враг выстроился в три линии — каждая из определенного народа, как если бы у португальцев было множество кораблей. Сам он находился на торговом галеоне, и с ним шли пинк и еще одно небольшое судно, на которых среди женатых людей и семей, непригодных к той службе, находилось несколько человек, способных взять в руки оружие. Неверные приближались, но без артиллерии; гилонские лучники пустили великое множество стрел в наших людей, а затем, когда одна линия отходила в сторону, другая производила залп, и воздух оглашался звоном пронзающих его дротиков и калабаев, или обожженных на огне палок. Гальван, не обращая внимания на опасность, хотя поначалу и защищался фальшбортами и досками, когда счел, что они истратили большую часть этого метательного оружия, среди которого они палили из некоторых мушкетов, начал палить из своих больших пушек, разрывая их суда и уничтожая людей. Он потопил значительное число кораблей и захватил несколько, ибо те сражались беспорядочно, полагаясь, подобно сухопутному бою, на множество своих солдат, тогда как наши — на свою доблесть и опыт. Но Гальван, чьей задачей было добраться до Тернате, продолжил свое плавание и прибыл туда, как и желал. Его люди высадились в этой унылой глуши среди дыма и руин. Радость тех, кто находился в крепости, и необычайная помощь, пришедшая совершенно неожиданно, воодушевили их всех. Духовенство вышло встречать его, солдаты кричали посреди божественных гимнов, смешивая процессию со своим удовлетворением. На это было отрадно смотреть, и они взирали на него как на избавителя, посланного с небес. Тристан де Атайде сложил свои полномочия, и Антонио Гальван вступил во владение, расспросил о природе союза, и по мере того как слух о его прибытии распространялся повсюду, положение дел стало улучшаться. С этой целью он арестовал Тристана де Атайде, а впоследствии отправил его в Гоа. Ранее он послал гонцов к королеве, чтобы известить ее о своем прибытии и о его цели, каковой было служение ей и исправление всех бед, вызванных неуемным стремлением к мести. Тем временем он приступил к восстановлению города, колоний, церквей, пристаней и домов, распределяя привезенные с собой семьи. Не пренебрег он и сельским хозяйством, посадив виноградные лозы, привезенные из Португалии, которые вскоре превратились в основательные виноградники. Он передал духовенству новые установления, составленные кардиналом Генрихом, впоследствии последним королем из дома Португалии. Он предложил мир всем, кто пожелает подчиниться, направил религиозных лиц внушать тем, кто жил подобно разбойникам, любовь к родине, ее восстановлению и то, сколь бесчестно для них избирать жизнь диких зверей лишь ради жестокого удовлетворения.

Королева, не говоря уже о ее природной свирепости, ожидая увидеть своего сына возвращенным и освобожденным, а также стремясь изгнать португальцев, не желала и слышать ни о каком примирении. Главная тяжесть войны легла тогда на Тидор, где союзные короли вместе с низложенным Даяло, человеком свирепым, собрали более пятидесяти тысяч боеспособных воинов; однако они еще не обнесли этот город стеной и рвом, довольствуясь возведением форта на высоких скалах, откуда они совершали вылазки для захвата рыбаков и прочих португальцев, отправлявшихся с Тернате за провизией, и оттуда же они опустошали то опасное побережье. Гальван, опасаясь, как бы затягивание войны не привело его к прежним трудностям, отправил других гонцов для переговоров о мире и убеждения тех упрямых королей провозгласить забвение всех прошлых обид, не упоминая о недавней битве, и предлагая им могущественные дары, дабы ценой оных купить торговлю. Будучи преисполнены гордыни от некоторых успехов и своей великой мощи, они не пожелали выслушивать никакие предложения о мире; напротив же, как пишет Маффеи, они дали ответ, весьма оскорбительный для португальцев. Гальван, испросив небесной помощи, повел дело так, что оно показалось поразительным даже тем, кто беспристрастно смотрит на вещи. И это не было бы правдоподобно, если бы не подтверждалось другими его предприятиями, под стать сему. У него в порту было лишь четыре высоких корабля и несколько судов поменьше; он быстро сформировал из них эскадру, посадив туда 400 человек, из коих 170 были португальцами, а остальные для полноты счета — рабами и простонародьем с Тернате. Оставив Тристана де Атайде с несколькими людьми защищать крепость и охранять султана Аэрио, он сам отплыл на Тидор, не встретив по пути ни единого врага, причина чего осталась неизвестной, и встал в безопасном месте примерно на расстоянии мушкетного выстрела от того острова. Бросив якорь, он во всех подробностях осмотрел множество людей, охранявших берега, оценив природу местности и расположение города. Созвав военный совет, он решил штурмовать форт на высокой скале, которым тогда пренебрегали, поскольку союзники считали себя в безопасности. Он обратился к ним с речью прямыми словами, без всяких риторических украшений. Сии суть те самые люди, — сказал он, — которых мы столь недавно победили и вернуть коих к желанной свободе было бы маловажным делом, если бы по обретении оной они не дозволяли свободы проповеди Евангелия. Вот дело, в которое мы вовлечены. Кто же может сомневаться в победе или не желать умереть ради ее достижения? Понеже эти враги суть те же самые, коих мы разбили, таковыми же являемся и мы, победители; так что мне не нужно прибегать к чужеземным примерам, дабы ободрить вас. Их непослушание и неугомонность давнишние; будет лишь разумным, если наше оружие добавит один победный день стольким бурным годам, дабы мы могли приложить топор к корню мятежа. Они называют нас тиранами; это меня нисколько не смущает, ибо после победы у нас появится возможность рассеять эту клевету нашей умеренностью.

Они не позволили Гальвану закончить речь, ибо все настойчиво рвались в бой, а он, решив овладеть скалой, как и замышлял, отобрал 120 португальцев и набрал 300 из числа остальных, оставив прочих охранять корабли и удерживать врага в напряжении, если тот вздумает напасть на них; причем создавалось впечатление большего числа за счет появления в различных местах и криков, какими легко ввести в заблуждение испуганных людей. Тем временем Гальван, захватив уроженца Тидора и принудив его служить проводником, выступил в четвертую стражу ночи со своими людьми обходными путями, удаленными от города, поросшими колючим кустарником и едва проходимыми, и при полном молчании вышел к вершине горы. Португальцы прошли большую часть пути к первому рассвету дня и, немного передохнув от усталости, увидели сверкающие шлемы врагов и перья на них. Тогда Гальван начал, а все остальные подняли крик: К оружию, к оружию! Союзники со страшными криками, огласившими скалы и леса, приготовились к обороне, несмотря на неожиданность; но вскоре поняли, что станут легкой добычей для наших людей. Начался бой, и царь Даяло, разъяренный тем, что был низложен, появился впереди всех с несколькими отрядами для защиты проходов и двинулся навстречу португальцам на равнине. Они не уклонились от него, и при смешении обеих сторон пролилось немало крови. Даяло был заметен по своему яркому шлему, украшенному множеством торчащих высоких перьев, и по телу, облаченному в стальной панцирь; он размахивал обеими руками пикой, похожей на небольшую корабельную рею, и шел в атаку с отчаянной яростью; однако, неосмотрительно кинувшись в самую гущу наших пикинеров и мушкетеров, он получил несколько ранений со всех сторон и рухнул в бешенстве. Он обладал удивительной силой и тут же вскочил; скрывая свои раны и боль, он начал новую атаку в первых рядах, опасаясь обескуражить своих людей. Он сражался изрядное время; но будучи не перевязанным, отчего битва заставляла кровь течь еще быстрее, зрение изменило ему, и он упал во второй раз, сказав своей страже: Уходите отсюда как можно быстрее и несите меня бережно, дабы у собак — так он звал португальцев — не было удовлетворения растерзать мое тело на куски. Его солдаты исполнили это, не без великой опасности; и вскоре после того, как его унесли, он испустил свою гордыню. Его силы, устрашенные этим происшествием, повернули назад, прячась среди скал и кустарников, бросая оружие и спасаясь по почти недоступным тропам. Другие возвратились в город и, встретив отряды, шедшие к ним на помощь, заставили тех повернуть обратно другим путем. Португальцы преследовали беглецов, убивая тех, кто спасался бегством, и Гальван прибыл к форту, потеряв лишь одного раба. Эта победа, случившаяся в праздник святого апостола Фомы в 1537 году, смирила гордыню союзников; ее приписали заступничеству этого апостола и отпраздновали торжественное благодарение. Форт был по мудрому совету сожжен, ибо горожане и торговцы, видя столь близкое пламя, покидали свои дома и уходили из города вместе с толпой беглецов. Гальван теперь спускался с холма, собрав своих людей и построив их небольшими отрядами под звуки труб и пение, дабы совершить победный вход в тот город, ныне лишенный защитников и полный богатств. Учитывая, что алчность победоносных солдат подталкивала их завладеть бесценной добычей, ибо все торговцы привезли свое имущество на Тидор как в самое безопасное место, Гальван приказал поджечь дома, и все они сгорели вместе с их беззащитным сокровищем на глазах у тех, кто надеялся стать их господами; уцелела лишь провизия, сохраненная по воле провидения.

Из жителей Тидора было захвачено столько, сколько не успело вовремя спастись бегством; а также джонка в порту и несколько других небольших судов. Впоследствии неприятели погибли в других мелких стычках. Устрашенный царь поспешил домой для защиты собственных земель, расторгнув союз и получив достаточные предостережения, прислушался к предложениям о мире и принял их; простившись с правителем Тидора и договорившись с Гальваном, чья добродетель и благоразумие столь сильно расположили к нему Качила Раде, брата того царя, что тот явился на переговоры с ним и заключил мир на определенных условиях. Царь Тидора обязался возвратить Гальвану пушки; не оказывать помощи врагам Португалии; не дозволять распоряжаться гвоздикой никому, кроме португальских чиновников; и продавать ее как обычно на Тернате. Затем Гальван переправился на покорение Гилоло и прочих царей, чего успешно добился. Королева также покорилась — то ли из-за вероломства царя Тидора, то ли потому, что, по ее словам, она устала от войны, то ли вследствие гибели низложенного царя. Катабруно был умиротворен хорошим обращением Гальвана и принял условия, среди коих главным было то, что Гальван освободит султана Аэрио. Таким образом союз распался, а Молуккские острова, сложив оружие, вновь покорились. Провизия стала доставляться как прежде, а сборы и торговля пряностями возобновились.

Султан Аэрио, сопровождаемый христианами и язычниками, под танцы и прочие проявления радости направился из крепости во дворец, где остался со своей стражей и семьей. До женитьбы, хотя у него никогда не было недостатка в наложницах, он лично предпринял объезд главных мест своих владений в Тернате, Моутиле и Мачиане. Находящиеся в крепости сопровождали его и оказывали ему содействие вместе с санджаками, которые объехали весь этот архипелаг — сперва на той стороне, что зовется Дель-Моро, то есть в направлении Баточины, отстоящей от Молуккских островов на 60 лиг к северу, начиная с островов Дое, в двух лигах от мыса Бикое. Все они населены дикими людьми.

Баточина имеет в окружности 250 лиг и подчинена двум царям — таковыми являются правители Гилоло и Лолады. Последний древнее всех на Молуккских островах или в тех морях и некогда был самым могущественным, но ныне — самый слабый. Жители северной части Баточины дики, не имеют ни царя, ни законов, ни городов, обитая в пустынях. Жители восточной стороны имеют многолюдные города на морском берегу; и хотя они говорят на разных языках, тем не менее понимают друг друга. Этот берег они называли Моротией, что означает Мурская Земля. Другие лежащие напротив острова именуются Моротай, что означает Мурское Море, и все эти острова порождают вероломных, жестоких и трусливых людей. Лишь город Монкойя воинственен. В нем испокон веков не было законов, весов, мер, монеты, золота, серебра и прочих металлов, а также царя; но он переполнен провизией, оружием, идолами и говорящими в них демонами. Женщины возделывают землю. Каждый из этих городов управляется избираемым народом магистратом; они не платят ему налогов, но почитают его происхождение. Молуккские цари покорили их, и каждый удержал то, что смог захватить; лучшая часть принадлежит правителю Тернате, а меньшая — царю Тидора, чьи владения увеличились благодаря мощи Испании. Они продолжили утверждать свои владения среди папуасов, или папуов, к востоку от Молуккских островов — островов малопосещаемых, поскольку многие из них со всех сторон окружены мелями и отмелями. Уроженцы их черны, подобно кафрам; волосы их скручены в большие кудрявые пряди, лица тощие и безобразные. Имя папуасов на их языке означает черные; это суровый народ, привычный к труду и способный на любое предательство. Все их острова подчинены царям и изобилуют золотом, которое они не вывозят, ибо никто не накапливает его больше, чем требуется для украшений. Среди этих чернокожих есть люди столь же белые и светлые, как немцы; если они выходят на солнце, то слепнут, хотя и не смотрят на него. В Испании их называют альбиносами; впрочем, некоторые из них сильны и могут взирать на любые предметы. Среди этих папуасов много глухих. Что касается протяженности этой страны, то, если верить рассказам испанских лоцманов, плававших тем путем, эти острова простираются вдоль огромного материка, который заканчивается у Магелланова пролива. Эти цари поддерживают дружбу с Тернате, куда они отправляли послов, и все, что здесь подлежало Молуккским островам, не участвовало в отчаянной ярости лиги. Так же поступили жители целебесов на западе, представляющих собой множество замечательных островов — сам великий остров Целебес, а также Минданао; таковы же острова Висаи, изобилующие железом; Маскага и Масбате, где много золота, как и на Минданао; остров Солого и прочие, производящие провизию, пряности, сандал, орлиное дерево, корицу, камфору, черепаховый панцирь, имбирь и длинный перец. Некоторые из этих островов подчинены царю Борнео, другие — правителям Тидора и Бачиана, но большинство — правителю Тернате. Народ в целом вероломен; многие ходят нагими, раскрашивая свои тела фалькажью и прочими узорами; волосы у них длинные, свисающие на спину либо завязанные в узлы и коротко остриженные над лбом, как у наших крестьян; лица крупные; зубы хорошо сформированные и черные; а уши проколоты. Уроженцы Целебеса скверны и подлы в своем поведении; экватор проходит через их остров, изобилующий маленькими селениями, где в каждом доме живет целый род. На своих стенах они вешают волосы тех, кого убили на войне; и чем больше их число, тем это почетнее. Среди них встречаются различного рода чудовищные порождения. Одно из таковых — дерево с огромной кроной, тень которого убивает любого человека, прилягшего под ней с западной стороны, если он немедленно не переляжет на восточную сторону; причем та же тень на расстоянии всего в один ярд служит противоядием против противоположной злокачественности. В этих городах процветают ужасные мерзости содомии, хотя на Тернате таковых нет; однако они добирались аж до Амбойны, что лежит к югу от него. Среди Молуккских островов есть множество островов, подчиненных собственным вождям, изобилующих превосходными водами и восхитительными берегами. Прежде они были свободны, а впоследствии покорены царями Тернате и Тидора, против которых они также поднимали мятеж и подчинялись королеве Джапары, а многие христианские города были подвластны португальцам. Они приносят ежегодно свыше двух тысяч центнеров гвоздики, которой владеют яос, поскольку никто им не препятствует; они переправляются туда, ведут меновой торг и вывозят ее на своих джонках. О их плодородии мы говорим в другом месте. Наши рассказы повествуют, что они производят род тростников или камышей длиной свыше пятидесяти саженей и толщиной не более мизинца человека. К югу от Амбойны лежат острова Банда; а примерно в 300 лигах к востоку, как некоторые утверждают, находится остров, представляющий собой сплошной золотой рудник, а ростом тамошние туземцы не выше одного ярда. Если сие верно и они суть истинные пигмеи, то кто сочтет выдумкой упоминаемые в третьей песни «Илиады» Гомера битвы меж ними и журавлями. Те разрозненные владения были вновь объединены и подчинены султану Аэрио, свадебные торжества коего, строительство мечетей, общественные праздники и прочие дела мира мы должны обойти молчанием, как неподобающие для нашей цели, ибо они представляют собой лишь приятного рода отступления.

Короли Португалии направляли на Тернате различных главнокомандующих, и наконец в 1570 году Джеймс Лопес де Мескита, командовавший на молуккских морях, вступил во владение крепостью. В его время султан Аэрио, человек учтивый и обходительный, продолжал оставаться в подчинении у Португалии, дорожа тем, чтобы во всех своих поступках быть верным своему слову. Тем не менее не нашлось недостатка в дурно настроенных людях, которым не нравилось его правление и которые утверждали, будто он осуществляет свою власть незаконно. Они говорили, что он предавался тем порокам, в которые обычно впадают роскошествующие государи; каковы как правило суть плоды долгого мира. Они воображали, будто он хранит память о прошлых трагедиях и в особенности о бесчеловечной кончине своей матери, а потому преследует нашу религию; хотя в то же время воспоминания о тех днях не обвиняют его ни в каком мирском непослушании или недостатке верности; напротив же, они сравнивали его с Массиниссой, царем Нумидии, и говорили, что португальцы должны были относиться к нему так же, как римляне к тому царю. Главнокомандующий, услыхав о тех злоупотреблениях и опасаясь, как бы не последовало худшего, подогреваемый ревностными наставлениями некоторых духовных лиц, попытался исправить положение дружескими увещеваниями и прочими ухищрениями. Сии методы не возымели на него никакого действия, ибо он отвечал, что находится в собственных владениях, где без ущерба для португальского суверенитета может жить так, как ему заблагорассудится. Мескита, решив испробовать более суровые средства, раз прежние ничуть не тронули короля и не причинили ему беспокойства, поскольку тот полагался на свою невиновность, начал лишать его доходов и поступлений от пряностей; угрожая также, что во всем остальном исполнит последнюю волю, составленную его братом Табарихой, в коей тот назначил короля Португалии своим наследником; или по меньшей мере будет обращаться с ним столь пренебрежительно, что он едва сможет носить имя короля; ибо таково наказание, которому подвергаются те, кто не соблюдает то благопристойность, каковое было нерушимо у их предков.

Когда Качил Бабу, сын султана Аэрио, совершал в это время объезд островов своего отца, к нему явился один подданный с жалобой на неких португальцев, которые увезли его дочь; за каковую вину он приказал всех их умертвить, словно они были соучастниками похищения девицы. У него не было ни указаний, ни даже согласия короля Аэрио на этот непомерный приказ, который не был приведен в исполнение. Напротив, впоследствии он столь великодушно отреагировал на это, что приказал схватить принца и сурово наказал бы его, если бы не был удержан теми, кому было нанесено оскорбление. Это явное доказательство не было достаточным, чтобы отвратить португальского главнокомандующего от приписывания сыновней вины отцу, вопреки всякому здравому смыслу и правдоподобию. Поскольку все благоразумные методы, использовавшиеся благонамеренными людьми для примирения их двоих, потерпели неудачу, Джеймс Лопес властью своего короля, которая обычно тем бессмысленнее, чем дальше она от государя, от коего исходит, осмелился заключить султана в темницу; его выволокли из увеселительного дома, где он проводил жару дня среди своих женщин. Его подданные любили его, и их негодование на это оскорбление соответствовало их привязанности; португальцы также не одобрили сей поступок. Главнокомандующий, заметив, что все люди настроены против него и что после всех разбирательств и дознаний дело короля по-прежнему выглядит предпочтительнее и его верность выказывается более очевидно, даровал ему свободу к великому удовлетворению его королевств, следивших за исходом дела, но с тем условием, чтобы он отправился в Гоа для оправдания себя, где главнокомандующий рассчитывал отрубить ему голову на основании доносов, которые он туда отправит. Король пустился в путь, и прежде чем он прибыл в Малакку, вице-король написал ему, умоляя вернуться в свое королевство, ибо он полностью убежден в его невиновности, и пообещал наказать виновника тех смут; впрочем, в то время по некоторым соображениям он ограничился лишь выговором ему. Когда король возвратился на Тернате, главнокомандующий был отправлен узником в Гоа и был бы наказан еще суровее, если бы судьба не сохранила его ради того, чтобы он стал орудием убытка, продолжающегося до наших дней.

Спустя год после своего заключения он был возвращен к своему командованию на Тернате, где вновь стал строить козни против того короля, ибо существуют такие характеры, которые никогда не расстаются с однажды затаенными подозрениями. Тернате был словно метрополией в религиозных делах, и царь Аэрио никогда не чинил нам никаких оскорблений ни в духовных, ни в мирских делах, по каковой причине при его дворе никогда не переводилось несколько серьезных особ. Они ревностно примирили их двоих, причем совершенно, судя по внешнему виду, и дабы их возобновленная дружба была прочной, король заверил главнокомандующего под присягой, согласно своей вере, что он никогда не станет таить в сердце малейшего подозрения против него, но прежде чем допустить таковое, откроет его ему, дабы либо получить, либо принести удовлетворение, во избежание возобновления какого-либо недоверия вследствие случайных происшествий. Главнокомандующий дал королю такое же торжественное обещание, и оба они были столь умиротворены по мнению всех посредников между ними, что казалось невозможным разрушить столь совершенную дружбу. Но поскольку среди людей нет ничего менее постоянного, чем примирения, португальский главнокомандующий, возобновив ненависть, которая никогда не угасала и, возможно, даже не откладывалась в сторону, решил погубить султана Аэрио всего через пять дней после восстановления их дружбы, скрепленной взаимной присягой. Сей замысел не удалось сохранить в тайне так, чтобы он не дошел до ушей султана; однако соображения о том, что он является королем, его собственная искренность и недавнее примирение заставляли его думать, что он в безопасности. Но коль скоро природа человека такова, что он не может простить после совершенного зла, что может быть ненадежнее ущемленной невиновности? Главнокомандующий притворяется больным и посылает просить короля, чтобы тот, не имея возможности навестить его во дворце, соизволил почтить его визитом в крепости, дабы обсудить с его высочеством некие важные дела, касающиеся короля Португалии, его господина, и не подлежащие оглашению перед кем-либо еще. Всё, что ответил король, — это то, что он сам отправится навестить больного, хотя располагал сведениями куда более надежными, чем голые догадки, о том, что Мартин Антонио Пиментель, племянник главнокомандующего, получил приказ умертвить его, как только он ступит в крепость. Он не мог заставить себя поверить в предательский замысел; столь сильно влияние невиновности на благородную душу. Но когда он увидел, что у ворот остановлена его стража, санджаки и качилы, сопровождавшие его, он наконец убедился в злодеянии, однако шел дальше без смятения, сохраняя бесстрашный вид. И хотя он не смог удержаться от слез, прощаясь со своими сыновьями, он тотчас же совладал с лицом, так что ничуть не дрогнул, хотя и заметил на лице племянника главнокомандующего явные признаки поручения его дяди. Он хотел пожаловаться главнокомандующему на неуважение тех, кто задержал его свиту, но ему не позволили идти дальше. Маска была сорвана, и истинный замысел обнаружился; в гневе он воззвал к санджакам, но ворота были захлопнуты перед ним и ими. Пиментель подошел к нему с обнаженным кинжалом и просил прощения, словно палач. Король, не выказывая ни удивления, ни смятения, велел ему подумать о том, что он собирается совершить; ибо помимо его сыновей и подданных останется множество тех, кто отомстит за его смерть — все цари архипелага, как государи, состоящие в союзе, так и те, кто обязан верностью короне Португалии. Этот пример, — сказал он, — заставит их страшиться каждого капризного настроения главнокомандующего. Если же до сих пор живет то подозрение, честность коего столь часто доказывалась как безосновательная, я предам себя в руки короля Португалии; и если смерть моя имеет для вас столь важное значение, то отсрочьте исполнение хоть ненамного, ибо в моем возрасте время скоро совершит то, что надлежит сделать вашим мечам. Тут они набросились на него, и он, увидев бронзовую пушку, на которой были выбиты гербы Португалии, обхватил ее руками и воскликнул: Христиане, выкажите по меньшей мере некоторое уважение к сиим гербам; ибо вы убиваете короля, оказавшего величайшее почтение вашей короне. Последнее свидетельство его невиновности не возымело силы умиротворить сих убийц; хотя некогда в Риме объятие статуй императоров было достаточным для освобождения рабов от наказания их господами. Можно задаться вопросом, спаслась ли его душа; ибо есть те, кто утверждают, будто он умолял убийцу позволить ему креститься; на что тот ответил, что теперь уже слишком поздно, и без удовлетворения его просьбы или какой-либо отсрочки яростно набросился на того престарелого государя, который не оказывал сопротивления, и заколол его в нескольких местах. Тело они унесли в сводчатое помещение. Родственники и слуги короля услышали шум и, подозревая худшее, в великом беспорядке направились в город, где уже ходил смутный слух о случившемся, и, обезумев, с криками бегали по улицам, где не было слышно ничего, кроме плача, угроз, жалоб и беспорядка.

Главная королева вместе с другими женами короля, его рабами, сыновьями и братьями, отбросив всякое величие, вышла из дворца, уже окруженного толпой в смятении и отчаянии, и, сопровождаемая большинством португальцев, которые не меньше ужасались сему деянию, направилась к крепости с криками позволить им увидеть их короля, поскольку они все еще сомневались в услышанном. Главнокомандующий появился в доспехах на стене и молвил, что они увидят его немедленно; и затем поднялся солдат, несивший голову короля с надетой на ней королевской чалмой. Следом за ним появились другие с его руками, ногами и туловищем, разрубленными на мелкие части, и все это они развесили на зубцах стен на глазах у его народа. Впоследствии они за солили их, словно увековечение сего злодеяния было необходимым. Сие пуще всего разъярило оскорбленный народ, который, более не будучи в силах взирать на столь бесчеловечное зрелище и находясь вне себя, опасаясь новых бед, возвратился со своими семействами. Сыновья из уважения к телу отца удалились с Тернате на различные острова, хотя на деле они уехали, чтобы своим присутствием возбудить других, живописуя гнусность и ужас содеянного, и подготовить свою месть. На сей раз они ограничились лишь отправкой жалобы на главнокомандующего.

Их посол прибыл в Гоа, одетый в белое, каковое является трауром Молуккских островов, и на основании веррительной грамоты известил вице-короля обо всем деле; доказав невиновность убитого султана; представив оскорбление, нанесенное его семье и королевствам, столь страстно любившим его, и моля его от имени всех их восстановить их справедливость против человека, который силой и властью португальского оружия попрал общественную веру и законы природы. Вице-король оказал ему благоприятный прием, хотя к тому времени дело в Гоа представлялось в ином свете, по крайней мере среди португальского народа. Они говорили, будто царь Аэрио, отправляясь навестить главнокомандующего, вошел вместе с ним, и они затеяли словесный спор по какому-то вопросу, в ходе которого португалец ответил ему с гневом, после чего они схватились за оружие, и король был убит в ссоре. Они добавляли, что поступить так ему посоветовали некоторые из наших религиозных лиц, оскорбленные преследованиями христиан и чинением препятствий службе короля Португалии. Пиментель оправдывался с помощью подлинных писем тех лиц, которые подбивали его совершить это деяние и впоследствии спасли его. Тем не менее вице-король не отверг жалобщиков, но пообещал восстановить их справедливость; и дабы показать, что он замышляет для них большее удовлетворение, чем голое обещание, он отправил необходимые припасы для обеспечения безопасности крепости Тернате, а также Нуньо Перейру де ла Серду, дворянина храброго и обладающего необходимой проницательностью, чтобы сменить другого на посту, где все пришло в расстройство. Он также написал королю Португалии Себастьяну, извещая его о смерти короля Аэрио; о том, сколь жестоко и несправедливо он был убит; какой переворот может вызвать сие происшествие; кого он направил на смену Меските; а также о данном им приказании взять под стражу того, равно как и Пиментеля, если он сумеет его отыскать.

Перейра сменяет Мескиту. Нуньо Перейра прибыл на Малакку с молуккским послом, откуда в надлежащее время они отплыли к Тернате, где по прибытии немедленно приняли меры к усмирению дерзости гарнизонных воинов, грабивших торговцев и препятствовавших торговле. Уладив эти дела, он схватил бывшего главнокомандующего Хайме Лопеса, но не стал наказывать его на месте, на глазах у тех, кто претерпел от него обиды, что могло бы их успокоить. Новый командир уговаривал королевских сыновей вернуться на Тернате и постарался принести им и всему королевству удовлетворение. Он с легкостью убедил их, что общественное достояние никоим образом не было причастно к смерти их отца, но виновен лишь командир Мескита, который понесет суровое наказание. Он заискивает. Он передал им тело короля для погребения с подобающими почестями. Он предложил им урегулировать вопрос о престолонаследии, предложив его касилу Гуарате, старшему сыну Аэрио. Он сказал им, что король Португалии посылал своих военачальников не как врагов, а как защитников королевской семьи и государства Тернате, а потому им следует использовать его оружие как свое собственное. Они выразили показную благодарность за то, что сделал Перейра, и, будучи умеренно довольны его обещаниями, забрали тело короля. Несколько месяцев спустя, в день, назначенный для варварских похорон, послы соседних королей и царств прибыли в город и все до единого направились во дворец. Облаченные в белое, вместе с сыновьями и братьями умершего короля, санджаками, воинами и знатнейшими из подданных, они вошли в комнату, где стоял гроб. Оплакивание и клятва мести. Перед тем как плакальщики, являющиеся могильщиками, начали свои причитания и крики, все они поклялись над мертвым телом отомстить надлежащим образом за причиненную обиду; но поскольку это решение требовало более тщательной подготовки, они отложили его на год. Сообщают, что небеса опередили их в этот срок, покарав Пиментеля: его поразила болезнь, именуемая бери-бери, от которой он скончался, опухший и бредивший.





Собрание индейцев ради согласия. По совершении погребальных обрядов принц простился с Нуньо Перейрой и отправился на остров Ирес, где находится их весьма величественный загородный дом и главная мечеть. Там все они собрались под предлогом развлечения после пережитой скорби, хотя с момента того происшествия минуло уже почти два года. Качилы и санджаки прибыли туда под тем же предлогом и, не теряя времени, предложили объединить силы их царств и стряхнуть португальское иго. К чему, говорили они, станем мы дорожить португальцами, если однажды осознаем собственную силу? Чего нам бояться или не сметь предпринять? Португальцы ценят того, кто больше всех грабит и повинен в величайших преступлениях и злодеяниях. Насильственный вывоз наших товаров, их низменные удовольствия и наши обиды служат для них поводом к войне; нашими же достояниями являются наше отечество, защита наших родителей, жен, детей и нашей свободы. Необходимо ускорить исполнение задуманного, ибо тайна недолговечна среди многих, а в делах подобного рода больше опасности в советах, чем даже в самом исполнении. Мы и так слишком долго пребывали в смуте, без главы. Никто не возражал; но ни касил Гуарате, старший из братьев, ни второй не осмелились взять на себя столь трудное предприятие. Качил Бабре, третий из них, взялся за него с неизменным обязательством — либо победить, либо умереть. Его тотчас подняли на руки под всеобщие аплодисменты, и после того как его избрание было обнародовано, королевство легко подчинилось ему из жажды мести; хотя по обычаю молуккских островов, как только у короля рождается сын, они присягают ему как преемнику в свое время, и тогда не было нужды ни в какой другой присяге, они вновь принесли присягу качилу Бабу. Покончив с этим, они отправились процессией к своей мечети для совершения жертвоприношения. Жертвоприношение. Впереди шел мальчик с обнаженным мечом на плече, а другой рукой вел козленка, которому суждено было стать жертвой, с позолоченными маленькими рогами. Коран запрещает приносить жертвы; но эти островитяне восприняли обряды магометанства столь путано, что наряду с ними сохраняют и обычаи своего древнего идолопоклонства, переплетая эти церемонии. За тем, кто совершает жертвоприношение, по обычаю следует часть королевских воинов с занесенными пиками, а за ними идет человек, высоко держащий небольшой золотой сосуд, или чашу, с тлеющими углями, в которые бросают дымящийся ладан. Рядом с ним шел новый король, над головой которого неизменно носили зонт из перьев различных цветов в форме большого полукруга. Король был окружен теми воинами, которых подданные выделяют ему в знак признательности, подобно турецким янычарам. В таком порядке они подошли к мечети, у ворот которой, всякий раз собираясь войти, они находили котлы и сосуды с водой, чтобы омыть руки и ноги перед входом. Едва король ступал на порог, заигрывала музыка, и они расстилали белоснежные ковры, как того требует обычай: преклонив на них колени, они бормочут свои тщетные молитвы, склоняя головы до самой земли. Посреди мечети стоит кафедра, покрытая белой тканью. Вместо колокола там висит священный большой плоский барабан, в который бьют палками; хотя у каждой мечети есть и большой колокол без языка, в который при необходимости ударяют камнем или куском железа. Все, кто слышит его, какового бы ни были звания, спешат в храм с пиками, щитами, ятаганами и мушкетами. По окончании профанного жертвоприношения они проводили нового короля к гавани; он поднялся в свою каркоу со своей семьей, а прочие санджаки и вельможи — во многие другие. Каркоа короля. Устройство королевской каркоы таково, что вокруг нее устроена сходня, сделанная из тростника. На каждое весло приходится по два раба; другие выполняют работы по судну, и возле каждого лежит множество стрел. Вместо весел они используют род больших палок вроде лопастей, которыми также вычерпывают воду, попадающую в судно. На верхней палубе они услаждают слух музыкой своих бубнов и металлических ударных тазов, в такт которой гребут быстрее или медленнее, подобно тому как мы танцуем под нашу музыку. На том же месте находится семь бронзовых пушек; значительное число занесенных пик, более длинных, чем наши, и ложе, украшенное стегаными покрывалами, переплетенными золотом, возле которого висят шлем короля, а также его нагрудник и наспинник. Он сидел или лежал на том богатом ложе, а слуги из его опочивальни обмахивали его большим опахалом, изготовленным из разноцветных перьев птиц, летающих по его островам; так он плыл вдоль берега, а море и суша оглашались грохотом пушек, криками и звуками варварских инструментов.

В то же время, когда они казались полностью поглощенными забавами и увеселениями на острове Ирес, они поклялись в непримиримой вражде Объявлена война. к португальской нации с той же торжественностью, с какой присягнули на верность своему королю; и поскольку эта тайна соблюдалась неукоснительно, новый король, когда счел нужным, велел объявить о ней по всем своим владениям, коих насчитывается семьдесят два острова в том архипелаге, лежащем между островами Минданао на севере, Бимой и Коркой на юге и континентом папуасов, или папусов, иначе именуемым Новой Гвинеей на востоке; жители коих платят ему дань золотом, янтарем и райскими птицами. Все эти провинции были узурпированы у других королей, на руинах которых его гордость разрослась до такой степени, что на своем языке он именует себя императором архипелага. В большинстве из них в то время существовали христианские селения, церкви и проповедники, а Евангелие было принято в восьми главных народах. Послы идолопоклонников и магометан прибыли со всех концов, чтобы выразить покорность и присягнуть на верность качилу Рабу. В этом великом собрании жажда мести была возведена в ранг религии, и с него началась Силы королей Тернате и провинций. должайшая преемственная преследования истинной веры, выпавшая на долю наших дней. Посему требуется подробно описать отдаленные и соседние страны и народы, которые ее осуществляют, а также мощь и регулярные войска, коими они располагают в любое время на случай всякого происшествия.

Шестнадцать крупных селений Тернате выставляют своему королю 3000 вооруженных мужей; остров Монтил, отстоящий от него на шесть лье к югу, — 200; остров Мачиан, находящийся в восьми лье, — 1500; Кайоа в четырех лье от Мечиана в том же направлении — 300; селения Газеи в двенадцати лье от Кайоа — 300; селения Ксулы в пятидесяти лье от Тернате — 4000; селения Бурро в семидесяти лье — 4000; селения Верамулы в восьмидесяти лье от Амбойны и протяженностью в те же число лье — 50000; селения Буаро и Манипы, лежащие между Веранулой и Бурро, — 3000; селения На, Ноло и Новой Гвинеи, коих множество и они весьма густо населены, находящиеся в пятидесяти лье к востоку от Тернате, выставляют неточное, но многочисленное войско; селения Иреса, где пребывал тогда король, — 400 и выплачивают дань янтарем и райскими птицами; селения Меасос и Тазуре на севере — 400; селения Дое в тридцати лье в некоем направлении — 900; селения Рао и Сакиты в семидесяти лье к севере — 1000; великая Баточина, или Гилоло, в четырех лье от Тернате — 10000; крупный остров Матео, включающий несколько царств в тридцати лье к западу, каждое из коих подчинено собственному королю, а все они — таковому Тернате, выставляют ему вооруженные отряды. Тотоле и Бул — 6000 воинов; Гуайдуда — 7000; Горонтано и Илибото — 10000; Томине — 12000; Манадо — 2000; Дондо — 700; Лабагуе — 1000; Фуло и Жакуа — 10000; Гапе, Тобукуо и Буту подчинены ему все до единого, и число подкреплений от них неопределенно; однако Сангуен и его царек в 40 лье от Тернате служат ему с 3000 воинов. Такова была не постоянная армия, которая без учета неопределенного числа людей, равно как и множества рабынь и рабов, составляет 120300 человек. Эти подробности отец Мартин направил губернатору Гомесу Пересу, и оригинал был передан мне. С тех пор мощь этого короля возросла и стала еще более грозной благодаря его союзам с различными государями: с одними он вступил в дружбу, других угнетал, практикуя правила тирании среди всех них столь же искусно, как некогда это делалось в Греции, Риме и Карфагене. О их дичи, рыбе, рисе, саго и прочих запасах фруктов и пряностей, а также о королевских рудниках мы поведаем, когда того потребует предмет нашего повествования; равно как и об их оружии, относительно коего в последнем случае надлежит заметить раз и навсегда: все снаряды, что они мечут, отравлены, а огнестрельное оружие ничем не отличается от нашего.

Для управления этим великим замыслом король тайком разослал повсюду своих братьев и санджаков; однако столь великое войско не могло быть собрано из столь отдаленных краев так, чтобы об этом не прознали христиане, и в особенности Нуньо Перейра. Подозревая, что жажда мести все еще преобладает у пострадавших сторон и что первые ее удары обрушатся на его форт, хотя убийцы султана тогда в нем не находилось, он укрепил его соответственно ожидавшейся осаде. Благоразумие заменяет предвидение. Тот форт тогда еще не был возведен, который ныне можно видеть на Тернате на возвышенности с трудом доступного подъема близ моря, с тылу защищенный озером у горы, в трех милях от первого форта; впоследствии он был построен для защиты от великих флотилий, поскольку они не довольствовались тем, что прежде имели на равнине у моря и которое было сложено из сухих камней без раствора. С тех пор этот форт был улучшен во всех отношениях и теперь выстроен на извести, стены его имеют полтора ярда в толщину и пятнадцать в высоту, а протяженность со стороны моря составляет сорок ярдов, с круглыми башнями на каждом углу, подобно древним испанским крепостям. Перейра со всевозможным усердием постарался запереть в нем как можно большее число всех христианских семейств и быть готовым выдержать осаду, которая вскоре последовала. Он отправил в Индию и Португалию известия о полученных сведениях, требуя подкреплений как в случае несомненной опасности; но помощь никак не могла поспеть вовремя, ибо часть тех сил собралась на острове Ирес, а остальные оставались на Боточине, в той ее части, что правильно зовется Гилоло и удалена от португальцев, — там они и начали преследовать христианство по публичному указу.

Страх перед этими бедами сильно встревожил всех губернаторов тех провинций, ибо он ежедневно подкреплялся зримыми свидетельствами открытого мятежа. Хайме Лопес де Маркита уже содержался под стражей в форте Бенастарим в Гоа, остальные пребывали в заключении, а вице-король ожидал из Испании приказаний относительно того, как поступить с ним и с войсками, поскольку опасались, будто король Тернате воспользуется великими подкреплениями, которые могли быть присланы ему из Китая, особенно если верно то, о чем тогда толковали в Испании. Проект оставления Филиппинских островов. Сообщали, что Государственный совет, наблюдая, что Филиппинские острова являются скорее бременем, нежели выгодой для короны, будучи многочисленными и трудными в содержании, предложил королю Филиппу оставить их и вывести оттуда суд помощи и гарнизоны, которые их защищают. В подкрепление они привели пример китайцев, которые оставили их, хотя те являются столь близкими соседями и могут оказать им помощь с такой же легкостью, будто они примыкают к их материку. Что при том управлении, какое осуществляет Испания, причиняемые ими убытки значительны, без каких-либо надежд на то, что положение когда-либо изменится к лучшему: из Новой Испании туда переправляется огромное количество серебра как на обычные расходы, так и для закупки товаров, так что все это сокровище переправляется руками китайцев в самое сердце тех владений, недоступных из-за суровости их законов, коими они ограждены, словно фортификацией, Аргументы в пользу этого. против всякой торговли с чужеземцами. Они утверждали, что монархия, разбросанная и разделенная столькими морями и различными климатическими зонами, едва ли может быть объединена; равно как и человеческая мудрость не способна посредством устроенного сообщения связать воедино провинции, столь удаленные друг от друга самой природой. Что эти доводы суть порождение не остроумия, но опыта и очевидных для чувств истин. Что все те возражения, которые можно было бы против них выдвинуть, основаны лишь на совести и преисполнены благородного звучания, но трудны в исполнении; а потому лучшим средством для короля было бы укрепиться в Европе, где его силы могут быть готовы к отражению любых опасностей, не подвергаясь рискам морской стихии и чужих владений. Каждый из этих аргументов был столь полно представлен чиновниками финансового ведомства, что предложение сочли достойным обсуждения и рассмотрения; и если бы Бог позволил королю исключить Филиппинские острова из состава своей монархии, оставив их открытыми для того, кто первым завладеет ими, Молуккские острова укрепились бы до такой степени, что стали неприступными.

То же самое предлагалось и в другое время, в дни короля Филиппа III, который, придерживаясь ответа своего отца, всегда отвергал этот пагубный совет. Король Филипп отвергает его. Тот мудрейший монарх отвечал, что Филиппины должны удерживаться точно так же, как и прежде, а властям следует наделить большими полномочиями, дабы восторжествовала справедливость, ибо основу правления он полагал в его праведности и беспристрастном отправлении правосудия. Что точно так же там надлежит содержать войска за счет доходов из Новой Испании или любых других его царств, поскольку все сокровища, обнаруженные или все еще сокрытые в недрах рудников, должны быть обращены на распространение Евангелия. Ибо что сказали бы враги Христа, если бы заметили, что Филиппинские острова лишены истинного света и его служителей для его распространения лишь потому, что они не приносят богатых металлов и прочих богатств, подобных остальным плодоносным островам Азии и Америки? Что вся власть королей должна быть подчинена этой высочайшей цели, как подобает сынам Церкви и поборникам апостольской проповеди, коя продолжается через преемственность. Поскольку он отказался смягчить хоть на йоту свою суровость по отношению к своим северным подданным или даровать им свободу совести, то почему он должен делать какие-либо уступки язычникам и магометанам, кои суть нива, уготованная ему Богом для обогащения Церкви этими столь отдаленными чадами? Так этот проект был отвергнут, и таково было неизменно славное решение во все времена, когда ложное усердие или мирские интересы предлагали оставить эти владения. Это представляется особым провидением небек, знавших, сколь скоро все они должны будут принадлежать одному господину и что все права и завоевания соединятся в его особе, ибо одно должно стать средством для возвращения другого, как то и наблюдалось в наши дни.

Товары Азии. Король Филипп руководствовался этим религиозным мотивом; но приводились и другие доводы теми, кто был знаком с богатствами Азии, каковые суть главным образом алмазы, рубины, крупный и мелкий жемчуг, серая амбра, мускус, цибетин, камфора Борнео и Китая, киноварь, кораллы, ртуть, медь, тонкие муслины и ситцы Камбеи и Бенгалии, ковры, покрывала и тонкие стеганые одеяла, персидские шелковые ткани, парча, слоновая кость, ревень, кардамон, кассия фистула, ладан, бензойная смола, воск, китайский фарфор, красильные и лекарственные Аргументы против оставления Филиппин. травы, гвоздика, мускатный орех, золото, серебро, целебные растения, алоэ, орлиное дерево, каламба, эбеновое дерево и превеликое множество других редких деревьев, лекарств, пряностей и украшений. Все это, говорили они, Венеция потеряла, когда торговля перешла к Португалии; и это же побудило султана Египта, прекрасно понимавшего, что в том заключается все существенное богатство, вступить в союз со всеми царями Индии, уже встревоженными португальскими флотилиями; так что они общими силами снарядили в порту Суэца флот из галер и других судов, снабдили его пушками и посадили на борты 3000 мамлюков, помимо великого числа венецианских и генуэзских ренегатов. С этой силой султан вступил в Индию в 1508 году, и хотя король Камбеи помогал ему, он был разбит португальцами в порту Чаул. Они доказывали, что в настоящее время эти богатства стали еще ценнее и что если бы торговля ими была переведена на путь Филиппинских островов, это избавило бы от всех опасностей, подстерегающих на пути через Амбойну, Банду, Борнео и многочисленные окружающие их мели, а также от многих штормов, коим подвержены те узкие моря. Ибо гвоздика привозилась португальцами главным образом на их торговом галеоне, который ходит из Гоа на Молуккские острова для выплаты жалованья тамошним гарнизонам. На этом судне они ежегодно вывозили в Малакку и Гоа около 24000 квинтал, или центнеров, гвоздики. В тех портах ею торговали с персами, турками, китайцами и африканцами, так что в Европу попадала едва ли третья часть. Король Ачема на Суматре удерживал другую часть, откуда она отправлялась в Александрию. Все эти товары по прибытии в Малакку облагаются пошлиной в восемь процентов. Пряности, попадающие в Испанию, распределяются по всем королевствам Европы; и можно было бы легко устроить так, утверждали эти люди, чтобы большую часть доставлять в Испанию с Филиппинских островов, что явилось бы одним из благороднейших проектов, какие только можно измыслить для приумножения казны, учитывая то, сколь высокую цену имеет гвоздика в Испании и сколь дешева она на Молукках. Таково было мнение в те времена, когда те острова принадлежали другому господину, и отнюдь не легким делом было отвести торговлю пряностями и прочими товарами от привычного индийского пути. Кроме того, монахи орденов святого Августина и святого Доминика уже распространили веру на тех и прочих островах, откуда подпитывалось то христианство, что процветало и развивалось на Тернате и Тидоре.

Качил Бабу отплыл со своими братьями и великим множеством судов с Иреса к Тернате с великой радостью и предчувствием победы; к нему постоянно присоединялись все новые силы благодаря горячему стремлению каждого освободить те края от португальского владычества. Едва прибыв на Тернате, они высадились на берег и немедленно осадили форт, который они Осажден португальский форт. именовали обителью рабства. Они напали на дома португальцев, причем столь внезапно, что, хотя те были предупреждены заранее и жили в страхе, они едва смогли встать на защиту. Ярость и успех учинили более чем варварское опустошение. С яростью и народным неистовством они предали дома огню; так что все, что находилось за пределами стен и рва, погибло в тот день. Находившиеся в форте попытались прийти на помощь своим людям, но подходившие все большими силами тернатцы перебили часть тех, кто совершил вылазку, причем не только дротиками из прочного тростника, которые они метали искуснейшим образом, стрелами, ятаганами и щитами, коими пользовались еще в бытность идолопоклонниками, но также мушкетами и прочим огнестрельным оружием. Остальные португальцы в беспорядке бежали к своему форту; ибо те, кто стяжал славу столькими храбрыми подвигами, в тот день лишились мужания из-за несправедливости дела, в коем были замешаны. Они вновь отправили в Гоа гонцов с просьбой о помощи и с описанием бедственного положения не только форта Разрушение. Тернате, но и всех прочих, удерживаемых королем Португалии в тех восточных краях, ибо в большинстве из них подданные сбросили с себя его власть. Они не забыли упомянуть о преследовании веры и о нехватке оружия и провизии, каковых тернатцы их лишили. Сии вести другими путями долетели до Индии и Испании; и все время, пока длилась осада, Гоа отправлял подкрепления на Молукки на своих торговых галеонах; но огромное расстояние, многочисленные мели и свирепые штормы, которым подвержены те моря, приводили к гибели этих судов или сбивали их с намеченного пути.

Командиры в тех восточных портах, последовавшие примеру тернатцев, не сидели сложа руки; ибо португальцы, хотя усмирение тех мятежников в то время и не увенчалось успехом, не преминули одержать другие победы, описание которых сделало бы сей труд похожим скорее на историю всей Индии, нежели лишь малой ее части; к тому же португальская нация не испытывала недостатка в ученых авторах, изложивших их нам так, что с ними можно ознакомиться в подробностях. Испанцы поступили точно так же, причем в куда более высоком стиле, нежели мой. Посему мы должны ограничить себя и вернуться на Молукки, где осажденные, словно всеми оставленные и покинутые на произвол судьбы, переносят тяготы и опасности столь тесных мест.

Таким образом, все их надежды после небесного покровительства зависели от их собственной доблести и несокрушимой дружбы с королем Тидора — столь непримиримым врагом правителя Тернате, что ни близость их царств, разделенных лишь морским проливом полутора лье шириной, посреди которого лежит небольшой необитаемый остров, почти соединяющий их, ни древние и возобновляемые союзы ничуть не умаляют их ненависти, коя кажется роковой и потому неизбежной между сими двумя королями и народами.

Между тем тернатцы, неизменно преданные войне и почитающие всякий прием законным, коль скоро он ведет к успеху, с одной стороны пускали в ход оружие, а с другой плели интриги с целью заключить мир с королем Тидора — не столько из желания довести дело до конца, сколько для того, чтобы тот, прельстившись надеждой на мир, ослабил помощь и поддержку осажденным. Они предлагали возвратить ему некоторые земли, отнятые во время прошлых войн, а также отдать их в приданое вместе с дочерью короля Тернате в дополнение к прочим выгодам; главным зачинщиком этого примирения выступал король Бачиана. К этим прекрасным посулам они примешивали угрозы; и поскольку оба короля и их народы исповедовали одну веру, а любой повод к войне легко прикрыть благовидными предлогами, то случилось так, что тидорцы, по крайней мере пока шла эта политическая игра, не оказывали помощи с прежним усердием, а тот король, дотоле бывший неизменным другом, по иным соображениям отложил принятие решения. Политика короля Тидора. Он, как и осажденные, выжидал прибытия португальских подкреплений, и несколько его каркоз часто заходили к островам Борнео, чтобы разузнать, какие суда проходят тем путем из Индии. Они досматривали каждый встречный корабль, и любое мимолетное известие то окрыляло их, то повергало в полное уныние. Короче говоря, обе стороны затягивали время со столь малым вниманием ко всяким иным принципам, что все их мужество и преданность зависели исключительно от этого.

Это столь несомненно, что король Тидора, будучи уже на пороге принятия жены и земель, предложенных ему врагом, отступился от этого при известии о том, что в сторону Молуккских островов видели плывущий галеон, и отверг все предложения. Впоследствии выяснилось, что он направлялся к Филиппинским островам и принадлежал ни португальцам, ни испанцам, но венецианским купцам, торговавшим между Манилой и Китаем различными товарами своей собственной страны и других областей Леванта; так что король Тидора и сами осажденные принялись за новые приготовления, подобно людям, которые точат оружие и подгоняют доспехи.

Сие подкрепление воодушевило их на несколько дерзких вылазок. Осажденные совершили вылазку с целью забить гвоздями вражеские пушки и, будучи малочисленны, несколько раз атаковали их лагерь, неизменно возвращаясь победителями без каких-либо значительных потерь. Они сняли со стен все свои пушки, ибо укрепления не приносили им пользы, будучи возведены не по правилам фортификационного искусства. Осада длилась пять лет, причем португальцы выдерживали ее с замечательной стойкостью, а индейцы напирали с не меньшим упорством; голод, жажда, нагота и тяготы непогоды были бы непереносимы, если бы не выпали на долю обеих сторон. Крайняя нужда послужила причиной нескольких выдающихся проявлений той доблести, с коей они защищали свои жизни и форт. Это вызывало ярость и восхищение у неприятеля, а у женщин острова — исполненное нежности сострадание, среди коих они находили советы, тайную помощь, сведения и явное расположение. Велика сила преследуемой добродетели: она берет верх даже над теми врагами, что хранят в памяти обиду, обращая ее сперва в желание забыть о ней, и без долгого промежутка времени порождает рвение поддержать доблесть, которую они прежде ненавидели.
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КНИГА III.




Перемирие. Обе стороны теперь перевели дух в ходе краткого перемирия, выгодного для Тернате свободой торговли, а для португальцев — тем, что оно давало время их надежде на помощь, которая, по их убеждению, должна была быть уже близко, раз ее столь долго ожидали. Они не падали духом от превратностей судьбы, ибо те сменяли друг друга — успехи сменялись неудачами, и победа переходила из рук в руки; к тому же перерыв в торговле скрепил некоторых более тесной дружбой. Я мог бы упомянуть о нескольких случаях подобного рода, содержащихся в письмах и прочих испанских и португальских реляциях, присланных монахами с Молуккских островов губернаторам Филиппинских островов, чьи бумаги были предоставлены мне по этому случаю для лучшего уразумения, каковые причины позволяют нам воспользоваться некоторыми из них, не отступая от главного предмета. Самые авторитетные греческие и латинские историки порой вплетают частные происшествия, словно короткие эпизоды, дабы развлечь читателя. Пример великих мастеров служит достаточным авторитетом для учеников, и по этой причине мне вполне может быть дозволена такая вольность.

Один храбрый прапорщик по имени Дуарте завязал крепкую дружбу с качилом Тудурой, коей не мешали и даже не прерывали трудности осады. История любви. Дуарте имел обыкновение среди глухой ночи безо всяких помех пробираться в город в местном платье и благодаря прекрасному знанию языка, которым он владел в совершенстве, тайком проходил в дом своего друга, где его тепло принимала по другому поводу Тудуриса, его единственная дочь, которая из любви к Дуарте приняла христианскую веру. Отцу было известно об их любви, но он также знал, что она сопровождалась скромностью со стороны Тудурисы и истинной учтивостью со стороны Дуарте. Возвращаясь в форт, он точно так же пробирался опасным путем через тех людей, которые опускали его на веревке. Он приносил с собой кое-какие сведения и припасы; однако сам он возвращался не целиком, ибо индейская женщина, которой суждено было стать его женой, похитила его сердце. Нуньо Перейра во время обхода не обнаружил прапорщика на его посту и, наведя справки, понял причину его отсутствия; учитывая это, а также помня о той огромной власти, коей она зачастую обладает над великими душами, он закрыл глаза на нарушение воинской дисциплины, списав все на сердечную страсть и не став укорять влюбленного. Следуя ли примеру, о коем мы читаем у Квинта Фабия Максима в подобном случае, либо исходя из того, что опыт показывает: ничто так не удерживает влюбленного крепко, как присутствие любимого предмета, — Перейра, взяв со всех слово хранить тайну, распорядился, не оскорждая Тудуру, чтобы его дочь тайком провели в форт, на что та согласилась без долгих уговоров. Сделав это, главнокомандующий призвал своего прапорщика и сказал ему: Мне донесли, что в определенные часы, причем в пору величайшей опасности, ты покидаешь нас, но происходит это не от недостатка преданности или непонимания долга службы; и даже если бы мы не были стеснены этими тесными стенами, я бы не стал наказывать твой проступок, ибо кротость всегда была эффективнее для исправления благородных душ, нежели суровость. Впредь нам не подобает оставаться без тебя и жить в страхе за то, что может с тобой приключиться: вот твоя жена, — и тут она появилась, приведенная сюда без какого-либо принуждения или сопротивления со стороны ее отца. Прими ее с любовью и не дозволяй, чтобы честь Португалии, зависящая от столь немногих мужей, лишилась доблести столь искусного офицера. Дуарте был поражен, благородно смущен, преисполнен любви и не знал, что ответить, но был избавлен от неловкости друзьями и даже самим Нуньо Перейрой.

Шел уже 1575 год, когда осажденные начали питать некоторые надежды на свое избавление, поскольку санджаки и качилы из рода тернатского короля разделились на фракции, и среди них нашлись те, кто стремился склонить португальцев на свою сторону. Эти разногласия заставили их действовать менее энергично; и если бы они не почитали свое дело общим, замысел увенчался бы успехом. Когда португальцы в таком положении уже отчаялись получить какую-либо помощь, туземцы Тернате на другой стороне острова, близ владений меасов, увидели галеон, шедший из Малакки вдоль берегов Борнео; они решили, что это судно доставило подкрепление из Португалии, и, уверившись в сем, вновь объединились и усилили осаду; но поскольку сила мало что могла поделать против стойкости осажденных, Предложения о примирении и причины для того. качил Туло с дозволения выдвинул условия, к которым главнокомандующий долго прислушивался со стены. В один из дней, делая различные предложения, Туло сказал ему, что король, его брат, готов положить конец этой томительной осаде на любых условиях. Что ради этого он заключил мир с королем Тидора, дабы тот не оказывал им помощи впредь. Что король Бачиана присоединился к нему с той же целью, дабы они, будучи все убеждены в общности своего дела, могли совместными силами предпринять величайшие усилия. Что перемирие, длившееся до сих пор, хотя и было выгодным для короля, поскольку поощряло торговлю с яванцами и румами, прибывавшими за грузом гвоздики, должно непременно прекратиться. Он вопрошал, как долго они будут подвергать свои жизни крайним опасностям лишь ради того, чтобы стяжать пустое имя верных подданных, которое, возможно, никогда не станет известным тому, кто должен был бы их вознаградить. Он велел им помыслить о злодеянии — смерти его отца, короля Аэрио, и о том, что своим упорным сопротивлением они делают дело убийц еще более преступным. Что тем самым они выказывают одобрение чужому предательству, покарать которое они намеревались иными путями. Что им следует быть премного благодарными за то, что король не желает вовлекать их в вину того негодяя, который вопреки своей торжественной клятве, законам дружбы и чести португальской нации, или лучше сказать, самой природа, умертвил того короля, который столь неизменно хранил верность, данную ему. К тому же они сами сознавали, сколь мало утешения могут принести неопределенные надежды посреди реальной нужды и насколько невыполнимо прибытие помощи из столь отдаленных краев через столь бурные моря, что привели к стольким кораблекрушениям и словно сговорились против тех, кто угнетал и обижал Тернате.

Он завершил свою речь требованием к главнокомандующему сдать форт или же ожидать наистрожайшей кары; ибо если он единожды отвергнет предложенные условия и озлобит их, они не пощадят ни пола, ни возраста. Осажденные не были свободны от опасений, что в этих предложениях таится обман; Осажденные сдаются. однако, видя, что подкрепления из Индии все не идут — то ли задержанные африканской войной, в которую ввязался король Себастьян, или трудностями того опасного плавания, — и полагая, что оба короля, Тидора и Тернате, примирились, как говорил им Туло, считая, что правитель Тидора, без поддержки коего они не могли существовать, отвернулся от их дружбы, предложения были приняты единогласно. Это произошло после того, как Нуньо Перейра дал решительный ответ, соответствующий той части слов качила Туло, которая содержала угрозы, дав ему понять, сколь мало они тронули его самого и его людей и что он не станет слушать никакие условия во вред своему Богу или своему королю либо в урон доблести своих солдат, столь часто испытанной ценой крови уроженцев Тернате; тем не менее, исходя из иных соображений, он Капитуляция. сдаст форт при условии, что все португальцы смогут выйти единым строем, с развернутыми знаменами, со своими женами, детьми, рабами и всем скарбом, получив предварительно заложников к своему полному удовлетворению в том, что им не будет причинено никакого вреда или обиды. Что король обеспечит им безопасный проезд до Амбойны и предоставит судна; и что с тех, кто случайно останется во владениях из-за нехватки мест, не будут требовать выкупа ни тогда, ни в момент их отплытия. Что форт и пушки будут переданы королю Бабу на том непременном условии, что он будет удерживать его для короля Португалии и от его имени, коему он должен будет вернуть его, как только тот действенным образом покарает убийство короля Аэрио. Король с легкостью даровал и поклялся исполнить все эти условия, стремясь как можно скорее завладеть фортом до прибытия подкреплений, Форт сдан. кои уже были близки. В назначенный день, каковой был днем святого Стефана, тернатцы заняли все выгодные позиции для наблюдения за португальцами, которые выступили так, словно они были победителями; и едва они вышли из форта, как туземцы вбежали внутрь, завладев пушками под громкий смех и крики, издеваясь над теми, кто покидал крепость; ибо на третий день прибыл галеон — хорошо укомплектованный, снабженный пушками и всем необходимым, а на нем Хайме де Азамбуха в качестве главнокомандующего. У них были мысли отбить форт, но было уже слишком поздно, ибо неприятель завладел всем без какого-либо сопротивления. Перейра тогда осознал, сколь великой помехой является поспешность в выборе самого безопасного решения и как неизбежно за ней следует бесплодное раскаяние; ибо если бы он помедлил хоть немного, хотя бы только для того, чтобы взвесить предложения врага, чью искренность никогда не следует предполагать, он мог бы спасти себя и уничтожить их. По этой причине, хотя у него и не было недостатка в почтенном оправдании, он решил не возвращаться в Гоа, имея тайные сведения о том, что вице-король непременно схватит его, дабы отрубить ему голову. Азамбуха укрыл его на своем галеоне, и он переправился со многими другими на Амбойна. Остальные рассеялись по соседним островам на выпрошенных судах. Некоторые вернулись на Малакку, и лишь шестнадцать португальских семейств остались на Тернате из-за нехватки судов; поначалу они смирились с переменой своей участи, но впоследствии не смогли свыкнуться с разницей, существующей между господством и рабством. Король Португальцы селятся на Тидоре. Тидора, вернейший друг испанцев в их величайшем горе, предложил им свои острова, дома и торговлю пряностями. Он прислал им доброе число каркоз, перевезших их в его владения, и вскоре после того выделил удобное место для построения их домов и церквей. Эта колония разрослась, и число ее жителей увеличилось благодаря Санчо де Васконселосу, который прислал других из Малакки, будучи главнокомандующим Гоа, а впоследствии Амбойны, в 1578 году. Наконец он прибыл туда сам и возвел форт в четверти лье от города Тидора, давшего имя острову.

Описание Тидора. На языке тех мест, на котором говорили прежде, «Тидор» означает «плодородие и красота». Европейцы обычно называют его так, однако его король, судя по его арабским и персидским подписям, пишет «Тудура», а не «Тидор». По своему плодородию и прелести этот остров не уступает Тернате, но значительно превосходит его размерами и численностью населения, а также дает те же самые ароматические продукты. Любознательные люди пытались улучшить там гвоздику, поливая и обрезая деревья в положенные сезоны; дерево отзывается на заботу искусства — оно становится крупнее, его целебные свойства — сильнее, а аромат — крепче. Белый сандал здесь достигает большего совершенства, чем в любой другой из восточных земель. На этом, как и на прочих Молуккских островах, водятся те птицы, которых на их наречии называют райскими. Манукодиаты — так именуют райских птиц — получили свое название по поверью, в которое верил этот суеверный народ, будто они падают с небес. Возведенный здесь форт был впоследствии расширен Нуньо Перейрой недалеко от гавани, а затем — Джеймсом де Азамбухой. Последний внес вклад не только своим умением, но и трудом: когда требовалось подать солдатам пример и ускорить работу, он сам носил строительные материалы. Король часто осматривал постройку и радовался укреплениям. Он дружески беседовал с офицерами, советовался с ними насчет войн, утешал христиан — а им приходилось лучше всего, ибо с тех пор, как в Тернате никого не осталось, а тот форт оказался в руках туземцев, язычники и магометане во всех тех провинциях казались главными и победителями. Они укреплялись работами и прочими приготовлениями, возводили форты на возвышенностях и, обратив свой гнев против христиан, предавали многих жестоким мученичествам, дабы основание нашей веры повсюду было сцементировано кровью верных. Они расчленяли тела, а ноги и руки сжигали на глазах у все еще живых туловищ. Женщин сажали на кол, вырывали у них внутренности, и те, продолжая жить, видели собственную шевелящуюся плоть в руках палачей. Детей разрывали на части на глазах у матерей, а младенцев еще во чреве исторгали из утроб. Доподлинно известно, что более шестидесяти тысяч христиан пали от меча в одних лишь владениях короля Тернате. Об этом утверждается в ежегодных донесениях отцов из ордена, проповедовавших в тех краях. Они повествуют об этом мрачном гонении со всеми подробностями жестокости: о том, как преследуемые бежали в горы, ища сострадания у диких зверей, или бросались в море, где погибали, растерзанные его чудовищами либо поглощенные самими волнами, не сумев добраться до других островов. Значительное число этих религиозных беглецов вплавь встретили португальский корабль, шедший на помощь осажденным в Амбойне, и с жалобными стонами взывали: «Помогите, спасите нас, ибо мы христиане!» Те бережно подобрали их в свои лодки и, рассмотрев вволю, обнаружили, что ни одному из них не было больше двенадцати лет. И все же в это самое время, когда жестокость содействовала славе Божьей, Провидение словно действовало наперекор как в самих городах, так и в пустынях. Идолопоклонники и магометане обращались в веру, а наши монахи проповедовали и наставляли в вере, не боясь наказания, которого они скорее жаждали и считали себя недостойными оного, подбадривая друг друга примерами, которые тиран подавал для самых разных целей. Но поскольку весь этот народ почитал своим долгом искать мести, а их жестокость обретала одобрение под этим именем, и Европа была погружена в мрачные смуты, они не встречали никаких препятствий в осуществлении своей мести, и бедствие разрослось до такой степени, что в течение тридцати лет они либо начисто стерли, либо сильно затмили имя христианства в тех восточных краях, разрушили наши церкви и, подобно тем, кто готовится охотиться на диких зверей, вооружились против верных, которые жили более безмятежно среди тех диких тварей или в пустынях, куда никогда не ступала нога человека, питаясь травами и выжидая — посредством этого законного уединения ради Евангелия — времени, когда минует гнев Небес, чьими орудиями эти люди являлись. Более тридцати шести городов, в каждом из которых насчитывалось по восемьсот жителей, в Гилоло и обширной и многолюдной стране Целебес, а также в землях двух королей Сиана и Сангила, исповедовавших христианство вместе с большинством своих подданных, в королевстве Каурипана, в Бачиане, чей король и его народ были сыновьями Церкви, на островах Амбойна, где сорок городов поклонялись Христу в лоне Его веры, и на островах Тидор, которые не были лишены этого света, — во всех этих местах они отпали от христианства и погибли окончательно: сначала из-за надменности португальских военачальников и, наконец, по причине смерти султана Аэрио, который, как было доказано, не подал ни истинного, ни даже правдоподобного знака вероломства, за который их можно было бы спровоцировать на его уничтожение. Тем не менее христиане умирали с такой твердостью, что гонители не лишили жизни никого, кто не стал бы новым примером великодушия, и, быть может, Провидение попустило то происшествие с Аэрио с тем умыслом, чтобы возвысить славу Церкви.

Августин Нуньес отправлен командовать в Амбойну. Султан Бабу, обратив свою нынешнюю победу в орудие для достижения новых, посадил своих людей на корабли с целью осадить Тидор и Бачиан; и хотя в обоих местах он встретил яростный отпор, а португальские вспомогательные отряды до некоторой степени компенсировали его превосходство в силе, они все же покорились тирану. Эта месть заставила его не останавливаться ни перед какой жестокостью. В ноябре того же года в Малакку из Индии прибыл галеон с подкреплением для Молуккских островов под командованием капитана Августина Нуньеса, старейшего и храбрейшего военачальника тех времен, что он и доказал во время похода к Чаулу, когда тот осаждался Низой Молукко, при вице-короле Индии доне Луисе де Атайде в 1578 году. Галеон был нагружен всем необходимым, и на нем находился Джеймс Лопес де Мескита, убийца Аэрио, направляемый на наказание в искупление содеянного зла. Он был столь силен и свиреп, что для его усмирения его сковали большой цепью, конец которой прикрепили к тяжелому бронзовому орудию. Августин Нуньес получил приказ препроводить его к новому королю Тернате, чтобы выдать ему в кандалах, как преступника, дабы тот вынес ему такой смертный приговор, какой сочтет нужным, и чтобы приговор этот был приведен в исполнение в его присутствии согласно предписаниям короля Португалии. На него надели двойные оковах, наручники и цепи и держали на шкиперской палубе. Августин Нуньес отправлялся на смену Санчо де Васконселосу в форте Амбойна; однако из-за поднявшейся бури его принудительно занесло в гавань Джапары в Зонде на Большой Яве. Поскольку на галеоне ощущался недостаток в воде и провизии, он послал за ними, и туземцы-яванцы доставили их на сорока судах. Среди них прибыли сто пятьдесят солдат под видом крестьян и рыбаков; завязав долгие препирательства, как это принято среди покупателей и продавцов, они выхватили спрятанные кинжалы и, внезапно напав на португальцев, обрушились на них с такой яростью и жестокостью, что перебили их всех. Среди них погиб и Джеймс Лопес де Мескита, сражавшийся с необычайной храбростью, несмотря на то, что его держала цепь, мешали оковы и прочие тяжелые путы, а также сковывала пушка, к которой была прикована его цепь. Тем не менее он раздобыл меч и щит, коими зарубил десяток яванцев, отомстив им за гибель португальцев, а они ему — за смерть короля Аэрио Тернатского, повлекшую за собой столь страшную бойню. Были убиты семьдесят три христианина и свыше того же числа яванцев, и их суда были бы захвачены, если бы в разгар схватки на помощь с берега не подоспели другие, на которых находились люди с огнестрельным оружием и пиками длиной в шесть с четвертью ярдов, с отравленными наконечниками. Галеон был захвачен без всякого подкрепления, и пушки не принесли никакой пользы.

Справедливость требует, чтобы столь мужественная и честная смерть, как это водится, представила всю жизнь этого джентльмена в достойном свете, а его оковы и страдания в сочетании с ней пробудили в душах читателей сострадание и привязанность и тем стерли ненависть, которую те затаили против него из-за смерти султана Аэрио. Ради его оправдания следует заметить, что нет никаких свидетельств или сообщений о том, будто он был побужден к этому поступку корыстью, честолюбием или какими-либо иными личными побуждениями; напротив, к нему двигали сведения, убеждавшие его в том, что это необходимо для утверждения и преуспеяния религии и всеобщего мира. Следует также признать за храбрейшими мужами определенные излишки свирепости, проистекающие из чрезвычайной силы раздражительной части души, в которой доблесть оказывается подавлена. Когда такие люди видят себя окруженными толпами и теснимыми неправедным насилием, если они не способны устрашиться и сломиться, то случается, что часто возбуждаемое терпение превращает эту отвагу в ярость и бешенство, побуждающие их учинять великие побоища и примеры жестокости; к чему их ведет не только страсть, но также разум и рассудок, наставляющие их внушать к себе страх вплоть до изумления, дабы спасти себя и своих людей от иных великих жестокостей, которые ничтожные души обычно замышляют и чинят над теми, кого они смертельно боятся. Пусть это рассуждение послужит общим оправданием и прочих подобных проступков, упоминаемых или порицаемых в нашей истории.

Это происшествие, поскольку оно касалось смерти Джеймса Лопеса де Мескиты, было предано забвению или, по крайней мере, оставалось неизвестным в течение многих лет, ибо в 1603 году король Тернате требовал от нашего короля правосудия над этим человеком, не ведая, что Бог уже призвал его перед более праведный суд. Когда весть об этом достигла Малакки, военачальник Ариас де Сальданья немедленно отправил к Молуккским островам другой галеон, именовавшийся «Сан-Педро» и «Сан-Пабло», под командованием Педро Лопеса де Соусы, а также галеру со 150 солдатами для помощи Санчо де Васконселосу в Амбойне, где тот испытывал недостаток в продовольствии и стесненное положение. Они отплыли в мае 1579 года с тем, чтобы зайти на Борнео и запастись там всем необходимым для задуманного предприятия. Он прибыл на этот остров в июне и застал его в состоянии смуты, вызванной испанцами, которые прибыли туда с доктором Санди, губернатором Филиппинских островов, на тридцати гребных судах. Он захватил город и обратил в бегство короля, который благоволил португальцам; и с того времени Манила стала рассматриваться как опорный пункт для отвоевания Молуккских островов; и если бы Санди тогда употребил людей, которых он привел в этот поход, против них, он застал бы тирана менее укрепившимся, а следовательно, и месть его оказалась бы легче. Васконселос умер в Амбойне, и ему наследовал Джеймс де Азамбужа, так что из Индии теперь не приходило ничего, кроме красивых обещаний. На Филиппинских островах в то время не получали приказаний вмешиваться в те войны, поскольку они тогда принадлежали другому государю, а потому они были лишь сторонними наблюдателями тех мученичеств и переворотов и занимались тем, чем привыкли в Камбодже, Минданао, Японии и Китае, а тогда — в особенности на Борнео, не обращая внимания на те прочие успехи.

Борнео лежит между Малаккой и Молуккскими островами и, по мнению Герарда Меркатора, является тем, что Птолемей называет Островом Счастливых. Мыс его лежит прямо под экваториальной линией, а большая часть простирается до 6 градусов северной широты, занимая первые два параллельных круга. Таким образом, оказывается, что его окружность составляет более 400 лье. Он изобилует продовольствием и всем необходимым для поддержания человеческой жизни и производит в изобилии камфару, агарик, алмазы, а также огромное количество лошадей, меньших родом, нежели испанские, однако в нем нет такого изобилия овец или крупного рогатого скота. Во всех его многолюдных городах и портах наблюдается всеобщее оживление торговли. Столица — Борнео, давшая название острову, — построена на просторном озере, обрамленном морем, подобно Венеции, и, как говорят, насчитывает 23 000 домов. Король — магометанин; никто не говорит с ним иначе как через посредство переводчика. Туземцы поклоняются идолам. Они белокожи, добродушны и остроумны. У них нет определенной моды на одежды. Многие из них носят хлопчатобумажные рубахи, а другие — из белой обычной одинарной тафты с красными кромками.

Сирелела, брат этого короля, прибыл в Манилу, где доктор Санди, бывший тогда губернатором, выслушал его притязания и планы касательно осуществления его замыслов; однако главный упор он делал на то, что на его стороне было больше сторонников, нежели у короля, его брата. Он обещал — и это не составило бы большого труда ввиду ненависти, которую народ питав к королю, — сделать королевство данником испанских государей. Губернатор, приняв надлежащие предосторожности, согласился на его просьбу и, вооружив столько испанцев и филиппинцев, сколько счел нужным, снабдив всем необходимым для великого предприятия, посадил их на корабли и счастливо прибыл на Борнео. Он атаковал его в нескольких местах; лучшие из жителей немедленно перешли на сторону брата. Король, почитая себя слабым на море, приберег свои силы для суши и, обманувшись в своих ожиданиях, был вынужден бежать, ибо его армия оказалась разгромленной, и у него не осталось никого, кто последовал бы за ним в пустыни и горные убежища, где он влачил жалкое существование. Сирелела взошел на престол; победоносные испанцы вернулись на Филиппинские острова, нагруженные добычей, и среди прочего, если верить рассказам, привезли 600 артиллерийских орудий. Однако свергнутый король несколько месяцев спустя вновь собрался с силами. Никому не следует отчаиваться в несчастье, ибо фортуна есть не что иное, как воля Божья. И вот король при содействии португальцев вернул себе трон, низвергнув брата и разгромив его до полного уничтожения. Ненависть зачастую бывает не менее сильной, чем любовь, среди тех, кого природа связала самыми тесными узами. На Молуккских островах не прекращалась ни война, ни всеобщая злоба против христиан.

Весть о том, что там произошло, не была известна в Европе, где в Африке и в самой Европе опасались больших бедствий; о исходе коих Провидение сочло благом возвестить нашей свободной воле посредством изумительных знамений. 15 июня 1580 года, около часа пополудни, неким мореплавателям явилось большое Распятие в теле солнца, причем основание креста стояло на горе Голгофе, как мы видим на обычных изображениях; по правую руку от него находилась фигура в белых одеждах, а по левую — в ярко-красных. Распятие стало подниматься вверх и было видно восходящим вплоть до заката солнца, когда наступил вечер. Это видели все плывшие на каравелле с острова Святого Михаила за десять лье до прибытия к острову Святого Георгия, епископ коего, пребывавший в городе Ангра, прислал засвидетельствованное тому показание королю Филиппу Второму; документ этот был принят и широко обсуждаем судьей Фрейтасом, лицом почтенным. Все люди с каравеллы подписали его как очевидцы, подтверждая, что, будучи тронуты сим видением, они исповедали свои грехи при виде знамения, моля о милосердии со вздохами и слезами. Наш разум должен замереть в изумлении и восхвалять Того, Кто производит как естественное, так и чудесное, и Кто столькими предостережениями показывает нам, что Он держит времена и сроки в Своей руке.

Король Себастьян в то время помышлял о других завоеваниях. Потеря или возвращение Тернате и соседних Молуккских островов волновали его одного; однако он переложил это дело на наместника Индии, в то время как сам он, подстрекаемый шерифом Мулеем Махометом, которого он вознамерился возвести на престол Марокко, хотя и с благим умыслом, объединил африканскую армию с другим войском католиков, состоявшим из португальских дворян, испанцев, итальянцев и немцев. И если верить тем, кто описал этот поход письменно, он отправился в Африку вопреки всем известным правилам и максимам военного благоразумия, которые соразмеряют силы с предприятием для обеспечения успеха и заранее предусматривают меры для обеспечения и сохранения достигнутого на случай благополучного исхода. Он поступил так, полагаясь на заверения шерифа, что как только появятся португальские силы, народ подчинится ему. Но Бог попустил тому прехристианскому государю погибнуть там же, где погиб и шериф, а их армии были разбиты, причем третьим лицом остался победителем Мулей Молук, хотя он также скончался в той же битве и был погребен с триумфом. Предзнаменования и опасения людей благоразумных подтвердились в отношении короля Португалии, и в особенности то, что произошло еще до его рождения. Достоверно сообщается, что принцесса Иоанна, его мать, однажды ночью увидела в своем покоре во дворце в Лиссабоне множество мавров, одетых в разноцветные одежды; она подумала или вообразила, будто это те, кого называют монетрос и кто несет службу стражи в королевских покоях. Некоторые из приближенных вышли разузнать об этом и обнаружили, что везде тихо и спокойно, как и в прочие часы. Принцесса, видя, что мнимые мавры снова входят, лишилась чувств на руках у своих дам. Впоследствии, в положенный срок, она разрешилась от бремени королем Себастьяном, чьи исключительные добродетели, подкрепленные верностью его подданных, могли бы сиять столь же ярко, сколь и его природное великодушие, если бы это не ускорило его конец. Оный был оплакан и воспринят с горечью всем христианским миром и принес смуту всем его государям, которые принялись серьезно рассуждать о преемнике португальской короны. Там тотчас принесли присягу королю-кардиналу Генриху, принцу-кардиналу, дяде покойного короля, которому в ту пору исполнилось восемьдесят лет и который был последним законным мужским потомком того королевского дома, начавшегося с другого государя того же имени. Антонио, приор Крато, сын принца Людовика, претендовал на то, чтобы наследовать ему, и, хотя его объявили незаконнорожденным, за ним шла целая партия. Этот переворот и суматоха в столь тяжелых обстоятельствах стали причиной того, что не позаботились снабдить другие места, куда ближе лежавшие, чем Тернате. К тому же мрачные вести, преодолевшие пять тысяч лье, даже если бы они были преподнесены Демосфеном, прозвучали бы холодно из его уст и едва ли тронули бы самого благорасположенного государя, сколь бы свободным он ни был; а король Генрих не располагал ничем, кроме своего усердия к вере, дабы противостоять тирании, творимой в архипелаге Молуккских островов. Кардинал-король почитал все свои силы недостаточными и необходимыми, учитывая чрезвычайную ревность, которую он воспринял в связи с тем, что наш король Филипп объявил себя претендентом на эти королевства, и отдал приказ собрать значительную армию для движения к границам, каковую он стянул воедино еще при жизни упомянутого кардинала. Полководцами были герцог Альба и маркиз де Санта-Крус: первый — на суше, другой — на море; между тем искуснейшие богословы и юристы Европы во всех школах и парламентах писали трактаты о его правах.

Годом ранее, в 1579-м, примерно в его начале, королева Англии Елизавета, видя, что государи Европы, в особенности в ее западных частях, ведут военные приготовления, будучи разделены в мнениях, заключают союзы и направляют все свои замыслы против королевства Португалия, ради того чтобы учинить некий отвлекающий маневр с соблюдением собственной безопасности, внезапно снарядила четыре корабля, каждый с восемьюнадцатью медными пушками, а на них — двести человек и десять молодых дворян, которые, помимо того чтобы проявлять свою доблесть при удобных случаях, должны были со всем усердием заниматься навигацией ради высших целей. Командующим над ними она назначила Фрэнсиса Дрейка из графства Девон, который на свои собственные средства или на средства Джона Хокинса, у которого он похитил большое количество золота и серебра в Сан-Хуан-де-Улуа в 1566 году, добавил еще несколько судов. Он снялся с якоря из порта Плимут, держа курс на Южное море, дабы отыскать тот Магелланов пролив, в который простолюдины едва верят, но коего существование утверждают многие космографы. Он пообещал по возможности плыть на север, захватывать богатые призы, опустошать все те отдаленные моря и вернуться победителем в Англию тем же проливом. Эту самоуверенную надежду он питал собственной храбростью, небрежением испанцев, коим доверены укрепленные пункты, нехваткой у нас кораблей и, превыше всего, той благоприятной возможностью, что была столь полна различных и необычайных мятежей. Он зашел к берегам Африки и исправил все свои суда у мыса Бохадор. Мавры захватили двух его людей, а за португальский корабль пришлось заплатить: он обокрал его у Кабо-Бланко на сто квинтал, или сто центнеров, сухарей, а также забрал много рыбы и оружия. Он зашел на острова Зеленого Мыса, где захватил другое небольшое португальское судно, богато груженое вином, сукном, голландским полотном и самыми разными товарами, а вместе с ним и Сильву — лоцмана, который прекрасно знал те края и еще лучше — побережье Бразилии. Но шесть или семь дней спустя судно затонуло, и не спаслась ни одна душа, кроме упомянутого лоцмана. Дрейк направился к реке Ла-Плата и перезимовал несколько месяцев в бухте Сан-Хулиан, которая плохо защищена и подвержена воздействию чрезмерно холодных ветров под 50 градусами южной широты, где потерял нескольких людей.

Некий Томас Хотон поднял там мятеж с целью развратить эскадру; Дрейк схватил его и отсек ему голову. Здесь они увидели восьмерых индейских гигантов, рядом с которыми самый высокий англичанин казался карликом. Они показали свои луки и стрелы, и один англичанин, гордившийся своим искусством владения этим оружием, нарушив мир, установленный с тем народом, пустил стрелу в одного из них; та пронзила его навылет, и он рухнул. Остальные в отместку выпустили свои стрелы и убили двоих англичан. Тогда остальные напали на индейцев, но те бежали столь стремительно, что тем англичанам, которые это видели и описали, показалось, будто они даже не касаются ногами земли. Они отплыли оттуда, как только подули ожидавшиеся ими северные ветры, и, продолжая свой путь на юг, через пятнадцать дней достигли устья пролива. Оттуда до второго сужения они провели пять дней из-за течений и мелей; на небольшом расстоянии от оных они не обнаружили дна. Им встретились штили и штормы, а когда они вышли в Южное море, разразилась буря, длившаяся сорок дней, во время которой они потеряли несколько кораблей. Вице-адмирал вернулся тем же проливом в Англию, где королева приказала повесить его за то, что он бросил своего адмирала; однако казнь отложили до возвращения Дрейка, по чьей просьбе он был помилован. Тот продолжил путь лишь со своим и несколькими другими судами, но не испытывал недостатка ни в людях, ни в продовольствии, ни в боеприпасах; он захватил несколько частных и королевских судов, нагруженных серебром, которое везли в Испанию, — грабеж величайшей важности не столько из-за количества сокровищ, сколько из-за того назначения, какое они находят в нашей монархии, а именно ради преуспеяния Католической Церкви, каковое из-за этого прекратилось, и прискорбный по причине тех несправедливых злоупотреблений, которым они должны были подвергнуться в схизматических королевствах. Странствуя и меняя курсы, во время коих его лоцманы производили наблюдения с помощью лота и карт, он заходил на шесть островов, некоторым из которых присвоил названия в подражание сказочным героям и даже истинным католикам, которые дают такие имена сообразно своему личному благочестию. Один он назвал в честь Святого Варфоломея, другой — Святого Иакова, а третий, который, как он полагал, был больше и плодороднее, — Новым Альбионом в честь древнего наименования Англии; это нынешняя Калифорния. Там он пробыл полтора месяца, исправляя свои корабли, а отплыв оттуда к тем островам, которые называют Де-лос-Ладронес, или Воровскими, под 9 градусами северной широты, убил 20 индейцев за то, что те напали на него со 100 каноэ. Двадцать дней спустя он бросил якорь у Молуккских островов, предварительно заглянув к другим без каких-либо памятных событий. Его жестокости и грабежи вполне могли заслужить ему титул величайшего пирата в тех отдаленнейших краях, каковой он имел и в Европе. Он прибыл в Тернате, но поначалу преуспел мало, ибо тот народ был воинственным и в ту пору вооружен собственной злобой и неумолимым королем. Он попытался вести торговлю гвоздикой без его дозволения, но был осведомлен о том, сколь сурово тот обходится с нарушителями; пренебрегнув этим советом, он довел дело до того, что король узнал об этом и приказал его убить. Дело едва не дошло до исполнения приговора; однако Дрейк, чей ум, искушенный в плутовстве, был прекрасно знаком с лицемерием, удалился на свои суда, чтобы спастись бегством. Оттуда он задумал умиротворить короля, что оказалось несложно сделать с помощью отправленных ему подарков. С их помощью он снискал расположение и аудиенцию у этого коварного тирана и, сходясь на берег несколько раз для визитов к нему, договорился о вступлении в дружбу с королевой и народом Англии, а также о незамедлительном учреждении торговых факторий. Король дал согласие, и Дрейк пообещал ему покровительство и оружие Англии; взяв с собой в числе прочих даров ценное кольцо, которое король передал ему для королевы, он пустился в обратный путь с большим количеством гвоздики. Он встретил португальский корабль, пересекавший узкий пролив Тидора, но либо не осмелился, либо счел неумежным нападать на него — то ли по причине уступавшей силы, то ли из желания сберечь вновь приобретенное богатство. Едва он миновал Тернате, как ветры начали трепать его в том море, изобилующем отмелями, откуда они вытолкнули его прямо в лапы бурь. Он был вынужден облегчить корабли и среди прочих ценных вещей выбросил за борту пушку необычайной величины, которую король Тернате, услышав впоследствии о буре, велел поднять со дна морского. Затем он построил перед своим дворцом дом, на крыше которого водрузил ее открыто, направив в сторону моря — то ли из-за ее размеров, то ли напоказ и в память о первом англичанине, прибывшем в его владения, у которого и у моря он отобрал эту новую трофейную добычу. Дрейк продолжил путь к Большой Яве, где пополнил запасы касавы, бананов и бобов в обмен на сукно. Затем он зашел на другой остров под 4 градусами северной широты, где пробыл шесть недель. Там он оставил женщину и двух мужчин, всех чернокожих, принадлежавших ему, выделив им огонь, рис и немного зерна, чтобы они заселили это место. Героическое основание колонии. Затем он продолжил свое плавание, то заходя, то выходя в различные места к неожиданному ущербу для всех, к кому прикасался.

Следует заметить: поскольку в Испании и в Индиях твердо верили, что со времен первооткрывателя никто не проходил Магеллановым проливом, за исключением отца Гарсии де Лоайсы и одного из кораблей, отправленных доном Гутьерре де Варгасом, епископом Паленсии, на Острова Пряностей, невероятным казалось само появление пиратов в Южном море, особенно через пролив, и на островах Тернате и в том архипелаге. Этот человек первым открыл проход сектантам — гугенотам, лютеранам и кальвинистам, — которые впоследствии проникли в те моря с грудами извращенных текстов, еретических Библий и прочих книг нездорового учения; но Божественное Провидение явило доказательства того, что оно столь сильно оскорблено этим адским нововведением — хотя и попускает идолопоклонство и магометанство, — что не позволило тем душам, которые по Его сокровенным суждениям пребывают во мраке и темноте неведения, впитать этот яд, пока Он не послал им Евангелие в его чистоте. Оно противостало этим новым вероотступничествам, используя в качестве орудий испанских монахов, укрепляя нашего короля, который защищает их, причем его главная цель заключается в поддержке религии. Эта истина наглядно проявляется во множестве побед, одержанных Церковью через его военачальников и армии, содержащиеся в отдаленнейших уголках монархии ради распространения веры, проповеданной самым далеким индейцам.

Но дабы лучше продемонстрировать это истинное предвидение и попечение, я считаю необходимым отступлением — отнюдь не излишним — рассказать о приготовлениях вице-короля дона Франсиско де Толедо, направившего свои действия к этой цели, как подобает министру, следовавшему планам своего государя ради защиты от стремительности и дерзости Дрейка; ибо все то в сем деле, что касается Молуккских островов, обязывает нас описать это, и мы бегло пройдемся по всем частным событиям.

Вице-король Перу полагал, что ради обеспечения безопасности Индий, их мира и религии, а также для незамедлительного устранения всех препятствий к ее прославлению и создания устрашающих примеров величайшее значение имеет возведение фортов в качестве божественных и человеческих политических предосторожностей и вооружение против того пирата, дабы его наказанием обуздать северные земли. С этой целью и для его уничтожения следовало провести более точное наблюдение за проходами в Южное море и в особенности за тем путем, которым он должен был следовать для возвращения в свою страну. Его подгоняли страх и утрата репутации, поскольку несколько английских кораблей, входивших в эскадру Дрейка, прошли вдоль берегов Чили и Арики, заставляя народ вооружаться; возникали опасения, что Дрейк воздвиг форты для обеспечения прохода с целью ведения торговли пряностями и драгоценностями и ввоза совращающих министров с их ядовитыми учениями. Для этого он выбрал Педро Сармьенто де Гамбоу, галисийского дворянина, который уже дважды вступал в боестолкновения с тем пиратом: первое — в порту Кальяо близ Лимы, где он отнял у него испанский корабль, груженный испанскими товарами; второе — несколько дней спустя, преследуя его до Панамы. Вице-король решил, что он должен отправиться на поиски Магелланова пролива — предприятия, почитавшегося неосуществимым со стороны Южного моря из-за множества устьев и каналов, преграждающих доступ к нему, где погибло немало первооткрывателей, отправленных губернаторами Перу и Чили. Другие пытались сделать это, входя со стороны Северного моря, но промахивались мимо пролива; одни потерпели крушение или были отброшены бурей, и все в целом потеряли надежду отыскать его. Но теперь, когда этот ужас развеян, можно установить точную широту, проложить курс и безопасно вести судно к проливу, дабы обезопасить проход прежде, чем им овладеет неприятель. Вице-король остановил свой выбор на двух кораблях, позаботившись о том, чтобы они были хорошо оснащены, вооружены и снабжены. Сармьенто назвал больший корабль «Богородица Надежды», бывший флагманским; другой, подчиненный ему, носил имя «Сан-Франсиско». На них посадили двести матросов и солдат, а также добродетельных и ученых монахов, пригодных для такого служения. Капитан Хуан де Вильялобос был назначен вице-адмиралом, Фернан Ламеро — главным лоцманом, а под началом у него — Фернан Алонсо и Антонио Пабло, все весьма искусные лоцманы на обоих морях. Они принесли присягу на верность, и вице-король дал адмиралу особые инструкции, смысл коих сводился к тому, чтобы они преследовали пирата, сражались с ним до его поимки или уничтожения и вернули огромную добычу, захваченную им на землях и судах короля, каков бы ни был риск, поскольку у них имелось достаточно людей, оружия и боеприпасов для победы над неприятелем. Чтобы они шли на 50 или 54 градусах южной широты, как окажется наиболее выгодным, примерно у устья Магелланова пролива. Чтобы оба корабля выставляли по ночам огни, дабы не потерять друг друга из виду в темноте и всегда держаться вместе. Он предписал им проявлять единодушие на совещаниях, в особенности двум командирам; каковое указание соблюдалось не столь хорошо, как следовало бы, по вине вице-адмирала. Им было приказано составлять точные карты портов и морей. Завладевать от имени его величества любой землей, на которую они высадятся. В случае встречи с селениями индейцев смягчать и располагать их к себе рассудительной учтивостью, завоевывая их расположение подарками, которые будут выданы для этой цели флагманскому кораблю, а именно: ножницами, гребнями, ножами, рыболовными крючками, разноцветными пуговицами, зеркальцами, бубенцами, стеклянными бусами и т. д. Взять с собой нескольких индейцев для службы переводчиками; и так предусмотрительно позаботиться обо всех прочих важных деталях. Затем, для воодушевления, он произнес речь, перемежавшуюся надеждами и увещеваниями. Обсудив с вице-адмиралом и лоцманами план своего плавания, флагманский командир решил: если дурная погода разлучит один корабль с другим, они должны тщательно искать друг друга или выйти к устью пролива в Южном море с западной стороны, дабы ожидать там друг друга. На следующий день, в воскресенье, 11 октября 1579 года, когда все исповедались и причастились Святых Таин, они сели на корабли с тем, чтобы принести веру народам, лишенным всякого богопочитания. На борту «Капитаны», то есть большего корабля, находились генерал, или коммодор, Сармьенто, отец Антонио де Гуадрамиро из ордена Святого Франциска и викарий-генерал этой экспедиции, знаменосец Хуан Гутьеррес де Гевара, лоцманы Антонио Пабло и Фернан Алонсо, а также 54 солдата. На другом судне с Хуаном де Вильялобосом — отец Кристобаль де Мерида из означенного ордена Святого Франциска, Фернан Ламеро, главный лоцкан этого корабля, вместе с коим и матросами и солдатами набиралось 54 человека; итого общее число на обоих судах составило столько, как сказано выше.

Они вышли из порта Кальяо, принадлежащего городу Лима, и в ту ночь бросили якорь у острова в двух лье от Кальяо, под 12 с половиной градусами южной широты. Первого ноября они прошли в виду островов, именуемых Несчастливыми, под 25 градусами 20 минутами, которые случайно открыл лоцман Хуан Фернандес, направлявшийся в Чили во второй раз, вскоре после открытия Магеллана, начиная с 1520 года. Ныне они называются островами Святого Феликса и Святого Амвросия. Здесь Сармьенто отметил разницу между этим курсом, который он называет истинным, и воображаемым. Он зафиксировал это с необычайным любопытством, применив все старания и искусство своих лоцманов и собственное, которое ни в чем не уступало их познаниям и знаниям других в любой военной науке, что проявится в его трактатах — если они будут изданы — по навигации, отливке пушек и ядер, фортификации и познаниям в астрономии для плавания во всех морях. Они никогда не расставались с лотом, астролябией и картами — ни в открытом море, ни в портах, в бухтах или среди гор и течений, — что вылилось в весьма пространное донесение, отправленное им королю Филиппу, откуда мы и взяли это сокращение. Там он географически и хорографически указывает небесные точки, соответствующие земным, опасности, острова, мысы и заливы. Он излагает курсы, которых следует придерживаться, и те, которых нужно избегать, и тем самым отчетливо ведет нас в пролив и сквозь него, давая видимые и невидимые приметы ветров для всех портов. У первой неизведанной земли, где он бросил якорь, они определили широту в 49 с половиной градусов южную. Они не увидели людей, но заметили их следы, вроде отпечатков человеческих ног, дротиков, весел и небольших сетей. Они карабкались на громадные высокие горы, подъем на которые длился более двух лье, по камням, столь острым, что те резали обувь. Другие, избегая их, пробирались по древесным ветвям. С вершины они обнаружили великие каналы, проливы, реки и гавани, и вся земля, докуда досягал взгляд, казалась им рассеченной и разорванной. Они сочли это архипелагом. Следует заметить, что наши первооткрыватели дают название архипелагов морям в Новом Свете, которые густо усыпаны островами, подобно большим камням, наподобие архипелага Греции, столь известного всем народам в Эгейском море, содержащего Киклады, хотя само это название не является древним. Они заметили, что канал тянется прямо — широкий, просторный, открытый и чистый; и убедились, что Дрейк вышел именно этим путем в Южное море. По трем астролябиям они определили широту в 50 градусов. Гавань они назвали гаванью Богородицы Розария, а остров — островом Пресвятой Троицы.

В следующее воскресенье Сармьенто приказал всем людям высадиться на берег, дабы вступить во владение землей, и исполнил все, что содержится в подлинном документе о происшествии того дня, точные слова которого таковы:

Во имя Святой Троицы, Отца, и Сына, и Святого Духа, трех Лиц и единого Бога, являющегося Началом, Создателем и Творцом всех вещей, без Которого ничто доброе не может быть содеяно, начато или сохранено. И поскольку благое начало должно быть в Боге, и через Бога, и в Нем надлежит его начинать, к Его чести и славе, и во имя Его святейшее, да будет ведомо всем, кто увидит сей Акт, что в этот день, будучи воскресеньем, 22 ноября 1579 года, эта королевская флотилия могущественного и прославленного государя короля Филиппа Испанского и прочих его владений, моего государя, прибыла в эту страну по приказу превосходительного господина Дона Франсиско де Толедо, вице-короля, губернатора и генерал-капитана Перу, для открытия Магелланова пролива, под командованием генерала Педро Сармьенто, причем землю эту он нарек: «Наша Госпожа Розария», и залив — Пресвятой Троицы. Упомянутый господин генерал сошел на берег с большей частью матросов и воинов своей флотилии, а также с монахами, принес на берег крест, которому он со всеми своими людьми благоговейно поклонился. Монахи пропели гимн Te Deum laudamus, а он громким голосом произнес, что во имя своего величества Филиппа Второго, государя нашего, короля Кастилии и Арагона и их принадлежностей, коего Господь Бог да сохранит на долгие времена с присовокуплением больших царств и владений во славу Божию и на благо и процветание его подданных; и во имя могущественнейших королей, его наследников и преемников на времена грядущие, он, как его главнокомандующий и адмирал этой самой флотилии, в силу приказа и инструкций, данных ему в королевском имени его величества упомянутым господином вице-королем Перу, взял, взял во владение, захватил и захватил во владение эту землю, на коей он ныне находится на берегу, и којую он открыл навеки во упомянутом королевском имени и упомянутой короны Кастилии и Леона, как было сказано, как свою собственную и поистине ему принадлежащую в силу пожалования и дара святого отца Александра Шестого, Папы Римского, дарованного Motu proprio в пользу их католических величеств Фердинанда Пятого и Изабелы, жены его, короля и королевы Кастилии и Леона славной памяти, и их наследников и преемников, на половину мира, составляющую 180 градусов долготы, как полнее содержится в упомянутой булле, данной в Риме 4 мая 1493 года. В силу чего сии упомянутые земли подпадают, лежат и входят в пределы и меридиан упомянутого разделения в 180 градусов долготы, принадлежащего упомянутой королевской короне Кастилии и Леона. И как таковые он берет и взял во владение сии упомянутые земли и их территории, моря, реки, бухты, порты, заливы, губы, архипелаги и эту самую гавань Розарии, где в настоящее время стоит на якоре эта флотилия. И он подчиняет и подчинил их власти, владению и господству упомянутой королевской короны, как было сказано, как их собственное имущество. И в знак владения, вынув, как водится, шпагу, бывшую при нем, он ею рубил деревья, ветви и травы, и передвигал камни, и ходил по полям и берегам без всякого сопротивления, требуя от присутствующих быть тому свидетелями и от меня, нижеподписавшегося нотариуса, — выдать ему об этом свидетельство в публичной форме. И тотчас же, подняв большой крест, и когда люди, принадлежавшие к флотилии, выстроились в боевом порядке с мушкетами и другим оружием, они понесли крест процессией, причем монахи отец Антоний де Гуадрамиро, викарий, и его спутник пели литанию, а все остальные отвечали. И по окончании упомянутой процессии упомянутый господин генерал водрузил крест на твердой скале и воздвиг груду камней у подножия креста в знак и в память о владении всеми землями и морями, открытыми, прилегающими и смежными. И он дал имя Нашей Госпожи Розарии этому порту, как было сказано. И как только крест был установлен, они поклонились ему во второй раз; и все они молились, испрашивая и умоляя Господа нашего Иисуса Христа, да будет благоугодно Ему, чтобы содеянное ими послужало к Его славе, и дабы наша святая католическая вера была превознесена и распространена, а святое Евангелие проповедано и разнесено среди этих варварских народов, доселе удаленных от истинного познания и учения; дабы защитил Он и избавил их от козней и опасностей дьявольских и от слепоты, в коей они пребывают, дабы души их спаслись. И тогда монахи пропели в честь креста гимн Vexilla Regis. Затем отец-викарий отслужил мессу на воздвигнутом там алтаре, бывшую первою из всех, когда-либо служившихся в той стране, в честь и славу Всемогущего Господа нашего Бога и на искоренение дьявола и всякого идолопоклонства. И он произнес проповедь на сей предмет, и некоторые исповедались и причастились. И как только месса была окончена, генерал для более полного знака и воспоминания о владении приказал обтесать большое дерево и сделать из него весьма высокий крест, и на нем поместил пресвятое имя Господа нашего Иисуса Христа: J. N. R. I. А под ним: Philippus Secundus Rex Hispaniarum. Во свидетельство чего я, Хуан де Эскивель, королевский секретарь этой флотилии и флагманского корабля, даю присягу и истинное свидетельство в том, что все было содеяно так, как сказано. Далее следует подпись Эскивеля.

Четыре дня спустя Сармьенто на баркасе вице-адмирала с лоцманами Паблосом и Ламеро и десятью матросами и солдатами, вооруженными мушкетами, щитами и шпагами, имея четырехдневный запас провизии, вышел из этого порта для исследования замеченных ими проходов, дабы не подвергать корабли опасности. Выйдя через гряды скал, он вдоль самого берега прошел по заливу, всё это осмотрев, и промерил гавани, давая имена им и горам по их очертаниям, таким как сахарные головы, кувшины, стручковый перец и тому подобное. Он осмотрел деревья, растения и птиц. В одном месте на берегу он обнаружил следы людей и два кинжала или подобного рода оружия, сделанные из кости, с крестом на рукоятях, возле небольшого ручья с пресной водой, пески коего были красными, почему он и назвал его Красной рекой, впадающей в гавань, коя также получила то же имя. Они увидели множество рыбы, а среди выброшенных морем раковин — огромное количество устриц и мидий, причем в тех, что остались на скалах над водой, [нашли] большие и малые жемчужины, одни серые, другие белые. Этот род жемчужин презрен из-за голода. Рыба в определенное время, приоткрыв раковины, разевает рты и принимает чистую и существенную росу, которая словно бы наделяет их жемчугом, цветом отвечающим природе росы. Ежели принимают ее чистой — производят белый; ежели потревоженной — темный или иных илистых цветов. Сармьенто описывает досаду, что терзала его и его людей; ибо, жаждая утолить голод устрицами и мидиями, а те не годились в пищу из-за твердости обретенного в них жемчуга, они швыряли их прочь, проклиная изобретателей придания ценности этим порождениям или роговым образованиям рыб, кои природа троекратно укрыла в водах морских, в раковинах и в самой рыбе. Они говорили, что истинное богатство заключается в домашнем скоте, плодах и зерне, взращиваемых земледелием, каковое они имели в Испании; ибо то драгоценное препятствие к пропитанию, тогда не ценимое, лишало их подкрепления моллюсками, и, будучи вынуждены прожить десять дней на припасах, привезенных на четыре дня, этот пост сделал их всех философами. От этой Красной гавани он был вынужден вернуться к кораблям, оставленным в гавани Розарии, ибо не проходило ни дня без свирепых штормов; проплыв взад и вперед более 70 лье, высаживаясь на островах и вступая во владение ими. Они были плодородными и пригодными для жилья, но дотоле невозделанными и пустынными. С весьма высокого холма он открыл главный пролив, выходящий в великий океан, и столько других проливов и мелких островков, что их невозможно было сосчитать долгое время. Во время своего пребывания он промерял гавани, глубины, проходы, бухты, заливы, отмели, рейда и губы, составляя планы и давая им названия. Он установил широту и определенный курс, которым следовало идти, в присутствии и по мнению лоцманов, моряков и солдат, дабы примирить сих несогласных лиц путем опроса всех присутствующих.

Здесь вице-адмирал начал придираться, говоря, что они заперты в заливе и что продолжать путь таким образом невозможно, и вознамерился отделиться от своего флагмана, как и сделал впоследствии. От Красного порта они продолжили путь, испытывая те, что были на других островах. Сармьенто подошел к заливу, названному им заливом Святого Франциска, где, по мере того как они занимали стоянку, солдат выстрелил из ружья в каких-то птиц, и в ответ на выстрел некие индейцы у горы на другом берегу залива издали ужасные крики. По первому шуму испанцы приняли их за морских волков, пока не обнаружили обнаженные красные тела. Впоследствии они узнали причину этого цвета, ибо те мазали себя с головы до ног липкой красной землей. Сармьенто взял часть своих людей в лодку и, приблизившись к зарослям, обнаружил их в самой гуще деревьев в одних лишь одеяниях из той глины, красной, как кровь. Лишь один старик, который говорил с ними, повелевал ими и которому они подчинялись, казался покрытым плащом из шкур морских волков. Пятнадцать юношей вышли на открытый берег у моря и, приближаясь с мирными проявлениями, весьма усердно показывали жестами, поднимая руки к тому месту, где оставались корабли. Испанцы ответили тем же. Индейцы подошли близко, и Сармьенто дал им два полотенца и ночной колпак, ибо ничего другого у него тогда не было, а лоцманы — кое-какие другие безделушки, чему те весьма обрадовались. Они дали им вина, которое те отведали и тотчас выплюнули. Они поели сухарей, но всё это не удовлетворило их; по каковой причине и потому, что они находились на открытом берегу, подвергаясь риску потерять лодку, они вернулись на свою стоянку, делая знаки индейцам идти к лодке. Те так и сделали, и Сармьенто для пущей безопасности выставил двух часовых, после чего силой захватил одного индейца для переводчика, посадил его в свою лодку, любовно обнял, одел и накормил. Это место он назвал Мысом Людей, ибо оно было первым, где он обнаружил каких-либо людей. Оттуда он направился к трем небольшим островкам, лежавшим треугольником, и заночевал там. Они продолжали путь, зарисовывая земли, и когда они находились напротив весьма обрывистой местности, индеец, который не переставая проливал слезы, сбросил с себя надетую на него рубашку, бросился за борт и уплыл. Они плыли дальше, совершенно утомленные видом стольких островов, содержащих диковинные произведения природы, но без каких-либо жителей. Лишь на одном из них, названном ими Расколотой Скалой, близ глубокой пещеры, они обнаружили множество человеческих следов и полный скелет мужчины или женщины. Оттуда они двигались дальше среди штормов через невероятные глуши, описание коих было бы чрезмерным, хотя нашей целью является повествование лишь об этом путешествии. У другой земли, куда они прибыли в полной неизвестности, словно случайно, в заливе, названном ими заливом Нашей Госпожи Гваделупской, намереваясь выяснить, ведет ли один пролив на восток, а другой на север, они увидели пирагу, представляющую собой судно, сколоченное из досок без боков, а иногда из тромы и калебасов, и по сути являющееся плотом, плывшее по воде, и в нем пятеро индейцев, которые, добравшись до берега, оставили пирагу и в испуге побежали вверх на гору. Лоцман вошел в пирагу с четырьмя солдатами, а лодка пошла дальше.

Добравшись до другого мыса, где они полагали быть большему числу людей, они обнаружили лишь низкую круглую хижину, сооруженную из шестов и покрытую широкой древесной корой и шкурами морских волков. В ней находились маленькие корзины, ракушки, небольшие сети и кости для колония рыбы, вроде гарпунов и острог, и сумы с той красной землей, коей они окрашивают свои тела вместо одежды. Это всё украшение и одеяние, коими они пользуются вместо золота и шелков, носимых при дворах государей. Сармьенто оставил пирагу и вернулся к кораблям на одной лишь лодке, поскольку его припасы истощились. На этом мелком судне и бригантине, которую, как он обнаружил, его люди заново построили, пока они осматривали те препустынные острова, по совету вице-адмирала он вышел из Красной гавани и, не найдя другой безопасной для кораблей, вернулся в нее же. Затем на лодке, именовавшейся «Нуэстра Сеньора де Гия», или «Наша Госпожа Путеводительница», он отправился изведать устье, показавшееся к востоку под мощной длинной грядой снеговых гор, столь разнообразных, что они видели вершины, покрытые белым, другие — синим, а третьи — черным снегом. Сармьенто называет это материком. Невозможно счесть острова, во владение коими он вступил, и те, что он открыл, будучи недоступными в других архипелагах, с вершины горы, возвышающейся над окружающими ее и покрытой синим снегом, который он сравнивает по цвету с бирюзой. Эту высоту он назвал Новым Годом (Anno Nuevo), ибо обрел ее в первый день 1580 года. Он не оставил ни единого имени святого или подобия какого-либо природного предмета, не применив его для различения тех островов, к коим прикасался, водружая на всех них кресты и делая надписи, как и в первом. Людей он видел только на тех, что упомянуты здесь.

Он снова прошел в своей лодке по тем морям, где природа, казалось, ежедневно создавала новые острова, и встал на якорь в гавани, где среди прочих предосторожностей для мореплавания он провел на земле меридианную линию и отметил магнитные стрелки, освежив их повторным намагничиванием, ибо они понесли некоторый урон от штормов и сырости. Сколь слабым проводником обладают люди для великих предприятий! Он продолжил свое открытие мелких островов и вступление во владение ими и наблюдал затмение на пользу мореплавания в порту Мисерикордия, то есть Милосердия, как он его назвал. Поскольку вице-адмирал к нему не явился, он предположил, что тот вернулся в Лиму, однако ж прождал его десять дней и еще пять в другом, вновь открытом и названном «Нуэстра Сеньора де ла Канделария», или «Наша Госпожа Сретенская», в трех лье от первого. Сие время было оговорено между ними для ожидания друг друга, по истечении коего каждый должен был следовать наилучшим образом в Испанию; при этом Сармьенто упорствовал, вопреки мнению лоцманов, в том, что там находится Магелланов пролив.

В день святой Агнессы он встал на якорь у острова, образующего ту гавань, по каковой причине и дал ему имя этой святой. С гряды холма, нависающего наподобие лука над рекой, он заметил пяти туземных индейцев, которые криками и знаками просили его подойти к ним; испанцы ответили им тем же образом, и индейцы подняли белый шарф, а наши люди — другой. Когда они спустились к берегу, казалось, они просили приблизиться. Сармьенто послал к ним своего знаменосца и лоцмана Фердинандо Алонсо всего с четырьмя людьми, дабы те не испугались; однако подойти к лодке они не осмелились. Один из наших людей сошел на берег, но и ему они не доверились, хотя приблизились, поскольку он был один, и он подарил им чакиры, то есть стеклянные бусы, бубенцы, гребни, серьги и пеньковую ткань. Задумайтесь, какие великие замыслы таились под этими ребяческими дарами! Затем знаменосец и лоцман сошли на берег, обласкивая их и даря прочие игрушки, и показывали им, для чего служит каждая вещь, применяя ее по прямому назначению. Это чрезвычайно их обрадовало, равно как и небольшие полотняные флажки или знаменья, принесенные нашими людьми, сделанные из узких полосок французского полотна, канвы и силезской ткани. Это заставило Сармьенто заключить, что они уже прежде видели европейцев, а те без всяких расспросов понятными знаками дали понять, что два таких же корабля, как наши, прошли тем путем или все еще находятся где-то поблизости, указывая на юго-восток, и на них находились бородатые люди, одетые и вооруженные точно так же. Это были первые сведения, обретенные ими об английских кораблях под началом Дрейка. Индейцы с улыбающимися лицами пообещали прийти снова. Они поднялись вглубь страны, а наши люди — на корабль, который был неподалеку, после чего Сармьенто сошел на берег для вступления во владение с обычными религиозными и гражданскими церемониями.

На следующий день знаменосец и Фердинанд Алонсо с шестью солдатами на рассвете прибыли в гавань, неся значительное количество игрушек, дабы снискать расположение туземцев, которые также пришли; но приближаться к нашим людям они не пожелали. Они подали те же знаки, что и накануне. Испанцы, желая получше осведомиться о том, каким курсом следовали англичане, бросились на индейцев и захватили троих из них, причем каждые два солдата держали одного, и хотя те нанесли нашим людям множество ударов и тумаков, отчаянно пытаясь вырваться, они не смогли преуспеть, будучи при этом весьма сильными. Испанцы стерпели все, дабы доставить их на корабль, где Сармьенто принял их и обошелся с ними учтиво. Они поели и попили, и ласка возымела такое действие, что они оставили всякий страх и рассмеялись. Когда им показали узкие полоски полотна, они указали руками на бухту, где стояли на якоре корабли с бородатыми людьми, у коих были стрелы и протазаны. Один из них показал два ранения, а другой — одно, полученные ими в сражении против людей той флотилии.

Вице-адмирал к тому времени вернулся в Чили, и среди прочих происшествий, случившихся на обратном пути, он имел обыкновение рассказывать, что, прибыв к острову Моча, он послал туда свою лодку испросить какого-нибудь подкрепления провизией, и, узнав, сколь дружелюбно те вели себя по отношению к Дрейку, и опасаясь, что ненависть, питаемая сими людьми к испанцам, может стать для него препятствием, его посланцы по приказу скрыли свое испанское происхождение, притворившись лютеранами. Островтяне поверили вымыслу, ибо жаждали обрести друзей ради сохранения своей свободы. Соответственно они прислали им мясо, хлеб и фрукты вместе с письмом в ответ на их послание, надписание коего по-английски гласило: «Великолепнейшим господам лютеранам в Южном море». Наши люди ответили, что раз те снабдили их столь обильным запасом провизии, то они желают, чтобы они пришли и разделили ее с ними. Около 30 главных касиков приняли приглашение и с великой радостью прибыли в каноэ на наш корабль. Едва лишь они поднялись на борт, как вице-адмирал, не обращая внимания на их жалобы, отдал приказ отдать паруса, которые были уже готовы, и увез их пленниками в Чили. Некоторые события, приключившиеся с ним, могли бы оправдать его дезертирство от своего начальника, но оные должны быть оставлены тем, кто пишет особую историю этих деяний.

Возвратимся к Сармьенто. В вышеупомянутом порту Канделария, или Сретения, лоцманы настоятельно, с мольбами и протестами, убеждали его поступить так же, как поступил его вице-адмирал, изображая, сколь изнурены его люди и поврежден корабль, и что он сделал больше всех первооткрывателей до него. Что им не хватает якорей, канатов и такелажа; что ветры противятся ему, без чего продолжать путь невозможно. Это было опасное испытание, ибо посреди жалоб и почти угроз со стороны лоцманов слышалось смешение лести, восхвалявшей его за то, что никакой другой первооткрыватель не отваживался зайти столь далеко; так что Сармьенто был тронут их похвалами не меньше, чем их гневом. Однако он противился и тому, и другому и сурово отчитал лоцманов: кто знает, быть может, он и сам утаивал те же страхи, кои они выставляли на вид? И в конце концов он показал себя столь непреклонным против всего, что они могли сказать, что заставил их повиноваться своей воле. Он отплыл оттуда, держась пролива, и примерно в одном лье к юго-востоку индейцы указали ему путь, которым следовали бородатые люди, у коих, перебив многих из них, они, как выяснилось впоследствии, сохранили жизнь некой Екатерине и мальчику, обоим англичанам, кои все еще жили среди тех диких зверей, на коих они были похожи больше, чем на разумных существ. Несколько далее, на другом острове, который, по словам индейцев, назывался Пучахаильгуа, изобиловавшем необычайно высокими серыми скалами, бородатые люди вновь сразились с туземцами без успеха. Они двинулись дальше к другому острову по имени Капитоильгуа на побережье, именуемом Кайрайшаксиильгуа. Сармьенто не менял древних названий стран, когда мог их узнать. Они были изрядно испуганы на следующем острове, к коим прибыли, полагая, что заперты в заливе; но вскоре вновь воспряли духом при виде пролива, который начинается у устья, именуемого Хаультегуа, и он расширился, выводя их в просторнейшее море, полное тысяч островов. Проходя мимо одного из них в виду оного, они заметили высокие столбы дыма; и пленные индейцы начали плакать, и они увидели, что это от страха перед туземцами, поясняя, что те являются великанами и сражаются отчаянно. Наши люди ободрили их, дав им понять, что они сумеют справиться с этими людьми. Они сошли на берег в той стране, которая называется Тинкичисгуа. Сармьенто изменил его в честь воздвигнутого им там креста, назвав его островом Креста. Там он увидел множество китов, волков и прочих морских чудовищ и огромные глыбы снега на волнах. Он приготовил пушки и ручное оружие, готовясь как к пиратам, так и к туземцам, ибо ожидал обнаружить англичан, завладевших этой землей. С той поры он был начеку, и никто не выпускал оружия из рук. Они прошли к третьему острову, наибольшему из них, услышали человеческие голоса и увидели несколько пираг с кричавшими людьми, переправлявшимися с одного острова на другой. Наши люди приблизились на лодке для осмотра и все вошли в чистую гавань, откуда обнаружили селение — не варварское, но пристойное и величественное, подобное нашим в Европе, и множество людей, которые, потопив пираги и стоя на горах с оружием в руках, звали наших людей из леса сойти на берег, как и наши их — приблизиться к морю. Среди деревьев появилось гораздо больше тех островтян с луками и стрелами, как если бы они намеревались напасть. Это заставило наших людей произвести по ним несколько мушкетных выстрелов, шум коих столь страшно испугал индейских женщин, что те испустили ужасные вопли, и потому испанцы воздержались от стрельбы из страха потерять всякую надежду на снискание их расположения. К этому времени корабль, крейсировавший туда и обратно, вошел в гавань. Сармьенто приготовил орудие, и лодка подошла к борту, буксируя за собой пирагу. Написав акт о вступлении во владение, хотя он и не разведал устройство правления жителей того великого селения, он сошел на берег, откуда открывается громадная высокая гора, вся белая от вековых снегов и окруженная скалами. Древние рассказы именовали ее колоколом Орландо, ибо он был одним из спутников Магеллана. Он плыл дальше до 54 градусов широты, до мыса, названного им мысом Святого Исидора. Вблизи него туземцы окликнули его и, подойдя к нашим людям, дружески обняли их. Сармьенто помимо бубенцов и прочих игрушек послал им с кораблей сухарей и мяса. Они уселись вести беседу знаками со знаменосцем, лоцманом и восемью другими христианами, давая понять, что они довольны их дружбой и столь богатыми дарами; и подали столь сбивчивые знаки о прохождении англичан тем путем, как и те прежние. Затем они вернулись в свои хижины, а адмирал, вступив во владение и обнаружив широту в 53 градуса и 40 минут, продвинулся в виду побережья, которое в восьми лье оттуда сходится заподлицо с морем и образует берег из белого песка. Прежде чем достичь его, он открыл чудовищно высокую огнедышащую гору, покрытую снегом, где огонь и снег, словно по природной учтивости, уважают друг друга и удерживают в своих пределах свою силу и воздействие; ибо ни одно не гаснет, ни другое не тает от столь близкого соседства. Пролив привел его к мысу, названному им мысом Святой Анны, под 53 с половиной градусами широты. Он вступил во владение, воздвиг груду камней у подножия креста и оставил письмо, написанное угольной пылью, кою он почитал неразрушимой, в черепках глиняного сосуда, хорошо просмоленного, среди тех камней. В нем он заявлял всем народам, что сии земли и моря принадлежат королю Испании и по какому праву он ими владеет. В том же письме он оставил приказания своему вице-адмиралу возвратиться в Перу и доложить вице-королю обо всем случившемся до открытия пролива. Корабль отошел с отливом, и индейцы по его отплытии спустились вниз со своими женами и детьми и принесли в дар большие куски морских волков, смрадное мясо, морских птиц, именуемых миннос, кои белы и желтоваты, муртину — род плода вроде вишни, и кусочки кремня, просверленные и раскрашенные, в небольшой шкатулке из золота и серебра. Когда их спросили, для чего это служит, и они ответили: «Для высекания огня», один из них взял принесенные им перья и зажег его ими, словно трут. Немногим ранее, когда наши люди развели костер, чтобы растопить смолу для укрепления сосуда, в коем находилось письмо, оставленное закупоренным у подножия креста, пламя перекинулось на гору и подняло дым. Индейцы, полагая, что это огни, разожженные их столь устрашающими врагами, удалились, и ничто не могло их остановить; и страх их был не безоснователен, ибо они немедленно ответили на противоположном острове большими столбами дыма. Реку, впадающую в море у мыса, который Сармьенто назвал мысом Святого Иоанна, и пролив, разделяющий эти острова, кои являются тем самым древним Магеллановым проливом, отысканным и разыскиваемым с такою опасностью, он назвал проливом Матери Божжи, изменив его прежнее наименование, дабы посредством этого благочестия она испросила у своего Сына спасение бесчисленных тех провинций, простерши к ним глас Свой Евангельский, дабы он достиг ушей стольких душ, большинство коих невежественны в отношении собственного бессмертия, не ведая ничего сверх того, чему научила их общая природа.

Сармьенто был столь доволен тем, что выразил свое благочестие подобным образом, что по возвращении в Испанию умолял королей повелеть именовать этот пролив повсеместно именно так, и испросил королевские указы. Владение столь примечательным местом было принято с чрезвычайной радостью, с внесением в акт пункта из буллы Папы Александра Шестого, титула, коего она наделяет королей Кастилии, и пределов, назначенных линией, проведенной им через оба полюса мира в качестве наместника Божьего. Отец Гуадрамиро отслужил мессу, и все они благоговейно выслушали ее, памятуя, что она была первой, принесенной в том месте человеком своему Создателю. Она задумывалась как благодарение, и все они набрались мужества для предпринятия любого трудного предприятия. Они видели следы тигров и львов, а также белых и серых попугаев с красными головами; и слышали сладкое пение щеглов и других птиц. Продолжая свой путь вдоль пролива при избыточно жаркой погоде, они вошли в залив, покрытый белыми водорослями, и бросили якорь у мыса, на коем немедленно появилась ватага великанов, которые окликнули их, поднимая руки невооруженными; наши люди повторили их движения, что означало мир с обеих сторон. Когда те подошли к лодке, охранявшейся десятью мушкетерами, знаменосец выпрыгнул на берег с четырьмя другими. Великаны знаками показали ему положить его командный жезл, после чего удалились туда, где спрятали свои луки и стрелы. Знаменосец поступил так, как они указали, а затем показал им игрушки и дары, кои он для них приготовил. Это удержало их, но они все же оставались настороже, почему наши люди, полагая, что их подозрения проистекают из перенесенного ими прежде, и предполагая, что они понесли какой-то урон от английского пирата, дабы получше осведомиться об этом, десять наших людей напали на одного из великанов и захватили его; однако им стоило больших трудов удержать его. Остальные, бросившись к оружию, вернулись к испанцам столь стремительно, что у тех едва хватило времени забраться в лодку. Они выпустили свои стрелы, летевшие густо, и наши люди, заботясь о том, чтобы уклониться от них, уронили два мушкета. Стюарду корабля стрела попала в глаз. Захваченный ими индеец был великаном даже среди других великанов, и в рассказе говорится, что он казался им одним из киклопов. Другие рассказы уверяют, что каждый из этих великанов ростом выше трех ярдов, причем они пропорционально сложены и мускулисты. Будучи доставлен на корабль, он был необычайно мрачен и, хотя ему предлагали лучшее из того, что у них было поесть, он ничего не брал весь тот день. Они снялись с якоря, пересекая проходы и проходя мимо островов, на большинстве коих их приветствовали дымами. В самой узкой части, именуемой ими проливом Нашей Госпожи Милосердия, через которую необходимо было пройти и которая находится под 53 с половиной градусами широты, Сармьенто полагал возможным возвести форты на двух мысах для обеспечения безопасности прохода. Они поспешно прошли сквозь него и снова увидели туземцев на другом мысе земли, кричавших и трясших свои плащи или шерстяные одеяла. Сармьенто направился к ним с восемьюнадцатью солдатами. Показались лишь четверо индейцев с луками и стрелами и, делая руками знаки мира, произнесли «сиитоте», что, как выяснилось впоследствии, означает «братья». Они расположились на возвышении и, когда испанцы высадились, подали им знаки, чтобы один из наших людей подошел к ним. Один подошел безоружным с некоторыми дарами, такими как стеклянные бусы, бубенцы и гребни, которые те приняли, показывая ему спуститься обратно. Он так и сделал, а знаменосец поднялся вместо него, одарив их прочими подарками. Они приняли их, и все же ни они, ни какое-либо учтивость не смогли рассеять их подозрительность. Сармьенто оставил их, дабы не вызывать их гнева, и, поднявшись на гору другим путем, чтобы осмотреть гряду, равнины и проходы, те четыре лучника предстали перед ним и без всякого полученного повода, а напротив, получив вышеупомянутые дары, яростно напали на наших людей, ранив генерала двумя стрелами в бок и между глаз; а другому солдату выбили глаз. Остальные испанцы, прикрываясь щитами, бросились на них, но великаны бежали вглубь страны столь стремительно, что мушкетная пуля едва ли могла догнать их. Это действие словно бы подтверждает трусость, приписываемую авторами вымышленных книг, обычно именуемых рыцарскими романами, своим великанам. Сармьенто осмотрел землю, назвав ее Нуэстра Сеньора дель Валье, или Нашей Госпожи Долины, обнаружив между двумя просторными грядами восхитительные равнины, многочисленные селения, величественные здания, башни и шпили и, по его разумению, пышные храмы столь величественного вида, что он едва верил собственным глазам и счел это мнимым городом.
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Сии усилия, предпринятые Испанией с целью преградить путь монстрам ереси, рассеяли страх, посеянный Дрейком и его примером в северных и южных морях. И поскольку его прибытие на Тернате вынудило нас описать все эти подробности, мы не могли, коль скоро они заняли некоторое место в этом повествовании, не довести его до совершенства изложением исхода оных. Полная история есть свидетель времен, свет истины, жизнь памяти и, в конце концов, наставница жизни. Посему, дабы исполнить долг, возлагаемый на нее столь важными трудами, не следует жалеть примечательных отступлений, особенно когда они мало отклоняются от главного предмета и имеют с ним некоторую связь. Настоящее отступление должно статься мудрому деянию короля Филиппа II и его министров и свидетельствует о его католическом негодовании против сектантов и о его рвении к сохранению верных в его Индиях незапятнанными и к улучшению расположенности в душах идолопоклонников в деле обращения их к вере. Оно демонстрирует, как он обошел весь мир посредством своих военачальников, дабы внедрить упомянутую веру во всех его уголках; к славе его бдительности на службе этой мистической империи, коя ныне воинствует ради того, чтобы восторжествовать. По сей причине абсолютно необходимо не утаивать решение Сармьенто и не оставлять его в тех отдаленных морях, пока мы не вернем его в Испанию, после чего мы вернемся к Молуккским островам, кои тем временем были заняты собственным разрушением.

Сармьенто не поднялся к тому великому городу, который он обнаружил вдали, дабы не удаляться от своего корабля, к коем он и возвратился, оставив нас по-прежнему в желании досконально убедиться в столь странной вещи. По пути он обнаружил два необычайно длинных плаща, или варварских одеяла, сделанных из овечьих шкур с шерстью, и пару обуви из сыромятной кожи для обвязывания ног, которые индейцы не смогли унести из-за пугливой поспешности своего бегства. Они продолжили свое открытие южного побережья, и ветер заставил их переправиться к южному берегу, находившемуся в пяти лье от Нашей Госпожи Долины; и хотя дули холодные ветры, они нашли эту страну более умеренной, чем прочие. Она населена приличными людьми, имеет дикий и домашний скот и дичь, как заявил Филипп, — так они назвали индейца, которого привезли с собой, в честь короля Филиппа. Она производит хлопок, что служит верным признаком ее умеренности, и корицу, именуемую ими кабеа. Воздух здесь весьма ясен, и звезды кажутся яркими, так что их можно отчетливо наблюдать, наносить на карту и описывать. Сармьенто говорит, что в тех краях полезно наблюдать Южный Крест, который находится на 30 градусов выше антарктического полюса, и что он пользовался им для определения широт, как мы в нашем полушарии — Полярной звездой, хотя и с иным исчислением. И поскольку Южный Крест служит не круглый год, он разыскал другую полярную звезду, более близкую к полюсу, с более кратким исчислением, но общую и постоянную; и он проявил такое усердие, что открыл и подтвердил ее наблюдениями и опытами в несколько ясных ночей. Он определил положение звезд в Южном Кресте и двух других крестах, а также двух других полярных звезд, занимающих весьма малую область; и сделал он это на общую пользу любознательных мореплавателей. Несмотря на все эти приметы и поощрение человеческого любопытства, ни один человек никогда не отправлялся в те селения, что являли столь многообещающие признаки цивилизованности; хотя те грубые великаны вовсе не казались подтверждающими эти признаки благоустроенной страны. Сармьенто проплыл вдоль пролива, не переставая промерять глубины и наносить его на карту, пока не дошел до мыса, названного им мысом Святого Духа, от коего до мыса Девы Марии лежит 110 лье из Южного моря в Северное. Здесь они начали упорядочивать свой курс с надлежащей разницей. Они видели китов и на берегах — зарощи различных неизвестных растений. Они прошли через бури и опасности, изумлявшие даже столь опытных моряков, какими они были. Все они дали обеты приношений церквам, милостыни и паломничеств к святым местам в Испании вместе с прочими торжественными обязательствами, на коих испуганные смертные в опасности благоговейно основывают и ободряют свои надежды. Буря утихла, и 25 марта около полуночи Сармьенто увидел низкую белую радугу напротив луны, двигавшейся ей навстречу; и вызвана она была отражением ее лучей, которые падали посредством преломления на противоположные облака. Он говорит, что ни он, ни какое-либо другое лицо никогда не видели, не слышали и не читали о подобном; но, с его доброго разрешения, в «Эпитоме путешествий» Альберика Веспуция мы читаем, что то же самое произошло в 1501 году в том же самом месте, где оба они, определяя высоту солнца, обнаружили его под 23 полными градусами, что равносильно 15 лье. В сей день они находились внутри тропика Козерога. Продвигаясь вперед, они сбились с счета и потеряли надежду восстановить его из-за нехватки математических инструментов; но 1 апреля 1580 года ночью они обнаружили и наблюдали полярную звезду Треугольника под 21 градусом; и 10-го числа того же месяца они увидели остров Вознесения на расстоянии восьми лье. Они бросили там якорь, нашли воду и увидели несколько крестов, воздвигнутых какими-то португальцами, потерпевшими там кораблекрушение по пути в Индию, причем живые из благочестия установили их на могилах погибших. На одном из них они нашли прибитую доску с такой надписью: «Командор Дон Хуан де Кастель Родриго прибыл сюда с пятью индийскими кораблями 13 мая 1576 года». Рядом с ним Сармьенто установил другой крест в память о том, что первое судно, шедшее из Перу, заходило туда, пройдя через пролив из Южного моря в Северное по государевой службе, по случаю своего плавания. Этот остров изобилует акулами, морскими чудовищами, рыбой и родом столь жадных и надоедливых птиц, что они бросаются на все, что видят. У знаменосца они сорвали с головы шляпу, чтобы выхватить письмо, воткнутое им в нее. Он спас свою шляпу, немедленно прихлопнув ее рукой, но лишился письма, которое они вытащили силой; а впоследствии они видели схватку в воздухе, где другие птицы пытались отобрать его у той гарпии, что первой выхватила его. Этот остров лежит под 7 с половиной градусами южной широты, и примечательно то, что, хотя испанцы были весьма внимательны к своему компасу и предприняли столько предосторожностей для своей безопасности, таковой была сила различных течений, что, когда они полагали себя находящимися в 60 лье от Пернамбуку к востоку и западу, у реки Добродетелей на побережье Бразилии, они оказались в 400 лье к востоку; так что течения обманули их и унесли на 340 лье от точки, определенной ими по градусу широты. Сармьенто подробно рассуждает об этом явлении, обвиняя морские карты в ложности и невежественном составлении. За этим последовала страшная буря, пока 28 апреля на побережье Гвинеи он не открыл Сьерра-Леоне, изобилующую золотом и чернокожими. Затем острова, именуемые Островами Идолов, а за ними — Виксагаос, населенные воинственными чернокожими лучниками, которые пускают отравленные стрелы, от коих раненые немедленно умирают в бреду. 8 мая все они заболели на побережье Гвинеи лихорадкой, хромотой, опухолями и нарывами на деснах, которые в той стране оказываются смертельными из-за чрезмерной жары, а затем из-за нехватки воды; но небеса избавили их своевременным дождем. Когда они изо всех сил старались добраться до Островов Зеленого Мыса для некоторого отдыха, ветры отвели их прочь. Они шли без захода в землю и без встречи с какими-либо кораблями, пока 22 мая, находясь под 15 градусами 40 минутами северной широты, не заметили два парусника. Сармьенто полагал, что это португальцы, и пожелал подойти к ним, чтобы окликнуть, но при ближайшем рассмотрении понял, что одно — высокое судно, а другое — шлюп, оба французские, которые преследовали его и старались зайти с наветренной стороны. Шлюп подошел первым для осмотра нашего корабля, который воспользовался своим преимуществом. Когда они показались в виду острова Сантьягу, французы подняли обнаженную шпагу, а затем произвели несколько выстрелов. Испанцы ответили из мушкетов, после чего завязалась перестрелка с обеих сторон, и несколько французов упало, тогда как с нашей стороны не был убит ни один человек, лишь некоторые были ранены, после чего они бежали еще быстрее, чем преследовали. Находившиеся на острове созерцали эту схватку и, сочтя ее притворной, а оба корабля — французскими, не вышли на помощь ни тем, ни другим. Когда пират окончательно скрылся, прибыл каравелла из Алгарви, шедшая из Португалии, которая открыла имя и силу пирата, объявив, что у него было 85 человек на корабле и 25 на шлюпе, и среди них португальский лоцман. Что он ограбил четыре других корабля и упомянутую каравеллу у мыса Бланко на побережье Африки; а у острова Мая, неподалеку от Сантьягу, потопил другую каравеллу, принадлежавшую королевскому флоту, которая плыла в Бразилию с целью заселения Парагвая, где англичане в последние годы построили селения, вступая в смешанные браки и будучи привлечены любовью и детьми, рожденными ими от индианок тапуя.

Сармьенто высадился на Кабо-Верде, таможня которого города ежегодно приносит королю 100 000 дукатов. Там всегда находится 20 000 чернокожих из-за постоянной торговли ими. Прежде чем он бросил якорь, с берега подошли лодки, чтобы осмотреть его корабль; услышав от него, что он прибыл из Перу через Магелланов пролив, они изумились. Они вернулись, чтобы доложить своему губернатору Гаспару де Андраде, и рассказали ему, что прибывшие на корабле люди были разного сложения, уродливы и дурны собой, а у других были длинные спутанные волосы и космы. Это были некоторые индейцы из Перу и Чили. Что же касается остальных, Сармьенто говорит следующее: Что до того, что мы были дурны собой, то они нас не оклеветали; ибо помимо того, что у нас не было женоподобных лиц, порох и пот от недавней пальбы из ручного огнестрельного оружия не придали нам привлекательности; и, короче говоря, нам больше хотелось воды, чем походить на франтов. Однако ни он, ни его люди не сходили на берег, пока не убедили карантинного чиновника в том, что никто из них не заражен чумой. На следующий день они сошли на берег босиком, в процессии, с крестами и образами, направляясь в церковь Богоматери Розария, где они воздали благодарения, раздали милостыню и исполнили прочие обеты с чрезвычайной радостью; ибо всякая буря оборачивается великой честью, когда о ней рассказывают в безопасной гавани. Они исповедались и приняли Святые Дары за мессой, которую дали зарок отслужить. Губернатор, дон Бартоломе Лейтао, принял их с гостеприимством и обласкал, хотя поначалу не хотел верить, что они прошли пролив. Больных исцелили, а сильно потрепанные корабль и лодку отремонтировали. Главная цель этого плавания, которая заключалась в том, чтобы сразиться с Дрейком и обеспечить надлежащую оборону против замыслов неприятеля, не была достигнута; и поэтому Сармьенто, сразившись с французским кораблем и шлюпом, которые снова появились, тревожа то побережье, и оба они со всей поспешностью отступили, будучи разбитыми и потрепанными, к острову Майо, или Маю, обычному пристанищу разбойников, удвоил бдительность и отправился на поиски сведений об англичанах — как о тех, что прошли пролив с Дрейком, так и о новых колонистах в Бразилии или Парагвае, а также о настроениях подданных короны Португалии относительно подчинения королю Филиппу или дону Антонио. Лоцман из Алгарви сообщил ему, что те сведения, которые он получил годом ранее между Айамонте и Тавирой от двух английских купцов, рассуждавших об Индиях, уверили его в том, что Дрейк прошел через пролив в Южное море; и по времени эти вести сошлись с тем, что индейцы пролива показали ему знаками; и что он благополучно прибыл в Англию на двух кораблях, нагруженных золотом и серебром от того славного грабежа, который он преподнес в дар королеве. Она снарядила еще пять кораблей с трехлетним запасом продовольствия, чтобы вернуться к Магелланову проливу на поиски тех, кто там пропал, а Дрейк — еще восемь. Что первые пять вышли в плавание уже в декабре прошлого года. Что купцы доверили ему эту тайну, приняв его за португальца, который, будучи таковым, не выдал бы ее испанцам. От французов он узнал, что, как только они вывезут несколько кораблей с чернокожими из Кастро-Ведре, они отправятся к острову Маргарита, а оттуда на север, от острова Санто-Доминго до Ягуаны, откуда они прибыли менее четырех месяцев назад, нагруженные шкурами и сахаром. Что они убили капитана Барбудо на острове Маргарита в месть за англичан, которых он умертвил. Что, захватив губернатора Бразилии, они вновь отпустили его на свободу. Что все их лоцманы — португальцы. Ему также рассказали другие прибывшие оттуда лица, а также авторитетные капитаны-англичане, возвращавшиеся в Парагвай, что в заливе Парагвай близ Рио-де-Жанейро, который лежит под 21 градусом 12 минутами южной широты, уже восемь лет существуют колонии англичан среди тапухов; с которыми последние три года португальцы вели войну и перебили большинстве из них.

Полагают, что туземцы-людоеды сожрали большинство тех, кто бежал вглубь страны. Он собрал иные сведения из Англии относительно их флотов, их колоний в тех краях и замыслах узурпировать Молуккские острова со всеми своими силами и сделаться непобедимыми господами пряностей. Они отправили лодку с этими донесениями к вице-королю Перу, ибо сам Сармьенто не мог вернуться через Бразилию и Парагвай, поскольку сила течений отнесла его далеко в открытое море на восток. Перед отплытием Сармьенто приказывает удавить своего знаменосца и наказывает других. он велел удавить своего знаменосца как изменника короля, опозорившего свое звание и чинившего препятствия открытию. Двух других солдат он изгнал: одного из Индий, — и проявил суровость к некоторым из членов команды в связи с тем же преступлением, которое, как полагали, не было доказано против них с той полнотой, какая требуется для назначения обычного наказания.

Из этого порта он поплыл на запад, пока не добрался до пролива между островом Фуэго и островом Сантьяго, где остался один из вышедших с ним кораблей. Держа курс на северо-запад с отклонением в румб, ибо таков путь к острову Сан-Антон, он отправил оттуда посыльное судно к вице-королю Перу с восемью людьми под командованием Фердинанда Алонсо. Еще через тридцать дней он прошел между островом Грасиоза, одним из Азорских, небольшим, но плодородия преисполненным и густонаселенным, и островом Сан-Георге, на котором увидел невероятно высокие пожарища. Впоследствии он убедился в их правдивости со слов епископа в Ангра, где тот резиденцию имеет. Что первого июня того же года на острове Сан-Георге происходили страшные землетрясения, слышны были голоса дьяволов и, среди прочих удивительных явлений, земля разверзлась в трех местах, откуда потоки огня устремились до самого моря. Они продолжались, и изверглись еще семь жерл, изрыгнувших столько же ручьев жидкого огня; один из них обогнул скит, и когда девять человек бросились спасать от пожара ульи, открылась еще одна пасть, которая поглотила семерых из них, а двоих опалила. Столько пепла падало с неба подобно дождю, что земля покрылась им на пядь в глубину, и, короче говоря, весь остров был охвачен огнем. Сармьенто продолжал свой путь и 18 июня прибыл в город Ангра на острове Терсейра, главном из Азорских, куда также зашел корабль из города Пернамбуку и другой из Баия-де-тодос-ос-Сантус в Бразилии. Когда их расспросили, что им известно об англичанах, они уверили его, что в ноябре минувшего года прибыли пять белых людей с пятнадцатью индейцами, которые направлялись сухопутным путем в Ильеус и португальские города; и следуя вдоль берега, они внезапно у Рио-де-лас-Куэнтас наткнулись на английский шлюп. Семь человек находились на берегу, суша паруса, и, как только они увидели путников, то пустились в бегство. Португальцы продолжали преследование; но англичане, пустив в ход стрелы, продолжали отступать: двое вверх по горе, а остальные пятеро вдоль побережья, пока не добрались до шлюпа. Они перерубили канаты и оставили позади себя два больших орудийных лафета.

Путники просили их сойти на берег и предлагали им пищу и все прочее необходимое, уверяя, что не замышляют зла. Те отвечали, что не сойдут, и показали мушкеты, арбалеты и пики, наставив небольшую пушку, чтобы выстрелить в них. Был тогда отлив, и они удалились оттуда на шесть лье, чтобы плыть близ реки Де-лас-Куэнтас. Что у острова Капе напротив Камаму другой португальский корабль, ничего не ведавший об этом шлюпе, наткнулся на него, когда в нем оставалось всего три англичанина, а остальные были убиты на берегу стрелами туземцев. Короче говоря, шлюп потерпел крушение, а пятеро его людей были захвачены в плен; они объявили, что он прибыл с эскадрой из десяти кораблей, на которых некий великий англичанин прошел Магелланов пролив. Что они вернулись оттуда вдоль побережья, чтобы основать колонию в наиболее удобном для своих целей месте, причем на борту у флагмана находилось для этой цели 500 человек. Четыреста из них были солдатами, остальные — матросами и другими ремесленниками. Что вся эта эскадра бросила якорь у острова каннибалов, или людоедов, и когда поднялась буря, девять из них уплыли, но флагман, не сумев вовремя сняться с якорей, потерпел крушение, и не спаслась ни одна душа, кроме тех, что прибыли в шлюпе, а они уцелели лишь потому, что отлучились тогда за водой. Одному из этих пятерых было 35 лет, и он был искусным математиком. Он утверждал, что те, кто избежал бури, вскоре вернутся к берегам Бразилии с многочисленным флотом. Среди прочих подробностей он рассказал им, что в той части острова Кананка, где они находились, они обнаружили надпись с гербом короля Испании, которую их главнокомандующий приказал снять, а на ее месте установил другую — с гербом Англии. Помимо всего этого, три корабля из числа избежавших бури, подойдя к португальскому городу Рио-де-Жанейро, чтобы обогнуть мыс и разыскать остальные шесть, губернатор того места выслал четыре каноэ для разведки, которые внезапно столкнулись с другим английским баркасом; те, едва заметив каноэ, бросились наутек, но не смогли уйти так быстро, чтобы спасти всех. Трех захватили в плен, и губернатор отправил их в Баию; корабли же ушли на всех парусах. Пленники признались, что в случае встречи со своими судами у мыса они твердо намерены отправиться в Парайбу или Пернамбуку. В остальном они сходились с рассказом людей со шлюпа. Англичане прибыл в Бразилию около ноября 1579 года, в то самое время, когда Сармьенто разыскивал пролив; и это согласуется с теми невнятными знаками, которые подавали ему дикие индейцы тех мест, когда он касался их берегов. Поставив своею главной заботой расспросы об этих делах, он узнал от коррехидора, то есть гражданского губернатора Ангры, что второго ноября того же года другой английский корабль потерпел крушение у Гуальвы, города в двух лье от того города, причем на нем было шесть человек, из коих двое и один чернокожий спаслись. Выяснилось, что на корабле находилось 300 человек и множество богатств, которые были выброшены в море во время бури. Что они направлялись для основания колоний в Индии, и большая часть людей погибла на побережье Гвинеи; и, возможно, это судно было одним из упомянутых девяти кораблей. Жители Гуальвы вытащили из моря пятнадцать тяжелых чугунных пушек, но не смогли извлечь несколько других. Эти пятнадцать орудий обладают необычайной величиной, словно предназначены для какой-то укрепленной крепости. В заключение ему сообщили — и время впоследствии подтвердило это, — что в тех северных краях готовится нападение с целью похитить сокровища металлов и пряностей, имеющиеся в тех странах, и взамен насадить свои секты. Конечным итогом для испанского и английского адмиралов стало то, что они благополучно прибыли в свои страны, покинутые вице-адмиралами. Дрейк вернулся в Лондон с несметными сокровищами, которые королева конфисковала, ссылаясь на то, что дон Бернардино де Мендоса, бывший тогда испанским посланником при том дворе, требовал реституции как имущества, принадлежащего ее величеству и остальному захваченному у его подданных; однако она обратила их в собственность собственной казны в возмещение убытков, понесенных тогда, когда испанцы поддерживали ее мятежников в Ирландии. Дрейк не обогатился своими грабежами и не снискал никакой славы своими деяниями; напротив, в Англии к нему относились пренебрежительно, — то ли потому, что знали: содеянное им не было благородным, то ли потому, что родина обычно неблагодарна к человеку. Сармьенто, отправившись из Ангры при попутном ветре, 7 августа узрел берег Испании и прибыл к мысу Сент-Винсент, исполненный сведений и новостей о столь великой части света, о замыслах различных держав и короны Португалии. Его прибытие и рассказ послужили причиной снаряжения других флотов и новых приготовлений в Испании и в Индиях, каковые простирались до помощи самым отдаленным уголкам. Одним из таких мероприятий было покорение Тернате и отправка ста испанских семейств — вооруженных, обеспеченных и проверенных в отношении личных качеств и добродетели, — дабы они стали первыми обитателями тех пустынь у пролива. Они везли с собой инструменты, оружие, инструкции и все необходимое для укрепления его узких мест. Сармьенто отправился туда в качестве главного начальника и губернатора тех владений. Это предприятие оказалось безуспешным, и, по общему мнению всех людей, произошло это по вине генерала Санчо Флореса. Впоследствии Сармьенто был захвачен в плен и отпущен на свободу в Англии, где имел беседы с королевой и Дрейком на сей предмет, откуда почерпнул сведения для осуществления еще более грандиозных замыслов.

Король Португалии Генрих умирает. В этом году в Португалии скончался король Генрих, процарствовав всего тринадцать месяцев. Пять губернаторов осуществляли управление в период междуцарствия, причем им чинили препятствия вооружения дона Антонио внутри королевства и силы короля Филиппа, уже продвигавшиеся к границам. Так что ни одно правительство не могло делать ничего иного, кроме как совещаться относительно текущих чрезвычайных обстоятельств, которые в то время не были ни полным миром, ни открытой войной, ибо теплились надежды, что они сложат оружие и соединятся со своим истинным государем, которого португалец привык любить скорее как отца, нежели как короля. Тем не менее возникали некоторые смуты и волнения. Частные раздоры — неотъемлемое свойство всех правительств, и они увлекают за собой помыслы людей, являясь порой первопричиной общих бедствий, даже если они умеряются или оправдываются искренним усердием.

Король Филипп вступил в Лиссабон, подкрепляя свое право силой, и в то время как остальные провинции, составляющие эту монархию в Испании, Африке, Азии и Ост-Индии, подчинились ему, он жаловал милости, давал законы, подтверждал старые, ратифицировал привилегии и снискал привязанности своим присутствием и всеобщей амнистией, которую распространил на тех, кто согрешил против него. 15 ноября 1582 года он присягнул соблюдать те законы, что были установлены его предшественниками, и в особенности королем Эмануэлем, как тогдашним ближайшим наследником корон Испании, для себя и своего сына, инфанта Михаила, коего Бог в младенчестве прибрал в лучшее царство. Впоследствии эти законы были подтверждены присягой короля Себастьяна, и все они сводились к тому, что все почести, должности, бенефиции и управление доходами короны, равно как и все прочие командования на море и на суше в Португалии, Африке, Индии, на островах и во всех прочих частях, уже завоеванных или имеющих быть завоеванными этой короной, должны находиться в руках урожденных португальцев. А по 24-й главе сих законов было установлено, что при снаряжении флотов для Индии либо для обороны королевства, или же подавления пиратов, король должен принимать необходимые меры совместно с королевством Португалия, даже если он воспользуется помощью других владений его величества. Они сознавали, что этот благоприятный закон, не ущемляя древних законов, прокладывает путь к использованию сил короны Кастилии для возвращения или сохранения королевств восточного архипелага, где в то время христиане принимали мученическую смерть без какого-либо противодействия. И король ради возвращения Тернате особо помыслил об удобстве Филиппинских островов, которые расположены гораздо более споспешествующе, нежели Индия; справедливость этого соображения подтвердилась ходом событий.

Индией в то время управлял вице-кормчий Фернан Теллес, которому король Филипп Второй написал письмо, представляя, сколь благоприятная выпала ему возможность сослужить Богу добрую службу, обеспечить спокойствие христианства и водворить мир, каковые неоценимые блага станут заслугой его верности и усердия, ежели благодаря им те провинции соединятся с монархией без каких-либо смут, сохранив верность и позаботившись о том, чтобы то же самое сделали цари-данники. Он напомнил ему, что заслуги тем ценнее, чем большие трудности преодолеваются на пути к ним, и внушил ему надежды на награду, которая непременно осуществилась бы, вернись он на родину воочию узреть плоды оных и своих трудов. Но Фернан Теллес не нуждался ни в подобных обещаниях, ни в увещеваниях, равносильных приказаниям, содержавшихся в письмах государственных министров, отправленных вместе с королевским посланием. Доставленные посуху, они дошли до его рук через шесть месяцев, и он, сохраняя или завоевывая их привязанности, проявил такую дальновидность, что утвердил в преданности царей, князей и санджаков, кои в тех отдаленных краях подчиняются короне Португалии, еще до того, как узнал о присланных ему распоряжениях и о даруемом королем дополнительном состоянии. Своим авторитетом он расстроил некие замышлявшиеся союзы, затеянные ради возвращения прежней свободы в надежде на то, что по примеру короля Тернате перевороты в Европе обернутся им на пользу. Но вопреки этим противоедействиям и переменам Фернан Теллес преуспел настолько, что нищенствующие монахи и иезуиты продолжали проповедь Евангелия с таким рвением, что бросали вызов самой тирании. Обращения государей-идолопоклонников правдиво и изящно описаны в сочинениях и книгах миссий Общества и других церковных историях; так что они возбуждают и воспламеняют благочестие в сердцах тех, кто их читает. Там можно узреть, как истина была принята со всевозможной любовью; как поспешно и жадно они изучали катехизис; какую радость выказывали оглашенные в день их крещения; как царицы и принцессы поклонялись изображениям святых и собственными руками мели новые церкви и часовни; с каким вниманием и точностью они почитали церковные обряды и, наконец, как усердствовали в таинствах и преуспевали в христианстве.

Все это подвергалось преследованиям и искоренялось королем Тернате, который ныне до того не желал терпеть ни единой соседней империи, что внушал ужас даже самым отдаленным; так что, хотя все они сознавали, что по всем правилам разумной политики обязаны поддержать королевства Тидор и Бачиан, они оставались лишь зрителями, словно в театре, наблюдая за штурмами и жестокостями, чинимыми во время осады. И во время последней из них, в то время как по всей Индии развевались знамена в знак подчинения Испании, король Тернате вторгся в Бачиан и продвигался столь решительно, что взял крепости штурмом и захватил в плен главных санджаков. При взятии города Бачиан владетельный князь того острова был убит в бою вместе со всеми помогавшими ему португальцами, а его сын-принц был взят в плен; будучи тогда христианином, он вскоре после этого, принеся присягу на верность завоевателю и отступившись от истинной религии, был жалко восстановлен в своем королевстве, променяв надежды на спасение души на пагубные басни Алькорана, коим он привержен по сей день, хотя в делах мирских ныне признает верховное владычество нашего короля. Война с тидорцами длилась дольше, обе флотилии сражались с переменным успехом, и победа переходила из рук в руки в зависимости от различных случайностей. Способ ведения войны у этих государей зиждется на засадах и хитростях, где коварство заменяет силу. Редко случается, что какая-либо из сторон несет большие потери; ибо, как только они замечают преимущество противника, слабейший спасается бегством и сберегает себя для лучших времен; и они не считают позорным бежать, ибо в тех краях имеют лишь весьма смутные понятия о законах чести. Последним боевым эпизодом, после того как они выдержали осаду с необычайным великодушием, стала вылазка португальцев и тидорцев из крепости, проведенная с большим порядком и искусством; они атаковали лагерь неприятеля с такой доблестью, что, несмотря на его многократное превосходство в численности, те не смогли выстоять перед натиском короля Тидора. Тернатцы, обращенные в бегство, погрузились на суда после великой резни их людей и не останавливались до самого Талангаме — так называют гавань Тернате с той стороны. Тидорцы преследовали их и, окрыленные победой, пренебрегли подкреплением, которое тернатцы держали наготове в том месте; это подкрепление заставило их возобновить бой с новой силой и отнять победу, которая уже склонялась к тидорцам. Последние, не нарушая строя, отступили и погрузились на судна и, поспешно вернувшись на каркоах в Тидор, укрепились там на случай любых неожиданностей. Король Тернате вернулся в этот город триумфальным маршем, демонстрируя напоказ нескольких пленных.

Весть об объединении Португалии с Кастилией уже разнеслась по всем тем восточным краям и была принята столь благосклонно, что вместо каких-либо попыток сопротивления они все радостно подчинились, уповая на то, что будут защищены более мощной десницей, нежели прежде. И они не обманулись в своих ожиданиях, ибо во исполнение того, что король поклялся в Лиссабоне касательно флотов для подавления пиратов и гарнизонов на берегах Африки, он издал королевский указ всем губернаторам Филиппинских островов позаботиться об оказании помощи Молуккам и всем прочим владениям в Индии, принадлежащим короне Португалии, задействуя Новую Испанию и все прочие королевства, подвластные короне Кастилии, поскольку снабжать их оттуда было гораздо удобнее, нежели даже из самой Индии.

Король Тернате, сознавая перемену времен и то, сколь великие силы угрожают ему ныне по сравнению с прежними временами, и что ему не дозволят царствовать без подчинения высшей власти, рассудил здраво и отправил посла в Лиссабон. Послом был Качил Найк, хорошо известный древностью своего рода и доблестными деяниями. Найк означает трибун или военачальник. Он отплыл с великими богатствами тех мест, каковыми являлись фарфор, китайские шелки, ситцы и муслин, пряности, фрукты, ароматические древесные породы и коры, а также варенья из них; и, проходя между островами Пангиказ и Манадо вблизи Сулавеси, держась в стороне от экватора, поплыл вдоль него и вновь пересек линию, пока не прибыл на Борнео. Там он навестил короля, находившегося в Тайаопуре, и вручил ему письма от своего господина, попытавшись устно склонить его к союзу с молуккской нацией против короны Испании. Удовлетворившись первыми надеждами, он проследовал далее между Кремато и Сурато и пересек острова Пуло и Линга на виду у большей Явы, оттуда через Малаккский пролив мимо крупных островов Банка и Бинтам, в гавани коих находились тогда 20 кораблей, ежегодно отправляемых из Суматры, нагруженных перцем. Он распродал многое из того, что вез на своем корабле, и предложил всеобщее восстание всем народам проливов Синкапура и Сабао. Имеется два пролива в тех местах: один — Синкапура, так названный по имени этого города, построенного на побережье Малакки, а другой — Сабао, по имени острова с тем же названием, и он ведет к Суматре. Найк направил свой курс сим путем и вскоре вошел в гавань, которая лежит при выходе из пролива.

Этот великий остров, лежащий напротив Малакки и отделенный от нее заливом, полным грядовых рифов, мелей и более чем тысячей мелких островов, некогда был полуостровом и примыкал к Малакке, подобно тому как Сицилия, как говорят, примыкала к Италии. Древние географы называли его Тапробана, а современные — Суматра. Древние также именовали его Золотым Херсонесом, а наиболее пытливые исследователи древности — Офиром, откуда Соломон собрал ту несметную массу сокровищ. По свидетельству португальцев, он имеет 80 лье в длину и 30 в ширину. (Здесь, судя по всему, вкралась некоторая ошибка автора, ибо общеизвестно, что остров имеет в длину более 80 лье.) Итальянские авторы утверждают, что в окружности он составляет 2100. Голландцы, которые торговали и вели там войны, не опровергают этого, и все согласны с тем, что он является крупнейшим на всем Востоке и самым плодородоносным из всех нам известных. Он простирается с севера на юг поперек жаркого пояса, и линия экватора делит его пополам; так что одна его часть приходится на северное полушарие и простирается на пять градусов, а другая — на южное, простираясь на семь градусов. Этот остров, по словам одних, разделен на четыре королевства, другие говорят — на десять, а некоторые — на 29; но нам известно восемь, а именно: Педир, Пацем, Ачем, Кампер, Менанкабо, богатый золотыми рудниками, и Зауде; а в глубине суши — еще два: Андрагиде и Ауру, туземцы коих являются идолопоклонниками и людоедами. Они пожирают не только чужеземцев, но и собственных братьев и отцов. Словом, среди сих варварских народов голод производит те же действия, что и страсть. Царь Ачема могущественнее прочих, и все они платят дань короне Португалии. Найк вступил ко двору Ачема, сопровождаемый своими людьми и за толпой китайских, японских, малайских, персидских и турецких купцов, кои все тешили себя надеждами на новые смуты. Сперва он поклонился королю в храме, где находились чудовищные идолы, несмотря на то, что народ исповедует ислам. Впоследствии он имел с ним тайные беседы при дворе и за несколько дней склонил его на свою сторону со всем его богатством, словно тот был бедным человеком. Вручив письма своего господина, он сказал ему, что прежде, чем отправляться в Европу, куда он был послан разведать истинную мощь и истоки Испании в то время, когда она была раздираема столькими смутами, подобало бы возвратить богатейшую часть Азии в ее прежнее состояние, каковое дело не представит трудности, ежели они будут крепко соединены между собой. Что никто не способен столь успешно сокрушить соседнюю монархию, которая словно опутала цепями столько провинций со стороны Малакки, как цари Суматры, если они, помыслив о том, сколь сие для них важно, поддержат друг друга. Поскольку он уже успешно осаждал этот ненавистный город, штурмовал его стены и крепости и гордился званием врага португальцев, он не должен упускать столь благоприятный случай, сулящий ему полную победу. Что он должен помнить о неоднократных походах вице-кормчих против Суматры и о том, что они всегда выставляют аделантадо, или наместников, с жалованьем солдатам против тех королевств. И поскольку до той поры они не могли причинить ему беспокойства, было бы излишней терпимостью позволять постоянной угрозе рабства существовать столь близко от него. Царь Ачема выслушал его с удовлетворением, как тот, кто вместе со всем своим народом ненавидит надменность португальских манер; однако он не пообещал и не совершил ничего иного, кроме пресечения торговли Малакки, пока не довел ее до нужды. И он не сохранил тайну, ибо вести об этих кознях вскоре дошли до Малакки и Гоа. Он также пообещал, что всякий раз, когда царь Тернате предпридет более масштабное вторжение или попытается расширить свои владения столь далеко, сколь, по его утверждению, он имеет на то право, он продолжит создавать отвлекающие маневры настолько, насколько это совместимо с его удобством, и что тому будут предоставлены свобода его портов и все припасы для его кораблей в его королевстве. Найк выразил благодарность и расширил свои переговоры, стремясь привлечь и прочих тиранов Суматры ради общего блага. Затем, проплыв через Зондский пролив, названный так по имени города в дальней части провинции за линией, он направился к большей Яве, не менее плодородоносной в отношении тех же целебных и благовонных произрастаний, в то самое время, когда английский командир Томас Кэндиш прибыл туда, прибыв из Северного моря со стороны Новой Испании.

Найк отправился вглубь страны с визитом и застал его в многолюдном городе, где тот нагружал перец, коего в изобилии на Яве, с соизволения тамошнего короля, дружественного англичанам, кои уже основали там факторию. Кэндиш на Яве преподнесен Найком. Он застал его на берегу реки столь необычайного свойства, что она мгновенно превращает любое брошенное в нее дерево в камень, столь же твердый и прочный, как наша галька. Он составил англичанину компанию до порта Зонд-Калапа, осмотрел его корабль и оказал ему всевозможные почести. Среди прочих даров он преподнес ему шатер, искусно сотканный весь из благоухающей гвоздики, причем не черной, каковой был пригоден не только для того, чтобы уберечься от чрезмерных холодов Англии, но даже для того, чтобы высушивать излишне влажные тела, почивающие под ним. Ежедневно наблюдается опыт его притягивающего свойства на Тернате, ежели поставить большие сосуды с водой посреди комнат, где хранятся гвоздика и шелк Китая. Гвоздика притягивает воду, подобно китайскому шелку. и наутро находят груды гвоздики влажными, а сосуды — пустыми и сухими. Такое же сущностное тепло присуще моткам китайского шелка, а потому торгующие им держат его на небольшом расстоянии от воды, однако он впитывает ее без соприкосновения, и благодаря этому обману они прибавляют в весе. Капитан Хуан Лопес де Рибера привез подобный гвоздичный шатер, о коем сказано выше, и преподнес его в дар графу Корунья, который был тогда вице-королем. Найк, подобно вспышке молнии, сжигающей все на своем пути, старался поднять тех, кого прежде удерживали в мире доблесть Фернана Теллеса, и воодушевить бунтовщиков, но, не дожидаясь исхода своих переговоров, устремился прямо к Мысу Доброй Надежды; хотя более вероятно, и даже доподлинно известно, что сначала он отправился в Малакку, а оттуда на индийских кораблях в Испанию.

Пока Найк находился в море, маркиз де Санта-Крус в океане сразился с флотом под командованием Филиппа Строцци, на борту которого находился Антонио Бастард, претендент на корону Португалии, и уничтожил его, покарав французов, которые с подлинными или поддельными патентами от своего короля противились справедливому вступлению во владение короля Филиппа. Он прибыл победителем на остров Святого Михаила, срубил головы французским дворянам, а остальных приговорил к галерам. Строцци скончался от ран, а дон Антонио спасся в лодке и возвратился в Зеландию, дабы испросить новую помощь в Англии и Франции. Между тем царь Ачема выполнил свое обещание. Его королевство прилегает к первому мысу острова, под четырьмя с половиной градусами северной широты, и вследствие этого его корабли легко стали господами всего пролива между Суматрою и Ачемом, коим они овладели столь безраздельно, что не позволяли проходить к Малакке никаким судам, доставлявшим товары и продовольствие из Китая, Японии, Камбоджи и даже с Молуккских островов, принуждая их огибать различные острова к великому убытку купцов. Но португальские торговцы в городе Педир, в восьми лье от Ачема, понесли еще больший ущерб. Большинство из них бежало в Малакку, и хотя Фернан Теллес тогда уже собирался в отъезд, он отдал в Гоа необходимые распоряжения об их спасении. Он потопил несколько неприятельских кораблей и захватил один, груженный кинжалами, которые называют крисами, изготовленными в Менанкабо, и многочисленной артиллерией — вещью общеизвестной и отлитой на Суматре за много лет до того, как европейцы принесли их в те края. Это явствует из победы, одержанной португальцами над тем народом во время блокады Малакки.

Царь Ачема, отправляя дочь замуж за царя Зор, что невдалеке от Малакки, в стране Сиам, среди прочих богатых даров в качестве приданого преподнес ему бронзовую пушку столь грандиозной величины, какой никогда прежде не видывали в Европе. Чудовищная пушка. Эта чудовищная пушка и принцесса, которой предстояло стать королевой Зор, попали в руки португальцев. Захват этой добычи и некоторых других очистил море от того флота; а то необычайное орудие, что служило балластом для корабля, было привезено в подарок королю Испании из-за его чудовищных размеров, но буря вынудила их оставить его на острове Терсейра, где его ныне видят и почитают. Город Зор также был взят португальцами, и в нем они обнаружили 1500 пушек, искусно отлитых, с диковинными фигурами и цветами рельефной работы на них. Прибыв в Лиссабон, молуккский посол получил аудиенцию у короля; тот, хотя и был полностью осведомлен о лживости посла и происках его нации, все же оказал ему благосклонный прием после того, как он предъявил свои верительные грамоты государственным министрам. В длинной речи он поведал с самого начала о неизменной верности молуккских царей и о том, сколь примечательной она была в султане Аерио, и что злодей главнокомандующий, предав его смерти, точно так же учинил беззаконие против короны Португалии. Его речь. Поскольку убийца не был наказан ради успокоения детей и царств покойного, можно с полным основанием заключить, что столь жестокая и незаслуженная казнь произошла по указанию некой высшей власти, нежели губернатор Мескита, и что даже в случае, если бы преступление было очевидным, было бы куда благоразумнее свалить вину на какое-нибудь частное лицо. Что царь Качил Бабу умоляет его величество наказать преступника таким образом, чтобы это принесло удовлетворение и стало примером и гарантией для всех азиатских государей, признающих владычество Испании. В обмен на эту милость и справедливость он обещал возвратить крепость Тернате и прочие свои королевства, которые были отчуждены, и что они вернутся к прежнему подчинению, как они и обещали губернатору Перейре де ла Серда; и столь заметным образом исправить свое поведение, чтобы явились очевидные плоды царственной и смиренной благодарности — как в отношении службы его величеству и безопасности гарнизонов, так и в пользу соседних провинций, принадлежащих другим царям, которые являются его подданными, вокруг Малакки, Филиппинских островов и прилегающих земель. Он также обязался восстановить церкви и христианскую религию, и сделать много больше того, о чем было условлено с Перейрой. Король, выслушав его просьбу так, будто он не ведал, что тернатцы не заслуживают испрашиваемого ими удовлетворения, коль скоро они учинили его сами с такою полнотой, что оно превзошло даже пределы и примеры мести, отвечал, что все соучастники сего деяния будут разысканы — ибо доказано, что главный виновник уже мертв, — и никто из них не уйдет от наказания, как это было бы сделано при короле Себастьяне, если бы он был жив. Что Качил Бабу должен готовиться к возвращению всего в прежнее положение, какое было до того, если он намерен приобщиться к всеобщей амнистии, которая стирает все прошлые прегрешения во всех владениях этой короны. У Найка состоялись несколько частных аудиенций, и некоторые государственные министры вели с ним переговоры с целью выяснить, каково настроение жителей Индии.

В то же самое время дон Гонсало Ронкильо, во исполнение приказаний, полученных им из Испании, отправил прапорщика Франсиско де Дуэнаса с Филиппинских островов, где он был губернатором, на Молуккские, дабы выведать настроения царей, народа, правителей и прочих португальцев в Тернате, Тидоре и Бачане относительно подчинения королю Испании. Он отправился в одеянии китайца, и ему весьма помогли знание тех стран и их наречий, а паче — его дерзкий нрав, в тех войнах изрядно закаленный. Он хитростью разведал, каковы могут быть надежды на отвоевание Тернате и сколь тверды люди в Тидоре. Сперва он расспросил, какие заключаются союзы в архипелаге, какие имеют они сведения о северных флотилиях и чего от них ждут, имея ныне с оными привычные сношения. Он путешествовал по островам подобно санглию, или китайцу, в чангуа, или торговых судах малайских и филиппинских купцов, и имел возможность осмотреть их все, дабы измерить укрепления, исчислить, какие припасы и боеприпасы имеют варвары, а также изведать нравы и склонности португальцев, кои там торгуют или правят; и по возвращении на Филиппинские острова его отчет и рассказ впервые воодушевили и подали надежду, что в тех краях можно предпринять предприятия более выгодные, нежели около Малакки, пусть даже то будет лишь поддержка португальцев и тидорцев, теснимых тогда царем Тернате. Король Филипп получил сии известия в Лиссабоне, откуда молуккский посол к тому времени уже уехал, оставшись недоволен полученным ответом; но султан Бабу, на коего слово столь великого монарха и авторитет его обещанья могли бы возыметь великое действие, скончался задолго до того, как упомянутый посол смог явиться пред его очи. Скудные остатки христианства, все еще теплившиеся в его царстве, немного ободрились, и если бы наше оружие явилось в смуту, вызванную его смертью, один лишь слух о нем мог бы принести победу. Рассказывают, что сей свирепый царь Бабу скончался от избытка любви, вернее же — неуемной похоти, в объятиях одной из своих наложниц. Иные говорят, что она умерлащливала его чарами или ядом, каковой служит средством против тиранов у тех народов, не терпящих долгого правления одного человека. Ему наследовал брат, бывший незаконнорожденным, как сказывает качил Туло в письме, коему, как мы увидим впредь, он написал губернатору Филиппинских островов. Новый царь принял имя качила султана Найта Дини Бараки Султана Найта, перед коим качил Мадрака должен был иметь преимущество, яко сын главной царицы. Едва взойдя на трон, он предложил мир соседям; полагаясь на сию безопасность и на чистую совесть, качил Гава, царь Тидора, нанес ему визит. Его приняли с публичным ликованием на одной из величайших площадей Тернате и препроводили к весьма высокой беседе, устроенной для приношения жертв (часовне, подобающей жречеству), дабы там разрешать споры и давать аудиенцию подданным. Когда первые приветствия окончились и царь Тидора меньше всего чего-либо опасался, тернатские стражники, услышав поданный своим царем знак, обнажили кампиланы, или кривые сабли, и, не дав гостю времени испустить вопль, набросились на него и изрубили на куски, хотя именно благодаря ему царь Тернате получил корону вопреки мнениям и замыслам своих дядьев. Но коль скоро за оказанную милость следуют великие воздаяния, неблагодарные души превращают благодеяние в ненависть, и нет для них ничего более отвратительного, чем вид благодетеля. Затем он обратил ярость против семейства сего убитого князя, и те из его слуг, кои не смогли бежать в Тидор, были либо перебиты, либо остались пленниками в Тернате, либо скрылись там, куда их вели судьба и собственное замешательство. Сие жестокое деяние, которое некоторые приписывали его отцу, качилу Бабу, примирило убийцу и его дядьев. Но он тотчас дал им знать, что ожидает нападения с двух сторон; что величайшим образом важно, дабы подданные признали своего государя и укрепили его острова, в особенности все верхние пределы; и что раз у него столь могущественные дяди, то разумно и подобает, дабы народ знал, сколь твердо они соединены со своим племянником. Затем, восхваляя их доблесть, он сладостью своих похвал столь ослепил и убаюкал их, что они не смогли разглядеть глубокую ревность, которую он под ними сокрыл. Так он разделил их, дабы они занимались укреплениями в отдаленных местах, в то время как он лично вел войну против тидорцев. Они тут же возвели вместо прежнего царя его брата, который, хоть и правил доблестно и крепко держался португальцев, все же лишился некоторых сильных крепостей, захваченных царем Тернате, кои впоследствии были возвращены от имени нашего короля доном Педро де Акуньей ныне правящему царю. Сей государь прожил недолго, но столь долго, что качил Моле, бывший ребенком, когда царь его отец был убит, подрос, и в нем созрела месть за понесенную обиду. Он ни о чем другом не думал и не говорил, пока не привел ее в исполнение.

Между тем новый царь Тидора, поддерживаемый испанцами, находившимися в его крепостях, готовился противиться врагу и напасть на него. Все они ожидали подкреплений из Индии, где, несомненно, должны были считать необходимым поддержать Тидор ради отвоевания Тернате. Их поведение было столь доблестным, что они защищались, хотя и были дурно обеспечены оружием и продовольствием, против тех, кто нападал на них при изобилии всего необходимого. Гектор Брито прибыл с галеоном из Индии им на помощь, и когда в Тидоре стало известно, что буря заставила его задержаться на дальнем берегу Борнео, царь снарядил четыре каркосы и отправился ему навстречу, но противными ветрами был вынужден вернуться на свой остров. Тернатеец выжидал, дабы использовать любую возможность против врага, и потому не пожелал упустить сей случай и положиться на кого-то другого; но снарядил девять каркос и, отправившись лично, напал на него. Тидорцам не хватило мужества защищаться, и бой начался с той яростью, каковой всегда вооружены сии два народа друг против друга; но хоть тидорец и бился отчаянно, он был взят в плен, а его люди перебиты либо тяжело ранены. Сие несчастье опечалило португальцев не меньше индийцев, ибо все они любили его. По сей причине они собрали остатки после сего бедствия и все прочие силы, какие смогли составить, предложив свои услуги качилу Алеазену, брату плененного царя, юноше весьма надежному. Он поблагодарил их и был столь искусен в завоевании сердец и укреплении верности подданных, что благодаря его заботе никто не уклонился от своего долга. Сие усердие оказалось весьма полезным, ибо победитель не возвратился немедленно в Тернате, но объехал острова своих врагов, убеждая народ на каждом из них принести ему присягу на верность и показывая им их плененного царя, чья жизнь была в его власти; однако тидорские города, будучи снабжены всем необходимым и веря, что могут безопасно предаваться ненависти и ярости, которыми наполнила их природа, не пожелали внимать его предложениям, хотя они и перемежались мольбами и угрозами, и напротив, прогнали его со своим обычным свирепством. Он, заметив, что выставление напоказ его победы и вид плененного царя мало ему помогли, отплыл в Тернате. По прибытии он был встречен трубами, литаврами и тазами, в которые били, а также песнями, что слагают для подобных случаев. Головы и конечности убитых в битве тидорцев были водружены на копья, кои выставлены на каркосах на юках и баках и в прочих их высоких местах, и в особенности царская. Таков их обычай воздвигать трофеи. Из черепов они делают чаши для питья, подобно скифам, кои, по словам Геродота, поступают так же; или подобно германцам, как повествует Тацит о головах убитых ими туров, что служило знаком благородства. Он не пожелал доверить охрану царя ни в одной из своих крепостей, но обратил крепкий дом в тюрьму и приставил к нему хорошо вооруженную стражу из гилольских островитян. Порой он выказывал суровость, а в иное время — мягкость; но все люди, зная его нрав, ожидали конца плененного царя, хотя в то же время верили, что он смягчит свою месть из уважения к своей сестре, принцессе Тидора. Гектор Брито, командир галеона, прибыл ныне в Тидор; но его прибытие не слишком исправило положение дел, хотя находившиеся в крепости ободрились и решили держаться, и по меньшей мере он придал делу некоторый вес и склонил тернатцев прислушаться к некоторым предложениям. Однако то, чего нельзя было добиться силой оружия или переговорами, было совершено решимостью влюбленной души.

Принцесса Кисайра, сестра царя Гапабагуны, каково было имя пленника, была столь высокого о себе мнения, что надеялась, будто ее красота поможет достичь благополучной развязки, имевшей тогда важное значение для всех сторон по самым разным причинам. Она знала, что любима царем Бачана, царем Сиана, доблестным юношей, царем Тернате, ее врагом, и другими первыми санджаками его королевства и его сородичами, которые все открыто состязались в оказании ей почестей. Она обладала достаточной осмотрительностью, чтобы искуссно подкармливать их всех такими надеждами, которые не налагают обязательств на дающую сторону и в то же время обнадеживают тех, кто ими дорожит. Она объявила, что выйдет замуж лишь за того, кто освободит ее брата и доставит его к ней живым или мертвым. Эта часть заявления была направлена на продвижение ее замысла. Обещание подействовало на всех ее поклонников; хотя было совершенно очевидно, что называние ею себя в качестве награды за предприятие проистекало из привязанности к Рую Диасу д'Акунье, португальскому дворянину и главнокомандующему крепостью Тидор. Она полагала, что он попытается освободить царя и что подобный успех дала бы ей право выйти за него замуж, хотя многие подозревали, что между ними уже существовала взаимная обязанность, равно как и желание, и что они любили друг друга. Было известно, что они несколько раз беседовали в доме Кинчаны, знатной дамы, тетки Кисайры, куда Руй Диас имел обыкновение часто хаживать; и что при ее посредничестве дело было устроено до такой степени, что принцесса пообещала принять христианство, дабы выйти за него замуж. Это не испугало его соперников, и царь Тернате, в ответ на эти посулы, предложил освободить ее брата. Однако к нему не прислушались, поскольку Кисайра столь же не желала быть обязанной ему, сколь жаждала получить услугу от Руя Диаса. Эта сильная страсть наставляет варварские умы. Ее презрение побудило царя Тернате заключить царя Тидора в еще более строгие оковы и обременчить его тело тяжелыми цепями, надзирая за ним пуще прежнего.

Качил Салама, подданный и близкий родственник царя, хорошо известный своей доблестью в войнах, был влюблен в Кисайру сильнее всех остальных и прислушивался ко всем слухам об их попытках оправдать ее ожидания. Совершенно храня молчание о своих намерениях — вещь редкая для влюбленных, — дабы быть скрытным без показухи и не привлекать к себе внимания, он одной ночью снарядил барото, так называют род небольшой лодки, и посадил в нее пять тидорских солдат, на которых мог положиться. Переплыв залив в подветренную сторону, он высадился на Тернате, где оставил лодку наготове, но скрытой на берегу. Затем качил Салама, затерявшись среди толпы торгового люда в городе, направился в главную часть, называемую Лиматас, и поджег дом в том квартале, который счел наиболее удобным для своих целей. Пламя, охватившее крышу и набирающее силу, грозило большим пожаром. Учинив эту пакость, пока люди сбегались со всех сторон и пытались остановить огонь водой и другими средствами, качил вернулся к своей лодке, укрытой за грядой рифов вокруг острова, и отправился на другую сторону крепости, где начал бить тревогу, дабы вызвать еще большую суматоху. Сделав это, он снова сошел на берег с одним лишь кампианом, или кривой саблей, приказав трем своим людям следовать за ним на небольшом расстоянии. Он обнаружил царскую тюрьму почти покинутой, поскольку стража ушла помогать на пожаре. Он ворвался внутрь, взломав двери и засовы, пока не дошел до покоя узника, который едва веря своим глазам, с великим изумлением спросил его, как он сюда попал и не пала ли крепость Тидор? Качил ответил, что он должен спешить и идти с ним, а на свои вопросы получит ответ позже; ибо если тот откажется, он снесет ему голову. Затем, ухватившись за конец цепи, и когда к ним подоспели остальные три тидорца, они с боем проложили себе путь из дома, расчищая дорогу мечами и убивая тех, кто пытался им противиться. Та же доблесть и удача провели их через улицы к порту, и, вскочив в свою лодку, они все налегли на весла. На тех островах цари обыкновенно гребут сами, не будучи к тому вынуждены необходимостью; ибо как в Испании дворянство учится ездить верхом, так островные князья во всех тех восточных краях ценят умение обращаться с веслами и парусами. Они переплыли пролив и, преследуемые слишком поздно легкими судами Тернате, неожиданно прибыли в Тидор. Слава об их прибытии вскоре разнеслась повсюду, и когда оно стало достоверно известно, грянули пушки, забили плоские барабаны в храмах и зазвонили колокола, чей звон обычно собирает жителей Молуккских островов вместе, и, короче говоря, началось всеобщее ликование, не расстававшееся с оружием. Все превозносили качила Саламу до небес, называя его избавителем Тидора и Неза Малуко: «неза» означает копье, а «малуко» — королевство, и вместе они означают копье, то есть защиту королевства.

Лишь Кисайра была опечалена сим событием, ибо данное ею всеобщее обещание выйти замуж за того, кто выполнит задачу, предназначалось исключительно для Руя Диаса де Акуньи. Она не могла скрыть эту правду, особенно когда качил Салама смело потребовал выполнения обещания, а сам царь поддержал его. Она отговаривалась, ссылаясь на благовидные предлоги, дабы выиграть время. Она с охотой принесла бы жалобу самому Рую Диасу, чтобы пристыдить его или вызвать в нем гнев. Ей легко удалось встретиться с ним у своей тетки, где, едва началась беседа, не было ничего, кроме слез, жалоб, оправданий и замыслов убить Саламу, дабы заключить примирение. Рокке Пинхейро, племянник командира и солдат с репутацией храбреца, присутствовал при этом разговоре. Доверив ему свои сокровенные мысли, Кисайра смело и искусно дала ему понять, что его дядя так же нерадив, как и прежде; а коль скоро он проявил себя таковым в другом деле, чего же можно ожидать от него в том, что он пообещал теперь? Он сказал, что если она сможет заставить себя осознать неблагодарность Руя Диаса и заменить его собой, он убьет не только качила, но и собственного дядю. Что из уважения к ее высоким достоинствам он до тех пор не смел дать ей знать, сколь глубоко он влюблен в ее красоту; но ныне считает себя свободным от всех человеческих уз и связанным всецело ими. Пинхейро был выслушан сполна, что близко к тому, чтобы быть принятым; и хотя ему не приказывали убивать дядю, он понял, что не остался в глазах принцессы столь же любезным, какими был прежде.

Между тем качил Салама не сидел сложа руки и торопил дело, а узнав нечто или заподозрив причину задержки, подобно истинному влюбленному, который редко обманывается в такого рода ревности, он докопался до истины. По наущению одной из служанок Кисайры он отважился спрятаться в ее спальне; и среди ночи внезапно предстал перед ней, а его суровость была побеждена высшей силой. Принцесса была поражена, но скрыла это и приготовилась защищаться на случай применения насилия. Она пригрозила поднять крик, разразилась жалобами со слезами и оплакивала утрату своей репутации, вопрошая, как могут помыслить ее невиновной те, кто видел его входящим или выходящим. Салама все это время в позе смиренной и на коленях уверял ее, что у него не было иного замысла, кроме как напомнить ей об обязательстве, которое на ней лежит, и что раз уж стало известно, что он должен быть ее мужем, его появление здесь не имеет никакого значения. Что ее репутация страдает больше от отсрочки свадьбы; и что в доказательство своей привязанности он уйдет так же покорно, как делал это всегда. Он тут же удалился, утешенный благодарностью и надеждами, и избавил ее от страха, который она перед ним испытывала. Она была столь тронута этим галантным поступком, что, размышляя о нем, дошла до того, что ее привязанность склонилась к Саламе; так что она вышла бы за него замуж, даже если бы он не обязал ее этим ранее.

В то время Пинхейро, уже увлеченный ею, либо чтобы получить награду за свою любовь, либо потому, что дядя не жаловал его так, как он ожидал, либо по обеим причинам, замышлял его убийство. Когда он направлялся однажды во дворец, чтобы сообщить Кисайре, что убийство уже совершено, качил как раз возвращался из крепости навестить свою возлюбленную. Увидев выходящего из ее покоев Пинхейро, он обнажил кампилан, или кривую саблю, и хотя юноша бился мужественно и как истинный влюбленный, качил, обладавленный теми же качествами и вдобавок снедаемый ревностью, с первого же удара размозжил ему голову столь яростно, что тот замертво рухнул от раны. Затем, продолжая начатое, он вошел туда, где находилась Кисайра, которую легко уговорил бежать с ним; и, оставив дворец погруженным в смятение, они сели в барото, или небольшую лодку, на которой он прибыл. Они поженились при всеобщем одобрении царя и королевства, ценой жизней тех двух дворян. И поскольку среди португальского народа чести, завоеванной или утраченной в любовных делах, придается столь же большое значение, сколь некогда победам, одержанным в Греции на Олимпийских играх, защиту сих влюбленных мы оставляем на усмотрение тех, кто искушен в сем предмете, на суд коих и уповаем.

Португальцы были весьма опечалены сим бедствием, ибо оно было всеобщим, а царь был столь разгневан, что когда один из них случайно убил коня, коего тот весьма ценил, он приказал повесить его, не слушая ничего, что могли сказать в его защиту. Это принесло качилу Моле столь всеобщую народную любовь, что хотя качил Кота был старше и являлся сыном главной царицы, именуемой ими путрис, под предлогом того, что последний был другом царя Тернате и собирался вступить с ним в родство, первый завоевал большую партию, что и возвело его на престол Тидора, как мы вскоре увидим.

Португальские галеоны прибыли в Малакку, и на них качил Найк возвращался из Испании; пробыв там несколько месяцев в ожидании муссонов, он совершил благополучное плавание и прибыл в целости в Тернате, попутно подстрекая яванцев, а также жителей Ачема и Борнео не допускать испанского владычества. Он не привез от короля Филиппа никакого благоприятного ответа и обнаружил нанявшего его царя мертвым, а на его месте другого — столь отличного от прежнего, что тот и помышлял не о возвращении крепостей португальцам, но напротив, стремился исторгнуть всякое послушание и стереть самое их имя. Ради сего он вступил в союз с англичанами, которые наряду с другими северными народами владычествовали на острове. В пяти лигах от него стоял на якоре английский корабль в ожидании двух других, вышедших вместе с ним. Они бросили якорь в порту и сошли на берег, словно находились в Лондоне, будучи хорошо приняты султаном, с чьего дозволения они основали факторию в городе, где оставили должностных лиц, которые под видом торговли стали абсолютными хозяевами оного, нежели сами туземцы. Они рассредоточились для сбора гвоздики в обмен на привезенные для торга товары и 21 августа отправили свои корабли, груженные этой пряностью, а также орехами, что называют молуккскими, и превосходными цукатами из тех и других. На этих кораблях отправились послы к королеве Елизавете и к принцу Оранскому со свойственными сим особам дарами из ценнейших вещей Индии. Им было приказано предложить королеве его королевство в вассальную зависимость, а его дружбу — принцу Оранскому. Выгода от сих посольств обнаружилась впоследствии; однако он не давал повода надеяться на возрождение христианства; ибо помимо того, что гонения стали еще яростнее, он привлек в свое королевство великое множество арабских и персидских лжепророков, кои все являлись жрецами и служителями Магомета, дабы укрепить оную секту. К тому же, будучи извещен своими шпионами о том, что на Филиппинских островах поговаривают о войне с ним с той стороны и что в Испании король обещал, будто союз двух корон приведет к соединению их мощи и оружия для наказания непокорных тиранов, он не пренебрегал ни одним союзом и не считал презренным слабейшего врага. По этой причине он оказывал гостеприимство и позволял заводить колонии европейцам, а также объединялся с идолопоклонниками и магометанами, ненавидящими Испанию как их общего врага. Английские корабли теперь то и дело посещали Индию, облегчая проход и подавая пример французам и голландцам, что побуждало их всех отваживаться на дальние плавания из своих стран и искать сокровища в чужих.

Султан Капабагуна недолго наслаждался свободой в Тидоре. Он заболел во время пиршества. Некоторые полагают, что его медленно отравили, ибо он был весьма умерен в еде, а те движения его рук, скрежетание зубами и помутнение рассудка, что сопровождают падучую болезнь и являются симптомами апоплексии, не могли естественно проистекать из его умеренного образа жизни; но всегда вызываются великим избытком, каковой и порождает сей тяжкий недуг. Он пришел в себя после того первого припадка, но силы его угасали, и он хворал до самого конца своей жизни. Качил Кота должен был наследовать ему, но в народе подозревали его в сношениях с тернатцами; и все они столь открыто благоволили его брату качилу Моле, что относительно престолонаследия не возникло ни малейших затруднений. Он часто вспоминал злосчастную смерть своего отца, и поскольку эта яростная жажда мести могла послужить средством к отвоеванию Тернате, едва его дядя скончался, что произошло 24 апреля 1599 года, португальский главнокомандующий Руй Гонсалес де Секейра прибыл во дворец и силой португальского оружия и власти велел провозгласить качила Моле царем, как человека преданнейшего их нации и столь же непримиримого врага тернатцев. Он тотчас отправил капитана Пальму с этой вестью в Манилу, а вместе с ней — отчет о Молуккских островах, их соседях и их приготовлениях, ибо на Филиппинских островах тогда готовились к войне с целью искоренения сего пристанища сект, где допускаются всякие ереси и в особенности гнусные учения Магомета. С того самого 1555 года, когда голландцы вошли в те моря, они до сей поры не переставали приводить еретиков и капитанов пиратов: эти люди увозят богатства Азии и взамен оставляют то ложное учение, которое делает бесплодным обращение стольких душ.

Забвение или презрение, кои правители Индии выказывали Молуккским островам, казались роковыми, ибо они отказывали в обычных подкреплениях или удерживали их, оставляя командиров и крепости на столько лет, словно тех и на свете не было. Это не было исправлено соединением корон Испании и Португалии; напротив, когда в Испании стало известно о великих успехах аделантадо, или наместника, Легаспи на островах Лусон, кои он назвал Филиппинскими, король Филипп II счел за благо, как мы вскоре увидим, чтобы Молуккские острова и прилегающие земли, куда он ревностно желал направить евангельских проповедников, ощутили пользу от соседствующей с ними империи. Сия помощь с Филиппин была назначена незамедлительно, и хотя результаты оказались несоответственными по причине множества случайностей, коим подвержены великие предприятия, время все же показало, сколь благоразумным было принять то решение. Для лучшего уразумения причин, коими оно обосновывалось, поскольку одна из них проистекала из различных нравов, свойств и интересов народов, населявших те моря и земли, абсолютно необходимо предварительно изложить их здесь, прежде чем переходить к частностям.

Страна синов, коих мы называем китайцами, есть крайняя часть континента Азии. С востока и юга она омывается океаном, который древние называли Серическим. На западе она простирается до границ дальней Индии, а на севере — до пределов массагетов и скифов. Их древние летописи, писания и предания сообщают нам, что китайцы простирали свою империю много дальше. Это подтверждается остатками пышных сооружений — и не только развалинами, в коих по-прежнему явственно их прежнее величие, но даже городами, сбереженными временем, хоть и необитаемыми, кои все еще можно видеть в провинциях, исключенных ими из своих пределов. Существует множество таковых, что берут название и ведут свое происхождение из Китая. Ибо сия необъятная империя, чувствуя себя изнемогающей под тяжестью собственной мощи и отягощенной своими размерами, подобно рассудительному пациенту, дабы предотвратить больший вред, отворила вены и уменьшила избыток тела. То же самое, как мы читаем, делали карфагеняне, находясь в подобном положении и по тем же причинам. Она ограничила себя более тесными пределами, соразмерными с масштабом человеческого разумения, дабы свет их государя мог достигать сияния над ними и передаваться им, что невозможно, когда окружность слишком велика для метания лучей. Они издали непреложные указы против тех, кто покидает Китай без дозволения властей. Они оставили обширные провинции, которые, будучи отданы на произвол тирании и нечестия, после томительных войн покорились сильнейшему. Отсюда берут начало цари Индии, обязанные никогда не складывать оружия и не хранить никакой верности, дабы удерживаться друг против друга, пока большая власть не покорит их.

В Китае насчитывают 15 приморских царств, или провинций, необычайной протяженности, каждая со своим главным городом, или столицей; остальные лежат во внутренних землях. Большая часть его расположена в умеренных климатических поясах и принимает в свое чистое и открытое лоно животворные лучи солнца, обладая здоровым, безмятежным и приятным воздухом. Благодаря столь благоприятному расположению земля сия столь плодородна, что ежегодно дает два или три урожая. Великое усердие земледельцев служит значительным дополнением к ее плодородию. Число их бесконечно, ибо сей народ ежедневно преумножается сверх всякой меры, покуда им запрещено отправляться в чужие страны. Никому средь столь многочисленного множества людей не дозволено жить в праздности. Праздность не только подвергается частному презрению и насмешкам соседей, но и наказывается по обычаю и закону. Таким образом, крестьяне не оставляют невспаханным ни единого клочка земли. Холмы и глубокие низины производят виноград и сосны; равнины — рис, ячмень, пшеницу и прочие обычные злаки. Хотя они не давят виноград для получения вина, подобно нам, они сохраняют его для еды; а из травы, именуемой «чи», приготовляют полезный горячий напиток. Его пьют так же, как и японцы, и он предохраняет от простуд, головных болей, глазных ревматизов и позволяет жить долго и здорово. В некоторых частях страны недостает оливковых деревьев, но они не лишены иных растений, дающих сок для умащения. Здесь царит вечное изобилие пастбищ, фруктов, цветов и всех садовых даров. Имеется множество судоходных рек, несущих корабли большой вместимости и изобилующих превосходной рыбой; берега их покрыты вечной зеленью, просторные гавани и торговля в них всем необходимым для человеческой жизни. Птицы обладают разноцветным оперением, приятны и питательны в пищу; великое множество крупных оленей; огромные озера, леса и горы, а также рудники золота, серебра, железа и прочих металлов; помимо жемчуга и драгоценных камней. Их фарфор, или глиняная посуда, не имеет себе равных по искусности в целом мире; и здесь в изобилии имеются богатые меха от холода, шелка, шерсть, хлопок и лен; нет конца сахару, меду, амбре, киновари и лаку. Мускус, о коем нет упоминания у греческих и латинских авторов, в Китае встречается обильнее, чем в прочих местах.

Народ сей страстно предан утехам и сладострастью. Одни лишь они всегда продают все вещи; они ничего не покупают из того, что природа или искусство дают для пропитания или одежды, за исключением некоторых благовоний для платья и перца из Индии; и не нашлось бы места для внешней торговли, если бы среди китайцев не преобладала ненасытная жажда золота и серебра. То, что они извлекают из недр рудников, они скрывают столь же тщательно, как если бы оно все еще оставалось там; и даже то, что привозят из отдаленных провинций, они сгребают в кучи и зарывают. Их общественные и частные строения составили бы повествование чрезвычайной длины. Нам рассказывают о 200 городах необычайной величины и гораздо большем числе меньших селений, помимо городков, замков и деревень, насчитывающих свыше 3000 семей каждое, построенных из кирпичей, изготовленных из той же глины, что и наш фарфор, или китайская посуда, и окруженных непрерывными лесами, источниками и реками. Во всех них имеются башни с величественными шпилями, увеселительные дома и храмы — безобразно расписанные, но дорогие, с множеством уродливых изваяний, через коих дьяволы дают свои ответы. Но таковые есть не повсюду, ибо многие из них не знают ни Бога, ни религии. Жизнь, говорят они, извечно была общей и одинаковой для всех живых существ. Что сперва люди пили человеческую кровь и ели сырое мясо. Что впоследствии применение разума обеспечило нужды и удовольствия, изобретя способы приготовления и сдобрения пищи на огне, в сосудах и другой утвари. То же самое, по их словам, произошло и в отношении наготы человека. Так что человек обязан лишь самому себе всем тем, чем наслаждается, а потому всякий, кто возложил на него бремя религии и признания высшей по отношению к природе причины, лишь стремился унизить его и осуществить тиранию над его свободой. Сими нечестивыми понятиями и губительным атеизмом они противятся своему вечному спасению, к коему призывают их наше оружие и наши проповедники. Они заботятся лишь о продолжении рода, но не без разбора. Законный брак дает женщинам право быть госпожами своих семейств. Матроны гордятся своей высоченной целомудренностью. Наложниц держат в отдельных домах. Они не испытывают недостатка в пьесах и подобных представлениях и находят удовольствие в том, чтобы видеть на сцене разыгрываемыми свои предания, будь то правдивые или сказочные. Они пользуются угощениями и имеют столы и стулья из эбенового дерева и прочих драгоценных материалов; а также корабли, зрелища, повозки, конные носилки и упражнения в оружии и верховой езде.

Не составило бы труда рассказать здесь об их частных обычаях и нравах, если бы они относились к делу. Нечто будет сказано об общественных и политических для лучшего понимания некоторых событий, произошедших на Филиппинских островах, откуда в наши времена берет начало отвоевание Молуккских островов. Своих великих людей они называют лойти, из числа коих царь выбирает судьев и советников. Существует почти бесконечное число низших чиновников, которые осуществляют царскую власть и авторитет даже в самых ничтожных делах. В каждом городе есть пять человек, обладающих наибольшей властью, и они являются чужеземцами в том месте, дабы быть свободными от пристрастия. Главный из них именуется тутаном, что равнозначно вице-королю в Европе. Следующим по достоинству является понкасио, коий ведает царскими податями и государственной казной при большом числе писцов и прочих чиновников, и он выплачивает все жалования и пенсии. За ним следует анкасио, который является главным судьей по важным уголовным делам. Айтан осуществляет надзор за всеми военными делами, производит смотры армиям, строит корабли, и его главная обязанность — следить за стражей, дабы ни один чужеземец не проник во внутренние земли. Лутитио стоит за айтаном по достоинству и должен быть сведущ в военном деле, в коем используется айтаном. Я знаю, что существуют и другие чиновники, чьи имена и достоинства я должен обойти молчанием. Все они, за исключением лутитио, держат великий штат. Имеется десять избранных лиц совета, хотя они и не равны в полномочиях. Пятеро из них заседают справа, остальные — слева. Царь нередко затесывается среди судей и тяжущихся в личине, дабы выведать дела и их решения и достоверно осведомиться о тех и других. Когда он считает нужным, он иногда раскрывает себя; и в тот миг, когда он обнаруживает себя, все умолкают, преисполненные почтения и изумления, внимая тому, что он повелит. Затем он хвалит или корит ту или иную сторону и награждает или карает до того, как покинет суд. Его мандарины и первые министры пользуются столь высоким уважением, что никто не смеет глядеть им в лицо, и они всегда выглядят столь сурово, что почиталось бы за великий беспорядок утратить хотя бы малейшую долю своей важности, пусть даже ради скромной улыбки. Это они соблюдают, когда проходят через улицы на глазах у народа. Величайшим отличием среди них почитается ношение сабли с золотым помелом и желтой шляпы.

Когда председатель совета умирает, старейший судья наследует ему. Они совершают объезды по провинциям и пресекают злоупотребления, и все они носят на плечах и груди царский знак, представляющий собой вышитого на ткани золотого дракона. Совершая сии поездки, они экономят или сокращают расходы путем ограничения свиты. При первом избрании, во время вступления в должности, они обычно выезжают в сопровождении отрядов конницы и пехоты со всякого рода музыкой и великолепием. Их пышность видна в убранстве и прочих украшениях улиц и домов. Все расходы по судебным процессам, судам и прочим побочным сборам покрываются из царской казны. Мандарины являются правителями и вице-королями. В Китае нет герцогов, маркизов или графов, и они не признают никакого иного достоинства, кроме происходящего от царской власти. Хотя в частях, примыкающих к Скифии или Тартарии, некоторые люди являются магометанами, во всех остальных они либо идолопоклонники, либо смотрят на понятие о боге как на пустую шутку. Они верят, что жизнь и смерть людей и зверей одинаковы. Нет ничего, чему они уделяли бы больше внимания, нежели препятствование любой чужеземной религии, и делают это под благовидным политическим предлогом опасения нововведений. Но пуще всего они противятся истинной религии, ненавидя то, чего не знают, и страшась ее так, будто ее служители идут проповедовать ее во всеоружии, под грохот барабанов и труб и с регулярными армиями. Их пугают несколько босоногих и почти нагих людей, которые исповедуют бедность и проповедуют мораль и сверхъестественные добродетели, основанные на смирении и мире. Они питают к ним столь сильное отвращение, что будь это уместно для нашей темы или не будь уже напечатанных об этом рассказов, мы пересказали бы несколько случаев в подтверждение их неразумной ненависти. Отсюда можно заключить, сколь сильно нуждаются в особой благодати небес сии народы наряду с теми соседями, кои подвержены заразе и опасности их упорства. Читателю следует также учесть, что хотя порой корыстолюбие и прочие преступления наших командиров и солдат идут вразрез с проповедью Евангелия, их проступки не умаляют справедливости дела. Ему также следует поразмыслить над тем, что если бы его величество по веским государственным соображениям решил, как мы говорили, что это предлагалось, оставить те части Азии, как поступили китайцы, и ограничить пределы своей монархии, то дело религии не позволило бы сего сделать. Наши короли суть ее служители и сыны католической церкви, и любая война, предпринятая ради распространения Евангелия, имеет величайшее значение и крайне прибыльна, пусть даже речь идет о приобретении или отвоевании пустынных провинций. Помимо того, что Филиппинские острова показали нам, сколь сговорчивы их туземцы, сколь сильно преуспевают они в общении и единении с испанцами и сколь любовно восприняли веру и помогают монахам, которые несут и распространяют ее в Китай, Японию, Камбоджу, Минданао, на Молуккские и прочие острова, где все еще продолжается идолопоклонство или сохраняется дружба с дьяволами, оставленная им прежними господами, когда те изгнали их из своих владений, либо же магометанские выдумки, кои они приняли впоследствии.

В этом заключается главная цель удержания сих провинций; а доходы и богатства, которые расточаются на них и на некоторые другие, идут на содержание сил и приготовлений, предпринимаемых Испанией ради проповеди и безопасности служителей Церкви. Сверх того, по мере того как менялись времена, ходили слухи о китайских вторжениях, и они также нередко меняли свое мнение в Китае, показывая, что раскаиваются в уменьшении своей империи. Не проходит и года без угроз со стороны китайских армий, без вербовки людей, строительства кораблей, их торжественного освящения или посвящения изваянным богам либо Солнцу, Луне и Звездам, коих почитают в некоторых кражах, вознося суетные молитвы об успехе против испанцев, коих владениями они завладели из-за собственного легкомыслия. Этот краткий рассказ о китайцах, или санглеях, помещен здесь для лучшего понимания тех действий, о коих мы вскоре поведем речь. Они не только противятся истине; но хотя они всецело преданы своей выгоде и являются рабами наживы, и хотя для достижения этих целей посредством их промышленности и торговли столь абсолютно необходимо поддерживать дружбу с соседями, нет ничего менее надежного, чем их вера, или, дабы дать ей более подходящее название, их лицемерное скрытничество. Счастливы были бы те люди, если бы Китай, отказавшись от своего владычества, исторгнул также и заблуждения своего богопочитания.
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Острова Лусон, или Манилы, каковы суть оба древних наименования, будучи открыты Магелланом; после его смерти и различных происшествий, выпавших на долю его спутников, Себастьян Кано — первый, кто совершил плавание вокруг света — вернулся в Испанию на том прославленном корабле по имени «Виктория», дабы сим выразить свое плавание, что кажется не столько вероятным, сколько истинным. Себастьян Кано родился в селении Гетария в Пиренейских горах, как повествует нам Массеус в своей латинской истории, где он превозносит великую решимость Кано и искусство в навигации. Он сказывает нам, с каким уважением и восхищением все люди взирали на него как на первого, кто обошел вокруг этого глобуса, каковой есть обитель смертных. И воистину, какого отныне мы преуспеяния ждем от сказочных аргонавтов Тифиса, Ясона и всех прочих мореплавателей, столь прославляемых греческим красноречием или тщеславием, если сравнить их с нашим Кано? Он был первым свидетелем сообщения двух морей, которому Природа открыла то, что дотоле берегла для его открытия, дозволив себя полностью обнажить в начале столь смелых предприятий того закона, который служит нам и делает нас бессмертными.

Острова Лусон, именуемые Филиппинскими. По смерти Магеллана острова Лусон, кои должны были унаследовать его имя за то, что были местом его погребения, подобно тому как пролив обрел его за его открытие и прохождение оного, в 1565 году переменили оные на имя Филиппинских, хотя те, что принадлежат к сему Восточному архипелагу, носят прежние. Аделантадо, или наместник, Мигель де Легаспи, отправленный из Новой Испании вице-королем доном Луисом де Веласко с испанским флотом, прибыл к сим островам. Сперва он покорил остров Себу и его соседей, где провел шесть лет. Сии острова, коль скоро различным частям их даются разные имена, именуются Пинтадос, ибо тогда индейцы ходили нагими, а тела их были испещрены и раскрашены разными цветами. Он оставил там гарнизон и переправился, дабы овладеть Лусоном в 150 лигах от Себу. Он вступил в бой с варварами, которые, по миновании первого удивления, вызванного нашими оружием, кораблями и лицами, отличными от их собственных, воодушевились самой этой новизной. Легаспи вошел в бухту четырех лиг шириной в устье, где находится остров, ныне именуемый Маривелес. Бухта тянется на тридцать лиг к городу Маниле и имеет восемь лиг в ширину, простираясь с северо-запада на юго-восток. Жители сего города оказали ему сопротивление с большим мужеством, нежели пинтадос, ибо у них имелись пушка и крепость, но едва завидели они оную взятой испанцами, как покорились. Сие было учинено столь стремительно, что у страны не нашлось времени прийти на помощь; и тако вошел он в Манилу, место, укрепленное самой природой. У мыса оной, который затворен водами бухты, изливается значительная река, берущая начало в великом озере, именуемом Вай, в пяти лигах расстояния. Этот мыс, сперва узкий и остроконечный, тотчас расширяется, ибо морской берег уходит к югу — юго-востоку, а река — на запад, оставляя весьма просторное место для города, который со всех сторон окружен водой, за исключением той части, что лежит к юго-западу. Легаспи же построил его из дерева, коего в тех краях великое изобилие. Кровли он покрыл или выстлал листьями нипы, которая подобна нашему осоку или мечевидной траве и служит достаточной защитой от дождей, но веществом горючим и причиной великих пожаров, кои случались неоднократно.

Описание острова Лусон. Лусон населен гуще любого из прочих островов, которые в честь короля Филиппа Второго были названы Филиппинскими и коих, как утверждают некоторые, насчитывается 11 000. Окружность Лусона составляет 350 лиг. Он простирается вне бухты на 100 лиг к северу, вплоть до Нового Сеговия; и оттуда, где начинается эта провинция, что у мыса Бохадор, и в 70 лигах от него поворачивает на восток к мысу дель Энганьо; оттуда вдоль берега на юг — 80 лиг; затем вновь поворачивая к тому, что зовется Эмбокадеро, или устью, будучи проливом против острова Тандая, — 40 лиг, и сие в 80 лигах от бухты. Так что он имеет очертание четырехугольника, и на нем имеется несколько бухт и немного хороших гаваней. Он лежит под 160-м градусом долготы, считая от Канарских островов, причем самая южная часть находится в 14 градусах северной широты, а самая северная — в 19. На той стороне его лежит Китай, отделенный от него морем шириной в 60 лиг, а японские острова находятся на расстоянии 250 лиг. На востоке простирается Океан-Океан; на юге лежит величайший из всех архипелагов, разделенный на пять частей и те в свою очередь расколотые на столь многие острова, королевства и провинции, будто природа вознамерилась сделать так, чтобы человек никогда не смог сосчитать их число. Наиболее известны две Явы, наши Молуккские острова, Борнео и Новая Гвинея. К западу от Лусона, в 300 лигах и на большем расстоянии, лежат Малакка, Сиам, Патан, Камбоджа, Кохинхина и некоторые другие провинции на континентной Азии. Китайцы оставили свои жилища на наших Филиппинских островах, но не торговлю. Не прекратилось ни введенное ими богопочитание, ни их плодородие. Производство и торговля. Они производят в изобилии хлеб и другие необходимые злаки; оленей, коров, буйволов, коз и диких вепрей; фрукты и сладости; а если чего-то не хватает, китайцы из Чинчео привозят это, как привозят они фарфор и шелка. Вино, коим они пользуются и которое пьют издревле, добывается из пальмовых, или, вернее, кокосовых деревьев: срезая гроздья производимых ими плодов в зеленом виде и удачая у них сосцы, собирают истекающую из них воду и варят ее в сосудах до тех пор, пока она не становится столь крепкой, что пьянит людей подобно наикрепчайшему испанскому вину. Из числа произрастающих естественным образом на острове имеются апельсины, лимоны и превкусные цитроны; из испанских плодов — инжир и груши. Имеются бесчисленные породы ястребов, птиц, подобных малым цаплям, и орлов, помимо различных видов попугаев и прочей крупной и мелкой птицы. В реках и озерах обитает множество чудовищных крокодилов, или аллигаторов. Сии без труда убивают индейцев, и особенно мальчиков, которые по неразумиюбредут туда, куда не следует, а также скот, заходящий в воду напиться. Нередко случается, что они хватают их за морды или носы и утягивают под воду, где те тонут, будучи не в силах защититься; затем они волокут тушу на берег и пожирают ее. По убиении аллигатора в его брюхе порой находили голову целого буйвола, а между тем в той стране оные достигают величины крупнейшего быка в Испании. Аллигаторы откладывают яйца, подобно черепахам, величиной с гусиные яйца и столь твердые, что их едва ли возможно разбить даже приложив всю силу о камень. Они высиживаются от закапывания в песок близ кромки воды, сырость коей вместе с теплом солнца порождает детенышей. Имеются столь храбрые индейцы, что сколь ни свирепы эти создания, они убивают их голыми руками. Они вооружают левую руку до плеча перчаткой из буйволиной кожи. В ней они держат палку, или малый кол, несколько длиннее фута и толщиной с мужское запястье, заостренный с обоих концов, с коим они заходят в воду по пояс. Крокодил устремляется на индейца, разинув пасть, дабы проглотить его, а тот, выставив вперед вооруженную руку и ладонь с колом, дабы чудовище укусило за него, закладывает оный поперек его пасти, так что то не может ее сомкнуть или воспользоваться зубами, чтобы причинить ему вред. Аллигатор, ощущая боль от заостренной палки, приходит в такое уныние, что ни не сопротивляется, ни вредит, ни даже не смеет пошевелиться, ибо малейшее движение терзает его. Тогда индеец, крепко держа кол, кинжалом, имеющимся у него в другой руке, ранит создание столь многократно около жабр, пока то не истечет кровью до смерти. Затем он волочет его на берег с помощью веревок и петлей — многие индейцы соединяются в усилии тянуть, и в том есть нужда, учитывая громаду сих крокодилов. По форме они схожи с ящерицами, но вооружены столь прочными панцирями, что мушкетный выстрел оставляет на них мало следа, и поранить их едва ли возможно иначе как в жабры и под их короткие ноги, где природа поместила род благоухания, коим индейцы извлекают для себя выгоду. Сии острова, помимо скота, производят всё, что обретается в Африке: тигров, львов, медведей, лисиц, обезьян, человекообразных обезьян, белок, а некоторые из них — изобилие виверровых котов, на коих усердно охотятся ради отправки в различные страны вместе с прочими товарами Китая: ситцами, шелками, фарфором, железом, медью, сталью, ртутью и многим иным, ежегодно вывозимым из сих стран. Вера и правление ныне таковы же, как в Испании; однако в тех местах, что еще не покорены, придерживаются экстравагантного идолопоклонства, веря, что душа бессмертна, но странствует из одного тела в другое согласно тому нелепому переселению душ, кое изложено или обнародовано Пифагором. Они весьма преданы торговле, чему способствует коммерция с Китаем. Филиппинский народ храбрее своих соседей; испанцы и их потомство не вырождаются из своего первородства.

По приказу короля формировалась армия из всех сих родов людей для попытки отвоевать крепости Молуккских островов. Дон Ронкильо де Пеньялоса был тогда тамошним губернатором; и хотя он получил некоторые сведения, доставленные ему оттуда соглядатаями и торговцами, но, не удовлетворившись сим, он отправил туда другого воина. Тот переоделся и, будучи похож на уроженцев лицом и говоря на их языке в совершенстве, добрался до Тидора. Он застал наших людей весьма ревностно стремящимися содействовать сему предприятию, а тамошнего короля — готовым поддержать оное всеми своими силами. Оттуда он переправился на Тернате среди торговцев, где осмотрел крепости, мелководья у гаваней, заметил их сношения с англичанами и обратил внимание на то, как те высаживаются на берег и торгуют в полной безопасности или скорее с авторитетом. Не были ему чужды и численность скрытых христиан, кои взяли бы в руки оружие при наступлении благоприятной возможности, или любая иная подробность, коя надлежит разузнать рассудительному лазутчику. Посему Ронкильо собрал около 300 испанцев и свыше 1500 уроженцев Филиппин с боеприпасами, провизией и матросами и в надлежащий сезон отправил их на Молуккские острова на трех больших кораблях и значительном числе малых. Педро Сармьенто, храбрый и опытный офицер, все еще живший на тех островах, когда сие писалось, отправился в качестве генерала. Он обладал мужеством и силой, дабы сокрушить любого из неприятелей, кои тогда посещали сии моря. Его Величество незадолго до того пожаловал правление Тернате, если таковое будет завоевано, Павлу де Лиме; а Павел де Лима, богатый на Молуккских островах, разрешил своему брату Франциско де Лиме совершить два плавания на Молуккские острова в воздаяние за их службу и службу Генриха, их отца. Павел был женат на христианке и благочестивой даме, хотя и родственнице короля Тернате, который таковым не был. По сей причине, а также потому, что он владел на Тернате древним наследственным владением селений Гуита, Мофакия, Мофагита, Павате, Пельвери, Сансума, Такане, Майлоа и Сома, а на острове Мачиан — Сабеле, Талапао, Талатоа, Мофабонана, Табалога, Тагоно, Бобаба и Молапа, и принимая во внимание, что король Тернате изгнал его из большинства оных, как и из Битуа в Тидоре и некоторых иных мест, он переправился в Манилу как изгнанник, где совещался с губернатором о средствах облегчения завоевания непосредственно перед его исполнением. Его совет оказался полезен, и он дал его как человек столь близко заинтересованный; ибо помимо наследства, неправедно удерживаемого от него королем Тернате, он надеялся вернуть остров Мутил, принадлежавший его предкам. Предприятие было дополнительно уполномочено присутствием дона Хуана Ронкильо, племянника губернатора, который обладал равной с Сармьенто властью как на море, так и на суше. Если чего-то и недоставало, то полагали, что этот изъян с легкостью восполнится доблестью солдат, быстротой перехода и неожиданностью для неприятеля; однако разделенное командование стало препятствием их надеждам.

Погода выдалась не слишком суровой, однако ж и не столь благоприятной, дабы они могли бросить якорь прямо у Тернате, что было бы наиудобнейшим для усыпления бдительности неприятеля. Они прибыли к Мутилу и вступили в бой с отрядом янгуасов на глазах у суши; оные были захвачены, а находившиеся в них христиане освобождены. Поскольку Павел де Лима прекрасно знал бухты, а на самом острове не имелось достаточных сил для противостояния флоту, тот с легкостью покорился при нападении с нескольких сторон. Уроженцы вышли с ветвями пальмы, цитрона и гвоздичного дерева в знак мира и с молением о прощении. То и другое было даровано, и Павел де Лима назначен их господином, хотя новое его владычество принесло мало пользы, ибо спустя несколько дней весь народ ускользнул — то ли потому, что они почитали себя в большей безопасности на Тернате, то ли дабы встретить неприятеля, который по необходимости должен был перенести войну на тот остров, что и случилось. Здесь Сармьенто отремонтировал корабли и, будучи преисполнен радости от сего успеха, достигнутого без потери хотя бы одного человека, прибыл в Талангаме, проходя среди неприятельских каркоа, кои те снарядили в спешке. Король ожидал его задолго до того в крепости, хорошо снабженной нашей артиллерией, в особенности тем бастионом, который они расширили и назвали Качил Туло в честь дяди короля, воздвигшего его, и сии приготовления казались предзнаменованием любой беды. Наши люди высадились на той стороне и встретили сопротивление тернатцев; но ночь положила конец бою, и обе стороны укрылись в своих твердынях, наша же артиллерия была высажена на берег и установлена в том месте и таким образом, как то предписал Павел де Лима, коий с тех пор командовал ею в крепости Тидор. Король сего острова изъявил желание примкнуть к нашему лагерю, что явствовало из некоторых его поступков и его обещаний прапорщику Дуэньясу; но он не доверял удаче испанцев, словно не имел о ней достаточного опыта. Благоприятная возможность и верность призывали его ныне, и все же он воздержался; полагают, что его нерешительность пагубно сказалась на успехе. Сармьенто, установив свою артиллерию, окопался и, захватив нескольких пленных, от коих узнал, какими провизией и боеприпасами располагают осажденные, начал неуклонно теснить их и яростно бить из пушек; однако те не упали духом, но отвечали смело. Было сочтено полезным завладеть возвышенностями, которые, возвышаясь над тем местом, хотя впоследствии они и были срыты, сильно досаждали неприятелю, и если бы наши продолжали это, то положили бы конец войне. Однако в лагере было столь много болезней, что от них не нашлось иного средства, кроме как отплыть прочь, дабы сберечь себя для более благоприятного времени. Подкрепления, прибывшие в порядке повинности из Тидора, оказались весьма незначительными; союзники были холодны, а все дела — слабы; какие еще были тому причины, ведает небо. Вероятно, имелись поводы куда более весомые, ибо, короче говоря, армия снялась с места и отплыла обратно в Манилу, не совершив ничего, кроме прибавления решимости неприятелю.

В то время лишь английская нация нарушала испанский суверенитет в тех восточных краях; по сей причине король Филипп желал не только обуздать их силой оружия на текущий момент, но и сделать из них пример для всех прочих наций, дабы те не распространялись повсюду в попытках стольких вторжений, свидетелями коих мы являемся. Сие дело было предпринято в 1588 году, но сперва произошло то, о чем нам надлежит поведать. Королева Англии Елизавета после томительного заключения обезглавила Марию Стюарт, королеву Шотландии, по некоторым политическим соображениям или вымыслам. Тогдашний король Шотландии, а впоследствии и Англии, сын мученицы, вооружил свой народ, укрепил гарнизоны и вторгся в владения неприятеля, который лишил его матери, и более того — в приграничные земли вокруг реки Твид и земли Аннадейла, омываемые рекой Солуэй. Королева отозвала графа Лестера, находившегося в Голландии, назначила его генералом, и во всех тех северных провинциях вспыхнула война с опасениями еще больших бедствий в будущем. Происки королевы Елизаветы. После многих событий, не относящихся к сему месту, королева Елизавета укрепила свой союз с голландцами, поощряя сии провинции упорствовать в их непослушании Церкви и королю Филиппу и советуя им, раз уж король запретил им торговлю во всех остальных своих владениях, отправиться в Индию, дабы сесть там смуту и похитить у него пряности. Пуще же всего для безопасного осуществления своих замыслов она поддерживала упрямство фламандцев, теша себя надеждами на новую монархию, ради обретения коей она предлагала задействовать богатства, ежегодно доставляемые с северных и южных морей для Испании, грабеж коих уже приумножил ее могущество, а также фактории, учрежденные для торговли на Молуккских островах, в Банде, Суматре, Цейлоне и на двух Явах, где она держала гарнизоны, дабы обратить дружбу в владычество.

Король Филипп, великая душа коего вечно вмещала и снисхождение, и совет, решился срубить головы этой гидре у самой шеи, из коей все оные произросли. Он собрал для покорения Англии величайший флот, какой видывали на океане в наши дни. Двадцать тысяч воинов были посажены на высокие корабли, помимо 9000 матросов, с 1730 орудиями, изобилием боеприпасов, а также пиками и огнестрельным оружием для католиков, в отношении коих надеялись, что, как только они узрят испанские цвета, то примкнут к нашей армии. Дон Алонсо Перес де Гусман, герцог Медина-Сидония, командовал главным образом и должен был соединиться с принцем Пармским, тогдашним наместником Фландрии, у коего имелось поручение собрать другую армию из 30 000 конных и пеших с необходимыми провизией и боеприпасами, каковую он должен был переправить в подходящее время к тому мысу Англии, где Темза впадает в море, дабы оттуда маршем идти на Лондон и вооружить там католиков. Но прежде было необходимо разбить англичан на море, где они тогда были могущественны и хорошо знали надлежащие времена для плавания и пребывания дома. По меньшей мере их следовало устрашить, дабы они не посмели препятствовать проходу войск, имевшихся у принца Пармского наготове в Дюнкерке и Ньюпорте, или помешать их посадке, когда испанский флот прибудет туда для их переправки. Сий флот отплыл из Лиссабона 19 мая 1588 года и едва выйдя в море, сильно пострадал от непогоды, так что три галеры потерпели крушение у берегов Байонны. Множество пороха взлетело на воздух, а генерал был вынужден вернуться в Корунью для ремонта, откуда не смог выйти вплоть до 2 июля.

Достигнув 48-го градуса широты, он отправил дона Луиса де Гусмана известить принца Пармского, а в последний день того же месяца прибыл сам к Лизарду в Корнуолле, где лег в дрейф и получил достоверные сведения, что все корабли неприятеля числом пятьдесят стоят в Плимуте. Английский адмирал на рассвете обнаружил наши, и хотя у него не было недостатка ни в силе, ни в опыте в морских делах, он решил отойти и уклониться от боя, однако его корабли, будучи более легкими, досаждали нам в арьергарде. В католическом флоте большой корабль из Гипускоа взлетел на воздух, а другой из Андалусии лишился грот-мачты; в этом бедствии два английских корабля атаковали его, а те впоследствии были поддержаны другими, на одном из коих находился сэр Фрэнсис Дрейк, и они захватили его. Там дон Педро де Вальдес, испанский военачальник известной доблести и тогдашний генерал-лейтенант, был взят в плен; с ним они отправили в Плимут великое множество крон и пятьдесят больших пушек. Около 400 испанцев были убиты и взяты в плен. 2 и 4 августа лорд Говард и Дрейк соединили свои эскадры — некоторые пишут, что у них было сто парусников, все прекрасно укомплектованные и легкие, — какими они досаждали нашим, кои были тяжелы и громоздки, в особенности португальский галеон по имени «Сан-Хуан», бывший наибольшим во флоте, и на нем находились Хуан Мартинес де Рекальде, граф де Паредес, маркиз де ла Фавара и прочие знатные командиры. Тем не менее они добрались до острова Уайт, откуда герцог отправил двух гонцов к принцу Пармскому, находившемуся тогда в Брюсселе, с просьбой снабдить его порохом и ядрами для защиты флота и посадить на корабли те войска, что у него готовы. Но тот — то ли предотвращенный неодолимыми препятствиями, то ли по иным причинам, оставившим репутацию сего принца открытой для порицаний, — двигался столь медленно, что столь зрело задуманное не возымело эффекта. Неприятель же, хвастаясь, будто море и ветры сражались против нас в оправдание, как они утверждали, их дела, учинил публичные торжества, паля из пушек; и вскоре после того королева издала прокламацию в том же роде, против коей некий английский религиозный муж написал ученое сочинение под именем Андрея Филапатра.

Голландцы, состоявшие в союзе с королевой Елизаветой, видя сей успех, воодушевились стремиться к большим делам, отрекаясь от своей религии и своего государя и пытаясь узурпировать сокровища Востока, рудники, пряности, лекарства и шелки, что явствует из их дерзких плаваний, в коих они постарались последовать недавним примерам англичан и древним, поданным им Колумбом, Альбукерке, Магелланом, Гамой и Кортесом, как мы увидим в дальнейшем. Но как они, так и англичане, если испытают справедливость своего дела по исходу того флота, будут вынуждены предпочесть дело язычников, когда Бог по Своим сокровенным суждениям попустил собственному избранному народу быть поверженным. Гибель славнее процветания; и религиозная душа скорее предпочтет быть поверженной, нежели победоносной, если победу ей дарует разгневанный Бог.

После сего Сантьяго де Вера управлял Филиппинскими островами и по особой разнарядке вооружился против Тернате, где англичане с той поры торговали со всей возможной безопасностью. Все нации устроили там фактории, за исключением яванцев и ласкаринов. Свыше 2500 магометан из Мекки проповедовали свои мерзости. Они ничуть не страшились Португалии, вся их боязнь исходила от испанцев, которые нововступили в борьбу ради мести. Король Тернате прекрасно знал, что Сармьенто и Ронкильо захватили бы его, если бы тому не воспрепятствовали болезни. Когда весть о новых приготовлениях дошла до Тидора, она была доставлена соглядатаями на Тернате. Тот король немедленно созвал своих подданных, в особенности островитян с Мачиана и Гомера, прибывших на 40 каркоа, ибо их острова были весьма густонаселены. Число их было бы больше, но король не дозволил снарядить больше того, сколько требовал, ибо не мог скрыть своего страха, что они восстанут, поскольку те края кишели христианами, а налоги, налагаемые им на народ, были невыносимы. Сантьяго де Вера назначил Хуана Моронеса генералом, у коего не было недостатка ни в искусстве, ни у его людей в мужестве, ни у флота в пушках и боеприпасах. Но то ли природное честолюбие, то ли какое иное происшествие стало тому причиной, среди них обнаружились столь сильные разногласия, что они имели достаточно оснований не доверять исходу еще до отправления из Манилы. Они снялись с якоря при прекрасной погоде, миновали величайшие морские опасности, и когда почитали себя в наибольшей безопасности, все стихии будто сговорились против флота. Они лишились видимости и счисления, суда были истрепаны, а крупнейшее из них потоплено, и все люди погибли. Сие был галеон «Санта-Елена», везший пушки для разрушения крепости и множество иных потребностей и припасов. Невзирая на все это, они настояли на продолжении похода, и король Бачиана оказал им содействие имевшимися у него силами, собранными под предлогом очищения моря от некоторых неприятелей; и будучи крещенным христианином, он сокрушался о своем отпадении от нашей святой веры по причине преследований и сулил спасение своей душе.

Поскольку погода стихла, когда они находились в виду Тернате, каркоа не осмелились противостоять им, но бежали при первых же залпах, что они способны делать, не получая никакого урона. По сей причине оба короля и Павел де Лима посоветовали напасть в нескольких местах. Фердинанд Бото Мачадо, капитан галеона, придерживался того же мнения; однако генералы, подозревая первого из-за его родства, а второго — из-за дружбы, недавно завязанной с королем Тидора, коим он был недоволен, не пожелали последовать их совету, заявляя, что не годится разделением сил ослаблять их пуще, чем то сделал штурм. Он осадил крепость, но осажденные, будучи осведомлены о состоянии наших войск, мужественно отражали все их приступы и высмеивали ничтожные батареи. Однако наши люди, коих штурмы лишили всего необходимого для этой работы, выместили свою досаду на яванцах. Последние хвалились вылазками для стычек, отличаясь своим вооружением и способом построения. Испанцы обошлись с ними столь сурово, что в дальнейшем за время войны те делали немногое. Несколько месяцев прошло в бесплодных попытках, и если бы они напали на местность всего на один выстрел из кулеврины короче крепости у бухты Лиматао и оттуда двинулись для атаки крепости с тыла, как того желали наиболее сведущие, это принесло бы добрые плоды. Но генералы Моронес, полагаясь во всем на опыт без предварительного расчета, ограничился фронтальным противостоянием морю, причиняя большой вред, что было вызвано тем первым и упорным способом нападения; и это дало возможность подкреплениям пройти к местным жителям в других местах высадки, хотя тридцать человек на небольшом расстоянии могли бы тому воспрепятствовать. Этого утверждали оба короля, чья доблесть, которую надлежит хвалить даже во врагах, если бы на то была воля нашего генерала, могла бы принести успех сему предприятию. К тому же опыт показал, что пятьдесят испанцев при случае делали столько же, сколько целые римские легионы, хорошо вооруженные и дисциплинированные.

Моронес же, уразумев, что ни его оружие, ни его предложения не возымели никакого действия на мятежников, решил переправить часть своих людей против другой крепости, которая, хотя и располагалась на местности с трудом доступным, казалась уязвимой, будучи выстроена наскоро в лиге от прежней на крутом холме. С сухопутной стороны к ней примыкает гора, а с тыла — озеро, и она бесполезна, ибо не защищает город, который открыт и почитается лишь за близость к старой крепости. Наши люди шли бодро, и оборонявшиеся встретили их столь же доблестно, паля из пушек, что охладило испанский пыл. Те же, что находились в другой крепости, хотя и мало пользовались огнестрельным оружием, будучи принуждены необходимостью, отважились на вылазку к берегу. Чтобы побудить их к этому решению, некоторые из наших людей внезапно подожгли джонки, на коих туда прибыло великое множество яванских индейцев. Суда, будучи старыми, вспыхнули без какого-либо противодействия со стороны охранявших их, но те перенесли защиту на свое оружие. Всего их насчитывалось около 3000 воинов, 1000 из них имели мушкеты, причем 200 владели ими искусно; остальные не имели ни пик, ни копей, ни какого-либо иного длинного оружия, а лишь то, что зовется торанами, около сажени длиной, подобно дротикам, иные же наподобие стрел, каковые они метали всей силой с помощью бамбука и тетив, неожиданно раня в бою невооруженных людей, ибо они летят не из лука, а мечутся прямо вперед или поверх голов. Иные же имели лишь кампилины, то бишь кривые сабли, и щиты. Многие из них сражались тем упорнее, полагаясь на свои кольчуги и шишаки, купленные у португальцев; но как только они сошлись с нашими людьми врукопашную, они нарушили строй и потеряли мужество. Эта случайность стала весьма большим препятствием, ибо отвлекла наших людей от двойного замысла теснить обе крепости одновременно, так что даже командиры были вынуждены вступить в бой. Моронес умел вести себя при любых обстоятельствах, и испанцы учинили такую бойню, что почти все яванцы полегли на месте. Находившиеся в крепостях не набрались храбрости ударить в тыл, хотя и выпалили залпом по силам Тидора и Бачиана, но с небольшим уроном. Сия победа была одержана не без пролития крови, однако они воспрянули духом в надежде на более полную по прибытии галеона из Индии, полагая, что это прибавление сил восполнит то, что они утратили в бурю.

Галеон прибыл в Тидор, будучи лучше снаряжен для ведения торговли, нежели войны. По сей причине и потому, что многие из наших людей были больны или ранены, Моронес был вынужден снять осаду и отпустить тех королей, коим он впоследствии отправил в подарок испанские товары, несколько лошадей и шелка. Впоследствии стало известно, что хотя тернатцы и способны переносить немалые лишения, они находились тогда столь близко к краю, что голод непременно сломил бы их, если бы наши люди смогли пробыть там еще немного. Они погрузились на корабли на глазах у неприятеля, который немедленно появился на поле с ликованием, музыкой и прочими знаками победы. Азиатские торговцы устремились в их гавани, равно как и прочие из Европы, в особенности же их новые друзья — англичане, с коими они разделили радость своего успеха.

Они никогда не умели извлекать добрую пользу из мира и тишины на Тернате; едва оная восстановилась, как король вновь оказался в ссоре со своими дядьями, каковую удачу Фортуна обратила так, чтобы предоставить возможность, коя могла бы оказаться выгодной для наших замыслов, если бы та не воспротивилась ей. Качил Мандраха был знатнейшим из сыновей султана Аерио, будучи рожден от королевы, именуемой путрис, что есть главная. Его отец желал, чтобы он наследовал трон, но был раздосадован смелостью, коя обычно не порицается среди политиков. Качил Мандраха до беспамятства был влюблен в Филолу, свою племянницу, дочь короля, своего брата, и та царевна не отвергла ухаживаний дяди. Отец однажды застал их беседующими в покоях, предназначенных исключительно для него самого; и хотя он убедился, что их разговор не выходил за рамки приличий, он преисполнился столь сильной неприязнью, что лишил его престолонаследия. Незаконнорожденный племянник воцарился вопреки воле всех дядьев, которые были близки к тому, чтобы затеять заговор с целью его убийства; но хитрый король сумел расстроить их замыслы и обезопасить себя, не раскрывая умысла. Он призвал Качила Мандраху к себе и, перечислив все прошлые раздоры, поведал ему, сколь сильно он желает избавиться от всяких подозрений путем полного примирения, каковое, по его мнению, могло бы свершиться посредством принцессы Филолы; а коль скоро между ними установились столь добрые отношения, то и все остальное покажется легким. Однако прежде чем отдать ее ему в жены, он должен поразмыслить о том, что она обещана королю Тидора, коего он не желал наделять новыми поводами к войне или становиться причиной прерывания того краткого спокойствия, которым они наслаждались. И раз уж всё, о чем они беседовали там, останется в их сердцах, он желал бы, чтобы тот последовал его совету. Мандраха лишился чувств от столь неожиданного удовлетворения и всё же, будь он истинным господином самого себя, мог бы с легкостью разглядеть обман в этой усладительной перемене своего положения, при коей он обрел столь дружественного короля, бывшего еще недавно его врагом. Он поблагодарил его за милость и, полностью доверившись словам его уст, попросил дать тот совет, о коем он говорил. Король отвечал: «Я измыслил способ, который удовлетворит тебя, и у короля Тидора не останется причин для жалоб. Ради достижения обеих сих целей я сохраню тайну, как то подобает, а ты в любую ночь похить принцессу угодным тебе путем, лишь бы то было с почтением к моей репутации и с соблюдением во всех отношениях таких внешних знаков, чтобы все люди уверовали в явное насилие, а отнюдь не в сговор или хотя бы в ведомость мне; я же со своей стороны прикинусь весьма разгневанным и стану жаловаться на обиду столь громко, сколь потребно для уверения мира в моей невиновности. Ибо зачем мне, дяде, желать земных благ, как не для того, чтобы сделать их общими для нашей семьи? Я оставлю за собой заботы короны, а ты вкушай услады, кои дарует царство». Мандраха не смог удержаться от слез радости, он пал к ногам своего племянника и поцеловал их, не скрывая ни малейшей части своего пыла, но по возможности подавляя ликование от новых надежд, он сыскал способ известить принцессу и назначить час, место и доверенных лиц для того, чтобы подвергнуться похищению.

Для сего они облюбовали сад, выходящий к морю, украшенный естественными деревьями, откуда видны корабли, и среди них в назначенный день они высмотрели каркоа со всеми гребцами, затейливо одетыми, причем те и солдаты носили гирлянды, что явно указывало на замысел их плавания, хотя гребли они и без музыки, каковой обыкновенно пользовались в иное время. Мандраха и небольшое, но храброе число его друзей высадились столь же бесшумно, и они на манер Таласия и древних римлян, когда те похищали сабинянок, схватили Филолу и остальных и со всей возможной поспешностью перенесли их на корабль, доставив в укрепленное место на острове, где, укрепившись по-солдатски, Мандраха предался любви. Слава, злейший враг тайны, разгласила сей факт и донесла его до ушей короля Тидора вместе с жалобами короля Тернате. Тот преувеличил оскорбление, и каждый судил о нем на свой лад. Король же, что измыслил все это и по чьему дуновению двигались все механизмы этой трагедии, созвал первых людей своего королевства, большинство коих были врагами ослепленного Мандрахи, и испросил их помощи и совета в столь вопиющем насилии, притворяясь необычайно встревоженным. Все до единого проголосовали за то, что абсолютно необходимо создать такой прецедент, который устрашил бы прочих от подобных деяний. По окончании совещания король отправил гонцов к своему дяде с мольбой прибыть ко двору, дабы добрыми средствами закрыть дурные рты и успокоить соседних государей. Качил Мандраха не преминул подчиниться, прекрасно зная, что ни одно из его действий не противоречило приказам короля. Лишь принцесса советовала обратное; ибо, хоть и будучи юной — чуть старше 20 лет от роду, — она лучше знала своего брата и отлично ведала, что он никогда не держит слова, особенно перед собственной семьей, и не может питать к ним приязни, будучи ревнив к короне. Мандраха не принял всего этого в расчет, но отправился ко двору и вступил в дворец в сопровождении свиты, уповая на обещание короля и паче того на тайную мистерию сего дела, ведомую лишь им двоим — дяде и племяннику. Когда он подошел поцеловать руку короля, тот, выглядя столь сурово, будто не он советовал похитить принцессу, молвил, что не ведает, как поступить перед лицом столь вопиющего оскорбления, нанесенного его короне и дворцу, кроме как срубить ему голову. Мандраха, сперва почитая все то за фарс и согласно уговору между ними, когда уразумел, что перед ним бесстыдная ложь, хотел было громко заявить о своей невиновности, но ему не дозволили; и король, подав знак дюжему негру, которого он приготовил для сего действия, тот вытащил саблю и варварски зарубил его. Бедный принц пал, не дождавшись помощи ни от кого; ибо в то время его братья Качил Туло и Качил Суфур не находились на Тернате — первый был губернатором, а второй адмиралом. И они не прибыли на Тернате долгое время спустя, хотя и позаботились защитить овдовевшую принцессу, оставшуюся беременной и впоследствии разрешившуюся от бремени Качилом Амидой, умершим в детском возрасте.

Вся истина этого дела вскоре стала известна во всех подробностях и обстоятельствах; и качилы, сговорившись между собой, Туло решил перейти на службу к королю Филиппу. С этой целью, когда Дуарте Пейрейра был главнокомандующим на Тидоре, он отправился туда, чтобы вести переговоры с ним и с Антонио де Матосом, который перед тем с той же целью ездил на Бачиан; но поскольку то, о чем они договорились, лучше будет видно из письма, которое качил Туло отправил с Тидора губернатору Сантьяго де Вере, мы приведем его здесь, переведенным с малайского языка королевскими нагутататотами, как там называют переводчиков.

Письмо качила Туло губернатору Филиппин. Качил Бабу, мой брат, покойный король Тернате, писал королю Португалии с просьбой восстановить справедливость в отношении человека, который убил его и моего отца; получив такое удовлетворение, он снова передал бы форт Тернате Его Величеству, поскольку тот находился вне его владения. Его нынешнее Величество, вступив на престол Португалии, ответил на письмо моего брата через своего посла качила Найка; но когда он вернулся, мой брат уже умер, по каковой причине мы тогда не сдали форт, потому что ему наследовал побочный сын, провозглашенный королем народом Тернате при содействии короля Тидора, хотя у него не было на то никаких прав. Он не пожелал исполнить то, что обещал его отец и к чему он был обязан; и не последовал совету, данному мне и моему брату качилу Мандраксе, законному наследнику короны, заключавшемуся в том, чтобы он сдал форт португальцам, как обещал его отец; и это не потому, что он не мог защитить себя от них и от Его Величества, а именно потому, что его отец и мой брат так приказали; ибо мы не полагали, что его можно отнять у нас вооруженной силой; но мы знали, что таково было его желание — послужить Его Величеству, сдав ему форт. Обнаружив, что мы упорствуем в этом мнении, он решил убить моего брата и своего собственного дяди, истинного наследника короны, изрубив его на куски руками раба, когда тот явился по его слову, имея его и мои гарантии. Посему, учитывая несправедливость моего племянника по этому случаю и то, что он не желает исполнить то, что его отец, мой брат и я пообещали Его Величеству, я решил отныне и впредь стать искренним подданным и слугою Его Величества. И настоящим я обязуюсь и клянусь своим законом, как клялся и от того не отступаюсь, перед отцом-викарием Антонио Феррейрой, оказывать всю возможную помощь и содействие при взятии форта со всеми моими родственниками и друзьями, доколе он не окажется во владении военачальника Его Величества или кого-либо, кто прибудет с португальцами или сопровождающими его испанцами; при условии, что военачальник или военачальники от имени Его Величества исполнят то, что Дуарте Пейрейра, главнокомандующий, пообещал мне и за что расписался, ибо я вручил ему второй экземпляр; а именно, что я буду провозглашен королем Тернате, как только форт будет занят для Его Величества; как в силу того, что он принадлежит мне по праву отца, так и в силу службы, которую я ныне несу и впредь надеюсь нести Его Величеству. Поэтому я прошу об этой милости вашу милость и требую от вас именем Его Величества, чтобы вы позаботились прислать как можно большее число людей и с величайшей поспешностью; дабы это мое намерение и воля послужить Его Величеству в сем возымели действие, каковое, надеюсь, обойдется без пролития крови, несмотря на то, что форт хорошо укреплен, о чем ваша милость могли быть осведомлены. Главнокомандующий напишет вашей милости, в какое время и в каком порядке надлежит действовать тем силам. Данно на Тидоре, куда я прибыл с этой целью, о чем засвидетельствуют отец-викарий Антонио Феррейра и судья Антонио де Матос, коих, как лиц столь знатных, я просил подписаться за меня. 23 мая.

Увещевания Нуньо Пейрейры к тому же губернатору. Внизу письма викарий и Матос удостоверили его руку и подпись. Вместе с этим пришло другое, весьма пространное, в коем Дуарте Пейрейра дает губернатору более подробный отчет о том, о чем здесь сказано вкратце, убедительными словами представляя открывающуюся возможность. Он сообщает ему, что Мандракса незадолго до своей смерти предлагал ему то же самое, о чем ныне просит его брат Туло; и что они желали исполнить то, что обещали Нуньо Пейрейре. Что остров Мачиан, самый плодородный на гвоздику, принял сторону, которая выступала против короля. Что они более не могли терпеть их притеснения. Он убеждал его вооружить 400 испанцев, если они прибыли из Мехико, и отправить их морем в поход на Тернате, распуская слух, будто они направляются очистить те моря от яванцев, чью дружбу жители Тернате ценят выше нашей. Что помимо того успеха, которого он ожидал с помощью этих сил, они по меньшей мере обезопасили бы те порты от англичан, поскольку у жителей Тернате всегда наготове флот. Что предприятие могло бы увенчаться успехом с пятнадцатью фрегатами и одним галеоном при условии, что они пробудут на Молукках год и доставят туда некоторое число филиппинских первопроходцев. Он говорит, что яванские суда меньше фрегатов и на каждом из них находится по сорок солдат, которые пребывают на борту восемь месяцев и живут целый год на 300 бушелях риса. Что в том случае, если фрегаты не вместят людей, им следует захватить несколько джонок, которые являются необходимыми судами для перевозки провизии с островов Бурро и Бачиан. Он жалуется на дурное поведение короля Тидора и его алчность; на Санчо де Васконселоса и Джеймса де Азамбуху, которые построили форт Тидора в неподходящем месте. Он хвалит короля Бачиана и говорит, что тот тайно живет как христианин. Среди прочего он примешивает многое другое, и все это клонится к тому, чтобы убедить предпринять поход на Тернате, дабы смыть последний позор без каких-либо затрат для короля, благодаря замыслу качила Туло.

Губернатор получил это донесение и с готовностью привел бы его в исполнение незамедлительно; но поскольку дело продвигалось медленно, а тем временем случилась смерть качила Туло, потребовалось отложить замысел и заняться защитой Филиппинских островов от происков китайцев и японцев, от чьих грабежей и поджогов они никогда не бывают в безопасности. Каждая из этих попыток изнуряла провинцию тратой казны и сил, так что возникла необходимость передохнуть, чтобы восстановить и то, и другое. Самым правильным советом посчитали соединить силы Филиппин и Малакки в равной мере, выступив с обеих сторон для вооружения на Молукках, которые были рубежом обеих провинций. Это осуществилось несколько лет спустя, когда из Малакки прибыл капитан Андрей Фуртадо, о чьих деяниях подобает начать рассказ, дабы воздать должное его особе.

Андрей Фуртадо де Мендоса мог бы возвеличить свой род, если бы тот не был старинного достоинства. Он был ужасом тех восточных краев, где служил королю с 1576 года, покоряя варварские народы. В 1587 году он был комендантом форта Рачол, пока не получил таковой в Малакке. Пока он находился в первом из них, некоторые селения язычников восстали против служителей Церкви, нарушая христианство воинскими бесчинствами. Фуртадо усмирил их строгим наказанием и своим авторитетом. В 1591 году Фуртадо был командующим португальским войском в том архипелаге и весьма стремился задействовать его в отвоевании Тернате; но был удержан другими войнами, которые завершил победоносно. В августе того же года до него дошло известие, что восемнадцать галеонов вышли из Куннала под началом Кутумазы при содействии Раджу с намерением осадить форт Цейлона. Этот Кутумаза годом ранее сжег наше судно, плывшее в Китай, и учинил страшное опустошение на Коромандельском берегу. Фуртадо вышел на поиски вражеского флота и попутно выручил форт Цейлона; а на Малабарском берегу встретил три судна, шедших из Мекки в Куннал. Он вступил с ними в бой и потопил два, причем море шло столь высоко, что гребные суда не смогли их атаковать. Другое же после долгого спора сдалось ему. Эта победа была достаточной местью за сожжение наших судов. Непрерывная война поддерживается в тех краях, которые прилегают к Малакке; а та, что ведется на Цейлоне, не прекращается вовсе, вопреки советам лиц, хорошо знакомых с Индией; ибо поскольку лучшим продуктом этого острова является корица, товар менее долговечный, чем мускатный цвет, гвоздика и перец, они почитают чуть ли не выброшенными на ветер все расходы, затрачиваемые на Цейлон. Помимо того, что величайшие военачальники задействованы в подавлении непрекращающихся мятежей тех крайне непостоянных людей, не продвигаясь хотя бы до Молуккских островов и своим отсутствием поощряя их тиранию, а также давая возможность народам, являющимся нашими врагами, закрепляться в наших фортах.

Описание Цейлона. Цейлон — один из самых замечательных островов в мире и самый плодородный. Он лежит напротив мыса Коморин, прекрасно населенный и возделанный. На нем растут все растения, известные во всех прочих частях света; мускатные орехи, перец, корица, а самый превосходный сорт, именуемый мосиллионом, растет на этом острове. Здесь есть дикие и садовые фрукты, испанские фиги, виноград и лучшие апельсины во всей Азии. Имеются целые леса могучих пальм. Разнообразие цветов потребовало бы много времени для описания; равно как и известных нам злаков: пшеницы, риса и льна, из коих вместе с их хлопоком они делают удивительные ткани. На нем есть все виды драгоценных камней, золото, серебро, сталь, олово, железо и мелкий жемчуг. Несколько хрустальных рек и источников орошают его восхитительными и целебными водами превосходных свойств. И среди прочего имеются источники жидкого битума, более густого, чем наше масло, а также чистого бальзама. Имеются огнедышащие горы, непрерывно пылающие и изрыгающие комья серы среди скал холмов; где произрастают рощи высоких деревьев, на ветвях которых можно видеть все виды птиц, летающих в других частях света, и среди них наших индюков, диких кур и голубей. Он изобилует оленями, дикими кабанами, тиграми, львами и слонами столь благородной породы, что все прочие покоряются им. Те, что выводятся на этом острове, обладают столь необычайным природным инстинктом, что это подтверждает то, о чем свидетельствуют Аристотель, Плутарх, Атеней, Элиан, Плиний и другие авторы естественной истории, а именно: будь то от познания или от привычки, они приобщаются к уму, разуму и даже к благоразумию людей. Нам сказывают, будто они обладают столь сильным чувством чести, что не идут на борт судна, если воображают, будто их везут служить государям в чужие страны, и подчиняются, если их хозяева клянутся вернуть их обратно. Что они опечалены обращенными к ним бранными словами. Что они выказывают своего рода религиозное почтение солнцу и луне. Что они помнят то, что постигают; и Геллий убеждает нас верить, будто по ночам они оплакивают свое рабство скорбными жалобами; и если кто-нибудь случайно приблизится в разгар их сетований, они со стыдом подавляют свои вздохи; и, короче говоря, они кажутся чувствующими несправедливость своей участи. В этой стране на их долю выпадает погрузка и разгрузка судов, причем тяжесть торговли — будь то оружие, металлы, провизия или любые другие товары — держится на их зубах или лежит на их шеях. Они с еще большим желанием носят вооруженных людей на своих спинах в устроенных для того великих башнях. Они служат сингалам не так, как в Риме на публичных зрелищах, но в бою, подобно тому, как они служили карфагенянам, а впоследствии римлянам. Жители Цейлона верят, что их страна — это земной рай. Вершину определенной горы они называют точкой Адама, и на ней, как говорят, можно видеть отпечаток его стопы и то, что там он предавался покаянию. В силу этого поверья йоги, являющиеся кающимися паломниками, посещают эту точку, где, как они утверждают, растет густое дерево средней высоты с мелкими шершавыми листьями пыльного цвета, с пепельной корою, которое ночью светится и рассеивает тьму. Под предлогом этого суеверия все шайки бродячих актеров или лицедеев выходят с этого острова и путешествуют по всей Индии, разыгрывая свои басни с диковинными жестами и танцуя под маленькие плоские бубны, волынки и погремушки из малых колокольчиков. Множество жемчуга находится вокруг него. Золото и прочие металлы хранятся нетронутыми в рудниках по закону общественному, и все же, несмотря на эту предосторожность, они не свободны от войн и притеснений. Туземцы именуются сингалами и напоминают малабарцев обычаями и лицами. У них широкие носы, но не столь черные, и они ходят обнаженными, но не до бесстыдства. Прежде у них был лишь один король, который был лишен власти силой и предательством, а королевство разделено между многими. Поскольку разделение сие их ослабило, варвар по имени Раджу тиранически изгнал королевских особ с острова; один из которых благодаря великолепию королей Португалии был воспитан в Гоа.

Раджу был искусным воином и ревниво относился даже к тем, кто его поддерживал. Несколькими годами ранее он осадил форт Коломбо с большим отрядом пехоты, слонов и конницы. Андрей Фуртадо, находясь в поисках вражеского флота во исполнение своей мести за утраченные суда, дабы выручить форт Коломбо, обогнул мыс Коморин через пролив Цейлона в то время, когда это обычно представляет наибольшую трудность и опасность для крупных судов, тем более для таких сосудов, что используют весла. Он прибыл к форту столь вовремя, что помедли он хоть немного, тот был бы потерян, ибо большая часть гарнизона взбунтовалась против своего главнокомандующего Симона де Брито, который был ранен ими двумя пулями из мушкетов. Раджу со всей поспешностью двигался сушей к Коломбо, боясь упустить представившуюся ему возможность овладеть им. Кутумаза стоял со всем своим флотом в реке Кордива вдали от форта, готовый атаковать его с моря, когда Раджу напал с суши. Фуртадо опередил его и, проникнув внутрь, расположил все для обороны. Он подавил мятеж, наказал зачинщиков, удовлетворил тех, кто имел на то справедливую причину для жалобы или был обижен, и со всевозможной поспешностью вышел на поиски флота Куннала. И он не был разочарован, ибо неприятель не попытался бежать, но встретил его с выстроенными в надлежащем порядке кораблями, и после артиллерийской канонады они сошлись в абордажном бою, где с обеих сторон шла упорная сеча, пока флот Куннала не был разбит. Фуртадо захватил 14 галеонов со всей их артиллерией и людьми, не считая множества убитых. Адмирал бежал всего с четырьмя судами из 18, имевшихся у него, и направился в земли Раджу. Эта победа была достаточным возмещением за ущерб, причиненный тем мятежным флотом, дурной исход которого отвратил Раджу от осады Коломбо, так что он отступил и распустил свою армию.

Вскоре после этого Фуртадо стало известно от его соглядатаев, что король Джасапатана заключил союз с Раджу, побуждая его вернуться к осаде Коломбо, в то время как сам он совершал то же самое в отношении Маны. Дабы его надменность не избегла наказания, подобающего чести португальской короны и репутации ее величия, коя имеет больший вес в тех краях, нежели сила, Фуртадо, собрав сколь возможно много сил, со всевозможной быстротой напал на того короля. Тот не оказался застигнут врасплох, но, выстроившись перед стенами того города, предложил ему битву, причем его люди, слоны и лошади покрывали просторные поля. Фуртадо, исполнив долг и полководца, и солдата, выстроил свои силы, ободрил их немногими словами; и обе стороны, сойдясь в схватке, явили свою мощь и ярость; но в конце концов войска короля были разбиты, а сам он убит при вступлении в город, в котором было обнаружено обилие бронзовых пушек, помимо добычи, каровая оказалась весьма значительной. Он овладел им и, захватив форты и гарнизоны, вел там войну таким образом, что все королевство, видя столь суровую расправу и ощущая ее столь тяжко в собственном чреве, покорилось испанскому королю. С его авторитета, когда меч был вложен в ножны, он назначил править в Джасапатане родственника покойного короля, которому это принадлежало по праву и который был захвачен в последней битве. Он заставил его присягнуть и дать слово, что он будет вечным вассалом Его Величества, возложив на него уплату ежегодной дани, которая существует и поныне. Бумаги, содержащие это соглашение, были отправлены им в Испанию, где и в Гоа все содеянное было одобрено вице-королем, а совершивший это столь успешно победитель — высоко оценен.

Затем он укрепил форт Коломбо четырьмя судами своего флота и 100 солдатами, а также снабзил Косме де ла Фету восемьюдесятью людьми под началом двух капитанов для продолжения дела Канди, которое было возложено на него и принесло добрые плоды. Ни один мятеж не вспыхивал в тех краях, который либо не поддерживался бы Тернате, либо не проистекал из его примера, и для его подавления от военачальников требовалась величайшая быстрота.

В то же самое время весь берег жемчужного промысла восстал, и среди прочих внезапных разрушений, обычно чинимых мятежными людьми под оружием, подданные Винапанайке сожгли двадцать пять христианских церквей. Фуртадо предпринял все возможное, чтобы покарать их до того, как мятеж наберет силу. Бунтовщики, не будучи должным образом укреплены, отправили к нему послов с прошением о мире и прикрывая свою вину извинениями, которые Фуртадо принял, ибо это отвечало службе Его Величества, при условии, что они возместят весь ущерб, причиненный их восстанием. Он приказал им отстроить разрушенные церкви и предоставить Обществу Иезуитов, на попечении коего находились тогда христиане в той стране, все свободы и иммунитеты, требуемые проживавшими там в то время; взяв в обеспечение сего достаточных заложников.

Сии и другие не менее выдающиеся деяния он совершил в пространстве четырех месяцев; но поскольку зависть редко упускает возможность противостоять доблести, когда он прибыл в Кочин и был там готов выступить на завоевание Молуккских островов и в особенности Тернате, он получил письма от вице-короля Маттиаса де Альбукерке с приказом сдать флот Нуньо Велло Пейрейре. Он подчинился и по прибытии в Гоа был заключен в темницу и подвергнут неприятностям. Как только у него появилась возможность, он решил покинуть Индию и удалиться от недоброжелательства тех, кого он почитал не своими друзьями; но город Гоа взмолил его не оставлять его и тщетно пытался добиться примирения между теми военачальниками. Сие произошло в 1592 году, когда тогда и несколько лет спустя Тернате могло быть освобождено, как того желал Фуртадо, если бы царившие распри не препятствовали этому. Однако они до того не желали задействовать его, что, хотя Фуртадо неоднократно предлагал свои услуги со своими собственными кораблями и за собственный счет там, где была столь великая нужда в усмирении Куннала, его всякий раз отвергали и завидовали той победе, каковую впоследствии даровала ему Небесная милость, как мы увидим в свое время.

В это время Сантьяго де Вера был освобожден от командования Филиппинскими островами. Он сообщил о своих намерениях Андрею Фуртадо и получил его ответ, что тот исполнит его желания; но фортуна разрушила эти благие начинания, поссорив Фуртадо с теми, кто его не любил, и отстранив Сантьяго от его управления. Его преемником стал Гомес Перес де лас Мариньяс, рыцарский орден Сантьяго, или Святого Иакова апостола, особа с высокой репутацией, уроженец Бетансоса в королевстве Галисия. Он прибыл на Филиппины в 1590 году и привез с собой своего сына дона Луиса, рыцаря ордена Алькантары. Новый губернатор застал Манилу открытой, без подобия города и без богатств для его благоустройства. На эти цели не хватало свыше 200 000 песо; однако он осуществил дело благодаря планам и выдумке без какого-либо ущерба для казны или частных лиц. Он установил монополию на игральные карты, ввел штрафы за чрезмерное увлечение азартными играми и наказал тех, кто скупал товары впрок, а также торговцев провизией и прочих розничных торговцев такого рода, замеченных в мошенничестве; на эти штрафы он возвел стены Манилы, кои в окружности составляют 12 849 геометрических футов, причем каждый фут равен трети ярда. Он усердно отдавался этому труду, и жители помогали ему, желая способствовать делу по причине просьб и примера своего начальника. В городе был лишь один форт, да и тот дурно построенный, почему он воздвиг другой в устье реки, назвав его в честь Сантьяго, и обнес стеной старый. Он завершил строительство кафедрального собора и выстроил с самого основания церковь Святой Потенцианы, покровительницы острова, для женщин, удалившихся от мира. Затем он обратился к отливке пушек и привлек искусных мастеров, обеспечивших город тяжелой и легкой артиллерией; построил галеры для патрулирования и торговли, от коих зависит благополучие тех стран; и во исполнение того, что он обещал в Испании, обратил свои помыслы на Тернате и все Молуккские острова, размышляя о бесславии неудачных походов своих предшественников, пытавшихся совершить завоевание того цветущего королевства, и о том, как покарать тех, кто тиранствовал в нем.

Он передал свои помыслы изустно и в письмах ревностным лицам и в особенности отцу Марте, священнику Общества Иезуитов, человеку серьезному и деятельному, чей опыт и учение принесли большую пользу в тех краях. Этот религиозный муж снабжал его сведениями, советами и подходящими служителями для подготовки и осуществления дела; одним из них был брат Гаспар Гомес, испанец, монах-мирянин упомянутого Общества. Среди множества совещаний на сей счет я нахожу увещание отца Антонио Марты в письме, которое он написал губернатору с Тидора и которое, поскольку оно является подлинным и способствует лучшему пониманию сего дела, я помещу здесь в переводе с португальского. Простите мне эту вольность, коль скоро речи, обычно вымышленные, приписываемые полководцам и консулам в греческих и латинских историях, почитаются дозволенными. Отец Антонио Марта говорит следующее:

Письмо отца Мерты о состоянии Молуккских островов. Наконец, ваша милость преисполнены решимости предпринять этот поход. У вас будет обширное поприще для того, чтобы в высшей степени приумножить славу Божью и прославить свое имя на вечные времена. С ним ваша милость приобретете для Его Величества величайшее и богатейшее королевство, ибо весь этот архипелаг Молуккских островов и Амбоины вплоть до Банды, что простирается более чем на 130 лье в длину и на 70 в ширину, является неиссякаемым источником гвоздики, мускатного ореха и мускатного цвета, что принесет Его Величеству ежегодный доход в 200 000 крусадо, что составляет около 27 000 фунтов стерлингов, — сумма по тем временам немалая, и это только в Индии; помимо прочих островов, не производящих гвоздики. И это не потребует никаких расходов, ибо сама страна свободно предоставит ее на своих горах; и что еще гораздо важнее, ваша милость приобретете для Бога свыше 200 000 душ, кои все в короткое время после покорения королевства станут христианами без какого-либо сопротивления или при очень малом оном; благодаря чему ваша милость будете иметь пылающий факел в этом мире, дабы он освещал и вел вас на небеса. К тому же вы возвеличите и увековечите свое имя титлом, ничуть не уступающим тем, что носили древние римские полководцы, как то: Германик, Африканский и тому подобные. Сейчас нет необходимости касаться того способа, коего ваша милость должна придерживаться для осуществления этого предприятия к вашей вечной хвале; ибо, как нам известно, у вас нет недостатка в опыте в военных делах; однако, если ваша милость в чем-либо усомнитесь, Жероним де Азеведо сможет поведать вам о том, что вы пожелаете узнать. Он хорошо знаком с силами Молуккских островов и их врагов. Тем не менее, я хотел бы, чтобы ваша милость сочли эту войну значительной и трудной, ибо весьма подобает прибыть хорошо подготовленным и решительным. Вам предстоит сражаться не с одними тернатцами, но со всеми магометанами этого архипелага. До сих пор форт Амбоины имел дело с тернатцами, что находятся в Верануле, а форт Тидора — с теми, что на острове Тернате; но ныне нам приходится сражаться с жителями островов Банда и Серам. Все магометане в тех краях собрались в прошлом году и постановили, что впредь война должна вестись во имя их религии. И для большей безопасности и лучшего утверждения этого пункта они избрали жителей Банды блюстителями своего закона и принесли клятву положить жизни или изгнать португальцев. Соответственно в прошлом году жители Банды явились с тернатцами из Веранулы с большим числом каркоа, дабы осадить форт Амбоины; и в завязавшемся с нами бою захватили одну из двух галеот, что мы привели из Гоа, хотя не их доблесть, а наша небрежность стала причиной этой добычи. Совершенно очевидно, что Господь попустил это, дабы наказать нашу гордыню. Это столь сильно ободрило их, что впоследствии они дерзали ежедневно патрулировать на виду у форта, захватывали рыбаков, выходивших поутру за своим промыслом, и вытаскивали каркоа на берег. Они воздвигли мечеть напротив форта, словно в безопасном месте, и таким образом держали форт в осаде с пренебрежением в течение месяца. По прошествии оного вышедшая галеота с одной оставшейся у нас галеотой заставила их бежать, каждого в свою страну, распуская слухи и угрожая, что они вернутся в будущем году с большим флотом, что будет примерно в сентябре. Мы доподлинно уверены, что жители Банды оставили 50 своих лучших людей в Амбоине в качестве заложников за выполнение своего обязательства. Это также известно от нашего же человека, бежавшего с Банды, куда он был доставлен пленником из Амбоины. Нам сообщают, что 25 каркоа должны были выступить, ибо столько было спущено на воду, и они должны были плыть после своего поста, который приходится на конец этого месяца июля, и соединиться с сейрвами и прочими союзниками, дабы вновь возвратиться к форту Амбоины. Если они прибудут с такою силой, я весьма опасаюсь, что форт будет потерян; ибо способ врагов состоит в том, чтобы захватывать все города, которые ему подчинены; и когда он останется один, лишенный поддержки своих соседей, он неизбежно должен будет сдаться. Антонио Перес, губернатор того форта, — человек мужественный и хорошо укрепившийся; и все же имеются обстоятельства, заслуживающие рассмотрения, причем некоторые из них весьма затруднительны; как то, что враги многочисленны, и с ними прибудут некоторые союзники, способные на любое предательство; помимо того, что они не могут получить помощь ниоткуда на протяжении полных пяти месяцев, то есть до начала января следующего. Мы не можем не опасаться, что случится великое бедствие; ибо, даже если они не захватят форт, эта война все равно опасна, будучи всеобщей, со всеми магометанами, подстрекаемыми посредством касиков, согласованная торжественными клятвами и объявленная религиозной, с полным отпущением грехов всем, кто погибнет в ней. Нет недостатка в подстрекателях, причем касиках именитых и великого авторитета среди магометан на Банде, в Амбоине, на Тернате и Тидоре. Эти люди упирают на свою религию и честь Магомета и посредством того управляют народом, как им угодно; в чем я убедился по опыту в нынешнем году и в этой войне, что была у нас на Амбоине, в коей я участвовал. Ибо прежде магометане быстро утомлялись от пребывания на море, и когда кто-либо из знатных людей бывал убит в бою, они тотчас отступали, почитая это за дурное знамение. Теперь же они проводят на море все погожие месяцы без малейшего отступления; хотя португальцы умертвили 150 их людей, и среди них их адмирала и прочих главных военачальников, что были у них во флоте. К сему надлежит добавить, что это всеобщий заговор всех магометанов против нас; до такой степени, что двое, бывшие нашими друзьями и помогавшие нам неоднократно своими флотами против тернатцев — а именно жители острова Бурро, — будучи призваны главнокомандующим плыть с ним во флоте, как они поступали в другие разы, не только отказались ныне, но даже не пожелали принять весть или позволить тому, кто ее вез, сойти на берег. Тидорцы поступили так же, ибо, когда главнокомандующий Амбоины потребовал от них помощи, они не пошли, ссылаясь на то, что их форт находится в не меньшей опасности. И король Тидора, будучи извещен о прибытии вашей милости, его подданные заранее заявляют — и быть может по наущению своего короля, — что они не желают видеть испанцев в этих краях; что заставляет нас озираться в поисках того, где они поднимут магометан для нашего уничтожения. Посему любые промедления в этом деле будут весьма опасны; ибо мы уступаем магометанам и должны непременно сражаться с ними, поскольку речь идет о религии и чести, по обеим коим причинам они стали нашими смертельными врагами. Из этого ваша милость поймете, в какой нужде мы находитесь в вашей помощи и избавлении; и можете исчислить, скольким людям предстоит обнажить против вас мечи, коль скоро все они суть наши враги в целом и составили против нас заговор. Однако благоразумнее будет сначала притвориться перед тидорцами, дабы они не соединились с тернатцами и тем самым не сделали войну более долгой и трудной. Я не говорю о всех прочих в частности по моему разумению, ибо перепоручаю это Жерониму де Азеведо, который представит самый лучший отчет. Но да будет установлено как непреложное правило, что ваша милость затеяли великое предприятие; и я уповаю на Бога, что Он дарует вам мудрость и силу довести его до конца с легкостью, раз уж вы прибыли отомстить за обиды, прежде и ныне наносимые этими варварами Богу и Его святым. Ибо мы знаем, что тернатцы до сих пор пьют из освященных чаш и используют патены для того, чтобы подносить или принимать что-либо, словно мирские блюда; а из облачений и алтарных украшений они делают одежды и занавеси для своих домов. Жители Банды большая часть носят украшения из крови более чем 3000 христиан, вероломно убитых ими в разное время в их портах, когда они отправлялись туда для торговли с ними; и на том острове, и в части моря текут потоки испанской и португальской крови. Ваша милость прибыли для распространения католической веры, и дабы вы лучше уразумели то, что Жероним де Азеведо скажет вам касательно сего дела, я посылаю вам через него карту всего этого архипелага, как Молуккских островов, так и Амбоины и Банды. На ней ваша милость увидите, какое обширное королевство мы теряем, тогда как его можно было бы вернуть с небольшими затратами. Остается лишь то, чтобы ваша милость прибыли со всевозможной поспешностью, ибо величайшая опасность кроется в промедлении; а когда вы окажетесь здесь, то найдете храбрых военачальников, кои помогут вам своими мечами и своими советами. Среди них находится Санчо де Васонселос, который был комендантом в Амбоине, неоднократно сражался с этими неверными и одерживал над ними славные победы. Здесь также есть Томас де Соуса, комендант Молуккского архипелага и большинства южных земель, человек, искусный в ратном деле. На Тидоре и в Амбоине вы также найдете храбрых солдат, и не будет недостатка в средствах на их жалованье, ибо богатств страны будет достаточно для того, а также чтобы удовлетворить их золотом, драгоценными камнями и прочей добычей; к тому же вы найдете там много видов оружия. Мы, люди духовные, ежедневно возносим молитвы и будем продолжать делать это с усердием; и хотя недостоинство служителей могло бы послужить препятствием, мы надеемся, что они окажутся полезными.

Губернатор получил это письмо, которое вместе с беседой, проведенной им подробнее с Жеронимом де Азеведо, заставило его положить конец делу столь большой важности для служения христианской республике, каковое было заброшено в тех краях. Гаспар Гомес беседовал с ним задолго до того, и посредством его, а также рассказов других сведущих лиц губернатор был столь хорошо знаком с королевствами и морями, временами года и опасностями предприятия, что у него не было особой нужды в карте отца Марты. Он отправил Гаспара Гомеса, человека скрытного и деятельного, доверив ему замысел, поскольку тот был рекомендован несколькими почтенными отцами сего ордена. Он дал ему особые инструкции, с которыми и благодаря собственному опыту тот странствовал по архипелагу и узнал все, что полагалось. Он посетил Тернате, Тидор, Минданао, обе Явы и едва ли упустил хоть одно место вплоть до мыса Малакки, где бы он ни побывал.

В 1593 году король Филипп II пожаловал управление Картахеной в Америке дону Педро Браво де Акунье. Ради этой должности он оставил ту, что занимал на испанских галерах; он был капитаном флагманской галеры и вице-адмиралом всех их под началом делантюдо, или наместника Кастилии, своего родственника. Он служил Его Величеству много лет на море и на суше в Средиземном море. Ни одно значительное действие не обходилось без него со времени похода на Наварино против турков и прочих, последовавших в тех краях, в Наполи, в Португалии, и всех тех, что случались прежде, пока Его Величество не был введен во владение той короной. Наконец, когда он командовал испанскими галерами, он сражался с галерами магометан и турков, с галеотами и бригантинами Леванта и английскими судами, захватив и потопив несколько судов того и другого рода. Он захватил великое множество рабов в Варварии, в особенности в Зангазоне, Бенегикаре и Алькасаре. Он защитил Кадис от нашествия и грабежа Дрейка, английского адмирала, который покушался на него с мощным флотом. Это было сделано всего четырьмя галерами, из коих лишь две были чистыми, однако доблесть военачальника восполнила все. Сколь великим было это деяние и какую репутацию стяжал себе дон Педро благодаря ему, обнаружилось впоследствии, когда англичане вновь овладели Кадисом в то время, когда все галеры Испании находились в бухте, а флот готовился отплыть в Индию. В каждом из этих сражений, большинство из коих были победными, есть множество примечательных подробностей, и все они заслуживают пространных похвал; но поскольку они не относятся к предмету сей истории, было бы предосудительно помещать их здесь.

Король по сиим причинам назначил дона Педро де Акунью своим генерал-капитаном в провинции Картахена и Терра-Фирма и командующим галерами на том берегу; сии должности никогда прежде не соединялись в том управлении. Он пожаловал ему галеру и приказал получать королевскую пятую долю от жемчужного промысла на острове Маргарита. Он вышел из порта Санлукар 27 сентября на пинке с 12 солдатами, несколькими духовными лицами и своими слугами, за которыми следовали галера и другое судно. Вскоре поднялись ветры, море взволновалось, и суда рассеялись. На одном из них находилось 20 солдат и 40 гребцов, и его унесло так далеко, что его не видели вплоть до того дня, как пять дней спустя они прибыли в Картахену. Шторм утих, и дон Педро прибыл на Гран-Канарию, но не пожелал заходить в город. Он взял две сотни бочонков воды. Губернатор дон Луис де ла Куэва отсутствовал на острове; но, узнав в его доме о прибытии дона Педро, они послали приветствовать его. За визитом последовали несколько лошадей, навьюченных множеством птиц, дичи, овец, вина, груш и величественных айв, помимо изобилия прочей провизии. Он отплыл оттуда при благоприятном ветре, который вскоре переменился против него и, хотя он находился достаточно далеко, отогнал суда обратно в виду Тенерифе. После того как его потрепало несколько дней, между двумя островами установился столь долгий штиль, что он возместил ярость штормов, и все же впоследствии у него были другие, столь же бурные, как и прежние. Много дней спустя, сбившись с пути, они прибыли к острову Металинон, населенному непокоренными индейцами, где они без сопротивления набрали воды для дальнейшего плавания. Оттуда у него была попутная погода до острова Маргарита. Едва он сошел на берег в гавани, как губернатор острова дон Хуан Сармьенто де Вильяндрандо вышел ему навстречу, ежечасно ожидая его, поскольку знал о его предстоящем прибытии. Радость и угощение были такими, подобает друзьям, и друзьям столь высокого положения.

Английское судно у острова Маргарита. Английское судно водоизмещением свыше четырехсот тонн, вооруженное тридцатью пушками весом по пять тысяч фунтов каждая и имеющее на борту множество людей, стояло уже тридцать дней в гавани всего в двух льо от острова Маргарита. Дон Хуан Сармьенто, рассказав дону Педро о дерзости, учиненной этим судном, и о том, как сильно подрывает его репутацию притеснение островитян, находившихся под его управлением, попросил позволения атаковать его на своей галере. Дон Педро отговорил его от этого предприятия, поскольку оно не входило в его обязанности, а нападение без равных сил было непростительной ошибкой. Дон Хуан упорствовал столь долго, что настоял на своем вопреки мнению дона Педро. Они направились к месту, где стояло судно, мимо опасных рифов, и, завидя его, поняли, что оно сильнее и лучше подготовлено, чем им докладывали. Наши люди для ведения боя высадили всех женщин, большинство из которых были женами тех, кто прибыл на галерах. По приказу своего губернатора с острова Маргарита прибыли двадцать солдат; после их посадки на суда на рассвете показался противник. Островитяне вынуждают дона Педро вступить с ним в бой. Ветер дул свежий. Дон Педро, посоветовавшись с уроженцами острова Маргарита и их губернатором, сказал им, что для захвата судна необходимо дождаться штиля, поскольку галера сможет переждать его в укрытии без всякой опасности. Островитяне, разъяренные понесенным ущербом и желая польстить дону Хуану Сармьенто, ответили, что в городе у них в плену находятся два знатных человека с того судна, из рассказов которых им известно о бедственном положении корабля и о том, что он сдастся при первом же нападении. Это мнение, ожесточенно оспариваемое, переросло в уверенность у дона Хуана. Дон Педро, сочтя это таковым и огорченный тем, что его друг ввязался в подобное безумие вместе с этими горячими, но неопытными людьми, сказал им: «Благодаря моему долгому опыту плавания в различных морях я знаю, что хуже всего нападать на судно, когда ветер на его стороне; но давайте ринемся в бой, дабы жители острова Маргарита не могли сказать, что я отложил сражение из страха, а не из благоразумия». Сказав это, он приказал своей галере сняться с якоря. Он вооружился сам и вооружил дона Хуана, и едва взошло солнце, они атаковали судно с яростью и жестокостью. Схватка. Англичане не замедлили ответить: они быстро перерубили кабаты трех выставленных якорей, оставив их в море, и подняли паруса. Ветер был попутным и быстро наполнил их. Люди действовали бодро и беспрерывно палили из пушек. Наша галера поступила так же и произвела пять выстрелов, прежде чем понести какой-либо урон. Затем она врезалась своим носом в корму судна, но не смогла ни сцепиться с ним, ни взять на абордаж. Несколько человек спустились в шлюпки, которые буксировалось судно, и перерезали канаты. Судно и галера вновь принялись безостановочно палить друг в друга. Дон Педро получил пушечный удар по своему щиту, который, срикошетив, разломал на куски доску кормовых рундуков и ранил тех, кто находился рядом. Пушечное ядро снесло голову одному из наших рабов и размозжило его мозг о лицо дона Педро; однако другое ядро задело его еще ближе, сбросив дона Хуана Сармьенто в море, где он, пошедший ко дну из-за тяжести своих доспехов, больше не показался. Четырнадцать солдат с острова Маргарита и девять испанцев были убиты, а многие ранены. Обоих дон Педро взял на попечение, не пренебрегая прочими обязанностями командира. Несколько знатных лиц также были убиты, в том числе Алонсо де Андухар, юноша лет двадцати из ордена Христа, и Антонио Сантисо, служивший капитаном во Фландрии. Судно, продолжая свой путь, воспользовалось попутным ветром и уносилось прочь, словно одержав победу, хотя и выбросило за борт множество тел погибших на глазах у наших людей. Дон Педро вернулся на остров Маргарита, оплакивая смерть своего друга и вдовство своей жены, среди слез других вдов и отцов, оставшихся без детей. Он утешил скорбящих как мог, принял королевские ларцы с жемчугом и продолжил путь, глубоко опечаленный случившимся и видя, сколь мало помогла его предосторожность.

Дон Педро благополучно оттуда переправился к острову Кюрасао, Рио-де-ла-Хача и далее проследовал на виду у Картахены. Дон Педро в Картахене. Когда его заприметили из города, навстречу ему вышли галеры, чья музыка и пушечные залпы слились в единую гармонию и шум. Он вступил в должность губернатора и немедленно произвел смотр галер, ибо военные приготовления в тех краях имели важнейшее значение. Обнаружив их разбитыми и почти пришедшими в негодность, он отремонтировал одну и снабдил другую рабами и всем необходимым. До того все находилось в таком беспорядке и путанице, что едва можно было различить галерейных рабов и солдат, причем первые разгуливали столь же свободно и щеголевато, как и вторые. Он осудил эту вольницу, приказал обрить рабам головы и бороды и заковать их в цепи. Следом он занялся разногласиями, нравами и гражданским управлением города, и вскоре последовало искоренение злоупотреблений и общественных преступлений; все это он совершил благодаря своему мужеству и личному примеру. Он также провел смотр конницы и пехоты, отремонтировал укрепления, ведал всеми военными делами и держал свои двери всегда открытыми для разрешения споров без различия лиц; и хотя здесь ему представились значительные возможности и простор для проявления его способностей и величия духа, он обрел в себе еще большие надежды и стремления, превосходящие настоящее, которые побуждали его двигаться дальше и явить миру то благородное беспокойство, коего впоследствии довелось послужить Церкви во благо через восстановление ее прежней чести в самых отдаленных провинциях.

Конец пятой книги.
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КНИГА VI.




Гомес Перес строит четыре галеры и несправедливо обращает в рабство. Между тем Гомес Перес, продолжая свои приготовления, скрывал свой замысел, не жалея средств на корабли, провиант или людей. Среди прочего он построил четыре отборные галеры и для укомплектования их экипажами применил способ, который сочли суровым. Он приказал скупать тех индейцев, которые являлись рабами других знатных индейцев и могли составить гребцов для галер, причем испанцам-владельцам надлежало оплачивать их из собственных средств, установив цену каждого раба в два таэ золота, причем каждый их эквивалент. Таэ золота, равный чуть более унции, был той ценой, в которую рабы оценивались у них в прежние времена. Он пообещал, что владельцам впоследствии возместят их расходы из королевской казны. Однако это не смягчило суровости приказа, поскольку он неправомерно называл тех индейцев рабами — господа их любят как детей, сажают за свои столы и выдают за них замуж своих дочерей; к тому же в те времена рабы стоили дороже. Беспокойство тех, кого предстояло продать, разделяли и владельцы, которым приходилось раскошеливаться из своего имущества на покрытие расходов, казавшихся им не столь уж необходимыми, и вызывать недовольство своих вассалов насильственным изъятием их людей, не имея при этом никаких шансов вернуть вложенные деньги, в чем они были твердо уверены. Оправдания губернатора. Губернатор объявил, что эти галеры предназначены для обеспечения безопасности страны и ее защиты от грозящей опасности, ибо ему было известно, что император Японии собирается вторгнуться в нее с многочисленным флотом, и что защитить ее без галер невозможно, а потому абсолютно необходимо укомплектовывать их рабами, поскольку иных гребцов у них нет. Что последних не будут заковывать в цепи на галерах и обращаться с ними как с рабами, но станут относиться к ним настолько благосклонно, что они сами предпочтут такое времяпровождение пребыванию у своих господ, коих они почитали за родителей или тестей.

Эти доводы и крайняя необходимость самообороны успокоили обе стороны, но не могли унять молву; ибо достоянием общественности уже стали те обещания, которые он давал перед отплытием из Испании королю, министрам, родственникам и покровителям экспедиции на Тернате, так что все скрываемое предавалось огласке из недостоверных источников. Тем не менее некоторые советовали ему не полагаться на китайцев или санглейцев в деле защиты Филиппин, поскольку никакие природные или гражданские узы никогда не вызывали и не привлекали их привязанности к испанцам. Что ему следовало помнить о недавнем примере их поступков, когда их задействовал его предшественник, и соответственно проявлять бдительность. Что когда он отправлял подкрепление из людей, боеприпасов и провизии к форту и селению Кагаян, находящемуся на побережье острова Лусон в восьмидесяти льо от города Манилы, и тогда не нашлось никакого корабля для его отправки, он в условиях нужды счел возможным восполнить этот недостаток, воспользовавшись одним из китайских судов, стоявших тогда на якоре в гавани и прошедших досмотр перед возвращением в Китай. Он приказал погрузить туда припасы и велел китайцам отвезти их и по пути высадить там, куда он укажет, поскольку это не задерживало их плавание, пообещав вознаградить и отблагодарить их за эту службу. Они взялись за дело с чрезвычайными знаками доброй воли; однако их коварство обнаружилось впоследствии и показало, как люди начеку используют любую возможность. Ложь китайцев. Китайцы подняли паруса и на второй день, когда испанцы спали, будучи уверенными в своей безопасности среди надежных друзей, напали на них столь неожиданно, что у тех не осталось времени встать на защиту, и все они были перебиты и брошены в море. Разграбив все, что было при них, и поделив добычу, они отплыли в родную страну. Они пощадили лишь одну несчастную испанку, плывшую с нашими людьми, и взяли ее с собой. Они сохранили ей жизнь, но, дерзко надругавшись над ней, высадили на берег в портовом городе в первой же части Китая, к которой пристали. Она тотчас обратилась к магистратам, поведав им о злодеянии, совершенном теми людьми, и о причиненных ей обидах; однако, несмотря на благоприятный прием у этих судей, она не добилась возмещения за свои обиды и не смогла получить справедливость. Тем не менее они назначили чиновников, чтобы те отвезли ее вглубь страны, перенаправив к другим верховным магистратам. За это путешествие, протянувшееся на многие льо, она перенесла больше прежнего, пока некоторые из губернаторов, сжалившись над ней и ее слезами, не доставили ее в город Макао, где проживают португальцы, и не даровали ей свободу. Таким образом все дело раскрылось, и об этом заговорили все в Маниле, где теперь раздували это происшествие по случаю нового предприятия.

Китайцы на галерах. Короче говоря, все рабы, затребованные губернатором Гомесом Пересом, были собраны с великим трудом и притеснениями и точно так же помещены на галеры, где они провели некоторое время до отправления, причем многие из них умерли, не привыкнув к такому образу жизни. Всех этих рабов не хватило для укомплектования галер, и флагманская галера осталась без гребцов. Это обстоятельство и необходимость завершения работы привели к еще более суровой практике, чем прежде. Губернатор приказал взять 250 китайцев, прибывающих на Филиппины для торговли, чтобы укомплектовать ими флагманскую галеру, положив каждому по два песо в месяц из королевской казны. Он заверил их, что их не заковыют в цепи, а оставят свободными и вооруженными для несения службы в качестве солдат, и что они будут грести на галерах лишь в штиль и при прохождении мысов. Китайцы, оповещенные своим китайским губернатором об этом решении, категорически отказались, назвав его невыносимым бременем. Но наш губернатор настаивал на осуществлении своего замысла, и тогда китаец созвал свой народ, чтобы обсудить это дело и придумать, как отобрать 250 человек из их числа, пригрозив, что он заберет каждого десятого из их домов. Эти слова до такой степени разъярили их, что на следующий день они забили окна своих домов, торговцы закрыли свои лавки, и прекратился подвоз провизии, находившейся в их руках. Наш губернатор, видя такое поведение и заявляя, что они взбунтовались, велел схватить около пятидесяти подвернувшихся под руку людей и посадить их на весла в галеру. Остальные, устрашенные этим поступком, собрались и отобрали из своего числа те самые 250 человек; а чтобы никто не тяготился этим номером, они разделили 20 000 песо между теми, кто согласится, и дали каждому китайцу, который отправлялся на галеру, по 80 песо в дополнение к королевскому жалованию. Благодаря такому хорошему поощрению недостатка в записавшихся на греблю китайцах не было, однако 20 000 песо разошлись среди них самих, вернее, среди офицеров. Из этих 250 китайцев сформировали пять рот под началом пяти китайских христианских капитанов, которые проходили смотры и проверки с пиками и катанами, мало отличающимися от ятаганов, и выказывали радость и удовлетворение.

Пока эти события развивались, в Манилу прибыл брат Гаспар Гомес. Брат Гаспар Гомес приносит сведения. Он привез с собой множество сведений, о которых поведал губернатору на нескольких конфиденциальных встречах. Он сообщил, что дела короля Тернате находятся в неплохом состоянии, хотя несколько ослаблены несогласием с первыми людьми его королевства; и что многие из них грозили восстать из-за его тирании и введения невыносимых налогов. Что в то время ни яванцы, ни ласкарины, ни мавры из Мекки не посещали Тернате так, как они это делали во времена прибытия туда капитана Моронеса в период правления Сантьяго де Веры. Он представил самые подробные сведения о двух фортах Талангаме. Мощь Тернате. Что у короля Тернате тогда имелось около 3000 простых солдат, 1000 мушкетеров и великое множество воинов из других его владений. Что они сражались дротиками, кампиланами или ятаганами и щитами, а иные имели панцири и шлемы, добытые у португальцев в обмен на пряности. Что у них было изобилие боеприпасов, изготовленных ими самими из материалов, привозимых яванцами для обмена на гвоздику. Что главным местом был город Тернате, где проживают король и весь его двор, а потому он защищен лучше всего, и оттуда все прочие снабжаются, поддерживаются и ободряются. Как его атаковать. Он советовал нашим людям напасть на него до рассвета, поскольку все нападения на тех людей во время утренней стражи завершались успехом. Что если наш флот прибудет неожиданно, то предприятие наверняка увенчается успехом; однако у упомянутого короля были расставлены шпионы почти по всем островам вплоть до Канелы, Сарвангана и Минданао. Что значительное число бронзовых сакеров и других крупных орудий можно доставить на каркоах из форта Амбойна, а также от королей Сиана и Тидора. Что жители Амбойны пришлют их по первому приказу, а жители Сиана и Тидора — по малейшей просьбе, поскольку, помимо признания испанской короны, они являются врагами Тернате. Что необходимые приготовления для завершения войны — даже если король Тидора оплошает и возникнут подозрения, что он не пожелает полного уничтожения своего врага — заключались в артиллерии и судах, кои были наготове, и в более чем 1200 хорошо вооруженных солдатах в панцирях и шлемах до их переброски на остров Банда для размещения там необходимого гарнизона. Легкие суда большой пользы. Что для перехвата отступающего противника следовало иметь ряд легких судов, ибо таким образом война могла быть быстро и бескровно завершена. Что даже недовольные тернатцы открыто заявляли об этом и признавали, что если в их страну прибудет значительное число боеспособных людей, все они перейдут на нашу сторону и покорятся без единого удара. Отсюда он сделал вывод о наличии тайных христиан на Молуккских островах. Что завоевание всего острова Банда сулило великую выгоду и прибыль при минимальном риске, а близость Амбойны, принадлежавшей нам, имела бы важнейшее значение для его удержания. Он также утверждал, что португальцы всячески способствуют этому предприятию и подчеркивают огромную пользу, которую оно принесет его Величество; и что отец Антонио Марта, о коем губернатор был столь высокого мнения, придерживался того же мнения. Брат Гаспар Гомес добавил к этим подробным отчетам столь многие обстоятельства, что окончательно воспламенил сердце губернатора.

Король Камбоджи направляет губернатору испанских посланников. В это время Ландара, король Камбоджи, направил губернатору посольство в лице двух испанских командиров в сопровождении множества своих подданных с тем великолепием, коего требовал повод. Этот варварский король счел нужным, чтобы его послы не были урожденными подданными из-за повода, данного его народом для сомнений в их верности. Он выбрал их разного происхождения, дабы такое разнообразие, несхожесть склонностей и противоположность принесли лучший результат. Одним из них был португалец по имени Джеймс Велосо, другой — испанцем по имени Блас Руис де Фернан Гонсалес. Они привезли Гомесу Пересу великолепный дар. Их подарок. Большое количество слоновой кости, бензоина, китайского фарфора, отрезов шелка и хлопка, а также слона с благородным нравом, что впоследствии подтвердилось на деле. Они изложили свое посольство, суть предмета их посольства. Которого сводилась к просьбе о помощи против короля Сиана, двигавшегося на Камбоджу с многочисленной армией, предлагая взамен за свою помощь подчинение Испании и принятие христианства. Что король заключил: столь храбрый и доблестный джентльмен, как Гомес Перес, не станет из-за каких-либо иных отвлечений отказываться от деяния, которое должно принести столь великую славу Богу и пользу испанской короне. Губернатор принял подарок, ответив даром из европейских редкостей; и в качестве ответа. Ответ. Поблагодарил этого короля за оказанное ему доверие, но пояснил, что в настоящее время он никак не может предоставить подкрепления или отвлечь те силы, которые он готовит для наказания короля Тернате и возвращения того королевства и прочих Молуккских островов, восставших ко столь великому бесчестью испанской нации. Что его Высочество должен уповать на милосердие Божие и твердо следовать намерению служить Ему в Его святой и истинной вере, а как только экспедиция на Тернате завершится, он обратит свои силы на помощь Камбодже. Послы были отпущены с этими надеждами, которые сын губернатора, дон Луис де лас Мариньяс, впоследствии оправдал; а для полного их удовлетворения и оправдания задержки сочли необходимым предать огласке подлинный замысел того флота, который до тех пор сохранялся в тайне.

Мощные приготовления против Тернате. Губернатор в конце концов решил выступить в поход и постарался взять с собой всех людей, каких только мог заполучить. Записывали всех, кого удавалось склонить силой или уговорами. Владельцы и солдаты тратили безумные суммы на корабли, провиант и щегольство, а поскольку Филиппины были всем обеспечены изобильно, они сделали больше, чем предполагалось или чем было во власти губернатора. Он отправил своего сына дона Луиса со всеми жалованными солдатами на остров Себу, где должен был собраться флот, и тот пробыл там шесть месяцев в ожидании новых приказаний. Гомес Перес остался в Маниле, распоряжаясь делами величайшей важности. За два дня до своего отплытия, будучи приглашенным на ужин в дом своего лейтенанта Педро де Рохаса, где он предавался забавам с азартными играми и великим удовольствием, он развеселился. Предсказание дурного исхода. Вопреки своему обыкновению и суровости нрава, так что многие истолковали это как доброе предзнаменование его успеха. Он обмолвился в беседе, что отец Винсент из ордена святого Франциска говорил ему, будто предприятие не увенчается успехом, поскольку армия составлена из людей, которых забрали силой, и в особенности это касалось женатых мужчин. Он отбыл из Манилы 17 октября с шестью королевскими галерами, одним галеоном, одним малым судном под названием фойст, одним небольшим фрегатом и несколькими другими фрегатами, каркоами и бирейями, представляющими собой иное судно туземцев; все сии суда, частью принадлежавшие королю, а частью подданным, предложившим служить ему жизнями и состоянием, насчитывали сотню. Выступление флота. Там было тысяча хорошо вооруженных испанцев; свыше четырехсот мушкетеров с территории Манилы; еще тысяча тех, кого называют висаями, — воинов, вооруженных пиками, щитами, луками и стрелами, и свыше четырехсот китайцев из числа проживавших на острове, не считая изрядного числа нанятых прибывших на торговлю; причем принужденных оказалось много больше, чем добровольцев. На галерах везли в изобилии провиант для армии, над которой он назначил своего сына дона Луиса Переса лейтенантом и отправил его вперед, как уже говорилось, с приказом держать курс на остров Себу. Сам он поднялся на борт флагманской галеры, имевшей двадцать восемь банок для гребцов и укомплектованной на веслах 250 китайцами. На нее посадили восемьдесят испанцев; они зашли в Кавите, отплыли оттуда 19-го числа, а с ними и некоторые суда с частными лицами, следовавшими за свой счет вдоль побережья острова Манила до Балахана. Они разделились, поскольку те суда держались в виду берега, а губернатор вышел в открытое море. 25-го числа он в одиночестве прибыл на ночлег к мысу, именуемому Сераным, или Серновым, на острове Манила против острова Каза, где течение и снос воды от берега сильны, а из-за дувших тогда бризов галера не могла обогнуть его. Он встал на якорь под его прикрытием, однако ее немного сносило силой течения. Китайцев заставили чрезмерно жесткое обращение с китайцами на веслах. Грести изо всех сил, чтобы подвести ее обратно к берегам. Короче говоря, они гребли очень вяло — то ли непривычные к такому труду и принужденные к веслам, то ли потому, что к тому времени утомились и были озлоблены приказом. Поднялись иные встречные ветры, вновь препятствовавшие их плаванию, и чтобы обогнуть некоторые мысы, приходилось налегать на весла и изнурять команду обычной строгостью и наказаниями, кои принято применять на галерах. Они находили это тяжелым и противоречащим заверениям губернатора о том, что с ними будут обращаться милостиво; но ни плеть, ни угрозы, ни преодоление течений ценой напряжения сил и пота не казались им столь невыносимыми и оскорбительными, как слова самого разгневанного и сурового губернатора, приказавшего им грести изо всех сил, ибо в противном случае он закует их в цепи и обреет им волосы. Угрозы губернатора. Для китайцев это оскорбление равносильно смерти, ибо они полагают свою честь в волосах, которые холят и берегут весьма тщательно, гордясь ими подобно тому, как некогда делали дамы в Европе, находя все свое удовольствие и репутацию в тщательном уходе за ними. Вследствие этого они решили взбунтоваться, чтобы предотвратить такое оскорбление и презрение. На следующую ночь, пришедшуюся на 25 октября и назначенную для исполнения задуманного, когда уставшие испанцы улеглись на банках и в прочих удобных местах судна, китайцы поступили так же, но, хитро разделившись, каждый лег рядом с испанцем, притворяясь спящим. Глубокой ночью последней стражи, сочтенной ими за самое подходящее и безопасное время, видя испанцев погруженными в глубокий сон, китайцы по звуку пронзительного свистка, бывшего у них условным сигналом, вскочили все разом, и каждый с удивительной быстротой надел белую жиробеку или рубашку, чтобы узнавать друг друга в разгар ярости и во тьме ночи и понимать, где совершать резню, хотя для пущей безопасности они также зажгли множество восковых свечей, спрятанных завернутыми в эти белые жиробеки. Затем они обнажили катаны, более острые и изогнутые, чем наши ятаганы, и без всякого шума начали каждый рубить лежащего рядом испанца, продолжая свою ярость и убивая всех спавших. На флагманскую галеру поднялось свыше шестидесяти человек — среди них были слуги губернатора и старые солдаты, терпевшие лишения ради того, чтобы услужить ему и развлечь его. Они играли всю ночь напролет и, уставшие, в условиях сильнейшей жары спали обнаженными: кто на мостике посреди галеры, кто на банках, а самые любимцы, которым отвели больше места, — на корме; для чего губернатор уединился в каюту. Китайцы продолжали расправу над спавшими без всякой задней мысли, причем столь стремительно, что когда некоторые из спавших на корме проснулись, остальные испанцы были уже перебиты. Стража ничего не услышала, хотя этому не могло быть оправдания, поскольку прежде уже было предостаточно примеров и предупреждений. Другие проснулись и, чувствуя себя ранеными, в смятении бросились в море, где большинство утонуло. Многие утонули. Спаслись лишь 12 человек. Лишь немногие бросились в море до того, как были ранены, и также поглощены им, хотя и находились близко к берегам, поскольку из-за сильного течения не смогли с ним справиться; двенадцать спаслись, а множество тел было обнаружено вдоль берегов.

Китайцы, осмелев, вытащили пики, спрятанные под банками, и завершили свое предательское дело с шумом. Убийство губернатора. Губернатор, спавший под палубой со свечой и фонарем рядом, проснулся — а чтобы он проснулся, они подняли еще больший шум; да и сами китайцы кричали ему, прося подняться и унять ссору, возникшую между кастильцами, как они называют испанцев. По этой ли причине, либо решив, что галеру вновь куда-то сносит, он поднялся в одной сорочке, откинул люк и выглянул, высунув наружу верхнюю половину туловища. В тот же миг китайцы набросились на него с ятаганами и смертельно ранили, раскроив ему голову и пронзив пиками самым варварским образом. Четя приближение смерти, он отпрянул назад, подобрал молитвенник своего ордена, который всегда носил при себе, и образ Пресвятой Девы и испустил дух между этими двумя заступниками, коих потом видели омытыми его кровью. Однако умер он не сразу: впоследствии его обнаружили на постели обнимающим этот образ, где он истек кровью, а вокруг него — тела Даниэля Гомеса де Леона, его камердинера, Пантелеона де Брито, Сукро Диаса, Хуана де Чавеса, Петера Маседы, Хуана де Сан-Хуана, Карриона Понсе и Франсиско Кастильо, всех его слуг, а также четырех храбрых рабов, постигла та же участь. Об этом не ведали до рассвета, поскольку никто из китайцев не смел спускаться туда, где той ночью находился губернатор, опасаясь, не укрылся тайно кто-либо из восьмидесяти находившихся на галере испанцев; таков был ужас перед собственным грехом. Двое спасенных живыми. В живых на галере не осталось никого, кроме отца Франсиско Монтильи из босоногого ордена святого Франциска и Хуана де Куэльяра, секретаря губернатора, которые лежали под палубой, куда малодушные китайцы не решались спускаться в течение трех дней, пока не улеглась их первая ярость. Затем они высадились на берег на побережье Илокос на том же острове Лусон, дабы туземцы позволили им набрать воды, после того как монах и секретарь заключили с ними соглашение, получив обещание, что им не причинят вреда до их сдачи. Убедившись в отсутствии иных древних христиан, китайцы принялись вопить и реветь от радости при мысли, что они довели дело до конца и больше нет никого, перед кем им стоило бы трепетать.

Испанцы, находившиеся на других судах близ берега, хотя и видели огни и слышали невнятный шум на флагмане, полагали, будто это связано с какими-то работами на галере или тому подобным. Китайцы уплывают в Китай. Когда долгое время спустя они узнали от спасшихся вплавь о том, как обстояли дела, они бездействовали, не имея возможности это исправить. Их было немного, сил не хватало, а беда уже свершилась. Они прождали до утра, а с рассветом заметили, что галера поставила свой латинский парус и держит курс на Китай, но преследовать ее они не могли; пользуясь попутным ветром, она прошла вдоль всего побережья острова, пока не вышла в открытое море, причем китайцы всю дорогу праздновали свою победу.

Два пленника молят о легкой смерти и им обещают сохранить жизнь. Монах и секретарь, находившиеся среди них и будучи твердо уверены, что те вскоре их убьют, причем страшась какой-нибудь из их жестоких расправ, со сцепленными руками умоляли дать им немного времени на примирение с Богу, а если уж их предадут смерти, то через отсечение головы, а не каким-либо иным бесчеловечным способом. Один из китайцев велел им не бояться, ибо умирать им не придется. Все они сложили окровавленное оружие и, простершись ниц, самым смиренным образом возблагодарили небеса под звуки барабанов и колокольцев, которые они привезли с собой по своему обычаю. Двух христиан приковали болтами к банке на галере, и в течение пятнадцати дней их пленения они питались скудной порцией риса, сваренного в воде без соли, постоянно созерцая пролитую кровь своих товарищей, которой была забрызгана вся палуба. Они проливали над ней обильные слезы вперемешку с теми, что ежечасно роняли в страхе перед смертью, ибо те китайцы, подобно вероломным лжецам, замышляли лишить их жизни каким-нибудь изощренным способом. Они подняли якоря и поплыли между островами Минданао и Лубан в сторону Китая, и когда прибрежное плавание вдоль Манилы по направлению к Кагаяну омрачилось встречными ветрами и последовавшими за ними штилями, они сильно встревожились, опасаясь, что если весть об их предательстве дойдет до Филиппин, их отправятся догонять. Китайцы призывают своих богов. Этот страх заставил их обратиться к своим богам и воззвать к ним, принося различные жертвы, воскурения и молитвы, на которые дьявол часто отвечал членораздельными словами устами одержимых, коих он вселялся ради этого дела, ибо на протяжении всего времени пребывания тех христиан на галере неизменно находилось по два-три таких человека. Зрелище заключалось в том, что когда никто того не ожидал, одержимый вдруг начинал содрогаться с головы до ног. Видя его в таком состоянии, остальные говорили, что к ним идет какой-то бог. Затем, приближаясь к нему с признаками уважения, они развязывали и распускали ему волосы, а раздев донага, ставили на ноги, и он тут же принимался танцевать под звуки какого-нибудь барабана или колокольчика, в которые били или звонили. Ему в руку вкладывали ятаган или копье, и он во время танца размахивал ими над головами всех присутствующих с немалой опасностью нанести увечье, чего они ничуть не опасались, заявляя, что их бог, даже поступая так, никогда не причинит им вреда, если только они не согрешат против него.

Христиане спасены с помощью дьявола. Прежде чем дьявол овладел кем-либо на галере, китайцы сговаривались убить христиан, полагая, будто именно они являются причиной того, что бог не дает им попутного ветра для плавания; однако бдительное верховное Провидение, без воли коего не случается ни единой случайности, воспользовавшись самим дьяволом как орудием, предотвратило это посредством тех самых людей, которые оскорбили Его. Одержимый потребовал чернила и бумагу, и когда их тотчас принесли, он начертал некие знаки и невнятные каракули, истолкованные другими на галере как знак того, что эти два человека безвредны и убивать их не следует, что стало немалым утешением для пленников. Однако это продолжалось недолго, ибо другие одержимые, появившиеся после первого, жестоко терзали их, особенно один из них, бывший самым безумным. Он заявил китайцам, что если он случайно причинит вред тем людям, когда станет размахивать зажатым в руке оружием и имитировать удары и рубящие выпады, то они должны немедленно их убить, поскольку это послужит верным знаком того, что этого требуют их боги, а нахождение христиан на корабле является причиной отсутствия попутного ветра. Все люди на галере собрались посмотреть на это зрелище, и одержимый, походив изрядное время по мостику с дикими жестами, направился к тому месту, где находились религиозник и его спутник; там, адски разъярившись, он приказал всем остальным отойти и, оставшись лишь с двумя пленниками, принялся строить им страшные гримасы и рожи. Ужасные бесчинства над пленниками. Взобравшись на стол посреди галеры, он швырнул в них свой ятаган с такой яростью, что тот вонзился в палубу между их ног. Видя, что он их не ранил и не задел, он потребовал оружие обратно для второй и третьей попытки, каждый раз вонзая его столь глубоко, что остальные с трудом вытаскивали его из досок. Сделав это, он велел подать ему протазан, которым он рубил, кромсал и колол столь пугающим и опасным образом, что изумлены были сами китайцы. Он продержал их более часа в этом страхе и мучении, не смеявших пошевелиться или молить о пощаде, будучи убежденными, что это им не поможет, а напротив, любые их слова могут лишь навредить. Возложив все свои надежды и упование на того верховного Господа, Который даже в случае медления не преминёт оказать помощь, они взывали к Нему и предали себя Ему в пламенных молитвах; в особенности религиозник, повторявший те псалмы и стихи, кои прежняя набожность, пробужденная нынешней опасностью, вызвала в его памяти и которые подходили к этому случаю и подобным напастям, — благодаря чему, как он рассказывал впоследствии, он обрел великое утешение и прилив мужества. Такой жалкий образ жизни и эти мучения продолжались во все или почти во все дни их пленения.

Китайцы высаживаются на берег, 820 из них убиты. Наконец, китайцы, поняв, что они никак не могут совершить желаемое плавание из-за встречного ветра, решили высадиться на острове Илокос недалеко от Лусона в порту под названием Синай. Когда они сошли на берег за водой, туземцы, зная, что они убили губернатора, устроили засаду и перебили двадцать из них, причем могли бы уничтожить свыше восьмидесяти высадившихся, если бы им хватило храбрости; ибо при самом крике, изданном людьми при нападении, те были столь испуганы, что в смятении бросились кто куда, бросая оружие и пытаясь спасти жизнь прыжками в море, чтобы спастись на лодке. Столкнувшись с этим бедствием и решив, что виной тому один из их собственных людей, посоветовавший им зайти в этот порт, они решили схватить его и предать смерти. Они утопили одного из своих. Они исполнили задуманное и ночью единогласно сбросили его в море, после чего снялись с якоря, ушли из той гавани и зашли в другую в трех льо оттуда на том же побережье. Там дьявол, вселившись в одного из них, как он это делал обычно, велел им немедленно вернуться в порт, где они понесли ту потерю друзей и товарищей, и не уходить оттуда до тех пор, пока они не принесут ему в жертву человека, не уточнив при этом, кого именно он желает. Они немедленно подчинились приказанию: один из главных китайцев выбрал в жертву одного из находившихся у них в плену христианских индейцев с Филиппин, связал ему руки и ноги и растянул на кресте, который они воздвигли. Когда христианин был привязан к грот-мачте, Жестокое жертвоприношение индейца. Один из одержимых дьяволом подошел к нему на глазах у всех и, исполнив роль палача, распорол ему грудь одним из тех кинжалов, что они используют, сделав столь широкую рану, что легко просунул туда руку и вытащил часть внутренностей, причем с дикой яростью откусил кусок, а остальное подбросил в воздух, съел то, что было во рту, и облизал руки, упиваясь прилипшей к ним кровью.

Его бросают в море. Совершив убийство, они взяли крест и того, кто был на нем, и бросили их вместе с мучеником в море, принявшее тело, принесенное в жертву дьяволу, дабы оно обрело одеяние в славе у Того, Кто уготовал его для претерпевших страдания за исповедание веры. Это страшное зрелище повергло в ужас и пробудило подражание в двух христианах, созерцавших его с усердием и ожидавших не меньшего для себя. По завершении бесчеловечного жертвоприношения они вышли из гавани и, проплыв несколько дней вдоль острова с большими трудностями, по приказу одержимого лица, распорядившегося о жертвоприношении, с согласия всех отпустили на свободу религиозника, секретаря и всех пленных индейцев, высадив их в лодке на берег, после чего китайцы вышли в открытое море. Секретарь и монах обретают свободу. Они попытались перебраться в Китай, но, не сумев этого сделать, зашли в Кохинхину, где король Тонкина отобрал у них все имущество, включая две тяжелые пушки, погруженные для экспедиции на Молукки, королевский штандарт, все драгоценности, товары и деньги. Он позволил галере сгинуть на побережье, а китайцы рассеялись, бежав в различные провинции. Другие утверждают, что тот король схватил и наказал их.

Спасившиеся испанцы прибыли в Манилу. Спасившиеся испанцы отправились везти весть в Манилу, где одни опечалились, а другие, ненавидевшие губернатора за его суровость, обрадовались; но эта неприязнь вскоре улетучилась, и все вообще оплакивали его, особенно когда были найдены и доставлены некоторые тела. Среди них оказались тела прапорщика Хуана Диаса Герреро, старого солдата и губернатора Себу; прапорщика Пеньялосы, владельца Пилы; великого солдата Саагуна, чья жена с воплями бегала по городу; Тела найдены. Капитана Кастаньо, недавно прибывшего из Испании; Франсиско Родригеса Перулеро; капитана Петера Нейлы; Хуана де Сотомаера; Симона Фернандеса; его сержанта; Гусмана; прапорщика и сержанта роты, приведенной доном Филипом де Самано, который по болезни передал ее капитану Хуану Суаресу Галлинато; а также Себастьяна Руиса и Луиса Велеса, двух купцов, — все остальные были старыми солдатами, чьи похороны возобновили скорбь по тому злосчастному происшествию.

Город избирает Рохаса губернатором. Когда эта весть дошла до Манилы, а каких-либо бумаг от губернатора с указанием его преемника не оказалось (хотя было известно, что у него имелось на сей счет предписание короля — видимо, оно затерялось в галере среди множества грузов короля, самого губернатора и частных лиц), город избрал своим губернатором лициата Рохаса, и он оставался в этой должности сорок дней. Однако секретарь Хуан де Куэльяр, вернувшийся в Манилу в плачевном состоянии вместе с оатером Франсиско де Монтилья, известил, что Гомес Перес перед отплытием назначил своим преемником своего сынадона Луиса и что этот документ следует искать в монастыре святого Августина в ларе среди других бумаг, хранившихся у оатера Джеймса Муньоса. Рохас уже разослал в Себу приказания всем людям, участвовавшим в экспедиции, возвращаться назад, что и было исполнено. И хотя кое-кто выражал протест, прибывший дон Луис в силу полномочий своего отца сменил его в управлении, каковое и осуществлял до прибытия дона Франсиско Тельо.

Характер Гомеса Переса. Таков был конец этого мужа, чьи деяния были ценны сами по себе, и в особенности благодаря усердию, с которым он их вершил. Ему не были чужды ни политические, ни воинские добродетели, равно как и благоразумие в обеих сферах; однако он не желал считаться с примерами прошлого и вопреки их урокам дерзнул уповать на успех, из-за чего стал излишне самоуверенным, если не сказать опрометчивым. Но христианское благочестие искупает всё.

Дон Луис, его родня и друзья охотно продолжили бы поход на Молуккские острова, и ради этой цели из Тидора прибыл оатер Антонио Фернандес, но успеха он не добился. Флот был распущен, и это стало особым провидением для безопасности Филиппинских островов; ибо тотчас после того, в начале 1594 года, туда прибыло великое множество судов из Китая, груженных исключительно людьми и оружием и не везших никаких товаров, как они обычно это делают. Те корабли доставили семерых мандаринов, являвшихся одними из главных вице-королей и правителей провинций. Полагали — и это оказалось истинной правдой, — что они, зная об отправлении Гомеса Переса в тот поход, куда он взял с собой всех испанцев, сочли страну оставленной без защиты и потому прибыли с умыслом завоевать или разграбить ее, что было бы весьма легко, окажись все так, как они рассчитывали. Они сходили с кораблей лишь дважды, чтобы навестить дона Луиса, причем с великим великолепием и при многочисленной свирте. Он принял их с любовью и преподнес каждому мандарину золотую цепь. Они объявили ему, что прибыли по приказу своего короля, дабы выдворить китайцев, которые скитаются по тем островам без его дозволения; однако на это смотрели лишь как на предлог, поскольку для подобной цели не было нужды ни в стольких мандаринах, ни в таком количестве вооруженных и снаряженных для войны судов. Китайцы, убившие Гомеса Переса, были родом из Чинчео, а потому дон Луис, зная наверняка виновных, отправил своего родственника дона Фердинанда де Кастро на корабле, чтобы известить короля Китая о том вероломстве; но путешествие его не удалось, и все осталось в подвешенном состоянии.

Король Камбоджи требует обещанной помощи. В то время Лангара, король Камбоджи, настойчиво запросил подкреплений и потребовал от дона Луиса исполнить данное ему незадолго до того обещание его отца. Поэтому дон Луис во исполнение оного, а также дабы эти силы или часть их оставались на службе Церкви, раз уж они были снаряжены с такой целью для предприятия Тернате, решил поддержать ими упомянутого короля.

Камбоджа — один из самых плодородных регионов Индии. Она отправляет изобилие провизии в другие края, по каковой причине ее посещают испанцы, персы, арабы и армяне. Король ее — магометанин; однако его подданные гуджаратцы и баньяны следуют предписаниям Пифагора, пожалуй, не имея о нем никакого понятия. Все они остры умом и почитаются за хитрлейших торговцев в Индии. Тем не менее они придерживаются мнения, что после смерти люди, бессловесные звери и все творения получают либо наказание, либо награду; столь смутно у них представление о бессмертии. Город Камбоджа, давший имя всей стране, именуется также Тямпа; в нем в изобилии растет благовонное дерево каламбуко, чье дерево, именуемое каламба, произрастает в неведомых краях, а потому стоящим его никто не видел. Паводки на тех великих реках сносят его стволы, и это есть драгоценное алойное дерево. Камбоджа производит хлеб, рис, бобы, масло и масло растительное. В ней выделывают различные виды хлопчатобумажных тканей, муслин, бакарей, ситец — белый и узорчатый, димити и прочие диковинные изделия, превосходящие тончайшие голландские. Они также украшают свои комнаты коврами, хотя и не похожими на те, что привозят из Персии в Ормуз. Они ткут иные, для простого люда, которые называют банкалес, весьма схожие с шотландскими пледами. Не чужды они и искусства ткать шелк: они как ткут, так и вышивают иглой богатые ковры, покрывала для низких стульев, используемых знатными женщинами, а также для индийских носилок, или паланкинов, которые делают из слоновой кости и черепахового панциря; из того же материала они изготовляют шахматные доски, игровые столы, печатки-перстни и прочие портативные вещи. В горах находят разновидность хрусталя необычайной прозрачности, из которого делают четки, маленьких идолов, браслеты, ожерелья и прочие безделушки. Она изобилует аметистами, гранатами, той разновидностью сапфиров, что зовется гиацинтами, шпинелью, сердоликами, хризолитами, кошачьими гладками, именуемыми правильно акатес — все это драгоценные камни; встречаются там и камни, именуемые молочными и кровавыми, приятные и целебные плоды, опиум, банг, сандал, квасцы и сахар. Индиго готовится в Камбодже несравненным образом и оттуда рассылается по различным провинциям. Живые существа там те же, что Азия порождает в тех местах: слоны, львы, лошади, дикие кабаны и прочие свирепые звери. Страна эта лежит на десятом градусе северной широты. Река Меконг орошает все королевство и в нем же впадает в море, почитаясь величайшей в Индии и неся летом столько воды, что она разливается и покрывает поля, подобно Нилу в Египте. Она соединяется с другой рекой, меньшей полноводности, в месте, называемом Хордемуко. Эта река в течение шести месяцев течет вспять. Причина тому — протяженность и равнинный характер местности, по которой она протекает. Южные бризы заносят устье песком. Подпрудженные таким образом течения вздуваются и поднимаются вместе после долгого взаимного противоборства. Устье смотрит на юг, и обе воды сперва образуют глубокую бухту, а не находя свободного выхода наружу и гонимые мощной яростью ветров, вынуждены покориться и повернуть свой ход в обратную сторону, пока более благоприятный сезон не вернет их к естественному течению. Подобные же явления мы наблюдаем в Испании, где Тахо впадает в море Португалии, а Гвадалквивир — в море Андалусии, встречая сопротивление со стороны превосходящей силы морских волн и ветров.

Примерно в то же время в отдаленнейшей части этой страны, за непроходимыми лесами, недалеко от королевства лаосцев, был открыт город с более чем шестью тысячами домов, ныне именуемый Ангон. Строения его и улицы — все из массивного тесаного мрамора, искусной работы и столь целые, будто они были возведены недавно. Стена прочная, с застрелом, или отлогостью изнутри, устроенная так, что повсюду можно подняться до самых зубцов. Сами зубцы эти отличаются друг от друга, изображая различных существ: один являет голову слона, другой — льва, третий — тигра, и так далее в непрестанном разнообразии. Ров, также высеченный из камня, способен принимать суда. Через него перекинут великолепный мост, чьи арки поддерживаются каменными великанами исполинского роста. Акведуки, хотя и сухие, являют не меньшее величие. Сохранились остатки садов и прелестных мест, где заканчиваются акведуки. По одну сторону города лежит озеро окружностью более чем в тридцать лье. Там имеются эпитафии, надписи и никому не понятные знаки. Многие здания пышнее прочих, большинство их сложено из алебастра и яшмы. Во всем этом городе при первоначальном его открытии туземцами не нашли ни людей, ни зверей, ни каких-либо живых существ, за исключением тех, что природа порождает в трещинах руин. Признаюсь, я не желал писать об этом и почитал сей город воображаемой атлантидой Платона и его идеального государства; но нет столь удивительной вещи или происшествия, которые не вызывали бы сильных сомнений. Ныне он населен, и наши монахи из орденов святого Августина и святого Доминика, проповедовавшие в тех краях, свидетельствуют о правдивости сего. Один человек, славящийся своей ученостью, предполагает, что это творение императора Траяна; но хотя тот расширил империю больше, чем его предшественники, мне никогда не доводилось читать, будто он доходил до Камбоджи. Будь истории китайцев известны столь же хорошо, как наши, они поведали бы нам, почему те оставили столь великую часть света; они объяснили бы надписи на зданиях и всё прочее, что неведомо самим туземцам. Не знаю, что и сказать о том, что столь прекрасный город был предаван забвению или оставался неизвестным. Это скорее предмет для удивления, нежели для размышлений.

Три испанских корабля отправлены на помощь Камбодже. Дон Луис, горя желанием привести те народы в лоно Церкви, а их богатства и королей — в подчинение испанской короне, снарядил три корабля под командованием Хуана Суареса Галлинато, уроженца Тенерифе, одного из Канарских островов, со 120 испанцами и некоторым числом филиппинцев. Они отплыли из Себу, но немедленно поднялся шторм, который разбросал корабли. Галлинато, влекомый яростью ветров, прибыл в Малакку, а два других судна — в Камбоджу. Поднимаясь по реке, они узнали, что король Сиама разбил своего соседа, короля Камбоджи, который с жалкими остатками своего войска бежал в королевство лаосцев, соседнюю, но бесчеловечную нацию; и что пока он вымаливал сострадание у тех ожесточенных сердец, король Сиама возвел на престол Камбоджи Праункара по прозвищу Криворот-Предатель, брата побежденного монарха. Это происшествие не помешало помощи, которую испанцы везли под видом посольства. Они прибыли в город Хордумуло, в 80 лье от устья, и, оставив 40 испанцев на кораблях, остальные 40 отправились в те края, где находился новый король. Они тотчас обратились с просьбой о встрече с ним, но он не пожелал показаться в тот день, хотя и приказал предоставить им хорошие квартиры и передать, что даст им аудиенцию через три дня. Однако Джеймс Велосо и Блас Руис — то ли по прежнему знакомству с той страной, то ли в силу какой-то новой догадки, сочтя эту задержку подозрительной, — навестили прекрасную индианку из королевского рода, и та поведала им наедине, что, будучи посвящена в тайны этого тирана, который питал к ней привязанность, она знает: он намерен перебить их всех; и что в течение тех трех дней, что он отвел им якобы для отдыха после путешествия, будут собраны люди и средства для исполнения этого замысла. Испанцы выразили благодарность за предупреждение, не преминув пообечать награду.

Отчаянная храбрость испанцев. Они не пали духом перед лицом опасности; вновь выразив благодарность индианке за ее весть, они приняли столь великодушное, если не сказать опрометчивое решение. Они сговорились напасть на королевский дворец той же ночью и дать отпор всему войску, если потребуется. Они приготовились к этому предприятию, превосходящему человеческие силы, подожгли дом, где хранился порох, и когда люди побежали тушить пожар или смотреть на бедствие, испанцы в суматохе проникли во дворец и, будучи знакомы с царскими покоями, пробились через них прямо к особе короля, которого они пронзили насквозь и убили, предварительно изрубив в куски его стражу. Он защищался, призывая на помощь, но те, кто спешил ему на выручку, нашли его истекшим кровью. Весть об этом деянии встревожила остальную стражу, а затем и весь город, насчитывающий более тридцати тысяч жителей, которые бросились к оружию; более 14 000 человек схватили то, что подвернулось под руку, и двинулись на испанцев со множеством боевых слонов. Наши два командира построили свой малый отряд и отступили в величайшем порядке, непрерывно сражаясь и истребляя великое множество врагов. Бой продолжался всю ночь с удивительной храбростью, а на следующий день они добрались до своих кораблей и сели на судна, оставив то королевство полным новых распрей.

На второй день после этого подошел Галлинато со своим кораблем. Он высадился на берег, будучи уже предварительно осведомлен о том, что произошло, и полагая, что не исполнил своего долга, если не выручит испанцев, когда он услышал барабаны и колокола и увидел улицы и порт полными торгового люда, ныне взявшегося за оружие. Он отдал строжайший приказ своим спутникам вести себя крайне скромно, дабы скрыть собственное беспокойство и обмануть жителей Камбоджи как своим видом, так и сдержанностью в словах. Знатнейшие мужи Камбоджи навестили его с мирными намерениями, и он обошелся с ними весьма учтиво. Он мог бы совершить какой-нибудь великий подвиг, но, сочтя свои силы слишком малыми для столь грандиозного предприятия и видя, что обстоятельства приняли иной оборот и положение дел изменилось, счел за благо удалиться. Большинство тех вельмож противились этому, суля ему корону, ибо они были благосклонно настроены к испанцам и чужеземному правлению. Отсюда и пошел праздный слух о том, будто Галлинато был королем Камбоджи; в него верили многие в Испании, и разыгрывали это на сцене с одобрением и успехом. По мнению лиц, хорошо знакомых с теми странами, если бы Галлинато воспользовался представленной ему возможностью, он вполне мог бы завладеть Камбоджей и присоединить ее к короне Кастилии.

Мне доводилось видеть письма Велосо и Бласа Руиса к совету в Маниле, написанные после этой акции, в коих они высказываются в том духе, что осуждают Галлинато за то, что тот раскритиковал их поступок. Однако Галлинато, чьи рассудительность и доблесть были испытаны в величайших опасностях тех восточных земель, а за много лет до того — во Фландрии, не позволил легко увлечь себя порывом народной любви и, с честью отвергнув эту возможность, взял курс на Манилу. Он пополнил запасы провизии в Кохинхине. Блас Руис и Джеймс Велосо высадились там ранее и в одиночку отправились сушей в королевство Лаос, лежащее к западу от Кохинхины, чтобы разыскать свергнутого короля Лангару и вернуть его на трон. Они узнали, что тот уже умер, но у него остался живой сын; когда же юноше рассказали, как они убили узурпатора, его дядю и врага, он немедленно выступил в путь к своему королевству вместе с Велосо, Руисом и 10 000 человек, которых ему, против всяких ожиданий, предоставил король Лаоса. Он напал на Камбоджу, где Руис и Велосо преданно поддерживали его во время войны, а впоследствии и в управлении государством. Затем он отправил новое посольство на Филиппинские острова с просьбой о поставке людей для усмирения смут в его стране и с тем, чтобы он и его подданные могли принять веру Иисуса Христа; взамен он обещал испанцам значительную часть своих владений для их содержания. Это посольство прибыло в Манилу, когда дон Луис уже оставил правление и передал его дону Франсиско Тельо, что дало повод Тернате укрепиться в своей тирании.

Дон Педро де Акунья, правивший Картахеной в Вест-Индии, в сей 1595 год — то ли по своей природной склонности, то ли в силу требований времени — укрепил этот город фашинами, досками, сваями и рвами, работая наравне со всеми собственной персоной. Этим он принудил епископа, духовенство и монахов приложить руки к труду; сами знатные дамы, их дочери и служанки не отказались следовать такому примеру. Поистине удивительно было видеть, с каким усердием и рвением работа была доведена до совершенства — такова сила хорошего примера. Вскоре после этого в Пуэрто-Рико прибыл корабль под названием «Пандоррга», или «Боргонья», бывший флагманом Терра-Фырмы и Новой Испании, с тремя миллионами на борту. Всё это находилось под присмотром генерала Санчо Пардо.

56 английских судов отправлены грабить Вест-Индию. В то время в Вест-Индию вошел флот из 56 кораблей, посланный английской королевой для ее разграбления под командованием Джона Хокинса и Фрэнсиса Дрейка. Капитан Педро Тельо столь отважно защищал три миллиона с помощью испанских фрегатов, что спас добычу. Хокинс был ранен в бою и скончался от этой раны еще до того, как успел добраться до материка. Дрейк с тем флотом вошел в Рио-де-ла-Ачу и Санта-Марию; а оказавшись однажды ночью в виду Картахены, захватил фрегат, принадлежавший тому побережью, из которого узнал, сколь надежно губернатор укрепил город. Поэтому, обратив необходимость в учтивость, он отправил дону Педро послание с людьми с его же фрегата, которых в знак этого отпустил на свободу, заявив, будто не нападает на его укрепления и город лишь из уважения к нему и потому, что чтит его доблесть. Истинное же положение дел заключалось в том, что Дрейк созвал своих капитанов на совет, дабы решить, что делать, и все они посоветовали ему атаковать город, пообещав приложить максимум усилий и ручаясь за успех; они утверждали, что предпринять это необходимо, ибо место сие обладает огромным богатством и значением. Один лишь Дрейк противился этому, подкрепляя свое мнение словами, что его сердце не лежит к тому, чтобы предприятие имело тот успех, который ему гарантируют, поскольку им предстоит иметь дело с рыцарем Мальтийского ордена, холостяком, не ослабленным женскими нежностями или заботами о детях, но бдительным, сосредоточенным на защите города и столь решительным, что он скорее умрет на месте, чем потеряет его. Это мнение возобладало, и англичане, испытывая благоговейный трепет перед репутацией дона Педро, уплыли к городу Nombre де Диос и взяли его. Дрейк, вознамерившись впоследствии учинить то же самое в Панаме, потерпел неудачу, встретив по пути противодействие, подготовленное благодаря известиям, переданным доном Педро, о том, что англичане движутся на тот город.

Но вернемся в Азию. Жители Камбоджи по-прежнему продолжали просить помощи на Филиппинских островах, давая привычные обещания обращения в веру и вассалитета. Дон Луис де лас Мариньяс предпринял это предприятие лично и за свой счет. Он вышел из Манилы вместе с доном Джеймсом Джорданом, итальянцем, доном Педро де Фигероа, Питером Вильестилем и Фердинандом де лос Риос Коронелем, испанскими командирами, причем последний в то время был священником, а также участвовал в первой Камбоджийской войне. В открытом море их застал шторм, продлившийся три дня с обычной яростью. Кораблекрушение было ужасным: два судна разлетелись в щепки, и море поглотило всех людей, провизию и боеприпасы. Из всех солдат и матросов, находившихся на флагмане, лишь пятеро доплыли вплавь до берегов Китая. Несколько солдат спаслось и с адмиральского корабля, в том числе капитан Фердинанд де лос Риос, тогда как само судно пошло ко дну под волнами. Другой корабль после многих опасностей добрался до Камбоджи почти разбитым вдребезги. В реке Камбоджи они обнаружили восемь джонок малайцев; и испанцы, видя, что те замышляют увезти некоторых рабов короля Камбоджи, на помощь которому они прибыли, опрометчиво взяли малайцев на абордаж. Те же, будучи отлично снаряжены бесчисленными фейерверками, быстро сожгли наш корабль, и большинство испанцев погибло в огне и дыму. Блас Руис и Велосо в тот момент отсутствовали, но вскоре после этого, находясь в стране при короле, были осаждены в доме, где квартировали, и варварски убиты. Те немногие испанцы, которым удалось спастись, добрались до королевства Сиам, а оттуда — в Манилу. Небесам было угодно, чтобы таковым стал конец всех тех грандиозных приготовлений, предпринятых для отвоевания Тернате и прочих Молуккских островов, чей тиран торжествовал при этой вести, заключив, что сие есть следствие его удачи, и усмотрев в этом свидетельство справедливости своего дела, в соответствие с чем он вновь заключил союз с нашими врагами.

Дон Франсиско Тельо, дворянин из Андалусии, сменил Гомеса Переса в управлении Филиппинскими островами и прибыл в Манилу в 1596 году. Его первой заботой было осведомиться о состоянии, в котором оставил их его предшественник, и снабдить гарнизоны, поскольку император Японии в 1595 году учинил те славные мученичества над монахами ордена святого Франциска, память о коих все еще жива, что зародило в нем опасения, будто тот замышляет нечто против Филиппинских островов.

Уроженцы островов Минданао ненавидят нашу нацию столь же сильно, как и жители Тернате, и при любой возможности берутся за оружие против нее, как они поступили в последний раз на упомянутом острове Тернате. По этой причине Стефан Родригес де Фигероа заключил соглашение с новым губернатором доном Франсиско Тельо, в силу которого он обязался вести войну против жителей Минданао и Тернате за свой собственный счет. Стефан Родригес был столь богат, что мог смело предпринять это дело. Он жил в Аревало, городе на острове Панай, одном из Филиппинских, и выступил в путь с несколькими галерами, фрегатами, шанпанами и одним кораблем, на котором находились испанцы и более 1500 раскрашенных туземцев, именуемых пинтадос, коим надлежало служить землекопами. Он прибыл к реке Минданао 20 апреля 1596 года, и едва жители городка, именуемого особо Минданао, увидели столь внушительное войско, как бежали вверх по течению реки, предав это место на волю ярости солдат. Большинство из них укрылось в селении Буяхен, бывшем тогда резиденцией Рахамуры, короля Минданао, который из-за малолетства еще не вел дела правления, находившиеся целиком в руках Силонги, воина и командира, пользующегося репутацией. Наши люди, поднимаясь вверх по реке, прибыли в Тампакан, в пяти лье от первого селения. Этим местом правил Дингилибот, дядя Монао, истинного владетеля, который тогда также был мал годами.

Эти двое от природы были благосклонно настроены к испанцам и потому, едва завидев их оружие, вышли им навстречу с мирными намерениями и предложили свою помощь. Они известили их, что враги — а таковыми те являлись для жителей Буяхена — укрылись в возведенном там форте. Стефан Родригес, услышав эту весть и обласкав тех князей, приказал флоту сняться с якоря и продолжить погоню еще на четыре лье вверх по реке до Буяхена. Прибыв туда, он высадил своих людей в день святого Марка; это было исполнено полковником Хуаном де Харой, но без всякого приказа, ибо, не встретив никаких боев на Минданао, они полагали, что им здесь делать почти нечего, — словно этот или любой другой предлог может служить оправданием для несоблюдения воинской дисциплины. Стефан Родригес пожелал сойти на берег, чтобы своим присутствием исправить этот беспорядок. Он вышел в таких прочных доспехах, что пудра из небольшой фальконетки едва ли пробила бы их. Лишь голова его была без доспехов, но покрыта шапкой с пером; один черный каскадер нес его шлем, а пять хорошо вооруженных солдат сопровождали его. Едва он прошел пятьдесят шагов, как какой-то индианец по имени Убал внезапно выскочил из густого и высокого кустарника и, бросившись на него с кампиланом, или ятаганом, размозжил ему голову. Убал был братом Силонги и владельцем единственной коровы во всей той стране. Он зарезал ее за три дня до этого происшествия и, пригласив на нее своих друзей, пообещал в этой войне убить самого известного человека среди испанцев. Он сдержал слово: Стефан Родригес рухнул от раны и скончался три дня спустя, не ответив ни слова на задаваемые ему вопросы, хотя и делал знаки. Пятеро испанцев, видя своего командира столь внезапно раненым, что убийца появился и удар был слышен в тот же миг, набросились на Убала и изрубили его на куски. Они сообщили полковнику Харе о смерти генерала; тот же, подавив свое беспокойство, отвел людей назад и возвел укрепление в наиболее удобном месте близ реки, где по всем правилам заложил колонию для заселения нашими людьми. Он назначил алькальдов и магистратов, назвав поселение Новой Мурсией в честь старой в Испании, где он родился. Впоследствии, задумав жениться на донне Ане де Осегера, вдове Стефана Родригеса, он оставил дела неустроенными и прибыл на остров Лусон в начале июня.

Губернатор дон Франсиско Тельо, находившийся тогда в месте под названием Эль-Эмбокадеро, в ста лье от Манилы, будучи извещен о случившемся и узнав, с каким замыслом явился полковник Хара, немедленно арестовал его, отправив капитана Торибио де Миранду на войну в Минданао. Тот обнаружил, что его люди отступили к порту де ла Кальдера на том же острове, всего в 36 лье от устья реки. Там он и держался до примерно августа, пока дон Франсиско Тельо не назначил дона Хуана Ронкильйо, бывшего командиром галер, своим преемником в этой должности. Он также уполномочил Педро Арсео Коваррубьяса и других в качестве капитанов отправиться вместе с ним; Джеймс Чавес Каньисарес получил чин полковника, Гарсия Герреро — майора, а Кристофер Вильягра и Серван Гутьеррес стали капитанами пехоты. Дон Хуан Ронкильйо прибыл со своим подкреплением, чтобы насесть на врага, и сделал это столь успешно, что те, оказавшись в стесненном положении, запросили помощи у короля Тернате, которому жители Минданао платят признание, каковое мало чем отличается от дани или таковым и является. Буйзан, брат Силонги, отправился с этим посольством и преуспел настолько, что король Тернате снарязил вместе с ним семь каркоа, шесть тяжелых орудий, два поменьше, несколько фальконетов и шестьсот человек. Поднимаясь по реке Минданао, они намеревались пройти далее до самого Буяхена, но встретили великие трудности на излучинах; ибо на одной из них им угрожали главный форт испанцев, галеры и прочие суда, а другая представляла собой узкий пролив с выдающимся в него мысом, на коем был возведен бастион, защищаемый сорока людьми. Оттуда наши искусным образом перекинули прочный деревянный мост на другой берег реки, вблизи которого туда-сюда курсировала галера.

Тернатанцы, видя оба берега столь надежно защищенными, решили укрепиться в устье реки. Соответственно они возвели небольшой форт и укрылись в нем вместе с равным числом воинов с Минданао. Весть об этом побудила генерала Ронкильйо выбить их оттуда; с этой целью он спустился вниз с галерами и другими судами, а также со 140 хорошо вооруженными людьми. Он высадился на берег со 116 солдатами, а капитаны Руй Гомес Арельяно, Гарсия Герреро, Кристофер Вильягра и Алонсо де Пальма выстроились напротив неприятеля на расстоянии примерно восьмидесяти шагов на берегу реки. Тернатанцы и минданаосцы сровняли с землей весь фасад своего форта и нарочно оставили клочок зарослей и кустарника с одной стороны, где в засаде залегло 300 тернатанцев, а остальные находились в форте. Обе их партии, заметив, сколь малое число наших людей прибыло для атаки, устыдились оказаться запертыми за укреплениями и лежать в засаде, а потому с горделивыми угрозами вышли навстречу испанцам. Они встретили такой отпор, что без помощи каких-либо хитростей или иных причин, помимо их собственной природной доблести, уже в самом первом столкновении почти все тернатанцы были перебиты, а остальные бежали. Наши люди преследовали беглецов, пока не покончили с ними. Жители Тампаки, дотоле сохранявшие нейтралитет, дабы посмотреть, кому улыбнется фортуна, увидели, что она объявила себя за нас, и взяли в руки оружие на нашей стороне. Спаслось лишь семьдесят семь человек, получивших опасные ранения, причем пятьдесят из них утонули в реке, бросившись в нее от отчаяния; из остальных двадцати семи выжило лишь трое, которые и принесли весть своему королю. Испанцы овладели судами, пушками и добычей побежденных и воспрянули духом для продолжения войны.

Дон Франсиско Тельо не пренебрегал и другими делами подобного рода. От своих соглядатаев и из ходивших повсюду слухов он узнал, что император Японии собирает огромное войско и снаряжает для него флот с оружием и провизией. Стало также известно, что он ведет переговоры о защите от китайцев, к коим японцы от природы испытывают ревнивую неприязнь. Отсюда делался вывод, что он вооружается с тем, чтобы перенести войну за пределы собственных владений. Он уже вступил в союз с королем Тернате и другими соседями, враждебными испанской короне. Все эти подробности давали веские основания предполагать, что буря угрожает Филиппинским островам и паче того — Маниле, главному из них. Губернатор укрепился сам и отправил капитана Альдерете выяснить всю правду под видом приветствия того императора и подношения ему даров. Посол отправился в Японию в июле, и в то же время дон Франсиско отправил галеон «Сан-Фелипе» в Новую Испанию с известием об этих слухах. Эти два корабля — тот, на котором плыл Альдерете, и «Сан-Фелипе» — оказались в Японии одновременно, что вызвало подозрения у местных жителей. Альдерете собрал исчерпывающие сведения о силах и планах японцев, и его усердие пригодилось для принятия верных мер в Маниле и предотвращения напрасных страхов. Он привез губернатору ответный благородный подарок; обе стороны были начеку, дабы быть готовыми к любым неожиданностям.

В 1598 году в Маниле вновь был учрежден верховный суд, причем король Филипп благоразумно оказал эту честь той провинции. Он состоял из судей Самбрано, Мескоа, Тельеса де Альмасана и королевского прокурора Херонимо Салазара-и-Сальседо. Этот великий король никогда не допускал перерывов в своих тяжелых заботах, простиравшихся на все известные части света; он бдительно следил за замыслами других государей, независимо от того, были ли те благосклонны к распространению Евангелия или враждебны ему, что составляло его главную цель. Посему около этого времени он поспешил покончить с соседними врагами, дабы иметь досуг заняться самыми отдаленными мятежниками против Церкви и его монархии. И поскольку с возрастом недуги становились все тяжелее, он заключил мир с Францией, о чем было громогласно объявлено в Мадриде с воинской торжественностью после того, как он удалился в монастырь святого Лаврентия в Эскориале — творение его благочестия и величия, где он и скончался тринадцатого сентября 1598 года с исключительными признаками святости. Он часто прибегал к таинству исповеди, принял божественный виатик и соборование — последнее врачевание для временного и вечного здравия. Кончина его во всех отношениях соответствовала удивительному течению его жизни.

Король Филипп Третий, наш государь, наследовал ему, будучи предварительно приведен к присяге во всех своих королевствах, и посреди слез и погребальных обрядов повелел вскрыть завещание и исполнить то, что распорядился его отец. Его наставления и государственные таинства, в коих он был столь великим мастером и которые он передавал своему сыну до последнего вздоха, породили тот мир, что сопровождал его счастливейшее восшествие на престол, принадлежавшее ему по естественному праву, закону народов и в силу его собственных природных добродетелей; всеобщее повиновение подданных и верность армий, служивших в северных провинциях, в Италии, Африке, Азии, Индии и в гарнизонах, служили уздой для прочих наций. Многие из них преподнесли новому королю заверения в преданности еще до того, как получили письма и известия о его вступлении на трон. Та же единодушность обнаружилась во флоте и на морских силах, коими перевозятся сокровища и товары, — редкое спокойствие при смене государей. Римские легионы в Германии и Иллирике не выказывали такого уважения Тиберию после смерти Августа. И хотя Испанская монархия столь велика по своим размерам, что граничит с неведомым миром, и во всех ее частях никогда не бывает ночи, ибо солнце обходит ее кругом и непрестанно изливает на нее свой свет, она покорилась без всяких волнений, или скорее с гордостью, словно сознавая и чувствуя новую руку, взявшуюся за бразды правления. Выдающиеся государи редко упускали из виду необходимость приближать к своим особам необыкновенных министров, способных нести и выдерживать бремя, возлагаемое на их плечи фортуной; так, у Александра Великого был Гефестион, у двух Сципионов — два Лелия, у Августа Цезаря — Марк Агриппа, а у государей августейшего дома Австрии — другие лица исключительной добродетели. Ибо вся мудрость нравственности и самый опыт учат нас, что с трудностями важнейших дел не могут должным образом справиться и преодолеть их никто, кроме лиц с более чем заурядными способностями, поскольку природа не оставила ни одно из своих творений без соразмерного служения. И учитывая, что для общего блага весьма важно заботиться о том, чтобы то, что необходимо для нужд и торговли человечества, обретало выдающееся достоинство в целях укрепления общего блага властью — король, говорю я, следуя тем древним примерам, избрал дона Франсиско де Рохас-и-Сандоваля, тогда маркиза Дения, а впоследствии первого герцога Лерма, министра высочайших способностей, для тайных совещаний с ним по фундаментальным вопросам и делам, к чему тот был подготовлен с особым расположением в те времена. Помимо великой древности его рода, роднившей его со всеми знатнейшими грандами Испании, все признают его наделенным необходимыми добродетелями, подобающими человеку на столь высоком посту; они сияют сквозь приятную важность его облика с размеренной жизнерадостностью, которая свидетельствует о его возможностях и вызывает уважение одновременно с расположением к нему. Он назначил его первым в своем Государственном совете, и все указы о мире и войне начали проходить через его руки. Все мнения советов, которые он застал запечатанными для вынесения королем Филиппом Вторым своих решений по ним, он вернул невскрытыми председателям тех самых советов, откуда они поступили, — возможно, из уважения к тому, чтобы те могли вновь обсудить их с большей свободой и вернуть в расширенном или исправленном виде.

Небеса ныне ускоряли покорение Молуккских островов и наказывали преследование верных, сколь бы высокомерными ни казались тираны; однако разговоры об этом на какое-то время утихли, ибо предприятие должно было задумываться и осуществляться на Филиппинских островах, а решаться и поощряться в верховном Индийском совете; при этом требовалось, чтобы председатель и советники были благосклонно настроены к сему делу, у коего тогда не было защитников, поскольку на нем уже поставили крест из-за стольких неудачных попыток, а потому бумаги с размышлениями и справками, относящимися к нему, лежали забытыми стопками. Таково было положение дел до тех пор, пока Провидение не распорядилось средствами к тому, чтобы дело, столь трудное по стольким разным причинам, попало в руки государя, который, будучи благосклонно настроен, смог бы с особым усердием довести его до совершенства.

Никто теперь не тревожил короля Тернате. Англичане обосновались на его землях, а торговля обогащала и государя, и подданных. Он же, хотя у него было много сыновей и принц-преемник уже достиг возраста, позволяющего носить оружие, не переставал в равной мере умножать число своих жен и наложниц. Похоть никогда не ограничивалась никакими законами среди того народа. Рассказы любознательных людей повествуют нам, что среди прочих жен этого короля была одна очень молодая и отличавшаяся необычайной красотой, в которую влюбился принц, ее пасынок, по имени Гариолано; и она не отвергла его ухаживаний, несмотря на то, что являлась женой его отца. Однако эта близость крови обеспечивала им безопасность, и под сенью и прикрытием оной она принимала и отца, и сына.

Санджак Сабубу, отец ее. Эта королева была дочерью санджака Сабубу, могущественного правителя на великом острове Баточина, который прибыл на Тернате по некоторому незначительному поводу. Будучи размещен во дворец и принят как отец и тесть, он легко разглядел кровосмесительную жизнь своей дочери. Он решил во всем удостовериться, но скрывая свою ревность от обоих влюбленных, он убедился в истине, узнал, кто были причастные к этому лица, возненавидел низость и осудил собственную кровь. Он притворился однажды, что будет обедать у себя в покоях, и велел позвать только свою дочку; та, не зная ревности и подозрений, проглотила яд, который вскоре лишил ее жизни в той пище, коей она более всего любила услаждаться. Прилагались усилия, чтобы помочь несчастной королеве и утешить отца; но он, гневно преграждая путь этому последнему акту сострадания, отослал лекарей и женщин и, оставшись один на один с королем, который, услышав весть, прибыл оказать помощь, сказал: Эта женщина, которую природа дала мне в дочери, а я вам в жены, своею жизнью удовлетворила долг, накопленный ею из-за неумеренных страстей. Не оплакивайте ее и не верьте, что она умерла от какой-либо естественной болезни. Я убил ее, взяв месть на себя. У вашего сына была с ней любовная связь? Находясь в вашем доме, я получил тому полные доказательства и, не будучи в силах стерпеть, чтобы моя кровь причиняла вам зло, я сумел отбросить всю отцовскую привязанность и смыть то пятно, которое с моей стороны наложено на закон природы и вашу честь. Я с честью завершил первую часть этого примера. Теперь же, если вы полагаете себя оскорбленным вашим сыном, он в вашей власти, и я не имею права выдать его вам так же, как выдаю это бездыханное тело. Вам надлежит завершить это дело над преступником, ибо я исполнил все, что было моим долгом, сообщив вам об этом и лишив себя дочери, которую любил больше всех.

Король был поражен, не зная, как выразить благодарность или совершить какой-либо иной поступок, подобающий королю; и, пооплакивав это несчастье некоторое время, приказал взять принца Гариолано под стражу; но тот, будучи любим стражей ничуть не меньше своего отца, догадавшись о последствиях, которые несомненно вытекали из насильственной смерти королевы, не щадя лошадей, устремился к морскому порту, где вместе с некоторыми своими родственниками скрылся от присутствия и гнева отца, пока тот естественным образом не утих. Вышло так, как он и ожидал, ибо тот умягчился до истечения года, и принц был возвращен в милость; король же шутил по поводу пятен на своей чести и говаривал, что хорошо знает свое дурное везение в женах и наложницах. Но каких законов придерживается тот, кто руководствуется лишь своими вожделениями? И как может взвесить обязанности чести тот, кто почитает за истинное бытие лишь обыкновенные движения чувств?

Конец шестой книги.
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КНИГА VII.




Губернатор Дон Франсиско Тельо, чтобы уделить внимание другим соседним провинциям, где назревали большие мятежи, обратил свое оружие в ту сторону; отправляя время от времени лишь малые силы на Молуккские острова, ибо он никогда не брался за серьезное покорение тех островов — то ли потому, что опасался или имел сведения об угрозах со стороны надменных японцев, минданаосцев и китайцев, то ли потому, что не желал идти по стопам тех, кто погубил себя в походах против Тернате. Все же наши люди сражались с тем народом в иных местах; ибо тот, будучи воинственнейшим и питая отвращение к самому имени испанцев, никогда не упускал ни малейшей возможности причинить им вред.

Мы уже упоминали о первом прибытии англичан в те моря и о заботе, с какой старались изгладить пример, поданный их плаванием, укрепив Магелланов пролив. Добиться этого не удалось, и наш флот также не преуспел в наказании, как задумывалось, тех, у кого хватило дерзости предпринять этот небывалый проход. С тех пор голландцы и зеландцы, подпитываемые мятежом и непослушанием, проплыли в Индию, овладели крепостями и возвели фактории, вывозя драгоценные снадобья, драгоценные камни и шелка Азии; и, что хуже всего, завладев несколькими местами и раздирая испанскую монархию. Они совершили множество плаваний. В какой остров они не заглянули? Какому варварскому народу они не внушили мятеж и тиранию, особенно с тех пор, как Мориц Нассауский завладел теми провинциями в звании губернатора.

Филиппинские острова теперь были назначены сборным пунктом, учитывая те великие задержки, которые опыт показал на пути к возвращению Молуккских островов. Между тем, хотя дон Франсиско Тельо был предупрежден о том, сколь пагубных жителей он может получить в лице санхеев, или китайцев, коими начали сильно заселяться и наполняться острова его провинции, он все же предоставил им большую свободу, нежели следовало; и поскольку муниципальные законы, преграждавшие путь этому беспорядку, были забыты или презренны, за очень короткое время возникли дополнительные поселения китайцев, чинхеосцев и прочих подобных чудовищ, которые были не лучше пиратов или поджигателей в той стране, коей следовало извлечь достаточные уроки из прошлых происшествий и заблаговременно закрыть все пути для столь враждебных наций. Дон Франсиско извинял их приток, утверждая, что они привозят изобилие припасов и товаров, чем обычно и обогащаются все места; что ни у кого нет столь совершенного механического гения, как у них; что они более прилежны и постоянны в работах и строительстве, нежели уроженцы Филиппин. Он говорил, что все опасения, обычно питаемые к ним, исчезают, если губернатор вершит правосудие беспристрастно и не дозволяет никаких тайных сборищ. Все это были или казались легковесными доводами, не имеющими никакой силы; а допущение такого наводнения этих людей оказалось весьма опасным, как можно видеть в продолжении этого труда из того, что случилось с губернатором Гомесом Пересом. То было особое провидение небес, что другие нации не пустились в союзы с этой либо с голландцами, столь прочно обосновавшимися в архипелаге; ибо они могли бы без особого труда доставить нам больше хлопот, чем было причинено мятежом королей Молуккских островов; в чью страну и во все прочие места Индии великие флоты голландцев устремляются непрерывно с 1585 года, о чем голландские авторы ведут речь и представляют на гравюрах даже мельчайшие произрастающие там растения.

Не наше дело описывать англичан, голландцев или иные народы Индии и Азии, равно как их походы и плавания; но лишь те, что относятся к покорению Тернате и Молуккских островов или имеют какое-либо отношение к сему предмету; однако да будет ведомо раз и навсегда, что каждый год появлялись некие северные флоты, прибывавшие либо через Новые проливы, доселе неведомые нашим первооткрывателям, либо через те, что были прежде исхожены и нанесены на карты. Но прежде чем мы приступим к этому повествованию, представляется необходимым сказать кое-что о Голландии, главе соседних островов, как о той земле, которая сделалась наименее обузданной в Индии и более всех домогается Молуккских островов. Провинция Голландия почти со всех сторон окружена морем, а также устьями Мааса и Рейна на протяжении примерно 60 лье в окружности. В ней содержится 29 обнесенных стенами городов, о чьих именах и расположении не нам вести речь, равно как и о городах Зеландии или прочих подчиненных им провинциях. Любознательные могут прочитать Ламберта, Гортензия и Монтесортия. Уроженцы происходят от древних хаттов; и поскольку Эразм из Роттердама, что в Голландии, описывает ее в своих «Хилиадах», мы сократим то, что он там излагает пространно, из привязанности к своей родине. Ученые мужи, говорит он, сходятся во мнении, и это вероятное предположение, что остров, упоминаемый Тацитом, простирающийся от Рейна до океана, есть тот, который мы зовем Голландией; я обязан почитать его, поскольку обязан ему своим первым вздохом; и да помог бы нам бог почитать его так, как он того заслуживает. Марциал обвиняет его в грубости и неотесанности, а Лукан — в жестокости. Либо сии вещи не относятся к нам, но к нашим предкам, либо мы можем гордиться ими обоими. Какая ныне известна нация, чьи первые отцы не были бы более дикими, нежели их потомки? Или когда Рим восхваляли выше, нежели тогда, когда его народ не знал иных искусств, кроме земледелия и ратного дела? Эразм тратит время на то, чтобы доказать: такова уж природа Голландии — не вкушать остроумия Марциала; и что сие есть не следствие грубости, а достойная подражания степенность. Затем он восклицает, говоря: дай бог всем христианам голландские уши! И если кто-либо станет утверждать, будто нация неправа, затворив оные для всех поэтических прелестей и соблазнов и вооружившись против них, то голландцы гордились тем, что оказались охвачены этим упреком, который не огорчал древних сабинян, безупречных лакедемонян и суровых катонов. Лукан назвал батавов, то есть голландцев, жестокими, подобно тому как Вергилий назвал римлян яростными. Эразм добавляет, что нравы этих наций просты, склоняются к кротости и благожелательности, а не к свирепости, ибо природа наделила их искренним нравом, свободным от коварства и лукавства, и не сделала подверженными чрезвычайным порокам, за исключением любви к удовольствиям и излишеств в пирах. Это вызвано обилием красот, служащих искушением благодаря многочисленным морским портам на океане, устьям двух рек, Рейна и Мааса; вечным плодородием почвы, орошаемой другими судоходными реками; рыбой и птицей в прудах и лесах. Ни одна провинция столь малого объема не вмещает столь многих городов значительной величины, столь населенных, превосходно управляемых, столь полных товаров, искусств и торговли. Она изобилует людьми умеренно образованными. Сам Эразм в заключение признает, что никто из них не достигает выдающейся учености. Этот рассказ, который во всем естественном нельзя не признать не преувеличивающим, дает доводы к осуждению и обличению как самого его автора, так и самой нации. Вся та часть света, где процветают религия и благовоспитанность, осведомлена о разнообразии мнений, коих придерживаются все эти нации: протестантов, пуритан, кальвинистов (сих наибольшее число), гугенотов, лютеран и всех прочих толков, слишком долгих для перечисления и не нужных нам. Раз уж Эразм признает, что его страна не рождает лиц выдающейся учености, почему они берутся разрешать споры в религии? Почему они посягают на соборы? Если они обладают столь превосходным нравом и столь скромным складом ума, почему они отбрасывают ту благочестивость, свидетельства коей столь древни у наших отцов и столь почитаемы первоначальной милостью истинной церкви? Истинно так, как говорит Эразм, они обладают мягким нравом, но цепко держатся за все, к чему единожды привязались; это лишь побуждает нас еще больше сострадать им из-за трудности общения с непреклонными умами, которые не склонны к переменам. Пусть никто не сомневается, что под этой кажущейся кротостью в поведении таится высочайшая степень гордыни. Какая гордыня может быть больше, чем насмехаться над древнейшей церковью? Над ее апостольскими преданиями? Над ее всеобщим согласием? Над чудесами, сотворенными богом для подтверждения католического учения? И какое заблуждение может быть более непростительным, чем следовать новым мнениям неученых и порочных людей, какими были архиеретики, и жить под необходимостью не складывать мятежного оружия лишь затем, чтобы защищать нечестие, основанное на невежестве и безумствах их страстей? Какой дом сыщется в тех городах, что восхваляет Эразм, где все обитатели исповедуют и следуют единому пути духовного спасения? Когда отец — кальвинист, мать часто — гугенотка, сын — лютеранец, слуга — гусит, а дочь — протестантка. Вся семья разделена, или, вернее, душа каждого отдельного человека разделена таковым образом и в лучшем случае во всем сомневается. Чем это отличается от атеизма? Это и есть прямой атеизм. Этот раскол, недостойный диких зверей, служит причиной и своего рода математической необходимостью того, что эти люди не могут объединиться между собой в истинном мире. Ибо те вещи предстают для одного не так, как для другого, и иначе для третьего; так что почти все они имеют различные понятия о боге и по необходимости не могут объединиться между собой, различаясь в самой существенной части, коя заключается в наличии единообразного понятия о боге в религии. Пусть никто не думает, будто они не воюют между собой по причине любви. Основание их фальшивого спокойствия следует назвать перемирием, а не миром. Это те самые люди, которые расшатали верность и христианскую религию, некогда укорененные на островах и в отдаленнейших частях Азии, совершая вылазки из собственной страны вплоть до Китая, причем их свирепая алчность опиралась на совет, данный им королевой Англии, и на злобу, поскольку король Филипп II закрыл для них прочие порты своих королевств, дабы попытаться принудить их к истине и повиновению, лишив торговых преимуществ.

О первом голландском флоте, прибывшем к Молуккским островам после англичан в 1598 году, будет рассказано здесь. Некоторые видные мужи ради блага своей родины, как они говорили, и ради стяжания славы встретились в Голландии и Зеландии и снарядили шесть кораблей и два бригантина для плавания в Индию. Первый корабль они назвали «Мориц», адмиралом на нем был Якоб Корнелиус Нек, родом из Роттердама, а штурманом — Говарт Янск; вторым был «Амстердам», и на нем вице-адмирал Вибрант Даркик; прочие корабли назывались «Голландия», «Зеландия», «Гельдерн» и «Утрехт»; больший бригантин — «Фрисландия», а меньший — «Оверэйсел». Они везли 160 солдат помимо матросов и отплыли из Роттердама 13 марта. Неподалеку от Слёйса, 4 апреля, они попали в столь ужасный шторм, что он мог бы отвратить их от продолжения пути, и корабль «Голландия» был почти поврежден; однако непогода продолжала гнать их к Текселю, оттуда к Девентеру, и в конце концов они вышли в океан. Они встретили другое судно, возвращавшееся в Нижние страны, которое подарило им 10 000 апельсинов, и, раздав их людям, они учинили общую радость по случаю крещения 25 человек на борту корабля «Гельдерн» 10 мая. 11-го числа они встали на якорь у Баррела, а 15-го — у острова Мадейра, и снова 17-го у Канарских островов, Гомеры и Пальмы, минуя острова Сал и Сантьягу, кои суть острова Зеленого Мыса, они убрали все паруса и дрейфовали в шторм на 29 градусе широты. Первого июня они поймали морскую черепаху весом в 143 фунта. 15-го числа того же месяца Геррит Янс, движимый ли вином или злейшим духом, бросился в море с самой высокой точки большего бригантина. На следующий день на борту корабля «Гельдерн», где находились новокрещеные, они увидели крупную летучую рыбу, которая, хлопнув крыльями, упала на упомянутое судно; но они видели, как рыбы того же рода падавали на их суда и в другое время. Восьмого числа они пересекли экватор и начали выдавать по кувшину вина на каждые шесть человек; но 25-го числа того же месяца, в радости от преодоления грядовых рифов у берегов Бразилии, которые тянутся на юг до 18 градуса южной широты, они выделили по три кувшина на каждые семерых человек. Опустился столь густой туман, что они потеряли из виду меньший бригантин; «Зеландия» вскоре вновь отыскала его и обнаружила множество цапель, стоявших на верхушках камышей или тростников, которые росли высокими и равными по высоте над водой. 24 июля они бросили якорь у Мыса Доброй Надежды, откуда вновь отплыли 15 августа в штормовую погоду, все восемь судов вместе, причем море там бурлило, как котел на огне. Это кипетельное движение наблюдалось на протяжении около мушкетного выстрела в длину и в ширину корабля, и все это пространство было густо покрыто водорослями, которые они преодолели главной силой без всякой опасности.

24-го числа они достигли острова Мадагаскар, или Санкт-Лаврентия, и увидели множество китов. Здесь изобильная раздача вина прекратилась, и его стали выдавать более экономно, дабы оплакать этим воздержанием смерть Джона Помера, искусного матроса. 27-го числа они миновали мыс Святого Себастьяна, а 30-го — мыс Святого Юлиана. 4 сентября начались дебаты о том, стоит ли держать курс на остров Банда или зайти в бухту Антон-Гил. К какому-либо решению тогда не пришли, хотя впоследствии они прибыли к Банде порознь и в разное время. 17-го числа они обнаружили на большом расстоянии остров Серне, другими называемый островом Лебедей, который высок и горист, и в радость по поводу воды, которую они рассчитывали там набрать, выдали каждому человеку по три кубка вина. Перед тем вице-адмирал сошел на берег с пятью людьми на другом небольшом острове и, осмотрев его, обнаружил благородную просторную гавань, хорошо защищенную от суши, в которую впадал ручей пресной воды. Они вошли туда и починили свои разбитые суда, обнаружив 14 саженей глубины. Они не сходили на сушу четыре месяца, а потому в знак благодарения и по случаю того, что тогда в Голландии было время ярмарок, они соорудили нечто вроде часовни на стволах деревьев и, покрыв ее листьями, правили там службу дважды в день в честь ярмарки. Они ели в изобилии птицу, которую могли брать чуть ли не руками, и пили вино обильнее. Уроженец Мадагаскара, плывший с ними и захваченный в прежнем плавании, благодаря наставлениям тех проповедей сделался христианином и крестился, приняв имя Лаврентий. Они не нашли на острове жителей, хотя он был восхитителен.

28-го и 29-го числа они заметили, что плывут по очень кристальной воде без каких-либо иных признаков близости земли, и в те же дни в полдень солнце оказалось у них в зените, прямо над их головами, что случалось с ними и в другие времена. Здесь шторм разлучил корабли; «Мориц», бывший флагманом, именуемым ими по-латыни Praetoria, «Голландия» и «Оверэйсел», хотя и старались выйти к Яве, были унесены непогодой к Банде, а остальные пять — к острову Серне, или Лебединому, оставив шесть других меньших по правую руку. Они вошли в порт с десятью саженями глубины между двумя горами, сужающими его устье. Расположение его находится на 21 градусе южной широты, и он имеет пять лье в окружности. Порт достаточно просторен, чтобы вместить 50 кораблей, и укрыт от любых ветров. Остров столь пришелся им по нраву, что они сменили его древнее имя Серне, или Лебединый, на имя Мориц в честь графа Морица Нассауского, побочного сына принца Оранского, столь известного в наши дни. Разведчики были отправлены по нему и вернулись, не обнаружив ни единого человеческого следа или признака жилья. Они получили сомнительное подтверждение тому в птицах и зверях; ибо те бросались им в руки и садились на головы так, будто могли сделать это на ветвях деревьев или были выращены ручными; каковое бесстрашие происходило либо от того, что те никогда не видали людей, либо от того, что сильно к ним привыкли. Среди прочих там водятся летучие мыши с головами столь же крупными, как у обезьян, и подобные им; они спят значительными числами вместе, повисая на деревьях с вытянутыми ногами и крыльями. Воздух и почва столь здоровы и пригодны для обитания, что едва больные были высажены на берег, как исцелились. Земля высока и гориста, полна лесов, и поскольку она необитаема, сквозь них нет никаких троп или дорог. Там имеется бесконечное количество черного как смоль и гладкого как слоновая кость эбенового дерева; стволы, покрытые грубой корой, сохраняют тело твердым. Имеются и другие растения, чьи стволы красны, а иные бледны, как воск; восхитительные кокосовые орехи, огромное число пальм, причем некоторые таковы, что один их лист покрывает тело человека и защищает его от дождя. Они раскинули сети и среди прочего множества рыб поймали ската столь огромного, что его хватило на два обеда для всех людей на кораблях. Они видели сухопутных черепах столь крупных, что одна из них шла, когда на ее панцире сидели четверо солдат, а десятеро обедали на панцире другой, словно на круглом столе. В очень короткое время они перебили множество горлиц и иной породы белых птиц, крупнее наших лебедей, но круглых, как мяч, и имеющих лишь два или три закрученных пера в хвосте. Там было так много синих попугаев, что они могли нагрузить ими свои корабли. Индийские вороны вдвое крупнее европейских, с перьями трех различных цветов.

Они возвели горны, привели в порядок все инструменты и построили еще одно судно на замену «Утрехту», который вместе с двумя другими взял курс на Мадагаскар. Они вновь осмотрели свой остров Мориц и в глубине его территории, хотя и не обнаружили никаких признаков человеческого жилья, нашли около трехсот фунтов воску, на котором имелись отчетливые греческие буквы и знаки. Они также увидели весла, сети и обломки бревен, являвшиеся остатками разбитых кораблей. Вице-адмирал, приготовив гладкую квадратную доску, вырезал на ней гербы Голландии, Зеландии и Амстердама и прибил ее на верхушку дерева в память о своем пребывании там и даровании остробу имени МОРИЦ с такою надписью, коя, будучи на испанском языке, обозначает их ненависть к древней вере нашей нации и помещалась в одну строку над их гербами: РЕФОРМИРОВАННЫЕ ХРИСТИАНЕ. Затем они распахали большое поле и засеяли его пшеницей и другим европейским зерном, выпустив на волю нескольких кур, дабы посмотреть, какого приплода они дождутся в другой раз. Они вновь в течение нескольких дней навещали холмы и равнины и не обнаружили ни единого человеческого следа.

Пока те отдыхали на острове Серне, или Лебедином, в течение четырнадцати дней, остальные три корабля прибыли к острову Святой Марии, бесплодному, хотя на нем и растут апельсиновые и лимонные деревья, а также сахарный тростник и имеются куры. Вокруг него и в пределах видимости земли плавают чудовищные киты. Они высадились, но не без сопротивления со стороны туземцев, с которыми сразились и захватили их короля; однако он был с легкостью выкуплен, ибо в обмен на него им дали корову с теленком. Они увидели способ китобойного промысла, который там весьма прост. Индейцы подходят к ним вплотную на своих каноэ и поражают гарпуном, который мечут, привязав к веревкам из древесной коры. Они запаслись на судне их мясом и жиром, а также кое-какими апельсинами и переправились к бухте Антон-Гил, где мадагаскарский индеец не пожелал оставаться, как просил об этом прежде, привязавшись теперь к одежде и пьянству своих спущенников. Их пять дней носило туда и обратно между некими островами, лишенными припасов и небезопасными из-за того, что те вели междоусобные войны.

Они двинулись вперед при попутном ветре к Яве и 26 декабря 1598 года прибыли к Банде, которая находится в восьми лье от Амбоины. Этот остров имеет форму подковы и лежит на 4 градусе южной широты. Он крайне плодороден при малом уходе или вовсе без оного в отношении мускатных орехов и их драгоценного мациса, а также припасов и лекарств для людей, превосходя все прочие части известного мира. Он разделен на три части, каждая из которых имеет три лье в окружности. Главный город называется Нера. Едва прибыв туда, они заключили дружбу с островитянами; хотя одно чужеземное судно, желая обезопасить торговлю для себя, дало тем понять, будто голландцы — это некие пираты, бежавшие годом ранее и скрывавшиеся в море, чтобы вернуться и ограбить остров, а потому те не вполне им поверили. Это мнение поддерживалось торговавшими там португальцами и другими поселенцами; но голландцы, отправив своего абдола, то есть индийского переводчика, с несколькими солдатами и дарами для подношения королю по обычаю купцов, прибывающих в его страну, перед лицом того рассеяли это обвинение и отстояли свою невиновность. Король был младенцем и управлялся своими цефатами, то есть вице-роем, наставником или защитником, который все уладил. Они преподнесли королю дар перед его лицом, и тот принял его очень милостиво. Он состоял из ценных позолоченных сосудов с удивительной резьбой, хрустальных бокалов, зеркал в позолоченных рамах, кусков бархата и тафты. Они вручили ему письма и верительные грамоты от Штатов Голландии, Зеландии и графа Морица с привязанными к ним печатями по форме. Все было принято, и они простерлись ниц на земле, дабы принять и прочитать письма с глубоким благоговением. Король пообещал ответить на них, что и сделал, и немедленно разрешил торговлю; после чего голландцы построили на острове фактории. Затем они выставили в публичных лавках великое множество оружия, шелков, полотна и сукна; равно как и туземцы — свои пряности, китайский фарфор, жемчуг и прочие товары, привозимые сюда соседями-островитянами и китайцами для обмена и продажи друг другу. Пять недель спустя прибыли остальные три корабля, и жители города, услышав пушечные залпы и увидев развевающиеся знамена в радости от новой встречи кораблей, спустились к порту и окружили судна на лодках, предлагая им в изобилии птицу, яйца, кокосовые орехи, бананы, сахарный тростник и лепешки из рисовой муки. Это изысканное угощение продолжалось ежедневно, и за одну оловянную ложку они давали голландцу запас на неделю. Однако они подняли цену на перец; но за все платили булавками и иглами, ножами, ложками, зеркалами и маленькими бубнами; и с помощью тех же товаров они приобрели более ценные вещи на Суматре, а также припасы, когда четыре из этих восьми судов отправились в обратный путь на родину, а прочие поплыли к Тернате и Молуккам.

Наибольшее количество и лучший товар, что они здесь взяли, были мускатным деревом. Мускатные деревья редки и слабы; но на Банде урожай обилен, и они обладают гораздо большей целебной силой. Природа облекла ее горы и равнины лесами и рощами этих растений. Они подобны европейским грушевым деревьям, и их плоды напоминают груши или скорее округлостью — мелокотоны. Когда мускатные орехи цветут, они источают сердечное благоухание; постепенно они теряют свой природный зеленый цвет, который присущ всем растениям, и затем сменяются синим вперемешку с серым, вишневым и бледно-золотым цветами, как мы видим в радуге, хотя и не в столь правильном разделении, но в крапинах, подобных яшмовой каменной породе. Бесчисленное множество попугаев и прочих птиц с разнообразным оперением, восхитительнейших на вид, слетается на ветви, привлеченные сладким ароматом. Орехи, когда высыхают, сбрасывают скорлупу, покрывающую их и являющуюся мацисом, внутри коего находится белое ядро, не столь острое на вкус, как орех, и по высыхании превращающееся в его субстанцию. Из этого мациса, горячего и сухого во второй степени и ближе к третьей, бандэзцы делают драгоценнейшее масло для исцеления всех нервных недугов и болей, вызванных холодом. Из этих орехов они выбирают самые свежие, тяжелые, маслянистые, сочные и без единой дырочки. Ими они лечат или исправляют дурное дыхание, проясняют глаза, укрепляют желудок, печень и селезенку, а также способствуют пищеварению. Они служат средством против многих иных недугов и придают внешний блеск лицу. Бандэзцы называют мацис своих ароматических орехов буна-пала. Он не был известен ни грекам, ни Плинию, согласно Аверроэсу; хотя Серапион, истинный или мнимый, описывая его, ссылается на авторитет Галена. Правда, хросаболаны, о которых он рассуждал, вполне сходятся с мускатными орехами по цвету и форме.

Яванцы, китайцы и уроженцы Молуккских островов сбегаются в город Мора, дабы выменять этот драгоценный плод и нагрузить им свои корабли; такова торговля этого народа, каковой у гвоздики является торговля Тернате, Тидора и прочих Молуккских островов. Прибывая на этот остров, многие купцы скидываются, чтобы составить сумму, на которую покупают женщину для стряпни и ухода за ними. Голландцы поступали так с самого первого раза. При их отъезде она остается свободной до возвращения тех на следующий год; так что ее рабство начинается с возвращения ее господ, а их отлучка дает ему перерыв. Некоторые из туземцев — идолопоклонники, но большая часть — магометане и столь суеверны, что даже солдаты не заступают на караул, пока не помолятся в мечетях столь громко, что вся округа может их слышать. Никому также нельзя входить туда, не омыв ног в больших сосудах с водой, выставленных у входа обществом. Их молитвы состоят в следующих словах: Эстагфер Аллах, Эстагфер Аллах, Асгивид Аллахе, Асгивид Аллахе, Ла иллахе инла Аллах, Мухамед ресулют-Ляхи. Когда они произносят эти последние слова, они поглаживают лица руками, каковой обряд выражает великое благочестие. Слова по-английски таковы: Прости, о Боже, прости, о Боже. Я повергаю себя пред Богом. Я повергаю себя пред Богом. Нет иного Бога, кроме Бога, и Мухамед — пророк Его. Своими словами «Нет иного Бога, кроме Бога» они отрицают неизреченную тайну пресвятой Троицы. Затем они переходят к различным богохульствам. Они произносят иные молитвы, при коих едва двигают губами; совершая это, они стоят по трое на циновке, воздевая очи к небу трижды и склоняя головы к земле. Голландский автор, дающий сей отчет, не упоминает никакой иной религии ни на этом острове, ни на каком-либо другом, коего касались их флоты; хотя столь общеизвестно, что католическая вера Господа нашего Иисуса Христа проповедовалась за много лет до того повсеместно среди них во славу мученичества; однако те люди скрывают это, с какою целью — общеизвестно.

Банэзцы собираются на улицах и в общественных местах, где пируют меж собой. Среди них обыкновенно трапезничают в храмах и лесах по сотне человек в группе; особенно когда они советуются вместе о благосостоянии общества или какой-либо опасности. На острове имеется семь городов, враждующих между собой. Нера враждебна ламбетанцам, комберам и веьеранцам и поддерживает дружбу с жителями Лонтоура, что на другой стороне острова, а также тех двух малых городов, что зовутся Полеруия и Поэльвай. Когда им предстоит сражаться, они всегда отправляются сперва в Неру для согласования дел. Банда обеспечивает их угощения на земле, прямо на улицах. Блюда изготавливаются из стволов и листьев бананов и прочих растений. Каждому приносят кусок саго на них и тарелку риса, сваренного в мясном бульоне. Они пожирают это, поднося ко рту обеими руками, и едят с таким смаком, будто перед ними поданы мозги Юпитера, приготовленные особым образом; так выражается голландское повествование Палудана и Гуго. Пока длится трапеза, доколе множество не насытится, знатные мужи по двое берут ятаганы и щиты и сражаются под звуки колоколов и стук своих медных тазов. Утомившись от этого занятия, они передают оружие другим, кои продолжают его. Причиной их войн служит то, что жители Лабетаки много лет назад посадили кое-какие растения на территории Керы. Жители этого города, оскорбленные такой дерзостью, первыми начали против них войну, которая ведется столь кровопролитно, будто от нее зависят их религия или честь. Они нападают друг на друга днем и ночью на своих землях, а на море — на каркоах.

В оных они заполняют швы досок не смолой и варом, как мы, а скорлупой индийских орехов, которую они называют клаппос. Они толкут эту скорлупу и кожицу, пока они не превращаются в битум или массу, в которой остаются некие нити, напоминающие пеньку; этим они сшивают швы, заделывают трещины и покрывают их таким образом, что это противостоит напору воды. Они несут по два, а иногда по четыре орудия артиллерии. Люди используют небольшие фитильные ружья, щиты и большие ятаганы, именуемые ими паданг, а также копья из более твердого дерева, чем наш самшит. Они упражняются со всеми этими видами оружия с детства, равно как и в метании некоего рода крюков с острыми концами и лезвиями, кои они мечут во вражьи тела, а затем подтягивают назад привязанные к ним шнуры. Головы они защищают шлемами, а на гребнях носят райских птиц — как для украшения, так и для суеверной защиты. У них имеются нагрудники и наспинники, и они называют их так же, как мы, — корсеты. Когда им предстоит сражаться на море, как только начинают звучать воинские инструменты, солдаты принимаются скакать и прыгать на банках, которые идут вокруг каркоах от носа до кормы. Рабы налегают на весла, подобные деревянным лопатам, заставляют судно лететь главной силой и служат для вычерпывания воды, когда в том есть нужда. Они столь мстительны, что в те дни бывши побеждены на суше лабетанцами, когда множество их было убито и ранено, жители Керы собрались на следующий день на пяти каркоах и, напав на малый остров Байер, уроженцы коего помогали лабетанцам, перебили всех, кого там нашли, не щадя никого, кроме нескольких женщин, которых они увезли пленницами в Неру с головами своих врагов, несомыми перед ними на копьях; и в течение четырех дней, к изумлению чужеземцев и в особенности голландцев, они демонстрировали свои обагренные кровью ятаганы на улицах. Мало того, один из тамошних солдат на глазах у множества людей пожелал испытать свой ятаган, который он носил обнаженным, и рассек им одну из пленниц от плеча до груди.

Они выказывали милосердие, предавая погребению эти головы, собираясь в доме шабандара, то есть губернатора, в присутствии всего народа, который обычно сходится глядеть на подобные зрелища; каждый солдат в свидетельство своей доблести складывал все срубленные им головы на весьма большой камень под деревом. Они заворачивали их в хлопчатобумажные ткани и, уложив на блюда, хоронили в роще под густым дымом ладана, коего у них великое множество. Если бы те умершие были туземцами, их родня и друзья немедленно пришли бы оплакивать их с громкими криками, как они привыкли делать над могилами, которые роют подобно нам, заворачивают тела в саваны из белого хлопка и несут хоронить на своих плечах. Они строго следят за тем, чтобы похороны мужчин предшествовали похоронам женщин; ставят светильники над могилами всех и при их свете молятся за них. Они яростно кричат,зывая умерших так, будто надеются, что те оживут по их зову; а замечая, что те не встают вновь, родственники и друзья собираются вокруг наилучшего пиршества, какое только способны устроить. На вопрос голландцев о том, что именно они просят у бога в молитвах, бормочущих над могилами, они отвечали: «Мы молим о том, чтобы мертвые не вставали вновь». Так что отсутствие истинного света веры не мешает им видеть, сколь многое человечество страдает с первой минуты своей жизни и до последней; скорее же следует заключить, что они смотрят на появление на свет как на несчастье. Они были весьма изумлены, услышав, что голландцы не соблюдают подобного обряда по отношению к своим умершим.

Они играют в ножной мяч, который делается из испанского тростника. Играющие образуют кольцо, а один стоит в центре и подбрасывает мяч тем, кто вокруг него, а те ударом ноги отправляют его столь высоко, что он почти исчезает из виду. Если кто-то промахивается, они шикают и улюлюкают, чтобы посрамить его за неискусность. Люди живут на этом острове дольше, чем в любых других частях света. Голландцы видели нескольких тех, кому за 130 лет. Они живут плодами своей страны; и хотя здесь идет непрерывная война, большая часть живет в праздности; и примечательно, что эти люди, столь пристрастные к лености, являются столь ярыми противниками мира. Бесполезная жизнь не заслуживает долгого века, а та, что посвящена праздности, редко достигает его. Женщины пашут и возделывают землю и занимаются другими мужескими ремеслами. Они редко выходят в свет с мужчинами; на них лежит вся забота о домашних делах, и главным их занятием в помещениях обычно является лущение и сушка мускатных орехов.

Загрузившись пряностями, фарфором и несколькими рубинами и учредив фактории и союз, голландцы отплыли из Банды 14 июля под гром пушечных залпов. Они направились к острову Ноэселау, коренные жители которого являются антропофагами, как греки называют людоедов. Они продолжили путь к Амбойне, западную оконечность которой обнаружили, однако останавливаться там тогда не стали, но поплыли далее к большой Яве, хотя их адмирал находился на Амбойне. Они прибыли к Яве и в город Тубан, отправили туда две лодки для разведки и выяснения, будет ли им позволено взять продовольствие. Те, кто вернулся с ответом, привели с собой португальца, который по наущению туземцев отрекся от веры в Иисуса Христа, как стало известно, и звался у них ренегадом — как должным прозвищем, а не постыдным. Этот человек сообщил адмиралу, что если тот пробудет там три или четыре месяца, то сможет обогатить свои корабли по своему сердцу. Через него они отправили просьбу о соизволении короля, приложив подарки из меди, стекла и шелка. На следующий день купцы спустились в гавань с изобилием товаров; а от короля в обмен на их незначительный подарок голландцы привезли 19 больших мешков риса. Установив торговлю, они поднялись в город, где увидели множество хорошо вооруженных всадников, прекрасно снаряженных лошадей, коими они весьма гордятся, лавки с богатым запасом товаров и свободную торговлю для всех наций. Вице-адмирал отправился поцеловать руку короля, который принял его милостиво; пообещал лично подняться на корабли и исполнил это, предварительно велев показать им все свои королевские покои, вплоть до личных комнат его жен; своих слонов; бесчисленное множество птиц в клетках и конюшни, полные превосходных лошадей, коих было множество. Затем на корабли поднялся принц, а вслед за ним и король. Пушки салютовали им обоим, и этот шум привел их в восхищение и доставил им удовольствие.

Тубан есть двор короля Явы, сильнейший из всех городов на том острове, окруженный высокой стеной, разделенный несколькими воротами с башнями на них, вмещающий величественные строения и площади, предназначенные для публичного сбора торговцев; король необычайно богат и за несколько часов может собрать великое множество конницы и пехоты. Его дворец поистине королевский, его свита состоит из первостатейной знати, и он весьма могуществен на море. Свои корабли они называют джонками; будучи нагружены перцем и прочими произведениями страны, такими как шелки и ткани, являющиеся изделиями его народа, они отправляются на Балим; где, обменивая их на одежды, они перевозят оные в другие королевства, каковы суть Банда, Молукки и Филиппины. Оттуда и с других островов, усовершенствовав свои товары, они привозят мастику, мускатный орех, гвоздику и прочие пряности. Вся страна изобилует скотом, который пасет весь день в лесах, а на ночь загоняется в хлева. Их одежда таковая же, как на Банде, и покрывает их тела от пояса книзу, а остальное кверху остается обнаженным. Все они носят кинжалы, именуемые крисами, а знать — величественные длинные одежды, пышность коих великолепно развевается на ветру. Ни один из них не ходит вне дома в сопровождении менее чем десяти или двенадцати слуг, один из которых всегда носит для своего господина небольшую корзину, полную листьев некоего растения, именуемого бетель, которые они жуют вместе с зелеными орехами и небольшим количеством извести. Эту смесь они называют ледон; при жевании она выделяет сок, который они проглатывают, а затем выплевывают зеленую субстанцию после того, как ее полезное свойство извлечено во ртах.

Они были столь обрадованы прибытием голландцев, что на следующий день пригласили их посмотреть на свои забавы. Король присутствовал верхом на коне, одетый в различные виды богатых шелков, но все стянутые вокруг него. К его поясу была подвешена сабля в ножнах, украшенных драгоценными камнями; рукоять из чеканного золота, с высеченной на ней головой дьявола. На его тюрбане было множество перьев. Вся знать следовала за ним, одетая почти сходным образом, верхом на величественных гарцующих скакунах, но меньших, чем наши, с богатой утварью из испанской кожи, усеянной и обитаемой золотом, с изображениями змей; а в некоторых уздечках у них были камни, столь белые, что они казались алебастровыми. Порой они скакали прямо вперед, а порой по кругу, метая свои дротики. Когда забава окончилась, они сопровождали короля, по чьим приказаниям на корабли и к жилищам голландцев были доставлены великое множество риса, овец, коз, кур, яиц, рыбы и фруктов, как то кокосы, манго, лимоны и восхитительные бананы. Затем они приступили к обсуждению торговли и союза и находили все дешевым, за исключением перца, ибо, не одобряя товаров, предлагаемых голландцами в обмен на него, они вздымали руки и кричали: «Лима», что на их языке означает пять реалов. Столько они требовали за свою мерку. Во всех отношениях их приняли хорошо, за исключением вопроса о допущении их секты.

Они вручили королю письма от графа Морица, на которые тот ответил на персидском языке, и голландцы, получив их, покинули Тубан 24-го числа того же месяца при прекрасной погоде и хорошо снабженные ценными товарами и продовольствием. Проходя мимо острова Сидаго, они бросили якорь между Явой и Мадурой; измерили глубину и, несмотря на течения и на то, что дно представляло собой жесткий илистый холм, посекретничали на Мадуре, высадившись на восточной стороне; но вскоре переместились к городу Аросбай на западе, а впоследствии оттуда — в Хорту, чтобы добыть проводников или лоцманов для сопровождения их к остальным Молуккам. Они отправили приветствие королю Мадуры, который вскоре после аудиенции прислал вице-адмиралу овцу, с которой шел ренегат, принесший ему от короля Тубана кинжал, именуемый крисом, богато украшенный золотом и драгоценными камнями, с выгравированной на головке головой короля. Они обнаружили обосновавшегося в стране немца, богатого пряностями, и поняли от него, что в Аросбае они захватили 40 их товарищей. Остров Мадура, вслед за Явой, склоняется к северу. Одежду они носят ту же, что и на других; но сообразительнее умом. Он крайне плодороден рисом, но как при жатве, так и при пахоте крестьяне и буйволы увязают по колено, поскольку постоянные наводнения держат землю столь мокрой. Мало кораблей заходит туда по причине недоступных отмелей. У них имеется то же общее употребление оружия: слонов, лошадей, копей, кампиланов, или сабель, и щитов. Крисы, или кинжалы, носимые королевской стражей, сделаны из серебра. Город Аросбай многолюден и хорошо укреплен. Главным замыслом голландцев при прибытии туда было, как уже сказано, взять лоцманов и прочее необходимое для следования к Молуккским островам; с каковой целью и дабы избежать отмелей, лежащих между Явой и Мадурой, они разделили свои корабли. Вице-адмирал на «Гельдерине» и «Зеландии» миновал проливы Мадуры, дабы соединиться в Хорте с джонками, плывущими на Тернате, а оттуда — на другие Молуккские острова.

Адмирал «Стихт Утрехт», проплывая вдоль Мадуры, бросил якорь перед Аросбаем. Он отправил множество своих людей в голландской шлюпке за рисом и прочей провизией с берега. Едва они высадились, как были схвачены, разоружены, раздеты и приведены к королю. Поскольку они долго не возвращались, была послана другая шлюпка всего с тремя людьми, и с ними приключилось то же самое. Пленники умоляли короля разрешить тем троимым или кому-либо еще пойти и доложить обо всем адмиралу. Он разрешил это, но при условии, что, как только они доставят послание, они вернутся в темницу. Они известили о своем несчастье, и адмирал отправил шлюпку с незамедлительным известием к своим соотечественникам в город Хорту, написав несколько писем с целью добиться свободы пленников. Вице-адмирал прибыл со своими кораблями и соединился с теми, что были в Аросбае. Король потребовал за выкуп пленников две самые большие бронзовые пушки с корабля адмирала, множество отрезов шелка и одну тысячу реалов. Адмирал ответил, что пушка не его собственная, а принадлежит всей его нации, и потому он просит его смягчить выкуп и перевести его в деньги либо взять оный такими товарами, какие он привез. На переговоры ушло шесть дней, и задержка сделала их исход более трудным; и потому адмирал, полагая, что его люди удерживаются пленниками в их собственных шлюпках или вблизи моря без какого-либо значительного караула, приказал всем своим людям высадиться одновременно и освободить их силой. Сто пятьдесят голландцев попытались сделать это, но увидели собирающееся на берегу великое множество людей под предводительством португальцев, которые несли белые знамена в знак мира, распространяя слухи, будто они пришли вести переговоры о примирении, что, как утверждает Гюго, было военной хитростью с целью выиграть время для вооружения горожан. Голландцы либо заподозрили это, либо были предупреждены и, образовав небольшой отряд примерно из 20 мушкетеров, задумали подвести свои прочие шлюпки ближе, дабы матросы и офицеры могли вступить в бой согласно установленному порядку. Из города через другие ворота вышло еще больше людей, чтобы незаметно окружить их в порту. Голландцы раскусили эту политику и осознали опасность, а потому отправили две другие шлюпки охранять порт. Эта предосторожность спасла им жизни, но они не смогли избежать града стрел, которым жители Аросбая думали усмирить их — не столько своей силой и причиненным вредом, сколько тем, чтобы занять врага делом, дабы тот истратил свой порох и был вынужден отступить к кораблям. И они не были бы в безопасности и там, ибо теперь ветер и море угрожали им, а тридцать шесть человек, принадлежавших адмиралу, и тринадцать с «Зеландии» утонули, и шлюпки были разбиты. Немногие спаслись — тех, кого они не убили по просьбе тубанского ренегата, но они были взяты в плен. Когда они опустились на колени, дабы вызвать сострадание, с мрачными лицами и слезами, победители положили им на головы горсть земли — церемония, используемая ими по отношению к побежденным, чья жизнь даруется. Быть может, они и сами не знают причины и источнике этого обычая. Двадцать пять человек погибли в этой стычке: пятнадцать с корабля адмирала, один с судна Джона Марца и девять с «Зеландии». Пленников отвезли в сельскую хижину; трех человек, получивших опасные ранения, одного трубача и глашатая заковали в цепи, у остальных связали лишь руки. Остальных отвезли далеко от них и поместили в глубокий подвал. Когда глашатая привели к королю, тот спросил его, не желает ли он остаться в его стране, пообещав среди прочих милостей женить его на двух собственных женах. Голландец ответил, выразив благодарность, но со свободой во взоре, что с его благословения он предпочел бы вернуться к своим товарищам. Поэтому его вместе с трубачом провели по городу, и при выходе из ворот он увидел всех пленников — в числе пятидесяти одного человека, — которых под стражей вели на другой остров.

В конце концов соглашение было заключено, и король освободил их за 2000 флоринов. Таким образом, они вернулись на свои корабли, за исключением двух, которые спрятались, полюбив тот варварский образ жизни. Губернатор Иаков Марц скончался, его тело было брошено в море, а остальные, плывя на север, взяли курс на остров Целебес. Они прошли мимо Комбая, в шести лигах от него, и далее мимо Рутона и избежали подводных рифов Кебессы, которые не отмечены и не упомянуты на картах. Там шли мощные дожди, и они держали курс на северо-восток к острову Амбойна, находясь в виду Буры. На «Зеландии» умер мальчик; другой же, упав с реи в море, держал в зубах конец канатов, дабы его руки были свободны для плавания, и не выпускал его, пока ему не помогли и он не спасся. На следующий день они легли в дрейф, и их проповедник произнес длинную духовную речь о таинствах, дабы отпраздновать торжество крещения двух мальчиков, которых он уже огласил. Первого марта, недалеко от Блау, к востоку от Буры, они увидели три других меньших острова, именуемые Атипоти, Маниба и Гита, которые находятся недалеко от Амбойны. Они прошли мимо них и прибыли на Амбоину третьего числа того же месяца.

Порт мал, и у устья его они были встречены тремя лодками, принадлежавшими городку Матель, расположенному на горах. Оттуда они направились к селению Ито. Амбойна находится примерно в восьми лигах от Банды к северу, на пути к Тернате. Окружность ее составляет пятнадцать лиг, она крайне плодородна гвоздикой, апельсинами, лимонами, цитронами, кокосами, бананами, сахарным тростником и прочими подобными произведениями. Туземцы более открыты сердцем и искренни, нежели жители Молукк или Банды; носят ту же одежду; живут за счет торговли пряностями; умеренны и воздержанны, а также великие терпеливцы в лишениях. Их оружие — копья с острыми кручеными наконечниками; их они метают столь искусно, что попадают в самую маленькую цель на большом расстоянии. Они также используют сабли, щиты, а ныне и мушкеты. Они делают великие массы сахара, риса и миндаля, подобные нашим сахарным главам, и гордятся тем, что являются искусными моряками. Их каркоалы подобны великим драконам, если бы те плавали со своими телами, простертыми по воде, и приподнимая два конца головы и хвоста, которые позолочены и хорошо вырезаны и служат носом и кормой. На обоих висят штандарты различных видов шелка и цветов, которые подхватываются ветром, когда они не достают до воды. Адмирал Амбойны прибыл с тремя такими судами, полными вооруженных людей, чтобы повидать голландцев, под звуки литавр и медных тазов, висевших у музыканта на левом плече и по которым тот ударял правой рукой, как это делают с бубнами в Испании. Они пели свои установленные напевы, понятные никому, кроме коренных амбойнцев, хотя голландцы слушали их с вниманием из-за их диковинности. Рабы также пели под шум своих весел. Они выпалили из трех пушек, которые несли каждый каркоал, — в качестве салюта в честь своих гостей, которые, полагаясь на такой прием, бросили якоря, выставив множество часовых, поскольку заметили, что туземцы поступили так же повсюду и в бесчисленных местах горели постоянные огни.

Амбойнский адмирал спросил их, зачем они пришли и кто они такие, и, выслушав их ответ, позволил им сойти на берег и выставить свои товары, разрешив свободную торговлю, вопреки запрету его величества, который некогда соблюдался на этом острове с большей пунктуацией. Голландский вице-адмирал сошел на берег, где был хорошо принят и проведен к сиденью, покрытому корабельными парусами и поддерживаемому деревьями, полными фруктов, неизвестных в Европе. Он легко уговорил губернаторов предоставить ему полную свободу торговли. Их успеху содействовал качил Азуде, брат короля Тернате, который случайно находился там в то время, празднуя свою свадьбу, ибо он недавно прибыл со своей невестой, бывшей дочерью санджака Баточины. Он долго ухаживал за ней и желал жениться на ней, но встретил противодействие со стороны отца, который обещал ее королю Бачиана. Мы не будем говорить более ни об их любви, ни о том, что стало с принцем, ибо это не составляет существенной части сей истории. Он немедленно отправился к голландцам и приказал снабдить их теми хлебами, сделанными из сахара, миндаля и риса, а также кокосами, бананами и вином из риса, и притом столь щедро, что сами голландские рассказчики признают, будто у них едва хватало места, чтобы складывать столь великое изобилие провизии. То же самое было бы, если бы они покупали их, ибо за оловянную ложку они получали столько всего, что не знали, что с этим делать. Амбойнский адмирал снова поднялся на корабли, с удовольствием осмотрел большие пушки, а также разнообразие и изобилие товаров. Принц Тернате поступил так же, и оба они при своем прибытии и убытии были приветствуемы пушечным салютом. Они вели частные беседы с ним и другими вельможами Молукк, сопровождавшими его. Голландцы возвели фактории в различных частях Амбойны и договорились, что два корабля, «Гельдерин» и «Зеландия», отправятся на Банду, в то время как два других простоят два месяца для загрузки и отдыха на Амбойне. Впоследствии мы упомянем о том, что приключилось с ними на Тернате, а теперь вернемся к тем двум.

Они отплыли при попутном ветре, но один из них сел на мель у Серу, так что его едва смогли снять. Ниже Джелау они встретили португальский корабль у Наесау, жители какового места едят человеческое мясо. Они весело проплыли мимо Поэльсеттона, не доходя двух лиг до Банды с той стороны. Он необитаем и заброшен, пользуется дурной славой по причинам более веским, чем те, что греки приводят против Акрокераунских скал. В нем во всякое время слышны крики, свист и рев, и видятся страшные видения с огнями, поднимающимися сквозь воздух; и долгий опыт показал, что он населен дьяволами. Поэтому моряки, когда проплывают в виду его — что редко случается без штормов, — ставят все возможные паруса, чтобы удалиться подальше от самого ветра, дующего на него. Главный лоцман голландцев, зная об этом столь многое, яростно вцепился в руль так, что все прочие не могли оттащить его от него; он яростно притянул его к себе, думая, что сила заставляет корабль двигаться; лицо его побагровело, а грудь, не будучи в состоянии вместить дыхание, дышала часто и стонала, пока, минуя остров, он не стал веселым и, громко свистя, не посмеялся над дьяволом за то, что тот не смог разбить корабль; однако вскоре после этого он снова пришел в смятение и бросил руль; его привели в чувство и поставили все паруса, дабы следовать вперед. Они прибыли к Банде, близ реки, пятнадцатого числа месяца. Несколько бандских лодок вышли навстречу, предлагая свои пряности. Голландцы высадились, прихватив с собой различные товары, которые они выставили в лавках. Один богатый турок, пользовавшийся уважением, оказал им гостеприимство. Они построили дома на острове, а несколько дней спустя услышали вести о своем адмирале от некоторых китайских судов, прибывших с Амбойны, и были извещены, что португальцы уже ведут войну с туземцами за то, что те приняли их и позволили открыть фактории.

Четвертого июля, устроив торговлю на Банде, они отплыли оттуда к Ноэселау вдоль проливов Зеру, не обращая внимания на своего адмирала, который разжигал и поощрял войну на Амбойне. Они проплыли в виду Бутона, находящегося на пяти градусах южной широты, и острова Кобайна. Двенадцатого числа они миновали побережье Целебеса, а семнадцатого — побережье Мадуры и вновь обнаружили Аросбай, где с ними приключилось несчастье, о коем мы рассказывали. Они проплыли вдоль берега Явы и под вечер прибыли в Иакатру, где бросили якорь, отправили послов навестить короля, и их приветствие было возвращено им подарком из риса, птицы, кокосов и буйвола для вице-адмирала. Зеландцы, оставленные на Банде в своих домах и факториях в городах Монтелонго и Солепарво, в письмах от первого августа известили их о том, как была установлена новая дружба. С сего времени голландцы начали без всякого сопротивления завладевать провинциями, принадлежащими короне Испании в Азии.

Они попрощались с тем королем и вернулись на Банду, с коренными жителями коей они к тому времени установили столь тесное знакомство, что некоторые суда, принадлежавшие бандским купцам и встреченные ими по пути, преподнесли им в дар значительное количество фарфора. По их прибытии губернатор вышел встретить их с 400 людьми, приглашая их подкрепиться на берегу, от чего они отказались, но обменялись подарками и выпили из больших сосудов рисового вина, каковое есть мощное и крепкое питье. Продолжая свое плавание десятого сентября к юго-западу, они сочли, что находятся под тропиком Козерога. Тридцатого числа они находились на 28 градусах при ветре от запада, несколько северном, и прошли тридцать лиг за мыс Святого Романа, после того как их потрепало среди множества островов на тридцати двух с половиной градусах южной широты. Далее они обнаружили мыс Плоэмера в Южной Эфиопии, или земле кафров. Шторм рассеял корабли, но по его прекращении они вновь встретились у мыса Анкильос. Седьмого сентября они прибыли к острову Святой Елены; шкипер сошел на берег, перебил множество диких зверей и снабдил корабли фруктами, каковых там в изобилии. Больные исцелились там: они вошли в уединенную церковь, и первого января 1600 года отплыли оттуда и, достигнув пяти градусов северной широты тридцатого числа того же месяца, наблюдали затмение. Тогда они начали обнаруживать Северный полюс, который так долго был скрыт от их взоров. Тринадцатого февраля они увидели остров Майо, или Май, один из островов Зеленого Мыса, а около конца марта открыли английские холмы. Наконец, они прибыли на Тексел, а оттуда в Амстердам, где разгрузили то пряное богатство, подобного коему по качеству и свежести еще никогда не привозили в Лисабон; по крайней мере, рассказы Гюго повествуют нам, что из них можно было извлечь столь же драгоценное масло, как и сразу после их сбора.

Пока эти два корабля, «Зеландия» и «Гельдерин», плыли домой, два других, «Амстердам» и «Утрехт», почти натурализовавшись на Амбойне, отправились оттуда на Тернате 8 марта 1599 года в сопровождении трех джонок, полных яванских солдат, хорошо вооруженных и нанятых для атаки форта, защищаемого португальцами. Перед своим отплытием некоторые из них сошли на берег и среди прочей дичи добыли множество зеленых голубей размером с наших уток. Они загрузились гвоздикой, ибо она продается на том острове по тридцать пять реалов за бар, составляющий там 150 фунтов. Им сообщили, что голландцы, оставленные на Банде, скоро прибудут к ним на соединение. Поскольку португальцы безуспешно атаковали форт, голландцы, ранее договорившиеся с принцем Тернате, вооружились и смешались с его людьми. Это был первый раз, когда они сражались с подданными Испании в тех краях, и голландский автор, повествующий об этом действии, говорит, что островитяне сочли это чудом.

Установив торговлю на Амбойне, они отплыли к островам Тернате, взяв в проводники капитана, который выдавал себя за брата короля некоего острова; а дабы возвеличить своего деда, он хвастался, что тот содержал семьдесят законных жен помимо наложниц, а его сын, соперничая с ним, имел сорок жен помимо любовниц. Так гласит журнал того плавания, написанный теми, кто его совершил. Двадцать шестого числа они открыли острова Тидор и Тернате и, бросив якорь у последнего на пятнадцати саженях глубины, подняли флаги, выпалили из пушек и не пожалели сил для показной роскоши — как реальной, так и суетной. Король Тернате, чья глубокая и известная проницательность такова, что он никому, кроме себя самого, не доверяет замечать грозящие опасности, сел в свой собственный каркоал в сопровождении многих других 28 мая и поплыл к месту, где стояли на якоре голландские корабли. Он приблизился, окружил судна, позвал адмирала и спросил его, кто он такой, откуда его корабли и осведомился о прочих подробностях. Эти вопросы и ответы продолжались несколько часов посредством переводчиков-нагутато. Адмирал умолял короля соизволить подняться на его корабль. Тот извинялся: сперва ссылаясь на то, что ему не нравятся те лесенки, которые ему показывали для подъема наверх, хотя их нарочно покрыли тонким сукном; а впоследствии — на то, что солнце садится и ему пора отправляться на молитву. Принеся это благочестивое извинение, он поплыл к городу, а воздух оглашался звоном его медных тазов, плоских бубнов, ружейных выстрелов, криков и персидских песен.

Двадцать девятого числа он снова приблизился к новоприбывшим с 23 каркоалами, на которых у него было 100 бронзовых пушек для защиты, и, выпалив из них всех одновременно под звон колоколов, продемонстрировал свою воинскую подготовку. Когда эта сумятица улеглась, хотя они и пели стихи на малайском языке, как это делается в знак мира — так именуют язык Малакки, откуда он распространился на Молукки, — голландцы тем не менее приготовили свои большие пушки, мушкеты и полупики. Они разместили вооруженных людей скрытно на каждом корабле, а также там, где их можно было заметить, демонстрируя или по крайней мере не скрывая своего беспокойства, дабы никакая внезапная неожиданность не застала их неподготовленными. Каркоал короля приблизился в одиночестве, и те, кто находился в нем, заговорили с голландским адмиралом через нагутато, не показываясь на глаза.

Удовлетворившись лишь беседой с ними, король удалился; пополудни он вернулся всего с двумя каркоалами, один из которых буксировал за собой лодку. Приблизившись к голландцам, он начал разговор с вице-адмиралом; осведомился об их пушках и приказал другому каркоалу отойти подальше; поскольку же капитан заплыл слишком далеко, лодка, случайно или по умыслу, оторвалась от кормы и была перевернута волнами. Тогда король попросил адмирала пальнуть по ней ядерным выстрелом, дабы он мог увидеть, смогут ли они попасть в нее или потопить ее. Они немедленно открыли огонь, и король остался весьма доволен, увидев, что выстрел разнес лодку в щепки. Адмирал, воспользовавшись этой возможностью, позаботился о том, чтобы, пока они восхваляли меткость выстрела, послужившую маскировкой для угрозы, дать ему понять, что он с такой же легкостью может потопить и каркоалы. Это испытание удовлетворило короля, который вскоре после этого разрешил этой нации торговать в его владениях и обменивать гвоздику, пряности, драгоценные камни и жемчуг, коих там в изобилии по причине прибытия японских, камбоджийских и китайских судов. Из числа последних они видели тогда некоторые, целиком сделанные из дерева, вплоть до якорей, а паруса их были из тростника. Они бросили якорь у Тернате, где первым делом занялись погребением Рейнарта Рейнартса, голландского солдата, едва ли стоившего такого погребения, ибо на похороны стекались идолопоклонники и магометане. На следующий день король прислал каркоал, чтобы известить голландцев, что он намерен подняться на их корабли, а к бортику адмиральского судна подошла лодка всего с четырьмя тернатцами в простой одежде, которые своими вопросами, любопытством и озабоченностью казались соглядатаями, как показалось и по всей их беседе, касавшейся различных предметов и весьма преисполненной глубоких размышлений; оная беседа продолжалась и выслушивалась с вниманием и скрытностью.

Когда голландцы ожидали прибытия короля, они поняли, что он был одним из тех четверых, что беседовали с ними из лодки. Они дали ему понять, что узнали его, и он не стал этого отрицать. Они оказали ему уважение, подобающее королю; однако после этого он отказался вернуться на корабль. Несмотря на эти подозрения, он одобрил поведение этого народа. Второго июня на берег сошли послы, которые преподнесли королю подарок; он принял его и обошелся с ними учтиво. Они вернулись, преисполненные восхищения перед бесконечным количеством гвоздики и удивительными ее рощами, и принесли весть о том, что тернатцы вскоре прибудут для осмотра и покупки голландских товаров.

На следующий день они прибыли в великом множестве — санджаки, качилы и простолюдины, варварские дамы и всякого рода женщины со всевозможной свитой. Берега были покрыты самыми разными людьми, различавшимися одеждой, цветом кожи и великим разнообразием перьев; среди них было много обнаженных и с самыми разными лицами, ибо все стекались сюда, словно на какой-то народный праздник. Хотя они и восхищались богатством кораблей, они подняли цену на бары гвоздики столь высоко, что стороны не смогли прийти к какому-либо соглашению, поскольку это должно было стать их главным грузом. Они сходили на берег 10-го и 11-го чисел, дабы посмотреть, не уступят ли что-либо в цене, а также для некоторых иных целей, которые нас не касаются, хотя они и могли бы послужить некоторым украшением, но будут оставлены в оригиналах, где были описаны. Они не смогли заключить ничего ни с королем, ни с его подданными, поскольку те праздновали торжество, и голландцы присутствовали на зрелищах.

Некий род бойцов, подобный римским пугилам и гладиаторам, хотя и отличающийся в некоторых отношениях, сражался на большой просторной площади. Эти тернатцы не перемещались с места на место и не причиняли друг другу вреда, но постоянно стояли на одной ноге, не меняя ее и не давая ей отдыха ни по какой причине; но поднятая нога двигалась и вытягивалась в воздухе, не касаясь земли. Их госпожи, жены или сестры присутствовали на поле с ветвями цветов и китайскими блюдами, полными ароматических жидкостей, дабы освежать уставших; но большинство из них ухаживало за победителем. По окончании состязания на следующий день король направился к кораблям, но подниматься на борт не стал. Беседуя с адмиралом, он попросил у него позолоченный мушкет, который тот ему и преподнес, причем король счел неуместным принять его даром, раз уж он сам попросил о нем; поэтому он распорядился, чтобы при уплате голландцами десятины со специй, какова есть пошлина, собираемая им с купцов, им делали скидку в два с половиной бара в счет стоимости мушкета, а также обеспечивали всем необходимым, в чем у них могла возникнуть нужда. В один из дней он с удовольствием наблюдал, как по улицам водят одиннадцатилетнего мальчика со связанными руками за то, что тот украл тубак — то есть лист луба со столькими гвоздиками, сколько он мог унести, — ибо это было примером их суровости в наказании сего проступка. Остальные мальчики кричали на него и стыдили его, громкими голосами возвещая о краже.

Около этого времени некоторые тернатские войска возвратились домой с победой, разграбив и разрушив селение на острове Тидор. Они вступили в город 20 июля в присутствии короля со своими обнаженными и в крови кампиланами, или саблями, к которым лишились головы, уши и волосы тех, кого они победили или умертвили. Они показывали щиты и оружие, отнятые у них, их одежды и перья, а также 43 пленников, которые следовали за ними, волоча цепи: некоторые на шеях, а некоторые на ногах. Среди них был отважный юноша 21 года от роду, являвшийся знатным санджаком и сородичем короля Тидора; а также прекраснейшая португальская дама, жена капитана того форта. Они шествовали по городу со всем этим величием и добычей, пока не добрались до королевского дворца; там пленники были принесены в жертву, а португальская дама продана в рабство — редкое проявление милосердия, приобретенное ее слезами. Король Тернате оказал почести главному из тидорцев, улыбаясь и любезно ободряя его как сородича короля. Юноша оправдывался и заявлял о своей невиновности, дабы снискать благосклонность победителя, на что тот ответил благоприятно и велел ему омыться. Была принесена сладкая вода для омовения их рук, и ее лили на руки короля и его одновременно из одного кувшина. Затем пленник, успокоенный этим, опустив руки с водой — что, быть может, является церемонией, означающей мир, — и склонив голову в знак вежливости, был поражен солдатом в шею острым кампиланом, или саблей, с такой яростью, что голова отлетела на некоторое расстояние от тела, еще полуживая; затем они разрубили и голову, и тело на мелкие кусочки, и все это, дабы выказать свою предельную ярость, сложили в прау, то есть небольшую лодку, а затем потопили все вместе в море.

Четыре дня спустя прибыла другая партия тернатцев с несколькими тидорскими пленниками, головы коих они срубили в порту, равно как и голову чужеземца, прибывшего на остров с товарами с мирными намерениями. Все эти зрелища лицезрели голландцы. Столь благое применение находят те варвары победе. По установлении ныне дружбы с голландцами и по достижении у короля уверенности в оной он решил подняться на их корабли. Он поднялся на борт адмиральского судна 25 июля со всей своей стражей, где ничто не избегло его пристального осмотра и наблюдения при мнимом желании это купить. Он попросил адмирала оставить нескольких своих людей на Тернате, в чем ему тогда было отказано. Он вновь осмотрел корабль и, зайдя на камбуз, пришел в величайшее восхищение от пары мехов, с помощью которых у него на глазах развели огонь, и, увидев, для чего они служат, взял их в собственные руки и изрядное время открывал и закрывал их; затем, покусывая и прижимая носик губами, он принялся глотать выдуваемый ими воздух, раздуваясь от усердия, не без великого смеха и изумления голландцев, писавших, что, по их мнению, король либо сходит с ума, либо прежде вовсе не имел рассудка. Он выпросил эти меха и, получив их в подарок, пришел в высочайший восторг. Впоследствии он еще несколько раз возвращался на корабли с более масштабным замыслом в голове, каковой заключался в том, чтобы попытаться каким-либо образом захватить их. Ему было отрадно видеть, сколь преданно его подданные торгуют с ними и доверяют им свои пряности. Наконец они уговорили адмирала оставить нескольких своих людей с крупной суммой денег для закупки гвоздики к следующему сбору. Первыми голландскими факторами, оставленными на Тернате, были Франсис Вердоэс, отец Вильяма; Дирих Флорис, Иаков Ламбертс, Джон Янс из Грола, Корнелиус Адрианс и мальчик из Амстердама по имени Генри Янс. Они заложили основу второй вражды с первыми бунтовщиками той нации, которые вступили в сговор с тернатцами и впоследствии стали причиной прибытия в те края других флотов и подкреплений против их природного суверена.

Оставив этих людей на Тернате и получив сведения, что бригантины возвращаются с острова Банда, корабли отплыли от Тернате 19 августа, минуя остров Мака среди прочих Молукк и остров Оба на севере. Затем под двумя с половиной градусами широты они открыли столько островов, что не смогли их сосчитать; другие они увидели, не отмеченные на картах, и узнали их имена от некоторых моряков. Среди них был остров Банкуре и его соседка Сабобе, чей король резиденцией своей имеет Митару и владеет еще 30 островами в весьма небольших пределах. Он снабдил их провизией и предупредил об опасных подводных рифах; дабы избежать их, они вернулись тем же путем, каким прибыли, в виду Амбойны и Целебеса. Тринадцатого ноября в Иакатре им сообщили, что вице-адмирал уже убыл с Банды, где имелось великое множество риса, доставленного незадолго до того китайскими судами.

Семнадцатого числа они прибыли на Банду, где в Монтелонго и Солепарво обнаружили два зеландских корабля, которые, проторговав около восьми месяцев с небольшой прибылью, намеревались вернуться. 15 января 1600 года адмирал преподнес губернатору Банды несколько европейских подарков, среди коих была небольшая лодка, целиком обитая тонким алым сукном. Все купцы собрались и отплыли в Голландию 21-го числа того же месяца и плыли весь февраль при штормовых ветрах и с потерей некоторых людей, пока погода не улучшилась третьего марта. 13 апреля на широте 34 с половиной градусов они обнаружили себя несколько выше чем в 20 лигах от Мыса Доброй Надежды. 16 мая они достигли острова Святой Елены, где на некотором расстоянии обнаружили другие корабли. Некоторые люди сошли на берег и восхитились его странным плодородием среди тех гор. Они увидели другой остров, чьи голые скалы без деревьев и травы выглядели так, будто состояли из углей; и среди них находилось изобилие чудовищных диких кабанов, однако ничего произрастающего или пригодного в пищу для живых существ замечено не было; там также водились крупные черепахи, некоторые из коих весили 400 фунтов. Последнего мая они взяли курс на Тексел, а оттуда в Амстердам, где были встречены всенародным ликованием; и они вновь приготовились к возвращению в Индию и, продолжая торговлю с теми варварскими королями, что являются господами пряностей, металлов, драгоценных камней, жемчуга и прочих заморских богатств, в конце концов обратили дружбу, предложенную ими с добротой вначале, в рабство и подчинение тирании Голландии и Зеландии. И в 1600 году с большей поспешностью они впервые отплыли в Гвинею и к Сент-Джордж-де-ла-Мина всего с двумя кораблями и благополучно прошли через те же порты и острова по нашим морям. Они составили подробные отчеты обо всем — как естественном, так и политическом, — что относилось к той обширной протяженной стране Азии, которая находится почти напротив Европы и под другими звездами и иным полюсом. В тот же год в поисках Северного прохода под 80 градусами широты они открыли Новую Землю, где не нашли ничего, кроме чудовищных белых и серых медведей, которые не убегали, а скорее мало обращали внимания на пушечный шум и пожирали людей; там также водились белые вороны, столь же бесстрашные; короче говоря, большая часть той части света была пустынна, и они не нашли ожидаемого прохода в Южное море. Тем не менее отныне они плавали по всем тем южным водам во все сезоны, высмеивая муссоны, коим португальцы столь истово следуют, словно те заперты у них в бурдюках, подобно сказке об Улиссе. Быть может, они покупают попутные и штормовые ветры по установленной таксе, как говорят это делают в Лапландии ведуньи, промышляющие ими.

Суета короля Тернате. Король Тернате был столь возгордился дружбой и поддержкой северных народов, что дерзко тешил себя надеждой стать единоличным господином Тидора. Соответственно, он стал теснить тамошнего короля и португальский гарнизон, не давая им ни малейшей передышки. Другие голландские суда прибыли после прежних на тот остров ради торговли через Индию с оружием и различными товарами. Тернатские послы вели переговоры в Англии и Голландии о заключении вечного мира и торговли. Король уже получил ответы на эти посольства и в скором времени ожидал английский флот и множество голландских судов, с чьей помощью он обещал себе сокрушить Тидор, а оттуда распространить свою власть на Филиппины. Между тем некоторые голландцы и англичане оставались при его дворе подобно заложникам вместе с фактором, в чьи обязанности входило наблюдать за меновой торговлей или скупкой пряностей; для приобретения оных они доставили ему изобилие диковинного оружия. Когда об этом стало известно королю Тидора и Рую Гонсалесу де Секейре, коменданту крепости, которые ежегодно писали об этом губернатору Филиппин, они отправили чрезвытное посольство к дону Франциско Тельо, дабы поведать ему о состоянии тех мест, крепости и подкреплений, а также о том, сколь тщетно уповать на помощь из Индии. Дабы дело столь великой важности возымело желаемый исход, они назначили послом качила Коту, брата короля Тидора, выдающегося воина и преславного военачальника Молукков. Он прибыл в Манилу в сопровождении свиты с письмами от короля и главнокомандующего. И те, и он сам в пространной речи (ибо жители Молукков не лишены красноречия в убеждении) выразили губернатору благодарность за те припасы и боеприпасы, кои он неоднократно им отправлял. Но то, о чем мы пришли просить, — изрек качил Кота, — заключается в том, чтобы ныне же приступить к сему делу на деле, прежде чем англичане и голландцы со своими флотами укрепят Тернат и сделают его неприступным. Мы не можем не удивляться тому, что, хотя португальское оружие стяжало столь знаменательные победы, каковы победы при Каликуте над турками при Диу, над египтянами, над жителями Кананура, Цейлона, Явы, Суматры и прочих тамошних народов, а испанцы на сей стороне — против жителей Камбоджи, Минданао, Японии, Кохинхины и Китая, лишь мы на Молукках, находящиеся посреди владений единого монарха, остаемся преданными на произвол предельнай ярости кучки мятежных островов. Если король Испании позволяет или, вернее, приказывает оказать нам помощь через Филиппинские острова, почему же ему не повинуются? Какая польза вести вялую войну против горячего и бдительного врага? Губернатор ответил на каждый пункт и, оказав ему гостеприимство и вселив надежды на большие подкрепления, коль скоро удастся обезопасить себя от мощных приготовлений, чинимых тогда в Японии, отпустил его со значительным пополнением артиллерии и боеприпасов, а также с несколькими опытными солдатами. Однако сии подкрепления, столь уступавшие мощи неприятеля и их собственному страху, заставлявшему их ожидать гораздо большего, не смогли избавить их от тревог. Это побудило их отправить капитана Маркоса Диаса де Фебру, своего последнего посла на Филиппины в период правления дона Франсиско Тельо. Он привез письма от короля и Руя Гонсалеса губернатору и совету; поскольку почти все они были схожи по смыслу, мы приведем здесь одно из них, адресованное доктору Антонио де Морге, члену сего совета, написанное рукой самого короля на португальском языке.


Письмо короля Тидора. Я был неизъяснимо рад вашему письму от 8 ноября минувшего года, ибо из него уразумел, сколь искренне вы помните обо мне; да вознаградит вас Бог за то великим благополучием в сей жизни, дабы вы могли служить королю, моему государю, ибо я знаю, что вы находитесь по его повелению на тех островах и стремитесь к их благоденству, каковое, как мне ведомо, послужит не меньшей выгоде сей крепости и острова Тидор. Я пишу губернатору и сему совету относительно подкрепления, коего я желаю и о коем просил столь часто, ибо велика нужда в сем, дабы предотвратить те бедствия, которые впоследствии могут причинить моему государю-королю немало хлопот и издержек. Да продлит Бог ваши дни. С сего острова Тидор, 8 марта 1601 года. Король Тидора — арабскими буквами, а затем следует по-португальски: Податель сего — Маркос Диас, он вручит вам пороховницу с нарамником из тонкой мавританской латуни. Я посылаю ее вам, дабы вы помнили об этом друге.



Посол возвращается весьма довольный. Посол вернулся на Тернате с первым муссоном в начале 1602 года, весьма довольный привезенным им ответом, подкреплениями в виде провизии и боеприпасов, коих он требовал, и несколькими солдатами, но еще более удовлетворенный надеждами, поданными ему на то, что, как только представится возможность, из Манилы будет предпринят поход на Тернате с необходимыми приготовлениями и силами для обеспечения успеха.

Король Англии Яков пишет королю Тернате.

В это время король Англии Яков написал султану Зайду Тернатскому, желая, чтобы тот сохранил прежнюю дружбу и чтобы англичане могли строить колонии и фактории на Молуккских островах. Султан не пожелал дозволить этого и в суровых выражениях пожаловался на то, что Англия никогда не помогала ему против Португалии и что столь мало внимания там уделяется первому союзу, заключенному посредством сэра Фрэнсиса Дрейка, когда король Бабу послал королеве Англии кольцо в знак союза через упомянутого Дрейка. Он заявил, что не может допустить англичан вопреки торжественному обязательству, принятому им перед принцем Морицем и голландской нацией, коим он дал обещание, что никто, кроме них, не станет скупать и нагружать произведения его страны. Все это явствует из копии письма на португальском языке, обнаруженной среди бумаг короля Тернате, когда наши люди завладели его дворцом. Здесь мы можем отметить явную ненависть, которую он питает к португальскому правлению, поскольку он никогда не именует сих людей без добавления эпитета «смертельные враги», а говоря о голландцах, добавляет: «Мои друзья и изрители», — и присовокупляет, что ждет их флоты с великим удовлетворением. Сей ответ он отправил королю Якову через Генри Миддлтона, тогдашнего адмирала английского флота, 18 июля 1605 года. Истинным же фактом было то, что сей король допускал и призывал в свои владения все прочие народы ради вооружения против испанцев и противодействия христианству; и хотя тогда он хвастался подкреплениями, полученными и ожидаемыми от голландцев, узри он упадок мощи их флотов и оружия, он изгнал бы их из торговли. Вся его религия и надежды были подчинены текущим обстоятельствам времени, а вера зависела от выгоды, которую он мог извлечь.

Конец седьмой книги.
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КНИГА VIII.






Все содержание писем и прочих бумаг, прибывших с Молуккских островов в Индию и на Филиппины в последующие годы, сводится лишь к жалобам, мольбам о помощи и доставке сведений, не вполне недостойным достоинства истории, если бы мы не подошли столь близко к ее последнему периоду. В частности, имеются письма коменданта Тидора Руя Гонсалеса де Секейры губернатору Филиппинских островов, в коих он жалуется на то, что, хотя он отправил 400 человек, корабли и военные припасы в Камбоджу, где его Величеству нечего было возвращать, тот снабдил его лишь двадцатью солдатами. Он описывает ему многие насущные нужды без всякой надежды на помощь от вице-короля через Малакку, подчеркивая нехватку продовольствия, оружия и всех прочих необходимых вещей. Он сообщает ему, что благодаря его стараниям качил Моле был провозглашен королем Тидора и сколь верным другом зарекомендовал себя по отношению к короне Сиама и врагом тернатцев, и что он всегда радеет о возвращении сей крепости. Он просит его прислать королю в дар большие пушки и другие подарки, а также поступить так же в отношении короля Сиама, который является христианином и нашим другом. Он извещает его о том, как часто английские и голландские суда заходят в те моря, и что он захватил некоторые из них.

Успех весьма большого и богатого зеландского корабля заслуживает особого упоминания: когда это судно зашло на Тернате и торговало с тем нечестивым и вероломным королем, он согласился помочь Рую Гонсалесу замыслить злодеяние против сего корабля, чтобы перерубить ему канаты при условии, что добыча достанется ему; он согласился на это, потребовав непомерную плату за злодеяние. Сделка была заключена, и взятка получена; те, кто перерубил канаты, прыгнули за борт, и немедленно появились королевские чиновники, которые захватили весь груз, а корабль был разбит вдребезги безо всякой для себя пользы. Он уверяет его, что предприятие против Тернате можно осуществить с 400 испанцами, и обещает прислать ему большой кусок янтаря в качестве необычайной редкости с островов Мава, находящихся в 60 лигах от Молукков. Он вновь сообщает о северных галеонах и о том, что один из них за четыре часа обстрелял ту крепость, выпустив по ней 261 ядро, одно из которых он прислал ему, и что они разрушили большую куртину стены, которая тогда ремонтировалась.

Англичане опустошают Вест-Индию. Между тем Англия опустошала Вест-Индию, где города и судна страдали от их нашествий, грабежей и пожаров. Лишь та часть, что составляла округ, принадлежавший дону Педро де Акунье, защищалась сама благодаря храбрости своего губернатора, и по той же причине неприятель щадил ее. Уильям Парк, английский адмирал, появился у укрепленных и защищенных гарнизонами берегов Америки в 1601 году. Они защищались доблестно, однако в некоторых местах он одержал верх. На берегу Картахены он захватил рыбака по имени Хулио, которого впоследствии отпустил на свободу, дабы тот доставил следующее письмо, написанное на ломаном испанском языке дону Педро.

Письмо адмирала Парка дону Педро. Будучи наслышан от молвы о том, с какою щедростью и добротой ваша милость принимает чужеземцев, особенно тех, что из моей нации, я не преминул выразить благодарность, подобающую вашей милости за столь великолепие от собственного лица, и воздать хвалу, желая вам столь же долгой жизни и здоровья, сколь и себе. Я счел необходимым написать эти немногие строки вашей милости не только по вышеупомянутой причине, но и дабы известить вас о том, что со мной приключилось во время сего похода. Богу было угодно сделать меня господином одного из королевских портов по имени Порто-Бело, которым я владел целые сутки и частью ночи, где я обнаружил нескольких дворян, в особенности капитана Мелендеса и прочих солдат гарнизона, а при грабеже сего места добыча оказалась весьма скудной. Упомянутый капитан Мелендес сражался как решительный воин и верный слуга своего короля, а потому я приказал моему хирургу перевязать его и вынести из дома, где он был ранен, приготовив хворост во всех домах, чтобы поджечь их и предасть город огню. Я уверяю вашу милость и заявляю честным словом воина, что, будучи осведомлен о вашей доблести и славе от пленных, коих я захватил, — таких как капитан Ролон и несколько других, а также в Порто-Бело от королевского фактора Фунеса и прочих солдат, бывших моими пленниками и находившихся на моем корабле, — я даровал всем им свободу и воздержался от сожжения города исключительно ради вашей репутации и славы вашего доброго обращения с теми пленными, что попадают к вам в руки. Так что те, кого я отпустил на свободу, равно как и сам город, могут быть признательны вашей милости за столь великое благодеяние, каковы стоимость сего города и их жизни. Замок, крепость у входа в гавань и сам порт, столь прекрасно укрепленные и снабженные артиллерией и всеми прочими припасами, не устрашили, не испугали и не смутили меня, ибо я вышел с шестью кораблями, и замки не причинили мне вреда. Воистину командиры и канониры были весьма честными людьми. Я довожу до сведения вашей милости о двух англичанах, высадившихся в Санта-Марте около десяти месяцев назад, коих зовут Абрахам Коллинз и Томас Холл. Оба они являются шпионами в Картахене. Измена мне по нраву, но изменник мне пресен; я отправляю на берег нескольких бедных людей, захваченных мной на этом берегу, и ваша милость окажет им милость, как подобает и согласно вашему обычаю. Не имея ныне более ничего, о чем мог бы сообщить вашей милости, молю Бога продлить ваши дни в добром здравии и благополучии и даровать мне удачу, коковая пребывает в Его божественной власти, подобает нам и каковой я желаю. С борта моего корабля, 28 февраля 1601 года по нашему стилю. Вашей милости, Уильям Парк.

Дон Педро ответил кратко, но так, чтобы краткость его не исключала учтивости, и пират, будучи удовлетворен, продолжил свой путь. Король к тому времени назначил дона Педро преемником дона Франсиско Тельо в управлении Филиппинскими островами, предназначая его для тех предприятий, которые он осуществил впоследствии. Его Величество счел это решение правильным и надежным в исполнении, ибо кто еще годится для того, чтобы править самыми отдаленными рубежами столь обширной державы, как не тот, кто наделен как доблестью, так и верностью — двумя качествами, необходимыми для обеспечения уважения и подчинения, причитающихся отсутствующему государю, что представляет собой немалую трудность в удаленных провинциях?

Поскольку собственные деяния сего кабальеро и высокое мнение, какое составили о них даже его враги, служат достаточными свидетельствами его доблести, давайте перейдем к тому, чтобы поведать нечто о его происхождении. Дон Педро носил прозвище Браво, ибо приходился сыном дону Луису Браво, который, служа при императоре Карле V в день гибели принца Оранского, испросил позволения штурмовать Санкт-Дезир, сильный город в Нидерландах на берегах реки Марны. История той войны повествует нам, что некоторые друзья его отца, услышав об этом, пытались воспрепятствовать сему, отговаривая сына или склоняя императора не давать ему позволения. Его отец, Санчо Браво де Лагунас, был благородного по происхождению рода и не менее знатен своими собственными деяниями, в то время он служил генеральным инспектором сил императора на суше и на море и был членом его военного совета. Все чтили и горячо любили его. Они принимали во внимание, что у него не было других сыновей, кроме дона Луиса, и какую явную опасность он навлекает на себя; однако он, заметив, что замышляют друзья его отца, взял на себя руководство авангардом прежде, чем они успели воспрепятствовать стяжанию им ожидаемой чести, и успешно штурмовал это место, пусть и не без некоторого упрека в безрассудстве. Его сын дон Педро не уронил себя, ибо от храбрых рождаются храбрые, а орел не высиживает голубей.

Фамилию Акунья он взял от своей матери по обычаю королевств Кастилии, где благородные семейства ради поддержания чести своего звания, приобретенного браком, имеют обыкновение возрождать имена своих предков даже у внуков. Дон Луис Браво женился на донье Исабель де Акунья, дочери дона Педро де Акуньи, прозванного в те дни эль Кабесудо, что означает упрямец или большеголовый, правнуке первого графа Буэндиа, рода известной древности. Среди его сыновей дон Санчо Браво, старший, ко времени написания сей истории является аделантадо, или наместником Тернате, и рыцарем ордена Алькантара; дон Гарсия — рыцарь Сантьяго; дон Луис — Калатравы; дон Хуан, воспитанный в главном коллегии в Алькале, отправился оттуда в качестве камергера к серяйнейшему эрцгерцогу Альбрехту и с тех пор является каноником святой церкви Толедо, помимо прочих церковных дел, которыми он постоянно занят. Наш дон Педро был рыцарем Мальты и командором Саламанки.

Он отбыл из Картахены, оставив то правление в печали и преисполненным желания его пребывания среди них. У него было благополучное плавание, и по прибытии в Мехико он был принят вице-королем доном Гаспаром де Суньигой и Асеведо, графом Монтеррей, с которым посоветовался относительно похода и отвоевания Молуккских островов, начиная с Тернате — главного из них. Они привлекли к своим совещаниям нескольких опытных командиров в тех краях. Итогом стало благосклонное отношение вице-короля к походу и к губернатору, который собирался его предпринять, что имело немаловажное значение для обеспечения успешности приготовлений, чинимых в Новой Испании. Дон Педро написал королю, своему духовнику, герцогом Лерма и прочим государственным министрам, особенно высшим советникам Индий, весьма пространно касательно этой войны, показывая, сколь трудно и сколь бесчестно позволять тирану царствовать столь долго, находясь столь близко к нему. Он заявил, что не может обезопасить ни судна, ни даже провинции от Молукков; и что если бы ему не пообещали дать возможность вернуть их, он никогда не принял бы правление Филиппинскими островами. Он отправил брата Гаспара Гомеса, иезуита, с этими письмами в Испанию, а сам отправился из Мехико в Акапульк, морской порт того королевства. Оттуда он продолжил путь с четырьмя судами из Новой Испании к островам де лос Ладронес, то есть Разбойничьим, иначе именуемым де лас Велас, или Парусными, из-за великого множества малых парусов вокруг них, принадлежащих изобилию лодок, выходящих навстречу кораблям.

Он направил свой курс к островам Карпана и Гуаму, дабы не терять времени понапрасну и творить добро другим. Его замысел состоял в том, чтобы вызволить среди сего варварского народа тех людей, которые спаслись с корабля «Маргарита», потерпевшего там крушение годом ранее с более чем 1 200 000 дукатов; и как истинная добродетель никогда не испытывает недостатка в поприще для деятельности, он спас двадцать пять человек из числа многих, потерпевших кораблекрушение в том месте. Совершив сие благое дело, за двадцать шесть дней он прибыл к устью пролива Филиппин и бросил якорь в Кавите, в трех лигах от Манилы, где его встретили с невероятной и всеобщей радостью. Его первой заботой было осведомиться о состоянии, в котором его предшественник оставил управление. Он осмотрел каждый уголок и прогнал санглеев, то есть китайцев, посчитав, что их число превышает установленный королевским указом лимит. Некоторые истолковывали изгнание сих людей лишь как осуждение их чрезмерных вольностей, но время вскоре показало, что от этого были получены иные великие выгоды. В доне Педро все видели залог безопасности Филиппинских островов, ибо репутация губернатора соответствовала нуждам его провинции, коя требовала правления опытного военачальника великого имени и столь бдительного, каков он был.

Дон Франсиско Тельо передал власть в его руки и, оставаясь там для отчета в своем управлении, скончался в апреле следующего года. Новый губернатор был весьма опечален, обнаружив пустую королевскую казну и будучи обязан поддерживать королевский и собственный кредит. К числу таковых забот относились Молукки, усмирение коих было ему поручено. Тем не менее он ободрился, веря, что сможет усердием и трудом восполнить нехватку наличных средств. Он лично наблюдал за всеми работами, как привык делать это как в Маниле, так и в окрестных землях, строя галеры и прочие суда, в коих тогда ощущалась великая нужда для обеспечения безопасности моря, в то время опустошаемого соседними пиратами и врагами, особенно теми, что с Минданао. Затем он посетил провинции Пинтадос и восполнил нужды, обнаруженные им в тех краях. В этих переходах между островами, помимо штормов, его небольшое судно, на коем находилось всего три солдата, избегло иной заметной опасности. Двадцать два английских судна, обогащенных добычей, взятой на островах, принадлежавших тому управлению, попытались окружить и захватить его, но из-за отлива они сели на мель и не смогли сняться с нее. Дон Педро видел, как они выбросили за борт более 2000 испанцев и туземцев, захваченных в плен, дабы облегчить свои судна. Они также бросили в море прекрасную испанскую девушку лет семнадцати. Впоследствии манильский флот вышел в погоню за ними и покарал некоторых, хотя наказание и уступало их жестокости.

Дон Педро с радостью устранил бы все препятствия, стоявшие на пути к задуманному им предприятию, однако был вынужден на несколько месяцев отложить то, на чем было сосредоточено его главное внимание, и уладить дела Холо и Японии. Чикиро, японский посол, только что прибыл в Манилу с дарами из произведений и ремесел того острова и с поручением вести переговоры с губернатором об установлении мира и торговли между подданными императора Японии, носившего имя Дайфусама, и Филиппинами с Новой Испанией. Близость тех провинций, мощь японских королей, их природный нрав и прочие соображения, кои опыт показал как имеющие великое значение, говорили против отказа от этой торговли; и все же существовали и противоположные мнения по тем же самым причинам. Однако, коль скоро этот варварский государь однажды взялся за это дело, было непросто найти средство уладить его без всяких подозрений и недовольства. Дайфусама потребовал, чтобы испанцы торговали в Кванто, порту в одной из его провинций, и чтобы была установлена столь крепкая дружба, дабы японцы могли плавать в Новую Испанию. Он требовал, чтобы губернатор прислал ему корабельных мастеров и рабочих для строительства кораблей в Японии с целью осуществления того плавания, к которому Дайфусама проявлял большой интерес, будучи склонен к тому одним нашим монахом из ордена святого Франциска по имени отец Иероним Иисус, к которому тот монарх питав великое уважение.

Возражения против этого. Это был вопрос величайшей важности и по многим причинам крайне вредный для Филиппинских островов, чья главная безопасность на протяжении стольких лет заключалась в нехватке у японцев кораблей и лоцманов, а также в их незнании мореходного искусства. Опытные люди отмечали, что всякий раз, когда сей надменный варварский государь пытался вооружаться против Манилы, он неизменно сталкивался с этим препятствием. Они говорили, что отправка ему корабельных мастеров и людей для строительства судов на испанский манер будет не чем иным, как вооружением его против самих же испанцев, а их плавания станут губительными для Филиппин и Новой Испании, ибо наделение японцев способностью совершать дальние торговые плавания было не только неудобно, но и небезопасно. Губернатор дон Педро де Акунья, серьезно взвесив все эти резоны, приказал оказать послу Чикиро пышный прием, вручил ему подарки для его короля и для него самого, а также отправил корабль с другим, умеренным подарком, дабы это не истолковали как проявление страха, окажись он слишком значительным. Этот корабль отплыл вместе с Дайфусамой и его послом, нагруженными товарами для обмена. Письма дона Педро содержали множество любезностей и благодарностей за его благое расположение к установлению более прочной дружбы, но в них говорилось, что, хотя он и обладает обширными полномочиями во всем, что касается управления Филиппинскими островами, он не может удовлетворить ту часть его посольства, которая касается предоставления ему моряков и рабочих для строительства испанских судов, без уведомления вице-короля Новой Испании, равно как и вице-король не может сделать этого без особых приказаний короля Испании. Он обещал написать им об этом для содействия исполнению его разумных требований, но тот должен учитывать, что пройдет более трех лет, прежде чем они получат ответ, из-за огромного расстояния и множества случайностей в подобных плаваниях. Было велено, чтобы вышеупомянутый отец Иероним лично вручил эти письма Дайфусаме. Самому же монаху было отправлено частное послание с упреком за содеянное и с наставлениями о том, как это исправить; ему предписывалось дать понять японскому монарху, сколь высоко губернатор ценит проявленное им стремление установить мир и торговлю с испанцами и его благосклонность к ним, и в то же время убеждать его продолжать сии добрые отношения, кои губернатор будет неукоснительно соблюдать, но при этом стараться отвлечь мысли короля от подобных замыслов и ни в коем случае не способствовать их осуществлению; ибо хотя, возможно, царящий ныне император и не питает дурных замыслов и не имеет иных помыслов, кроме содействия искренней дружбе, это может оказаться весьма пагубным в дни какого-нибудь более злобного преемника, который дурно воспользуется своими навыками в мореплавании и обратит их против тех, кто обучил его им. Губернатор пообещал, что вскоре отправит другой корабль с товарами для обмена, и тот может вселить в короля надежду, что на нем прибудут испанские плотники для постройки кораблей на их манер. Ему следовало попросить Дайфусаму подождать с терпением и подумать о том, как оскорблен был бы он сам, если бы кто-то из его наместников дерзнул завести новые торговые отношения без его ведома или приказа.

Японский посол терпит крушение. Чикиро возвратился в Японию с этим ответом, но когда он находился у мыса острова Формоза, его настиг столь ужасный шторм, что он пошел ко дну, и ни люди, ни товары, ни оружие не спаслись; и сие случилось в столь отдаленном месте, что об этом стало известно лишь много дней спустя. Дайфусама по просьбе отца Иеронима дал разрешение на проповедь Евангелия по всем своим владениям, возведение церквей и открытое исповедание христианства теми, кто пожелает. Губернатор дон Педро принял необходимые меры, дабы столь благоприятная милость не пропала даром и туда отправились не только босоногие францисканцы, но и монахи других орденов. Они воспользовались японскими капитанами и судами, недавно прибывшими в Манилу с мукой. Доминиканцы отправили в королевство Садзума четырех монахов и отца Франсиско де Моралеса, приора Манилы, в качестве их старшего, говоря, что король той провинции призывал их, будучи единственным, кто еще не покорился Дайфусаме. Орден святого Августина отправил двух монахов и отца Иакова де Гевару, также приора Манилы, в качестве их старшего, и они отправились в королевство Хирадо. Те из ордена святого Франциска отправили отца Августина Родригеса, бывшего свидетелем мученичества своих товарищей в Японии, в Нагасаки, дабы он отправился оттуда с братом-мирянином в Миако и составил компанию отцу Иерониму Иисусу. Многие отговаривали дона Педро отправлять сих монахов; но хотя эти уговоры и были обоснованны и возникали некоторые трудности против их отбытия, он решил отпустить их. Рвение истинной славы преодолевает все преграды. Сии монахи не нашли никаких признаков тех желаний, о коих им возвещали в провинциях, куда они направлялись. Весьма немногие японцы обратились в веру, а склонности к дальнейшему преуспею было еще меньше, поскольку короли и тоно, то есть князья, не питало любви к нашей религии и отнюдь не питали отвращения к своим идолам. Они стремились лишь наладить торговлю и торговать с испанцами ради собственной выгоды.

Другой корабль в Японию. Дон Педро отправил в Японию обещанный корабль, хорошо оснащенный пушками и названный в честь святого Иакова Меньшего. Капитан, офицеры и матросы были сплошь опытными людьми, а судно было нагружено товарами для мены: фернамбуковым деревом, оленьими шкурами, шелком-сырцом и прочими разностями. Губернатор приказал им сбыть то, что они везли, в порту Кванто, оказать поддержку обнаруженным там монахам и затем вернуться с добытым добром и дозволением Дайфусамы. Таким образом были устроены все дела в Японии согласно текущим нуждам. Кораблекрушение посла Чикиро сделалось известным, и благодаря искусным действиям отца Иеронима Дайфусама был оповещен о привезенном им ответе и остался удовлетворен, так что проповедь Евангелия в его владениях продолжалась.

Письмо Фуртадо дону Педро относительно похода. Мысли дона Педро были всецело устремлены на отвоевание Молуккских островов, и прочие заботы не заставляли его пренебрегать сим предприятием. Андрей Фуртадо де Мендоса, адмирал тех морей от короны Португалии, написал ему, что имеет приказание от своего гостя отправиться на Тернате, но не ожидает, что вице-король снарядит его так, как того требует сия экспедиция. Дон Педро ответил ему к его удовольствию, заверив, что ему будет оказана поддержка. Эти письма попали в руки португальского адмирала в Малакке, когда он был готов выступить в путь. Он незамедлительно ответил на оба послания от 22 сентября и 22 декабря, выражая то, сколь желанны они были для него. Ибо, говорит он, я искренне люблю вашу милость, хотя никогда не видел вас, по причине того, что вы храбрый военачальник и столь ревностно служите его Величеству, не говоря уже о прочих причинах, по коим я предан вам. Я был весьма опечален гибелью того корабля и дурной участью другого из-за той нужды, которую вы испытаете в ожидаемом от них возврате; но следует полагать, что вице-король Новой Испании, видя, как долго отсутствуют эти корабли, припишет это весьма веским причинам и потому окажет вам мощную помощь, ибо меньшего нельзя ожидать от столь достойного вице-короля, коий, как мне сказывают, является весьма почтенным кабальеро. Я на собственном опыте познал то, о чем ваша милость пишет мне; ибо после пребывания в тех краях в течение пяти лет без получения какой-либо помощи из Индии, когда я ожидал, что эти неурядицы прекратятся и мне будут присланы значительные подкрепления, вице-король снарядил меня столь скудно, что это станет очевидно вашей милости из списка того, что он присылает, и отсюда вы можете судить о том, как служат его Величеству в тех краях, дабы ваша милость могла сообщить ему об этом, и мы могли бы совместно распорядиться так, чтобы все это не было разрушено в один час.

Затем он жалуется на то, что ему не прислали письма его Величества и что архиепископ Гоа не получил своего, и говорит: я предпочел бы пахать землю в Старой Кастилии, нежели быть свидетелем дурного состояния того, что вверено моим заботам. И продолжая, изрекает следующее: Ваша милость сообщает мне, что, как только я приближусь к Молуккам, вы окажете мне любезность и подготовите для меня 300 солдат с капитаном Галлинато и другим капитаном, а также две галеры, четыре бригантина и все те каркоа, которые потребуются. Я не ведаю, что предписывает мне его Величество, но по грехам сих владений время привело дела в такое положение, что я вынужден отправиться на Молукки как для того, чтобы вернуть утраченное, так и для того, чтобы спасти то, что приобретено, чего невозможно сделать, если обе власти, отсюда и оттуда, не будут объединены. Двенадцать голландских судов бросили якорь в этом году на рейде Гоа: они застали вице-короля столь неподготовленным, что те простояли на якоре целый месяц на сем рейде, не встретив никакой попытки изгнать их. Они учинили великое опустошение среди купеческих судов на берегу Индии без всякого сопротивления. Они прибыли с другого моря из-за спины Суматры к Зондскому проливу. Семь из них прибыли на Амбойну, а прочие отделились от них. Когда они вошли за рей, губернатор прислал двух людей спросить, находится ли на борту дон Мануэль. Корабли, услышав об этом, подошли и встали на якорь под прикрытием крепости. Затем губернатор прислал трех или четырех других людей, которые заключили соглашение о сдаче крепости. Когда оно было подписано, голландцы приблизились: ворота были открыты для них, и они были допущены без единого ружейного выстрела или залпа пушки. Они приняли присягу на верность принцу Морицу, а губернатор, совершив измену, приказал собственному чернокожему рабу надеть на себя кандалы, говоря, будто это сделали жители города. С тех пор он прибыл сюда и скрывается в горах, и я весьма рьяно стремлюсь схватить его, дабы учинить из него пример. Я уже арестовал некоторых женатых людей, прибывших сюда, будучи полностью убежден в том, что губернатор и они — враги и изменники. Когда голландцы завладели крепостью, они установили в ней больше пушек и разместили гарнизон в 140 человек с провизией на два года. Я также получил сведения, что они отправили пять кораблей против Тидора, и я сильно опасаюсь за это место из-за тамошних раздоров; посему я немедленно отправил две галиоты, хорошо укомплектованные людьми, вооруженные и снабженные всем необходимым. Дай Бог, чтобы они застали ту крепость во владении короля. Итак, если его Величество пришлет сюда галеоны, о коих он пишет, и прикажет мне служить ему в сих южных краях, я неизбежно должен отправиться туда; ибо коль скоро Амбойна находится во владении голландцев, мы можем заключить, что за ней вскоре последует и Тидор. Если они расширят свое владение из этого порта, от чего да избавит нас Бог, они положат конец делам Молукков и Китая и с помощью тернатцев неизбежно станут опустошать земли вокруг Манилы; а потому мы все обязаны как христиане и подданные его Величества противостоять столь великому бедствию. И поскольку жребий пал между вашей милостью и этим вашим воином, мы оба, кажется, в некоторой мере обязаны не жалеть сил для отвоевания тех частей Молуккских островов. Со своей стороны я буду трудиться ради успеха, даже если бы мне пришлось лишиться десяти жизней, будь у меня таковые. Но поскольку у меня не представится возможности отправить вашей милости вести вплоть до истечения года, я ныне умоляю вас держать наготове столько солдат, сколько сможете, и наибольшее число туземцев, дабы мы не оплошали, когда дело будет сделано наполовину, и не были вынуждены из-за их нехватки отдавать себя в руки предателей и уповать на помощь изменников. О том же самом я прошу и относительно провизии, ибо там, где я нахожусь ныне, ее нет вовсе. Но поскольку капитан Галлинато видел все и знает, что необходимо в тех краях, о чем он уже прежде предоставлял вашей милости подробные сведения, излишне повторять их в сем послании, раз уж ваша милость изволите писать мне в своем, что оказываете мне любезность, назначая его моим спутником; и он столь искусный военачальник, что когда ваша милость прикажете ему готовиться к сему походу, он возьмет с собой все, что сочтет для того подходящим. Хотя его Величество и пришлет несколько галеонов и много людей, я не смогу ничего поделать с ними в тех краях, ибо главное там — иметь гребные суда и воинов, имевших боевой опыт, в коих я испытываю величайшую нужду. Из Индии никто прибыть не сможет, как бы ни был склонен вице-король снабдить меня. Однако, уповая на доблесть вашей милости и на то, о чем вы известили меня в письме, я предприму сий поход, веря, что найду все в такой готовности, что они выступят оттуда в тот самый момент, когда ваша милость получите от меня весть. Мне сказывают, что ваша милость ожидает в тех краях кабальеро, который прибывает для завоевания Камбоджи. Если случится так, что он прибудет, я должен напомнить вашей милости, что лучшее завоевание — это завоевание Молукков, где будут восстановлены крепости его Величества и где сей кабальеро сможет явить свою доблесть и заслужить немалую награду от короля. До того как голландцы прибыли на Амбойну, мимо того острова прошли два английских корабля, которые направили письмо губернатору крепости, дабы известить его о том, что голландцы идут следом за ними с замыслом завладеть сей крепостью, и потому советовали ему вести себя должным образом, ибо те голландцы, о коих они говорили, были народом жалким и малодушным. Что если они нуждаются в порохе, ядрах и всех прочих припасах, они готовы снабдить его ими, ибо тогда они находились в мире с Испанией и констант Кастильский уже был отправлен его Величеством в Англию для ратификации оного; а генеральный почтмейстер являлся постоянным послом. Эти сведения не оставляют мятежникам никаких извинений. Письмо Фуртадо продолжается другими подробностями, в коих он рекомендует монахов и военачальников и завершает изобилием комплиментов и учтивых выражений.

Дон Педро, получив эти письма, с величайшим усердием отдал приказания и ускорил все необходимые приготовления, торопя это дело в Испании и у вице-короля в Мехико, и почитая любые задержки томительными; но поскольку одобрение его советов и припасы для их воплощения должны были исходить из столь отдаленного центра, где существовала обязанность уделять не меньше внимания всем частям периферии, экспедиция никак не могла осуществиться раньше. Брат Гаспер Гомес, чьи сведения в этом деле всегда имели важнейшее значение, незамедлительно получил извещение о том, что было решено, из писем дона Педро; и он проявил столь великое рвение в продвижении сего, что ради успеха сего дела пересекал величайшие океаны столь же легко, будто они были узкими проливами, разделяющими те острова; он ходатайствовал перед вице-королем в Мехико, а затем перед советниками и государственными министрами в Испании. Его аргументы и побудительные мотивы были теми же, о коих мы неоднократно упоминали в сем труде. Он разделил богатства юга на три неизменных вида: драгоценные камни и жемчуг, металлы, а также пряности и снадобья; и все они доставались врагам — англичанам и голландцам. У короля не осталось никаких пряностей, кроме тидорских, каковые будут утрачены, если не оказать им скорую и мощную поддержку, а те же самые силы вернут Тернате, Банду, Амбойну и все то, чем владели на Целебесе, Баточине и в местах, исторгнутых тиранами Суматры. Все это иезуит доказал наглядным образом, ибо он не основывал ни единого сведения ни на чем, кроме личного опыта.

Его выслушали в Совете Индий и в Государственном совете по делам короны Португалии, после чего отправили на Филиппины через Новую Испанию. В то же время король приказал, чтобы капитан-генерал Фуртадо, взяв с собой необходимый флот из Гоа, отправился на Молуккские острова по специальному поручению, в силу которого он впоследствии велел просить о подкреплении на Филиппинских островах, как мы уже видели; эти силы должны были быть предоставлены с обеих сторон, чтобы, объединившись, они могли обеспечить завоевание Молуккских островов. Однако это предприятие неизбежно затягивалось, поскольку голландцы уже завладели всеми королевскими крепостями в архипелаге, а их многочисленные флотилии — всеми портами, ярмарками и торговыми путями, причем для сообщения между Индией и их собственной страной были удобно учреждены фактории. Мы не будем подробно описывать те события, поскольку к Молуккским островам относилось лишь то, о чем уже упоминалось. Требовалось много времени и предосторожностей, чтобы эти два военачальника соединились среди стольких препятствий; они часто обменивались вестями, и тем временем ни одна из сторон не сидела сложа руки.

В конце концов, несмотря на все трудности, Фуртадо вышел из Гоа с шестью галеонами, восемью галеотами и одной галерой, имея приказания короля и действуя от имени вице-короля Ариаса де Сальдании, чтобы сражаться с голландцами и любым другим врагом, а также направиться к Зондскому проливу для усмирения тамошнего короля и мятежников на Яве. Ему было поручено разместить там гарнизоны и, уладив дела в Индии, следовать к Молуккским островам. Они выступили в поход с отважными сердцами, но им помешали бури и штормы. В Цейлонском заливе он потерял галеру и семнадцать галеотов под началом Франсиско де Соусы и Андрея Роиса, а вместе с ними и главную силу, на которую рассчитывал для осуществления своих замыслов. Целых три года он оставался без какой-либо помощи для продолжения своего предприятия. В Малакке он пополнил войско всем, чем мог, и в декабре 1601 года взял курс на Зондский пролив, полагаясь на помощь, которую он ожидал от короля Палембама на Яве, считавшегося нашим другом и союзником; но он был обманут, ибо этот неверный был столь далек от того, чтобы встать на нашу сторону, что сговорился с королем Зонды, которому намеревался оказать — и впоследствии действительно оказал — помощь силой в 30 000 человек. Это не испугало Фуртадо, и он поплыл дальше к Зондскому проливу, отложив наказание короля Палембама на другое время. Там на барне он обнаружил семь голландских кораблей, за которыми пустился в погоню, хотя и без особого толка, поскольку те были отличными ходоками. Тем не менее галеон под командованием Томаса де Соусы Арончеса вступил в бой с пятью из них, перебив множество голландцев и не потеряв ни одного человека; однако его такелаж был разорван, и он не смог взять врага на абордаж. Враги же бежали, увлекая за собой наши корабли таким образом, что Фуртадо никак не мог преодолеть бар, хотя и встал на якорь на рейде, откуда мог бы вернуться в порт.

Это было особой милостью Провидения, поскольку враг не казался готовым стоять насмерть и уже побывал на обеих барнах; поэтому, размышляя о слезах и стонах военачальников и христиан на Амбойне, он направил свой курс к тем островам, куда прибыл 10 февраля, не задерживаясь никакими победами, одержанными на пути. Местные жители и обитатели форта были встревожены, полагая, что это враги, но адмирал подал сигнал, и они узнали христианский флот. Радость разлилась повсюду, и берег покрылся людьми, выражавшими ее. Фуртадо прежде всего занялся починкой форта и ремонтом судов. Он также построил четыре корабля, два галеота и двенадцать каркоз. Затем он без промедления выступил в поход против итосцев и других городов, восставших против форта, послав Хосе Пинто с 200 португальцами по суше. Флот обошел вокруг острова и провел месяц в бухте под названием Бакасио. Тейшейра, главнокомандующий фортом, шел впереди со значительным числом каркоз, чтобы усмирить некоторые мятежные города, особенно те, что находились в горах под названием Гунос, где имеются отличные пресные воды и большие рощи апельсиновых деревьев. Эти города осознали свою вину и явились с повинной. Из каждого города прибыли по семь-восемь главных людей. Каждый город принес знамя и три больших ценных таза из блестящего металла, а в них — немного земли с ветками гвоздичного дерева в цвету в знак того, что они сдают эту землю вместе с ее драгоценнейшими плодами. Некоторые принесли коз, кур и те фрукты, какими богата их страна, в подтверждение того же.

Фуртадо знал, что между мятежниками Амбойны и голландцами существует тайный союз и что десять кораблей должны прибыть для захвата этого форта и другого, оставленного нами на Амбойне. Они были настолько вовлечены в это соглашение, что те, кто находился в Зондском проливе, видя, как Фуртадо отплывает в те края, поступили так же, и 10 марта десять кораблей показались в виду островов; три из них приблизились и вели переговоры с туземцами, однако, опасаясь нас, они отошли к острову Буру, а остальные семь — к Банде, чтобы переправиться на Молуккские острова. Все это было известно Фуртадо из достоверных разведывательных данных, помимо тех, что он получил от отца Луиса Фернандеса, ректора коллегии Общества Иисуса, который только что прибыл из Тидора с письмами от тамошнего короля и проживающих там христиан, приветствовавших его и настоятельно просивших прийти им на помощь, поскольку три из семи кораблей, ускользнувших от него у Зондского пролива, собрались вместе на Тернате. Ему также сообщили, что эти корабли нашли способ оказать помощь тем фортам, пройдя между Борнео и Макасаром, что сокращает путь на целый год; и что они укрепляют Тернате, где не позволяют голландцам покидать их, но принуждают остаться и вступить в ожидаемую войну. Фуртадо продолжал действовать на Амбойне, ежедневно усмиряя некоторые восставшие города. Жители Росатело, построенного на возвышенности и хорошо укрепленного, заметив наши корабли и каркозы, подожгли все свое имущество, а затем и дома, и бежали на высокую гору, где уже находились их жены и дети. Подъем на нее осуществлялся по привязанным к деревьям ротангам — тонким и прочным тростникам, которые можно завязывать узлами, подобно веревкам, — опора ненадежная и почти бесполезная, что делал гору тем не менее неприступной. И все же наши люди, проложив себе путь через расселины, достигли вершины два дня спустя. Мятежники, поняв, что они погибли, вышли встречать победителей с белыми флагами, но король, не осмеливаясь довериться этой безопасности, бежал в отдаленные места.

Язычники Ито, возгордившись в ожидании голландских подкреплений, нисколько не сомневались в том, что разобьют христиан, как только те высадятся; однако, заметив, что они лишены помощи десяти кораблей, прошедших мимо без остановки, и что Росатело покорен, они все же не совсем пали духом, а вверили свое спасение неприступности горных вершин. Они оставили свой главный город, называемый собственно Ито, и возведенный там голландцами форт, удалившись со всеми своими семействами в самую высокую и неприступную часть страны, называемую Нао и Бемнао, которые представляют собой две скалы, расположенные одна над другой, подобно марсам на корабле; оттуда берег кажется совсем близким, хотя до него пол-лиг из-за изгибов дорог. Нао со всех сторон окружен отвесными скалами, внизу же лежат прекрасные равнины. Наверх ведут три дороги, но все они настолько трудны, что по ним едва могут карабкаться ящерицы. На этих трех проходах они насыпали двойные траншеи с прочными валами и установили немалое количество бронзовых сакеров и полуфальконетов для их защиты. У каждого прохода находилось значительное число людей со развевающимися знаменами и со всякого рода наступательным и оборонительным оружием, которым голландцы снабдили эти южные моря. Наибольшую угрозу представляло огромное количество тяжелых камней или обломков скал, которые, скатываясь с такой высоты, могли сокрушить и уничтожить целую армию. Вся мощь неприятеля теперь сосредоточилась в этом единственном месте, причем город, стоявший на первой из двух скал, был выстроен на обширном круглом участке, образующем нечто вроде европейского города с хорошими большими домами на их манер. Вся окрестная земля украшена гвоздичными деревьями, похожими на наши оливковые деревья, но с более раскидистыми кронами. Среди них тянулись ветви мужских и женских деревьев, а внизу — всевозможные колючие растения, апельсиновые, лимонные, цитроновые и самбоа деревья, с шестью или восемью источниками, каждый из которых изливал дивные струи воды. Вся гора выглядела как восхитительный загородный дом и сад. На самой вершине возвышался город Бемнао, что означает «сын Нао», превосходящий первый числом домов и обширностью лесов.

Генерал прибыл на это место в Вербное воскресенье, приказал вырыть траншею и поставить палатки для защиты от солнца и дождя, который порой идет неожиданно. Он приказал одному попавшему в его руки враждебному амбойнцу в сопровождении нескольких христиан пойти разузнать о намерениях жителей Ито и указать дорогу. Когда они подошли на расстояние слышимости и передали свое послание, язычники ответили, что они являются подданными короля Тернате и не признают никого, кроме него; что они будут торговать с голландцами и всеми другими нациями, какими сочтут нужным; что они станут продавать гвоздику и испанцам, но у короля Испании очень длинная шея. Выдав этот ответ, они начали палить из пушек. Наши люди были вынуждены стерпеть оскорбление и перенести их ярость; но генерал, не обращая внимания ни на то ни на другое, приказал в понедельник одному из капитанов осмотреть расположение местности, поскольку его солдаты поднимались к их траншеям в беспорядке и были отражены ружейным огнем и камнями, из-за чего отступили вниз с горы со многими ранеными. На следующую ночь он послал 200 человек овладеть возвышенностью, которая господствовала над неприятельскими траншеями. Они сделали это, и едва забрезжил день, как наши мушкетеры обрушили на врагов залпы своего огня, одновременно стреляя из двух фальконетов, которые они затащили наверх с намерением проложить еще одну траншею, и тем обратили неприятеля в бегство. Траншея была вырыта, и на следующую ночь туда перенесли фальконеты, продвигаясь ближе, чтобы нанести больший урон. Гонсалу Важ де Кастеллу-Бранку командовал на этом проходе. Находившиеся там в ту ночь люди разговаривали с осажденными и уверяли их, что в следующую ночь возьмут их форт, что они в действительности и сделали.

В среду утром генерал приказал бить тревогу, чтобы самому подняться на холм к своим людям, оставив внизу Траяно Руиса де Кастеллу-Бранку с 50 бойцами охранять лагерь; однако он не помышлял о штурме форта в тот день, а хотел лишь построить солдат и распределить их по постам. Пока он обсуждал это дело со своими офицерами, к ним явился Гонсалу Важ с опасным ранением в икру одной из ног и еще пятью кровоточащими ранами. Вид его разъярил солдат, и они дали понять, что готовы идти в атаку. Там, где находился генерал, прошел слух, что победоносный враг наступает на наши фальконеты и посты; и он, воспользовавшись необходимостью, громким голосом крикнул: «Сантьяго!», то есть «Святой Иаков!» — боевой клич испанцев при нападении. Солдаты были настолько воодушевлены этим криком, что немедленно с огромной яростью и рвением пошли на штурм, карабкаясь по этим гладким скалам на руках и ногах. Барабаны и волынки варваров гремели у них в ушах, а грохот их пушек и ружей отдавался эхом среди всех скал. Враг бросал камни, которые ранили и сбивали наших людей с ног, и многие катились вниз, будучи не в силах себе помочь; иные одинокие камни увлекали за собой двух-трех человек по склону холма, пока те не застревали в каком-нибудь дереве. Капитан был оглушен булыжником, хотя и принял его на стальной щит, но вскоре пришел в себя и уже виднелся на неприятельских укреплениях. Крики и вопли разрывали воздух. Многие катившиеся вниз вырывали острые заостренные колья, вбитые в землю, и тут же, словно взлетев, были замечены сражающимися наверху. Оставленные охранять лагерь следили за этим с завистливым восхищением. Среди них религиозный муж ордена Святого Доминика опустился на колени, чтобы читать литанию, и все люди отвечали ему; и Бог услышал его, ибо еще до того, как она закончилась, они увидели наши знамена, развевающиеся наверху, и вражеские, поверженные вниз, причем форт и укрепления были разрушены.

Храбрый христианин, несший первое из наших знамен, был схвачен амбойнцем, но он, хотя и пронзенный насквозь мускульной пулей, от которой вскоре умер, доблестно защищал их. Тем не менее, несмотря на его сопротивление и то, что на помощь ему пришел его капитан, язычник унес часть древка, которая была возвращена после одержания победы. Амбойнцы, видя, что их укрепления взяты, а их знамена волочатся по земле, отступили в верхнюю часть, оставив позади лишь трех человек, которые погибли в бою с почетным упорством. Они не стали укрепляться в том месте, но, бросив свой город и имущество и спускаясь по кручам и отвесным высотам с помощью веревок, бежали; и хотя часть своего имущества они сожгли, многое из того, что представляло ценность, осталось. Генерал отдал приказ о лечении раненых, коих насчитывалось более двухсот, не считая тех, кто был проткнут острыми кольями, воткнутыми повсюду на поле боя.

Одержанная победа настолько деморализовала всех островитян, что они отказались брать в руки оружие или рисковать вступать в бой. На следующий день сразу девять городов сложили оружие, то же сделала и вся округа. Генерал спустился с победой и возвел беседки в тех восхитительных лесах, соорудив алтарь, на котором в Пасхальное воскресенье были спеты месса и все церковные службы с большой торжественностью в знак благодарения, причем верховная власть над этими землями была возложена на того Господа, который дарует или отнимает победу по Своим тайным суждениям. Голландский форт был сровнен с землей; в нескольких местах на нем виднелись гербы с эмблемами графа Морица. Король Ито явился и покорился; пока он был язычником, его звали Талере, а впоследствии — дон Мельхиор, ибо он был отступником от христианской веры и бежал при взятии Росатело. Он предал себя в руки победителей, а также привел с собой знаменитого казиза, пользовавшегося среди них большой репутацией.

К этой победе Фуртадо решил прибавить те, которых ожидал в Верануле — большом городе на соседнем острове. Он отплыл с Амбойны со всем флотом и прибыл к Верануле и одноименному городу, который густо населен, а его округа является самой плодовитой на гвоздику во всех тех краях. Он выстроен вдоль берега на высокой отвесной скале, которая выглядит как стена с башнями и ярусами. Дома имеют высокие крыши с галереями. Там есть мечеть с тремя неффами и величественным помещением для чтения Корана. Внутри города находился голландский форт, удобно расположенный, круглый, построенный из камня и крытый сверху. За ним находился еще один каменный форт с несколькими выступающими углами, равелинами и дозорными будками. Он принадлежал королю Тернате, который был тираном той части Веранулы. Как только наш флот встал на якорь перед городом, знатнейшие из его жителей пришли объявить генералу, что они готовы покориться, но не знают, как это сделать из страдания перед тернатцами, а потому просят позволить им созвать совет, на каковой они вернутся на следующий день с ответом. Фуртадо удовлетворил их просьбу, отправив с ними двух знатных амбойнцев. Они не вернулись с ответом, а бежали, не осмеливаясь противостоять ярости пришедших победителей. Они выстрелили из пушки в знак того, что они делают, и генерал, убедившись в их бегстве, приказал людям высадиться на берег и разграбить город. Жители предварительно спрятали лучшее из своего имущества, и все же в некоторых домах нашли ценности на сумму свыше 30 000 крон, а в других меньше, помимо многих дорогих товаров, изобилия бронзовых фальконетов и мушкетов, китайского фарфора, шелков, голландских стекол и огромных запасов царской гвоздики. После разграбления города его подожгли, и он горел несколько дней. Голландский и тернатский форты были сровнены с землей. Генералу сообщили пленные, что жители Веранулы ожидали мощной помощи против него от замеченных голландских кораблей и что на борту находилось 100 человек гарнизона для Веранулы и еще 100 для форта, который он снес в Ито. Некоторые из наших людей преследовали тернатцев до Лацидекавелло — города, где те сели на множество судов и отправились на свой собственный остров.

После этого город Мамала прислал изъявление покорности, и многие другие последовали его примеру. Завершив это дело, Фуртадо решил вернуться на Амбойну, и когда он уже собирался в путь, к нему прибыл Франсиско де Соуса Тэв с десятью португальцами, незадолго до того захваченными голландскими кораблями. Он встретил на Банде те пять кораблей, которые Фуртадо обнаружил у Зондского пролива, и поведал ему кое-какие важные сведения, показав, насколько сильно те северные мореходы кишат на морях по пути к Молуккским островам. Главнокомандующий голландцев очень обласкал Франсиско де Соусу, отпустив его с оружием и провизией для плавания, но ценой в 500 крон, уплаченных за него и его спутников какими-то языческими городами на острове, которым Фуртадо без всякого промедления возместил всю сумму. Голландский генералиссимус весьма учтиво написал Фуртадо, прося его хорошо обращаться с его людьми, как он намерен поступать с попадающимися ему испанцами. Фуртадо ответил не менее любезно и послал ему голландского юношу, бывшего пленником на Тернате.

Покорив эти острова, Фуртадо назначил день, когда их правители должны были явиться и принести присягу на верность нашему королю, дабы выиграть время и продолжить череду своих побед. Они прибыли с большим великолепием и смирением и в залог своего будущего поведения и новообретенной верности передали генералу значительное число юношей — сыновей знатнейших людей — в качестве заложников. Празднование мира и всеобщей амнистии сопровождалось ликованием. Проповедь Евангелия вновь отправлялась с полной свободой, и многие идолопоклонники и магометане обратились в веру. Другие провинции пришли признать победителя, не дожидаясь исхода войны. Фуртадо на Амбойне готовился к экспедиции против Молуккских островов.

Бежавшие на Тернате сообщили о потере городов и фортов, которыми этот король владел на Амбойне, и о том, что генералиссимус Фуртадо открыто заявляет о подготовке к нападению на те острова и становится сильнее после своих успехов. Король не пренебрег этими вестями, но немедленно усилил свой флот и форты, а также призвал яванцев и минданао быть наготове на случай любого нападения. Среди шума войны и переговоров с голландцами о ее ведении он нашел время и для личных услад, заключив брак со своей царицей Челикаей, которая следовала за ним во всех его бедах, даже когда он в последний раз бежал из своего королевства. Она была столь юна и прекрасна, что все индийские короли добивались ее руки и посылали сватать ее к санджаку Мотиела, ее отцу, который отдал ее правителю Тернате как величайшему, могущественнейшему и уважаемому. Наступило время свадебных торжеств, и когда невеста была доставлена на Тернате в сопровождении отца, родственников, шуринов и многочисленных отрядов вооруженных людей, ее встретили грохотом пушек, музыкой и прочими инструментами, принятыми в их празднествах и церемониях. Гулянья продолжались много дней среди всяческих излияний роскоши, но самым приятным зрелищем было присутствие Челикайи, ее необычайная грация, привлекавшая взоры и привязанности всех людей, смягченная неким дружелюбием, которое располагало к ней каждого, кто с ней общался. Это качество очень часто давало повод ставить под сомнение репутацию ее мужа, и если бы сия история не ограничивалась лишь тем, что непосредственно относится к завоеванию, она предоставила бы нам обширное поле для рассказов о ее кротком нраве, любовных интригах и безраздельной власти над сердцами даже тех, кто был больше всех обижен; об этом подробно повествуется в различных сочинениях и рассказах.

Обстоятельства времени и необходимость заставили генерала Фуртадо настойчиво требовать подкреплений, которые готовились для него на Филиппинских островах. Поскольку Амбойна находится в 200 лигах от ближайшего из них, а оттуда еще в 200 лигах до Манилы, он отправил туда в мае 1602 года отца Андрея Перейру, иезуита, и капитана Антонио Брито Фогазу. Они прибыли на Себу 25 июля, отплыли оттуда в Манилу 6 августа и прибыли в этот город 5 сентября. Дон Педро де Акунья был весьма рад их видеть, подробно расспрашивая обо всех действиях генерала Фуртадо, к коим он выказывал крайнее любопытство или, вернее, благородное соперничество; а так как в своих письмах Фуртадо ссылался на их рассказ, они подробно изложили его и исполнили долг своего посольства, каждый сообразно своему званию. Дон Педро не стал затягивать их дело, а созвал военный совет, на котором было решено отправить испрашиваемое подкрепление Фуртадо, несмотря на те трудности, которые тогда испытывала страна. Приняв это решение, он направил в провинцию Пинтадос приказ находившемуся там капитану Хуану Суаресу Галлинату снабдить всем необходимым для предприятия и велел ему с наилучшим образом обученной пехотой покинуть Себу и прибыть в город Аревало, назначенный местом сбора флота. Галлинато исполнил это и послал корабль в Отон, чтобы погрузить на него как можно больше припасов. Он прибыл в Отон 28 октября, и в тот же день дон Педро отправился из Манилы в Пинтадос, чтобы своим присутствием ускорить снаряжение флота, хотя тот уже почти был готов в Отоне, куда он прибыл 13 ноября. Обладая горячим нравом и нимало не считаясь с походами на Холо и Минданао или с тем, что туземцы тех островов бродили бандами среди жителей Пинтадос, грабя и убивая подданных его величества, он собрал припасы и передал их Хуану Суаресу Галлинато, назначив его генералом и главнокомандующим в этой экспедиции.

Как только генерал Фуртадо отправил гонца за подкреплением в Манилу и, покарав Веранулу и Амбойну и оставив там гарнизоны, он отплыл к Молуккским островам с пятью галеонами, четырьмя галеотами и 12 каркозами, везя с собой своих победоносных воинов; но на тех морях бедствия случаются столь часто, что ни радость от недавних успехов, ни отдых после одержанных побед не отражались на их лицах. С этим флотом он прибыл к Тернате 10 августа, но лишь осмотрел этот остров и последовал дальше к Тидору. Там он осмотрел форт, воодушевил находившихся в нем солдат и воспользовался личностью и влиянием тамошнего короля, как то диктовала благоразумие; ибо этот государь, хотя и старается словами уверить нас в своей дружбе и верности, делами этого не подкрепляет, а скорее оставляет нас в сомнении тогда, когда больше всего пытается убедить.

Фуртадо оставил галеоны на Тидоре, а на остальных гребных судах отправился в шести лигах оттуда к острову Мачиан, который тогда подчинялся королю Тернате, но настолько устал от этого вассальства, что едва наш флот показался, правители толпами сбежались к порту в сопровождении туземцев, их жен и детей и принесли дары, какие первыми попались под руку, а также несколько знамен, которые они сложили к ногам Фуртадо, покоряясь сами и сдавая свою страну. Люди высадились мирным путем под привычный шум волынок и медных тазов; а португальцы, безуспешно поискавшие голландцев, которые предпочли спастись бегством, чем полагаться на добрый нрав генерала, узнали, что те переправились на Тернате. Осмотрев остров, Фуртадо со всей возможной поспешностью воздвиг форт в наиболее удобном месте. Завершив его по всем правилам фортификации, он оставил в нем капитана с 50 людьми, хорошо вооруженными и снабженными всем необходимым, а также легкое судно, называемое гализаброй. Затем он сам с остальной частью флота вернулся к Тидору, где соединил все свои корабли, отремонтировал их и отбыл к Тернате в порт Талангаме, где бросил якорь и простоял с конца октября до середины февраля, когда подоспело подкрепление из Манилы.

Некоторые обвиняют его в том, что он слишком долго сидел без дела, не предпринимая никаких шагов, говоря, что он упустил возможности, не перерезав врагу пути подвоза провизии и не опустошив его страну, когда мог покорить их одним этим средством, не сделав ни единого выстрела. Однако, когда перед нами деяния столь великих полководцев, безопаснее считать, что у них были достаточные неведомые нам причины для своих поступков, чем приписывать все их ошибке. Достоверно известно, что, узнав о вражеском флоте из 22 каркоз, находившемся недалеко от острова Мачиан, он не терял времени и посадил 172 португальца из числа лучших воинов своего флота на 18 каркоз под началом опытного командира, отправив их разыскать язычников. Но хотя солдаты были столь заносчивы, что каждый брался сражаться с шестью каркозами, каждый офицер норовил командовать всеми остальными, и таким образом отсутствие дисциплины вырвало победу из их рук. Враг прошел мимо, а они наблюдали за этим, не сделав ни выстрела. Варварский флот, заметив их беспорядок, ловко развернулся и, обрушив на португальцев залп, захватил каркозу с четырьмястами — опечатка в оригинале: четырнадцатью — человеками на борту, которых они перебили на глазах у товарищей; и большим счастьем было то, что они не развили свой успех. Это побудило генерала построить форт на Мачиане, в то время как король Тернате укреплял свой при помощи 20 голландцев, с пользой употребив те восемь месяцев передышки, которые предоставил ему Фуртадо. После этого он возвел укрепления и подготовил орудия, что делал впоследствии на глазах у нашего лагеря.

Когда весь флот собрался на Филиппинских островах, судьи и королевский прокурор суверенного суда передали Галлинату боеприпасы и провизию: 1000 бушелей очищенного риса, 300 голов скота на мясо, 200 кувшинов вина, 80 квинтал, или сотен веса, гвоздей, крючьев, петль и прочих железных изделий, 40 квинтал пороха, 300 илокских одеял, 700 ярдов испанского сукна, 100 иголок для парусов, 30 кувшинов масла; а для укомплектования штата — 200 солдат, из коих 165 тяжелых аркебузиров и 35 легких мушкетеров, 22 мацмана, несколько лоцманов, одного шкипера, трех канониров со Святой Потенцианы и 20 юнг. Общие расходы на все это составили 22 260 песо в месяц. Исполнив сие, губернатор и суверенный суд потребовали, чтобы отец Андрей Перейра и капитан Брито отправились с этим готовым снабжением под началом Галлинаты, со знаменами и капитанами Кристобалем Вильгрой и Хуаном Фернандесом де Торресом. Рота капитана дона Томаса Браво, племянника губернатора и сына его брата дона Гарсии, осталась позади, но сам капитан отправился в поход и честно служил в экспедиции. Пехота погрузилась на корабль «Святая Потенциана» и фрегаты «Святой Антоний», «Святой Себастьян», «Святой Бонавентура» и «Святой Франциск». Они отплыли из порта Илоило 20 января 1603 года и 25-го прибыли в порт Кальдера на Минданао, где, получив кое-какие сведения о неприятеле, оставались до 28-го. Затем они поплыли к Молуккским островам и 7 февраля увидели остров Сиао, а на следующее утро, на рассвете, — остров Тоалан в четырех лигах от него. Там фрегат «Святой Антоний» потерпел крушение на отмели того острова, что привело в расстройство всю эскадру. Галлинато позаботился о спасении людей. Он послал капитана Вильгру, который вывез их вместе с оружием и пушками; остальное поглотило море.

Они продолжили плавание и 13 февраля обнаружили остров Тернате. 14-го они прибыли на Тидор, где были извещены о прибытии Андрея Фуртадо, а потому задержались лишь ненадолго для отдыха, стремясь поскорее соединиться с ним. Выступив вперед при попутном ветре, они прибыли к Тернате и вошли в порт Талангаме в одной лиге от форта 16-го числа вышеупомянутого месяца. Флоты приветствовали друг друга дружественным залпом, то же сделали и генералы, отчитавшись друг перед другом о своих силах, проведенных операциях и всех прочих подробностях до того момента. Разговор, переходя от одного к другому, перерос в спор, ибо Галлинато утверждал, что следовало пресечь подвоз провизии врагу, приказав нашим каркозам обойти вокруг острова, который испытывал в ней великую нужду и мог получить ее благодаря предоставленной им возможности. Фуртадо приводил иные доводы в свое оправдание. Перед высадкой было сочтено целесообразным осмотреть вражеский форт, для чего капитанам Кристобалю Вильгре и Гонсалу Секейре было поручено подойти к нему на каркозе с белым флагом, словно для переговоров с королем и предложения мира на определенных условиях.

Те два офицера приблизились, враг встретил их и, узнав, зачем они пришли, послал доложить королю. Тот ответил, что не может принять их в этот день, но они могут вернуться на следующий. Когда они вернулись согласно этому указанию, горожане вышли им навстречу, и среди них — качил Сугуй, качил Гого и качил Кипате, дядья короля, которые вернулись сказать, что эти капитаны прибыли по повелению его высочества. Весть эта была доставлена ему в девять часов утра, и хотя он находился вблизи города, ответ пришел лишь в четыре часа пополудни и гласил, что если не придут сам Фуртадо или Галлинато, он не станет говорить ни с кем другим; однако прибывшие капитаны могут вести переговоры с его офицерами, а он будет присутствовать и ратифицирует то, к чему они придут. Получив этот ответ и имея целью осмотреть форт, капитан Вильгра принял решение и, сославшись на какую-то надобность, углубился в заросли, откуда разглядел все, что можно было увидеть с той стороны, куда точнее, чем можно было ожидать за столь короткое время. Они вернулись во флот и доложили генералу обо всем, что узнали.

Наконец они высадились на берег, и тогда Галлинато снова умолял Фуртадо отправить легкие суда в крейсерство, чтобы перехватывать вражеские припасы; и те, что вышли по его просьбе, преуспели столь сильно, что встретили обильное и сильное подкрепление из людей и провизии на двух джонках и крупном чампане, которые они захватили, перебив и пленив находившихся там людей, коих было множество и они были хорошо вооружены. Ободренные этим первым успехом, они продолжили объезжать остров вокруг и тем самым пресекли всякое подкрепление. У врага начались нехватка продовольствия, болезни и мор. Они питались травами и иной скудной пищей; и многие, особенно женщины, не в силах вынести голод, с отчаяния бежали в наш лагерь, движимые необходимостью, и остальные поступили бы так же, если бы могли.

27 февраля Фуртадо провел смотр своим людям на неприятельском берегу, где стояли на якоре наши корабли. Галлинато говорил, что был крайне опечален, видя это, ибо, по его мнению, они не годились даже для того, чтобы производить смотр: большинство из них были мальчишками, больными недугом, именуемым бери-бери, не владевшими огнестрельным оружием, и лишь очень немногие имели мушкеты, а в основном — лишь маленькие охотничьи ружья; так что все это предвещало дурной исход. Общая численность их составляла 420 солдат, разделенных на четыре роты. На следующий день испанская пехота Филиппинских островов прошла маршем на том же месте перед Фуртадо и его офицерами. Дон Томас вел их в латах и с пикой в руке, причем все мушкетеры шли в авангарде. За ним следовали остальные роты в порядке старшинства. Все они составили три боевых порядка — это были опытные, прекрасно экипированные, дисциплинированные мужи такой доблести, коя вскоре проявилась в полной мере.

1 марта был созван совет по поводу высадки на берег, на коем генерал устно заявил — говоря, что никогда не делал этого письменно, — что простоял почти без дела столь долгое время, всецело полагаясь на подоспевшее подкрепление, и поскольку дон Педро де Акунья прислал его столь укомплектованным, неразумно терять время. Галлинато возразил, указав на масштабность предприятия и на то, что они не заготовили всего необходимого для начала работ, намекая на некоторые частные подробности, о коих ему сигнализировали португальские командиры. По исчислении голосов было окончательно решено высаживаться, так как все было готово; быть может, они воображали, что мощь врага была мнимой и тот сдастся при виде нашего войска. Галлинато всегда придерживался противоположного мнения, поскольку та слабость, свидетелем которой он был воочию, не могла его обмануть; и потому, дабы с его стороны не было упущено ничего, хотя он и подчинялся приказу, будучи при этом весьма уважаем, он составил список вещей, необходимых для задуманного дела, вписав туда даже рычаги для поворота артиллерии, коих не заготовили за все это время. По сему можно судить, говорил Галлинато, сколь велик был недостаток во всем остальном. По окончании совета Фуртадо сказал Галлинату, что приказал, чтобы сразу после высадки 200 португальцев заступили в караул вместе с одной испанской ротой. Галлинато умолял позволить ему вести авангард, говоря, что пойдет не в качестве начальника, а лишь как простой солдат, почитая за честь служить под его началом. Он просил об этом весьма настойчиво, но Фуртадо, знавший цену таким просьбам, ответил, что если он пойдет, то должен возглавить свою роту. Галлинато возразил, что тот должен занять подобающий его сану пост, поскольку он столь важен, и оказать ему милость, пожаловав авангард. Тот не согласился в тот же миг, но на следующий день он и его адмирал обратились к нему, сказав, что по совету своего адмирала он поручает ему авангард, а потому желает, чтобы он довольствовался назначенным им числом людей. Галлинато принял это командование и оценил его по достоинству. Они высадились 3 марта, и когда строились в боевой порядок, Фуртадо непременно пожелал поставить в авангарде два своих знамени и одно испанское с 300 человеками; еще три знамени — в арьергарде, а сам с королевским штандартом находился в главных силах. Галлинато же считал, что все знамена должны маршировать с главными силами, но генерал поступил по-своему.

В таком порядке они начали движение к неприятелю, причем капитан дон Томас шел рядом с Галлинато, который впоследствии в письме к дону Педро писал: «Он в этот день и в других случаях доказал, что является сыном такого отца, и эти седины мои были в достаточной мере почтены помощью такой десницы, а сам я был надежно защищен и в безопасности». Враг численностью более 700 человек удерживал прочную и безопасную позицию: берег, по которому шли наши люди, был узок или вовсе отсутствовал из-за прилива, а со стороны суши тянулся очень высокий склон, над которым поднимался густой сакаталь, сквозь который невозможно было пробиться. Сакаталь — это поле, заросшее столь высокой травой или сорняками, что на нем могут скрыться много людей и скота. Эти заросли гораздо гуще, чем поля осоки или жесткой травы в Испании. Это называют сакаталем от слова «сакате», обозначающего тот вид травы или сорняка, который вырастает почти такой же толстый, как тростник. По этой узкой полоске берега, изобиловавшей камнями и неровностями, можно было идти только по трое в ряд, причем шедший ближе к морю наполовину оказывался в воде. Враг занимал этот тесный проход, а огромное срубленное для этого дерево, лежа поперек дороги, служило ему вместо траншеи. За ним и на склоне между ним и сакаталем показались все их воины с мушкетами, кремниевыми ружьями, кампиланами, или саблями, бакакаками, или обожженными шестами, дротиками, ручными гранатами и камнями, которые причинили нам немалый вред. На этой позиции у них также имелось пять фальконетов, из коих при некоторых коротких атаках они убили пятерых испанцев, а впоследствии, по мере разгорания боя, ранили десяток португальцев так, что те через несколько дней скончались. Галлинато признает, что в этот день он подвергся опасности потерять свою честь, ибо знамена и все остальное находились в величайшей опасности.





Галлинато отражен. Враг сражался в безопасности и нанес нашим людям столь великий урон, что с первой же атаки, предпринятой Галлинато, тернатцы ринулись столь яростно, что отбросили нас с завоеванной позиции. Галлинато оглянулся назад, чтобы увидеть знамена, принесенные им в авангарде с тремястами воинами, и обнаружил их позади себя под весьма слабым прикрытием. Таким образом, во второй раз прозвучал призыв идти в атаку, и он вновь был вынужден отступить, ибо с каждым разом у него оставалось все меньше людей, а в последний раз их едва насчитывалось двадцать. Наконец, пристыдив тех, кто отставал, и словно влив в них новые силы, он Захватывает проход. ринулся столь яростно, что овладел позицией и пятью фальконетами. Тернатцы потеряли всех или большую часть своих лучших воинов. Галлинато преследовал бегущих до тех пор, пока не обнаружил форт, после чего остановился и приказал обнести наш лагерь окопами. Работы были начаты, но враг дважды чинил препятствия, высылая отряды, дабы помешать установке корзин с землей и отвлечь работников; однако оба раза они отступали с уроном. Когда траншея была завершена, Галлинато Испанцы окапываются. послал к генералу, дабы тот прибыл к ней. Тот пришел и расположился лагерем со всеми своими людьми, принеся королевское знамя и все стяги

На следующий день он счел удобным продвинуть укрепления вперед. Траншеи проложены ближе к форту. Галлинато взялся за это дело и со своими людьми завершил траншею в двухстах шагах от вражеского форта. Там они оставались несколько дней; и поскольку в обязанности Галлинато входило лишь повиноваться, он временами высказывал свое мнение и всегда делал то, что ему приказывали. Так он поступил, когда генерал объявил им, что целесообразно продолжить траншею дальше, чтобы установить пушки. Девятого числа того же месяца, еще до того, как форт был хорошо осмотрен, он отправился открывать траншею со своими людьми и сотней португальцев чуть более чем в ста шагах от стен, каковое расстояние было столь малым, что все вскоре осознали опасность этого начинания. Ситуация усугублялась неразберихой и шумом при наполнении корзин с землей. На следующий день туда доставили пушки: четыре орудия, два тринадцатифунтовых и два шестнадцатифунтовых. Эти шестнадцатифунтовые, которые португальские солдаты называют верблюдами, представляют собой короткие орудия, непригодные для батареи; к тому же ядра Каменные ядра непригодны для батареи. делались из камня и разбивались едва лишь касались стены, будучи пригодными лишь для стрельбы по домам. Галлинато, видя это, сказал генералу, что раз тот перед высадкой утверждал, будто у него есть пушки, ему следовало приказать доставить их и установить на батарее, раз уж он видит, насколько неэффективными оказались те. Тот ответил, что это все, что у него есть, ибо лучшие он оставил в некоторых местах, отбитых в предыдущем году, а больше таких привезти не смог по причине штормовой погоды

Силы врага. Установив их, начали стрельбу; но поскольку они столь мало для этой цели подходили, это было паноплией в небесах; ибо враг возвышался над ними и был усилен каменным кавальером, а именно кавальером Девы Марии, ближайшим к морю. Под ним находился равелин с семью тяжелыми пушками, которые наносили и сулили еще больший вред нашему лагерю. Кавальер сплошь состоял из вала высотой в четыре сажени и шириной в полтора сажени; и все это было исполнено и возведено с помощью фальшбортов по замыслу голландцев, которые всячески содействовали этому с тех самых пор, как начали торговать с тем тираном. С сухопутной стороны тянулась куртина стены вплоть до каменного бастиона, именуемого Качил Туло, укрепленная снаружи массивными бревнами, на которых стояли три больших орудия, и еще два — на стене от этого бастиона до бастиона Девы Марии. Все эти сооружения были обращены в ту сторону, где расположились лагерем наши люди. В этих фортах также имелось великое множество фальконетов и легких пушек; и поскольку обстреливаемый кавальер был сильнейшей частью, где было больше шума, чем толка, генерал приказал прекратить огонь

Они совершают вылазку. В воскресенье шестнадцатого числа, между четырьмя и пятью часами вечера, враг совершил вылазку из своего форта с большинством своих людей, дабы атаковать и захватить траншею, где были установлены наши пушки. Они штурмовали ее в трех местах, разделив свои силы: у горы с фронта и по направлению к берегу. Со стороны горы шло более восьми сотен тернатцев с кампиланами, или ятаганами, а в авангарде у них — почти столько же яванцев с пиками длиной в двадцать пять пядей, все в плотном боевом строю. Предводителем их был доблестный юноша, именуемый Качил Амуха, двоюродный брат короля и сын Качил Туло. Четыреста воинов атаковали с фронта и многие другие — со стороны моря, причем каждый отряд находился под началом своего командира; и все они ринулись вперед с такой яростью, что если бы те, кто оборонял траншею, не были в полной готовности, враг непременно стал бы ее господином. Ею командовали капитаны Пинто и Вильягра, защищавшие ее храбро, но Эмануэль Андрес, сержант Вильягра, Алонсо Рольдан, капрал, и еще один португалец, проявивший себя доблестно, погибли в бою, будучи насквозь пронзенными пиками. Преимущество вскоре оказалось на испанской стороне, Он побежден. что заметив, враг повернул назад, оставив мертвыми на поле командиров, коих их король ценил больше всего, и отступил в форт. Этот успех дал повод прорыть еще одну траншею ближе к форту, чтобы обстреливать равелин, откуда нам наносили вред семью орудиями вопреки нашим работам, кои велись капитанами Вильягрой и Себастьяном Суаресом. К четвергу траншея была почти завершена, и будучи столь близко, доставила осажденным столько беспокойства, что те начали обстрелы из всех своих пушек, но безрезультатно, поскольку корзины с землей и внутренний вал могли выдержать много больше. Тем не менее, благодаря этому они осознали мощь и силу врага, а также всю трудность этого предприятия

Двадцать первого марта генерал прибыл к траншее и, Совет войны созван. созвав капитанов Галлинато, Вильягру, Антонио Андреа, Хуана Фернандеса де Торреса, Гонсало де Секейру, Себастьяна Суареса де Альбергерию, Стефана Тейшейру, Гаспара Пачеко, адмирала Томаса де Соуса Рончеса, Луиса де Мело Сампайо, Жакоме де Моралеса, дона Лопе де Альмейду, Руя Гонсалеса, Траяна Родригеса Кастельбранко, Антонио де Брито Фогазу, Хуана Пинто де Мораеса и дона Томаса Браво, извлек молитвослов и прежде всего попросил их принести присягу на святых Евангелиях в том, что они не станут разглашать или иным образом выдавать то, что он предложит им там, а также то, о чем будет решено в отношении сего, пока это не будет исполнено. Все они принесли присягу, после чего он изложил дело следующим образом

Речь Фуртадо на совете. Я созвал вас, господа, дабы поведать о том положении, в котором я ныне нахожусь и в которое меня привела эта осада. Прошло два года с тех пор, как я вышел из Гои, и за время плавания я израсходовал великое множество боеприпасов на различные нужды; так что когда мы на днях высадились, у нас оставалось лишь десять бочонков пороху да двадцать девять бочонков, присланных мне из Манилы. С тех пор как я высадился, в стычках и при канонаде было израсходовано столько, что ныне, как всякому видно, у меня осталось много меньше половины этого количества. Число погибших, раненых и больных среди нашей пехоты, недостающих ныне в лагере, составляет сто тридцать человек; а остальные, как показывает ежедневный опыт, стремительно заболевают недугом, именуемым бери-бери. Наши припасы, хотя мы и взяли рис, доставленный фрегатами из Манилы, столь скудны, что не смогут продержаться дольше начала июня. Корабли и прочие судна флота, по мнению лоцманов, подвергаются великой опасности там, где они ныне стоят на якоре; ибо по миновании этого месяца не останется никакой безопасности для них по причине свирепых ветров и штормов, если только они не перейдут в другое место, а иного места нет, кроме Тидора. Мы видим, сколь решителен и хорошо укреплен враг, коль скоро вся наша канонада возымела столь малое действие, а если они и терпят какой-то урон, то он вскоре восполняется множеством людей. Дружба, обещанная королем Тидора ради преуспевания службы его величества, оказалась столь фальшивой, что он не исполнил ничего из того, о чем с ним договаривались, хотя это было столь разумно и полезно для него самого; он был щедр лишь на слова, но деяния его до сих пор не видны. Я сыта по горло испытанием его нрад. У него нет иной цели, кроме как обмануть и затянуть нас, дабы наши люди гибли постепенно, и тем самым время пожрет нас, если не сможет враг. Когда я принуждал его сделать хоть что-то, дабы доказать ныне, что он друг и подданный его величества, он отвечал, что сделает это, но что мы должны обеспечить продовольствием всех его людей, ибо у него самого ничего нет. Они требуют пороху и ядер для каждого пустякового предприятия, дабы таким образом истратить то немногое, что у нас осталось; а когда требуется выполнить какую-либо работу, людей для нее нет. Из тех немногих амбойнцев, что я привел с собой для этой цели, из-за их тяжкого труда одни вернулись домой, другие перебежали к врагу. Те, что остались, недостаточны числом, и большей частью того, что было до сих пор сделано, мы обязаны пехоте, которая столь изнурена, что не может нести службу. Враг ожидает голландские корабли и знает, что они ныне находятся у Банды. До меня дошли сведения, что они призвали их, и если те прибудут, они станут великой помехой нашим замыслам. Принимая во внимание то, о чем я рассуждал, я прошу вас, господа, и каждого из вас, оставаясь по-прежнему связанными клятвой, высказать мне свои мнения, дабы в соответствии с ними я мог решить, как поступить во исполнение великого долга, лежащего на мне

По требованию капитанов генерал Фуртадо изложил эти предложения в письменном виде, хотя поначалу противился этому. Короче говоря, они были записаны, равно как и мнения советников, среди которых большая часть, даже из числа португальцев, возражала генералу; и хотя я должен дать некий отчет об их голосах, поскольку у всех них были разные взгляды, однако, принимая во внимание, что большинство из них присоединилось к мнению Галлинато, будет достаточно изложить его ответ

Хуан Суарес Галлинато, командующий провинциями Пинтадос, и Ответ Галлинато Фуртадо.

офицеры, состоящие при мне, отвечают на предложение, сделанное вашей светлостью, следующим образом. Что касается нехватки пороху, на каковую вы указываете, мы почитаем ее существенной, ибо мы не можем сражаться без него, а если он иссякнет, наши пушки и легкое огнестрельное оружие станут скорее бременем, нежели оружием, а потому необходимо решить и согласовать, где, когда и сколько из имеющегося у нас можно израсходовать, дабы наше предприятие увенчалось успехом, коль скоро мы видим, сколь неэффективным оказалось то, что было истрачено доселе; помня при этом, что великое количество должно быть оставлено про запас для сражения с пятью голландскими галеонами, коих мы ожидаем; если же они прибудут, часть нашего флота непременно должна будет выйти и вступить в бой. Ибо если сие не будет сделано, они доставят подкрепление в то место, которое, будь оно хоть сколь ничтожным, всего сотка мушкетов, нанесет нам великий вред; помимо того, что великим бесчестием будет не встретить их в открытом море

Что до заболевания, гибели и ранений людей, мы заявляем, что сии суть бедствия, вечно сопутствующие войне; и что мы сознаем, сколь стремительно слабеет армия, по каковой причине необходимо проявлять большую расторопность в труде, коий у нас в руках; однако делать это так, чтобы ни излишняя поспешность не подвергала его рискам, ни промедление не давало времени заболеть всей армии. Относительно нехватки продовольствия наше мнение таково, чтобы провести учет того, что мы имеем, сколь многое расходуется за месяц, и таким образом своевременно осуществлять необходимые выдачи; ибо в противном случае мы столкнемся с нехваткой тогда, когда меньше всего того ожидаем, и голод причинит нам больше вреда, нежели враг

На угрозу кораблям, о коей говорят лоцманы, и на их совет переправиться в Тидор мы отвечаем следующее. Если флот покинет позицию, где он находится, это принесет явный ущерб армии, которая снабжается с него всем необходимым и при его отсутствии будет лишена всего. К тому же, если враг увидит, что он ушел, в нем пробудится новая отвага; и если голландцы прибудут и обнаружат гавань пустой, очевидно, что они завладеют ею. Далее, если флот удалится, разве значительное число солдат не должно будет отправиться для его охраны? Но как может быть уместно разделять наши силы, особенно учитывая, что они столь малы, а люди столь больны? Помимо того, что здесь нет места для хранения продовольствия, ибо воды уничтожают его и днем, и ночью. Находясь же на борту флота, солдаты получают его ежедневно свежим и здоровым. Более того, лоцманы и уроженцы Тидора утверждают, что корабли находятся в безопасности в гавани до середины апреля

Мы испытали мощь врага и полагаем, что у него в избытке людей, боеприпасов и пушек, учитывая наше положение; и это подтверждают командиры и перебежчики от них. Но также нельзя отрицать, что в самый первый день нашего вступления в бой, как нам поведали пленные и раненые, тысяча лучших воинов, имевшихся у них на Тернате, выступила, чтобы преградить нам путь с пятью пушками, причем они заняли столь выгодную позицию, что лишь двое наших людей могли подойти в ряд для атаки; и все же они при всем этом превосходстве были отбиты с потерей множества людей, что было видно по телам убитых, разбросанных вдоль берега, где они также лишились своей артиллерии. В тот же день мы видели, как они совершили вылазку на форт Сантьяго, которым командовал капитан Вильягра, и хотя наши люди были застигнуты врасплох, они отразили их и перебили цвет их командиров; так что враг определенно был сильно ослаблен и стеснен голодом и болезнями. И хотя с помощью голландцев и собственного упорства они латают бреши и укрепляются артиллерией, можно отыскать средства преодолеть эти трудности, ибо если бы их не было, мы вели бы вовсе не войну

Мы сознаем вероломство короля Тидора; но какой благоразумный полководец не извлекал выгоды из подобных случайностей и не сквозь пальцы смотрел на вероломных и непостоянных людей до более благоприятной возможности? К тому же еще до нашей высадки было замечено равнодушие этого князя и то, что его замысел состоит в затягивании войны скорее из ненависти к Тернате, нежели из какой-либо любви к нашей нации. Мы сами восполним нехватку рабочих рук; мы будем и солдатами, и землекопами, как были до сих пор, ибо меч и заступ одинаково почетны в столь справедливой войне; и мы вновь предлагаем себя и наших солдат на выполнение всего, что послужит служению Богу и королю

Потому наше мнение таково: галеоны должны немедленно сняться с якоря; два из них должны встать на якорь между кавальером Девы Марии и Сан-Пауло и обстреливать внутреннюю часть кавальера, а два других — дом Сан-Пауло, форт и город. Тогда находившиеся внутри защитники неминуемо побегут, ибо защита каменного парапета — лишь видимость, за исключением той его части, которая обращена к открытой местности. Как только галеоны начнут канонаду, мы также станем обстреливать равелин перед кавальером, где находятся семь пушек, каковой несомненно будет разрушен в два часа, поскольку наш форт Санкт-Кристобаль господствует над ними, а толщина стен не превышает сажени. Заключая речь, милорд, нехватка продовольствия и здоровья, прибытие голландцев, решимость осажденных — все прочие трудности будут преодолены быстротой. Мы готовы выполнить все от нас зависящее; дело вашей светлости — испытать наше обещание. Было бы неразумно немедленно оставлять последние остатки христианства на Молукках и надежды вернуть утраченное, на что впустую ушло столько лет, столько миллионов денег, столько жизней и честь европейских наций, поворачиваясь спиной к столь священному предприятию

Фуртадо распускает совет и поступает наперекор ему. Этот ответ был отправлен в документе, подписанном капитанами, дабы рассеять все его сомнения, ибо на прочие вопросы, поднятые португальскими командирами в пользу отступления, они ответили устно; однако генерал, поблагодарив обе стороны за рвение в советах, распустил совет; и в субботу двадцать второго числа принял решение, которое оставил к исполнению на следующий день. В ту ночь он отвел пушки; а в воскресную ночь, во вторую стражу, войска начали движение к берегу, где стояли корабли для посадки людей. Адмирал Томас де Соуса вел авангард; генерал со своими офицерами — главные силы; а Хуан Суарес Галлинато с капитанами доном Томасом Браво, Хуаном Фернандесом де Торресом и Кристобалем Вильягрой и мушкетерами замыкал арьергард. Войска погрузились на корабли. В таком порядке пехота была посажена на суда и к утру оказалась на борту. В то же самое время два голландца из тех, что находились в форте с неприятелем, бежали оттуда и прибыли на корабли. Среди прочих сведений они поведали испанцам, сколь силен враг людьми и пушками: что у них установлено 36 тяжелых орудий на равелине близ Девы Марии; семь на бастионе Качил Туло; три между ними; два на кавальере; три у Сан-Пауло; восемь в главном форте; три в Лиматао; еще три на том бастионе и четыре вблизи него

В этот день Фуртадо предложил отплыть с флотом к Амбойне, но за неимением воды отложил это на четыре дня, и за то время у Галлинато была возможность переговорить с ним, поскольку тот уходил, насчет снабжения Фуртадо отказывается снабжать Тидор и другие места. форта Тидор, который не мог удерживаться без подкреплений. Тот ответил, что охотно сделал бы это, но не может, а потому пришлет подкрепление из Амбойны. К нему обращались с просьбами обеспечить прочие нужды, касавшиеся службы его величества, на что он давал тот же ответ. Он убеждал его подумать о том, в каком состоянии он оставляет форт Мачиан, коего надлежало особо остерегаться, ибо там находились 50 человек и капитан с малым судном, именуемым гализаброй, и он должен был либо подкрепить его, либо срыть. Тот сказал, что уже послал уничтожить его и полагает, что он к тому времени уже разрушен. Форт Мачиан срыт.

Упорядочив дела и простившись с командирами, он отплыл в четверг, 27 марта, послав письмо дону Педро де Акунье, губернатору Филиппинских островов, с описанием подробностей сего предприятия; малой части оного будет достаточно для выражения мыслей и намерений столь благоразумного полководца, каким он проявил себя в своих прежних и недавних деяниях; ибо не следует верить, будто он оставил попытку захватить Тернате без веских причин: Подкрепления, посланные вашей Часть письма Фуртадо губернатору Филиппин. светлостью, гласит он, с божьей помощью прибыли вовремя; ибо это было провидение, снабдившее его величество сим флотом и спасшее жизни нам, доселе ими пользующимся. Из того, что произошло в этой экспедиции, его величество уразумеет, сколь многим он обязан вашей светлости и сколь мало — командующему в Малакке, ибо по его вине не было сослужено службы его величеству. Когда прибыло посланное вами, милорд, подкрепление, у этого флота не было боеприпасов, поскольку он уже два года как вышел из Гои и истратил их по мере надобности. Посему, дабы не подумали, будто я чиню препятствия службе его величества, я высадился; и сделал это с уроном для многих врагов. Я подвел свои последние траншеи на расстояние ста шагов до вражеских укреплений, установил пять тяжелых осадных орудий; и за десять дней батареи большая часть бастиона, в коем заключалась главная сила неприятеля, была разрушена. За это время весь порох, имевшийся у флота, был израсходован, так что не осталось даже на один залп пушек, и если случится, в чем я не сомневаюсь, что я встречу какую-либо эскадру голландцев, я непременно должен буду вступить с ними в бой, и это стало моим главным мотивом для снятия осады, когда враг был доведен до крайности как нуждой, так и гибелью многих своих лучших командиров во время осады. По сему ваша светлость может судить о моем положении. Это письмо распространяется на жалобы на губернаторов Индии. Он обещает дону Педро, что если встретит какие-либо подкрепления у Амбойны и не будет обязан идти на выручку южным частям, то вернется на Молукки, даже если ему придется плыть на ремонт вплоть до Малакки. Он хвалит и рекомендует капитанов Галлинато, дона Томаса, Вильягру и их товарищей-солдат, и сим завершает письмо

Галлинато отправился в Тидор, где был извещен, что хотя форт Мачиан и был оставлен, срыт был лишь один его бастион; так что если бы враг пожелал завладеть им, он мог бы сделать это с легкостью и уже фактически занимался тем. Услышав сие, он поговорил с королем Тидора Галлинато в Тидоре заботится о Мачане. и португальским главнокомандующим, порекомендовав им либо позаботиться о содержании того форта, либо срыть его до основания. Они поручили капитану исполнить последнее, и тот, отправившись на это дело, нагрузил судно, именуемое гализаброй, двумястами квинтал или сотней веса гвоздики и вернулся в Тидор к великому удовольствию португальцев того острова. В это время король Тернате восстанавливал бреши в своих укреплениях и возводил новые защитные сооружения, страхуясь от опасностей, о коих он еще ничего не ведал. Его подданные воинственны, с ними и при помощи голландцев Ложь короля Тидора. он почитал свое королевство непобедимым. Великих дел можно было бы ожидать, если бы можно было питать хоть какое-то доверие к королю Тидора; но наши командиры говорят, что его народ и люди Тернате понимают друг друга

17 апреля король Тидора уведомил Галлинато, что с Король и королева Тидора в ссоре. его позволения намерен заключить мир с королем Тернате. Тот ответил, что ему было бы хорошо поразмыслить о том, что полезно для его собственных владений во вред службе его величества. В тот же день в Тидор прибыл санджак Нуа в королевстве Бачиан. Он был христианином и, воспользовавшись возможностью послужить его величеству в последней экспедиции, навестил королеву Тидора, прекрасную молодую даму, дочь короля Бачиана, которая жила в недовольстве, ибо король, ее муж, больше любил другую женщину, постарше и не столь благородного происхождения. Санджак имел полномочия и силы похитить ее и препроводить к отцу, поскольку ни жалобы, ни мольбы, Она похищена. никакие иные способы не имели силы исправить короля. Четвертого мая прибыла сестра короля под тем же предлогом посещения племянницы и примирения ее с королем. Санджак и она согласовали эти дела, и когда молодая королева вышла с ними на увеселение и все было готово, они сели на корабли и уплыли в сторону Бачиана. Король Тидора был разъярен, вышел из терпения и опасался новой войны; хотя впоследствии этот спор был улажен миром благодаря заступничеству Качила Малуа, знатного лица из Бачиана

22 мая в Тидор пришла весть, что король Тернате снарядил в своей гавани 50 каркоа и ожидает голландские корабли. Он в то же время триумфальным образом праздновал уход испанцев. Было необходимо оставить немного людей и продовольствия в форте Тидора, каковое было исполнено, и Галлинато, Форт Тидора снабжен. который ранее писал с судном для поручений генералу и губернатору Филиппинских островов, покинул Молукки и сам отплыл в ту сторону. Таков был исход того столь долго задумываемого и грозного предприятия, каковой я изложил беспристрастно, разыскивая и даже домысливая некоторые оправдания для обоснования поведения столь великого полководца, как Андрей Фуртадо, расспрашивая самих тех офицеров, что присутствовали при атаках и на советах. Ни из их слов, ни из собственных мемориалов и бумаг генерала нельзя отыскать или доказать ничего сверх того, что явствует из здесь вставленных; однако судить о сих делах — не задача историка

Граф Лемос — президент Совета Индий. В том же году, около начала апреля, председательство в Совете Индий было возложено на дона Педро Фернандеса де Кастро, графа Лемоса и Андраде, маркиза де Сарриа, главу своего рода, чья королевская древность хорошо известна, племянника и зятя герцога Лермы. В юности он подавал такие надежды, кои впоследствии оправдал своими деяниями. В ту пору он был камергером нашего короля. Свет вынес о нем то же суждение, какое римский сенат вынес в свое время о Сципионе, прозванном впоследствии Африканским, когда тот колебался, стоит ли доверять ему дела великой трудности ввиду его юности. Но опыт вскоре явил в графе, как и в Сципионе, благоразумие, коего превосходят все прочие добродетели и которое часто опережает седины. Не заслуга потомков происходить из благородных или простонародных семейств; но таковы были живость духа и суждения этого великого мужа, что даже родись он незнатным, он благодаря своим природным дарованиям мог бы сделать себе состояние. Никто не может сказать, будто ему недоставало публичных или частных достоинств. В нем являлось неизменное великодушие вкупе с обходительной искренностью, смягченной впрочем той справедливостью, каковую мы превозносим в суровой строгости некоторых древних. Эти добродетели переплетены с религией, ревностным стремлением к ее распространению и всеобщим согласием, коего плодом является общественное спокойствие. Так он служил своему королю с заботой и усердием, без перерыва и без помышления о себе и своей выгоде. Необходимо быть кратким в сем вопросе, ибо его исключительная скромность не любит славословий и столь же претит лести, сколь далека от того, чтобы в ней нуждаться

Член упомянутого Совета в то время. Граф застал Совет наполненным ревностными и серьезными мужами: синьоры Бенедикт Родригес Вальтодано, Петр Браво де Сотомайор, Алонсо Молина де Медрано, рыцарь ордена Сантьяго, то есть св. Иакова апостола, Иаков де Арментерос, Гонсало де Апопонте, дон Томас Хименес Ортис, дон Франсиско Ариас Мальдонадо, Бенавенте де Бенавидес, Хуан де Вильягутьерре, Луис де Сальседо и Фердинанд де Вильягомес; все они были наделены благородным происхождением, славились ученостью и имели наивысшие ученые степени. Сии были советниками, причем последний из них — генеральным прокурором той ассамблеи. К числу оных также принадлежали Хуан де Ибарра, рыцарь ордена Калатравы и командор Мораласа, и Петр де Лодесма, секретари короля. На места лиценциатов Молины де Медрано и Гонсало де Апопонте, коих его величество впоследствии задействовал в своем Королевском Совете Кастилии, а также на места некоторых умерших, его величество в разное время назначил лиценциатов Луиса де Сальседо, Гудиэля и дона Франсиса де Техада и де Мендоса, доктора Бернарда де Ольмедилью и Хуана де Ибарру и др. Все они посреди множества дел, кои они искусно разрешали, вынашивали все свои главные замыслы по возвращению монархии его величества ее былого величия на тех дальних рубежах; каковой проект соответствовал духу нового президента. Исследуя общее и частное положение всех тогдашних дел, он столкнулся с делом Молуккских островов и, находя оное важным и почти забытым, склонился к тому, чтобы протянуть ему руку помощи

Брат Гаспар Гомес информирует Совет. Примерно в это же время в Испанию прибыл брат Гаспар Гомес, посланный доном Педро де Акуньей с ходатайством об этом предприятии. Брат на нескольких долгих аудиенциях предоставил президенту полную информацию обо всем, что касалось Молуккских островов, их богатств, великих сокровищ, израсходованных Испанией на попытки вернуть их, восстановить гонимое христианство там, где оно было столь широко принято, и о том, какое значение имело то, чтобы это было сделано через Филиппинские острова. Граф взялся за это дело, как и подобало поддерживать таковое, и консультировался по нему с Советом, с герцогом Лермой и в особенности с королевским исповедником. Он не отступался до тех пор, пока дело не увенчалось успехом и не продвинулось настолько, что могло быть решено на деле. Члены высшего Совета с тем же рвением и учитывая неоднократные неудачи этого предприятия, ускорили экспедицию, и все они сошлись на том, что дон Педро де Акунья должен предпринять оную лично. Сие их благосклонное расположение было полностью подтверждено новостями, пришедшими год спустя, об удручающем исходе объединенных сил Индии под началом Фуртадо и сил Филиппинских островов под началом Галлинато. Об этом писал дон Педро де Акунья, описывая все живо, с дубликатами для его величества и первых министров, и хотя он многое оставил на усмотрение брата Гаспара Гомеса, сам он был весьма подробен

Он жаловался, что они упустили столь удобный случай вернуть Тернате и покарать голландцев, которые стекаются туда для торговли гвоздикой, мускатным орехом и прочими пряностями и лекарственными травами. Он Письмо дона Педро де Акуньи касательно предприятия на Тернате. представил в опасном свете Филиппинские острова после победы тамошнего тирана; и что, более подробно взвесив обстоятельства сего дела, помимо необходимости возвращения утраченной там репутации, он нашел, что все сказанное доселе — лишь бледная тень истинного положения. Ибо, не говоря уже о главной цели, коей было распространение веры, а рассуждая лишь с точки зрения доходов короля, он показал, что по покорении Тернате легко будет подчинить острова Банда, коих насчитывается более тридцати, лежащих примерно в ста лигах от Молукк, полных ценного мускатного ореха и принадлежащих воинственному народу; это прибавило бы тот доход Испании и отняло его у голландцев, которые увозят всё без малейшего сопротивления или при незначительном таковом. Он сулил то же самое в отношении островов Папуа, коих множество недалеко от Тернате, причем некоторые из них подчинены тамошнему королю и приносят ему значительное количество золота, янтаря и прочей ценной дани. Затем он распространился о великой Баточине, или Гилоло, описав ее плодородие и то, как этот тиранический король угнетает ее. Об островах Целебес в 45 лигах от Тернате, где у него были сильные гарнизоны. О Большой и Малой Яве, чьи короли вновь покорились бы Испании, как только Молукки будут приведены к повиновению. Он настоятельно рекомендовал секретность и быстроту. Дабы доказать необходимость того и другого, помимо обычных причин, он утверждал, что едва лишь те мятежники и голландцы услышат о каких-либо военных приготовлениях, они не жалеют ни затрат, ни труда на все необходимые запасы; и что они никогда не плавают вдоль берегов Индии без того, чтобы не разорить и не разграбить их. Он утверждал, что генерал Фуртадо никоим образом не виновен в том, что оставил это предприятие; ибо, как явственно казалось и как заявлял капитан Галлинато, он всегда вел себя как храбрый дворянин и благоразумный полководец; но что помимо нехватки продовольствия и боеприпасов он не мог полагаться на собственных людей; и если бы подкрепления, присланные ему из Манилы, были значительнее, он рискнул бы всем с одними ими. Он говорил, что король Тидора направил ему великие жалобы на генерала Фуртадо и что у того была поговорка: до его прибытия на Молукки король Тидора спал, а король Тернате бодрствовал; ныне же дело изменилось, и можно сказать обратное. И тем не менее он полагал, что тот искренне не опечален неудачей. То же самое он утверждал в отношении королей Бачиана и Сиана. Он завершил предложением взять на себя это дело лично при условии, что он будет обеспечен всем необходимым, дабы не оказаться в бедственном положении, как его предшественники. Затем он продолжил, отвечая на возражения или обвинения испанских командиров, которые, привыкнув к войнам в Европе, презирали всех прочих врагов, ведших войну без всех тех орудий и огнестрельного оружия, что используются во Фландрии, Франции и Англии. Он говорит, что ни одна из тех восточных провинций не лишена ни одного из изобретений, имеющихся у нас в Европе; и что помимо огромного их числа и ловкости в обращении с ними японцев, китайцев, манданао и моллукцев, они не менее искусны в стрельбе из луков и стрел, особенно яванцы, побеждающие в отступлении, и что они не лишены таковых стратагем, кои требуют от испанцев всей их доблести в противостоянии им и их многочисленным армиям. Он признает, что Молуккские острова не могут соперничать с сильными и многолюдными городами, взятыми в наших краях, но что тем не менее столь многие христианские церкви, оскверненные там, изгнание нашей религии, преследование ее служителей, непрерывные тиранические деяния и союз тех людей с голландцами, последними мятежниками его величества, не должны быть преданы забвению. И что если бы не было иного мотива, король должен вернуть свою честь, затронутую гибелью столь многих его флотов и командиров. Примечательно, что хотя в сих письмах он давал отчет о положении дел — как в отношении мира, так и войны — столь многих различных королей, в чьих владениях испанское оружие появлялось не без славы, он не настаивал ни на каком пункте столь сильно, как на пункте Тернате, старевшем уже более тридцати лет к бесчестию нашей нации. Из всего этого можно заключить, сколь необходимо во всяком трудном деле направлять на него все разумение и любить задуманный замысел, дабы исход оправдал ожидания. Он одновременно прислал пространные размышления и проекты графа де Монтеррея, тогдашнего вице-короля Перу, касательно исполнения этого дела, в коих явственно проступало по созвучию доводов и мнений людей, хорошо знакомых с теми краями, что экспедиция имела большую заботу и важность, нежели все доводы, приводимые по подобным случаям

Распутство короля Тернате и Качила Амухи. Так обсуждался Тернате в советах Испании, в то время как у себя дома он изобиловал торговлей и при этом стоял на страже, в особенности король, чье процветание давало ему повод потворствовать своим склонностям к жестокости по отношению к христианам и собственным личным утехам. Он предался любви к Селикае, однако, будучи разрыващаем между столькими женщинами, она не имела над ним прежней власти, позволяя иные развлечения. Качил Амуха, храбрейший из его военачальников и его двоюродный брат, недавно женился на дочери короля Минданао, редкой красавице не азиатского типа, но испанского или итальянского. Король, привыкший не соблюдать никаких правил, ухаживал за ней как галант и как монарх, упорствуя и одаривая ее, и вскоре был принят индийской дамой. Ее муж, хоть их уединение поначалу и скрывало его обиду, в конце концов по воле короля, стремившегося держать его в отъезде, и благодаря времени, раскрывающему все секреты, узнал, кто осквернил его ложе. Что мог поделать несчастный человек? Он не смел убить жену из любви к ней и из страха перед гневом короля. Он решил отомстить так, будто речь шла об имущественном споре. С этой целью он по возможности скрывал свои чувства, и когда у него выпадала возможность поговорить с королевой Селикаей, то ли притворялся, то ли объяснялся в любви, пока не внушил ей то, чего желал. Он сносил презрение и угрозы, кои суть оружие, дарованное природой этому полу, и упорство восторжествовало, ибо Селикая вознаградила любовь Качила. Эта интрига продолжалась Амуха обесчещивает короля в отместку. значительное время, пока король не обнаружил ее, и оба соперника не поняли этого. Хотя король глубже переживал возмездие, учиненное его сородичем в знак мести, они не поссорились из-за этого и не перестали общаться друг с другом. Они сохранили мир и дружбу в своих домах; и король до такой степени нуждался в Качиле Амухе для своих войн, кои в тех краях столь же часты, сколь редок мир — особое благословение небес — среди нас, что не смел выступать против него, и более того — даже огорчать Селикаю. Она же, словнодозволенное мужчинам злоупотребление было разрешено и женщинам, оправдывалась, ссылаясь на обиду, причиненную ей королем, когда тот ухаживал за другой. Однако Месть короля. однажды, когда король находился в поле под одной из их беседок и Качил Амуха вошел туда без своего кампилана, или ятагана, стража по данному им знаку схватилась за оружие, набросилась на него и нанесла ему множество ран в голову, лицо, руки и тело, причем никто не осмелился защитить его. Он осознал причину и месть и, внезапно выхватив небольшой крис, или кинжал, который случайно оказался при нем, не только защитился от множества ударов и колющих выпадов, но и сам напал на убийц, с великой расторопностью раня одних, сбивая с ног других и обращая остальных в бегство, причем четырех убил. И его ярость не остановилась бы на этом, если бы король не ускользнул; однако к тому времени раны уже ослабили Амуху из-за великого количества крови, истекшей из них. Его оставили за мертвого; но один из его дядьев, услышав шум, пришел ему на помощь со своими людьми; все они перевязали ему раны и отвели в его дом, где он был исцелен с позволения короля. Это проистекало из его страха, а не из доброго нрава, ибо вся его родня приняла оскорбление на свой счет и начала помышлять о мести, коорую они непременно довели бы до конца и создали бы прекрасные предпосылки для притязаний Испании, если бы те, кто опасался новой войны, вскоре не примирили эти распри. Качил был исцелен, но со столькими шрамами на лице и столькими глубокими рубцами и следами на голове, что ни капельки не походил на прежнего человека. Так говорят те, кто знал его и видел в наши дни в Маниле и на Тернате. Он был возвращен к милости короля, и оба они — к милости своих жен, без упоминания сего происшествия или так, словно оно было тайной. Столь велика разница в нравах народов
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КНИГА IX.






Приготовления в Испании против Молукков. Непрестанные труды президента и совета по ускорению этого предприятия казались предзнаменованием недавней неудачи на Молуккских островах. Достоверный отчет об этом был доставлен в письмах Дона Педро де Акуньи. Король и его министры были встревожены этим; но в то же время сие послужило побуждением ускорить приготовления, восстановить утраченную репутацию и разом положить конец этой распре. Одни приписывали неудачу разногласиям между Галлинато и Фуртадо; другие подозревали, что раздор возник между испанской и португальской нациями. Никто не утверждал, что это могло произойти по причине нехватки необходимого для продолжения дела. Эти споры завершились, и президент, взявшись за дело с надлежащей решимостью, живо представил ситуацию королю, поведав о том, что совершил генерал Фуртадо, о подкреплениях, отправленных Доном Педро де Акуньей под началом Галлинато, и о том, как, несмотря на то что офицеры и солдаты исполнили свой долг, успех отвернулся от них. Речь президента королю. Что это почиталось за несомненное: моллукские короли, доселе остававшиеся в подчинении, вели себя холодно. Что сия холодность с их стороны объяснялась своего рода государственной политикой, которую легко было разгадать, а именно — затягиванием войны и использованием нашего оружия в собственных интересах, без желания довести дело до конца. Если же не будут приняты меры к изгнанию голландцев из Тернате, они станут полновластными хозяевами архипелага Зачатия и лишат его Величество всех доходов от пряностей, как они уже почти сделали в важнейших частях Индии.

Ответ короля. Рассмотрев сей доклад, король одобрил изложенное; и, сознавая его величайшую важность, счел затребованное количество кораблей, людей и оружия слишком малым, а потому добавил от себя собственной королевской рукой новые силы, не устанавливая точной пропорции; и приказал не терять времени, выказывая великое усердие в исполнении своего указа. Тем же образом через посредство герцога Лермы он повелел продолжать начатое предприятие. Вследствие сего совет издал необходимые распоряжения, а президент направил письма и инструкции вице-королю Новой Испании и губернатору Филиппинских островов, дабы они с равным усердием исполнили полученные ими на сей счет повеления. Король в направленном для сего указе изъявил свою волю и порядок, какового надлежало придерживаться, следующим образом.

Дон Педро де Акунья, губернатор и капитан-генерал Филиппинских островов и президент моего Королевского суда в оных. Письмо короля Дону Педро де Акунье. 20 сентября минувшего 1603 года я писал вам на судовесник, с которым в Новую Испанию отправился Гаспар Гомес из Общества ИИСУСА, извещая вас о принятом мною решении касательно того, что вы писали из Новой Испании, когда следовали к месту вашей службы в тех краях, в отношении экспедиции к Тернате. В исполнение сего я приказал набрать в сих королевствах 500 человек, кои будут отправлены на борту флота, отправляющегося в нынешнем году в Новую Испанию. Я написал вице-королю, предписав ему набрать еще 500, дабы для сего предприятия к вам могло прибыть по меньшей мере 800 человек. Я назначил четырех капитанов для доставки их из сего королевства; один из коих, вице-адмирал Хуан де Эскивель, будет главным начальником над означенными людьми; помимо шестерых сверхкомплектных, кои суть искусные и опытные солдаты, дабы в случае гибели кого-либо из упомянутых капитанов они могли занять их места и принять под свое начало роты, кои надлежит сформировать в Новой Испании, о чем я пишу вице-королю. Я назначил означенным капитанам жалование по 40 дукатов в месяц, а вице-адмиралу Хуану де Эскивелю — 60. Жалованье капитанам. Сверхкомплектным же положено 25 дукатов; и с того времени означенный Хуан де Эскивель, в случае если я пожалую ему звание полковника, будет получать 120 дукатов в месяц; а пока он служит в звании главного начальника над означенными людьми — 90 дукатов в месяц; капитаны — 60, а сверхкомплектные — 40. Солдаты же, как набранные в Испании, так и из Новой Испании, Жалованье солдатам. должны получать по восемь дукатов в месяц; вице-королю предписано отправить на те острова столько денег, сколько требуется на годовое жалованье по сим ставкам. И ежели они будут задержаны дольше по иным надобностям моей службы, он также должен предоставить необходимое по вашему уведомлению. О чем я счел за благо уведомить вас, поручить вам и повелеть, дабы в случае, если сие солдатское жалованье можно будет уменьшить Вице-король должен предоставить деньги, порох и пушки. соразмерно тому, что обычно выплачивается тамошним людям подобного рода, вы соответственно сократили его в разумных пределах, известив об этом меня и вице-короля Новой Испании. Однако вы не должны производить никаких изменений в жалованье вице-адмирала Хуана де Эскивеля, равно как и капитанов, прапорщиков и сверхкомплектных. Я также предписал вице-королю снабдить вас всем необходимым в пределах тех 120 000 дукатов, что вы испросили для сей экспедиции, шестью осадными орудиями и 500 квинталами, или центнерами, мушкетного пороха. Люди отсюда отправляются вооруженными мушкетами и фитильными ружьями. Вы должны проявить величайшее тщание, дабы при распределении означенных денег и всего прочего соблюдались должный порядок, правила и метод. Вы постараетесь исполнить задуманное, как я и уповаю на то, что вы, Дон Педро, отправитесь лично. отправитесь лично с людьми, посланными отсюда и из Новой Испании, а также с теми, коих вы сможете набрать на тех островах для экспедиции против Тернате. Если возможно, вы отправитесь лично, как и обещали, оставив те острова в наилучшем из возможных порядков. И в случае, если дела там сложатся так, что вы не сможете отправиться лично в сию экспедицию, вы назначите другое лицо, обладающее достаточным опытом и качествами, дабы принять главное командование, ибо я наделяю вас такою властью. И моя воля такова, чтобы в случае вашей гибели — в преддверии ли экспедиции или по какой иной случайности, — либо гибели лица, коего вы назначите, тогда вице-адмирал Хуан де Эскивель принял командование и продолжил поход; и чтобы все отправляющиеся в сию экспедицию, как матросы, так и сухопутные люди, повиновались ему так же, как повиновались бы вам, будь вы там. И я заявляю, что в сем случае, если вы погибнете и означенный Хуан де Эскивель примет командование экспедицией, он будет подчинен и подотчетен моему Королевскому суду тех островов. Я сделал выбор в пользу капитанов, коим поручено командование пехотой, набранной в сих королевствах, как людей достойных и заслуженных; а потому повелеваю вам оказывать им почет и благоволение, сколь то дозволено, и поступая так, вы доставите мне удовольствие; и дабы вы не смещали их и не отнимали у них роты, передавая другим, разве только для возвышения их в более высокие чины. Тем не менее, если они совершат какие-либо преступления, вы можете покарать их как их начальник. Следует полагать, что когда сии люди прибудут на те острова и выступят на первых кораблях, отплывающих из Новой Испании после прибытия флота, у вас все будет готово настолько, чтобы предприятие могло Забота о воинской дисциплине и т. д. начаться незамедлительно. Я строго предписываю вам предпринять оное со всей осмотрительностью, зрелостью и рассудительностью, коих я могу ожидать от столь искусного солдата; и дабы люди были хорошо дисциплинированы и обучены, а все устроено столь надежно, дабы вы достигли желанного успеха, имеющего столь важное значение, и вы сознаете, сколько поставлено на карту и какие великие издержки произведены. Вы позаботитесь, как я вам и предписываю, о том, чтобы были приняты надлежащие меры при распределении и управлении моей казной и чтобы избегались любые излишние расходы. Вы будете время от времени отчитываться передо мной обо всем происходящем по мере поступления известий. Когда вы вернете крепость Тернате, вы примете необходимые меры для обеспечения безопасности оной и всего острова. Я приказал вице-королю Новой Испании известить вас, как только отправляющиеся отсюда люди прибудут туда, если представится к тому удобная возможность; и чтобы он подробно уведомил вас о том, какие силы он собрал там и какими иными средствами располагает реально; а также о том, когда они оттуда отплывут, дабы вы могли соответственно распорядиться всем на месте; и если вы сочтете нужным оставить людей где-либо до их прибытия в Манилу, вы можете распорядиться так или поступить во всех отношениях наилучшим образом. Вальядолид, 20 июня 1604 года.

По отправлении сего приказа, или письма, изложенное в нем начали претворять в жизнь в Испании. В предшествующем 1603 году, Страшный пожар в Маниле. пока Дон Педро де Акунья был занят приготовлениями к сему делу, на Филиппинских островах произошел случай, угрожавший им гибелью и еще большими бедствиями. В апреле в Маниле вспыхнул пожар, который уничтожил большую часть и более половины города, причем не удалось спасти товары, выгруженные с кораблей, только что прибывших из Новой Испании, и сложенные в наиболее надежных частях домов; из них 270 деревянных и каменных зданий сгорели дотла, равно как и монастырь св. Доминика, его здание и церковь, Королевский госпиталь испанцев и склады, причем уцелело ни одно строение, лежавшее между ними. Четырнадцать испанцев сгорели заживо, и среди них лиценциат Санс, каноник собора, а также несколько индейцев и чернокожих. Убытки были оценены в миллион. Сие казалось предзнаменованием того, что должно было последователь, что совпадало с знамениями, наблюдаемыми на небе.

В предшествующем марте в Манильский залив вошло китайское судно, на котором, как доложили дозорные, прибыли три великих мандарина с подобающей помпой и свитой по делам их монарха. Губернатор позволил им высадиться на берег и войти в город. По сходе на берег их прямиком доставили в королевский дом в паланкинах из слоновой кости и диковинных пород дерева, украшенных позолотой, на плечах их слуг, одетых в красное. Там их ожидал губернатор вместе с членами Королевского суда и великим множеством офицеров и солдат, выстроившихся также вдоль улиц и в общественных местах. Прибыв к дому, они были опущены своими слугами и, оставив знамена, зонты, пики и прочие знаки величия, прошли в просторный зал, великолепно убранный. Едва увидев ожидавшего их стоя губернатора, мандарины, воздав ему почести и совершив церемонии вежливости на китайский манер, направились к нему. Дон Педро ответил на их приветствие на испанский лад. Во исполнение своего поручения через переводчиков они обратились к нему со следующими словами: «Их король направил их с китайцем, которого они привезли с собой в цепях, дабы они собственными глазами узрели золотой остров по имени Кабит близ Манилы, о коем тот его подданный поведал монарху, уверяя, будто он никому не принадлежит, а потому испросил у него число кораблей для его захвата, пообещав вернуть их нагруженными золотом, а ежели не исполнит — пусть с него снимут голову. Что они прибыли, дабы исполнить сие обещание своему королю и убедиться воочию в правдивости существования столь странного острова; и поскольку сие есть дело величайшей важности, их король не пожелал поручать его никому из лиц менее знатных, нежели они сами». Дон Педро де Акунья отвечал им немногочисленными словами. Ответ Дона Педро. «Что они желанные гости; что они могут отдохнуть в доме, приготовленном для их приема в городе, а после они побеседуют о сем деле более неспешно. На том они распрощались и у дверей вновь сели в паланкины на плечах своих рабов, кои доставили их в отведенные им покои. Там губернатор приказал вдоволь снабжать их провизией и всяческими яствами на все время их пребывания».

Совершенно очевидно, что прибытие сих мандаринов должно было вызвать подозрения Подозрения в отношении китайцев. и навести на мысль, будто они прибыли с иным замыслом, нежели тот, что был ими объявлен. Китайцы проницательны и недоверчивы, и трудно было поверить, что их король отправил их с такою целью, равно как и то, что испанцы могли поверить в эту выдумку. В то же самое время в Манилу прибыли восемь китайских судов с товарами, экипажи которых объявили, будто мандарины прибыли в качестве лазутчиков, ибо король Китая намерен прервать всю торговлю с испанцами и отправить мощный флот кораблей, способный перевезти сто тысяч воинов, дабы овладеть сим краем, и что эта экспедиция состоится в том же году. Губернатор удвоил бдительность ради безопасности города и приказал хорошо обращаться с мандаринами, однако не позволять им покидать пределы города и отправлять правосудие среди санглеев, или китайцев, как они начали было делать, на что они, казалось, обиделись. Затем он велел передать им, что они должны завершить свои дела и немедля возвращаться в Китай. Все это было проделано без каких-либо признаков беспокойства со стороны испанцев и без видимости того, что они разгадали их тайные замыслы.

Мандарины вновь нанесли визит губернатору, и на сей раз он был более Второе посещение мандаринов и ответы губернатора. откровенен; отчасти обратив их прибытие в шутку, он сказал им, что удивляется, как это их король мог поверить китайцу, доставленному ими в качестве узника; или же, если было бы правдой, будто на Филиппинских островах имеется такое золото, неужто он думал, будто испанцы позволили бы увезть его, коль скоро страна сия принадлежит королю Испании. Мандарины отвечали, что они допускают это, но их король послал их, и они обязаны были явиться и принести ему ответ. Что, исполнив свою обязанность согласно долгу, они возвратятся обратно. Желая покончить с этим побыстрее, губернатор отправил мандаринов вместе с их узником и слугами в порт Кавите, что в двух лигах от города. Там их встретили грохотом нашей артиллерии, нарочно папа́лившей при их высадке, чему они изумились, не скрывая своего удивления и страха. По соходе на берег они спросили узника: Китайский узник оказался обманщиком. тот ли это остров, о котором он рассказывал королю? Тот, ничтоже сумняшеся, отвечал, что тот самый. Они возразили: «Тогда где же золото?» — «Все, что здесь есть, — молвил он, — есть золото, и я готов за это ответить». Тот же ответ он дал и на несколько других вопросов, заданных ему; и все было записано в присутствии испанских командиров и надежных нагутатосов, то есть переводчиков. В конце концов мандарины приказали наполнить корзину из пальмовых листьев той землей, чтобы отвезти ее королю Китая; а пообедав и отдохнув, возвратились в Манилу. Нагутатосы, или переводчики, объявили, что, когда мандарины стали допытываться у узника прямого ответа по существу, он поведал им следующее: смысл сказанного им королю заключался в том, что великое множество золота и прочих богатств находится в Он поясняет свои слова. руках испанцев и уроженцев Филиппинских островов; и если тот снарядит ему хорошо укомплектованный флот, он же, побывав на Лусоне и зная ту землю, берется овладеть ею и вернуться в Китай на кораблях, груженных золотом. Сие, вдобавок к тому, что китайцы говорили ранее, казалось более правдоподобным, нежели выдумка самих мандаринов.

Дон Ф. Мигель де Бенавидес, тогдашний избранный архиепископ Манилы, владевший китайским языком, придерживался именно такого мнения. Он бывал в их стране, был знаком с коварством санглеев и изведал их пытки и жестокости. Тут же было решено, что мандарины прибыли под этим предлогом лишь затем, чтобы осмотреть страну и заложить здесь основы для мятежа и смуты. Эти непреложные выводы основываются на неразумном нраве санглеев, или китайцев, что, не говоря уже о прочих доказательствах, с очевидностью проявится из нескольких Часть письма, касающегося китайцев. абзацев длинного письма, которое Фердинанд де лос Риос, о коем мы упоминали ранее, написал в Манилу из порта Пинар в Кантоне, где он находился по делам церкви и своего короля. «Ибо сии неверные, — пишет он, — имеют свет естественного разума куда более омраченным, нежели любой иной народ на земле, а потому для общения с ними требуются ангилы, а не люди. Для лучшего уразумения того, что за страна сия, в коей мы пребываем, скажу лишь, что это истинное царство дьявола и место, где он, можно сказать, правит с абсолютной властью. Каждый санглей, или китаец, кажется одержимым им; ибо нет такой злобы или обмана, коих они бы не замыслили. Управление же, хотя внешне оно и кажется благопристойным в отношении порядка и благоустройства ради собственной безопасности, когда вы на практике изведаете оное, вы обнаружите, что все это — дьявольские происки. Хотя они не грабят здесь открыто и не обирают чужеземцев в открытую, они делают это иным, худшим способом» и т. д.

Китайцы замышляют завоевание Филиппин. Сии подозрения в отношении санглеев — а именно так испанцы в Маниле называют китайцев — подтвердились; ибо впоследствии стало известно, что начальник стражи короля Китая испросил у него позволения на завоевание Филиппинских островов по наущению того самого китайца, которого они привели с собой в качестве узника. Губернатор обходился с мандаринами учтиво, но не доверял их замыслам, держа наготове бдительный глаз. Тем не менее нашлось некто, кто спросил их, что они думают о выдумке того малого, раз уж они воочию убедились, что в указанном им месте нет не то что золота, но даже малейших признаков такового; и раз дело обстоит так, они должны заставить его письменно подтвердить, что он солгал их королю. Один из мандаринов велел ему сделать это, и тот, взяв перо, вывел Покаяние узника. три иероглифа, что в переводе на наш язык означало: «Если царю угодно — это золото; а ежели нет — это песок». Будучи принуждаем к дальнейшим объяснениям, он заявил, что сообщил своему королю о наличии там золота лишь затем, чтобы склонить его величество доверить ему добрый флот, с помощью коего он мог бы отомстить христианским санглеям, причинившим ему немало зла. На все это обратили мало внимания, и хотя авторитет мандаринов казался подтверждающим сие, все почиталось за пустую глупость, ибо никто не верил, будто те замышляют войну за пределами собственной страны. Мандарины возвратились восвояси, поделившись, как полагают, своим проектом с тамошними санглеями, коих в Маниле и на прочих островах насчитывалось свыше 30 000.

Китайцы вероломно захватывают Айнан. То же самое было проделано китайским королем на острове Айнао, или Айнан, — стране весьма плодородной и близкой к его владениям, — куда китайцы проникли под видом торговли, как и в Манилу, и удерживают его поныне. На этом острове ведется столь богатый жемчужный промысел, что в 1600 году король повелел выловить 1500 арроб, то есть 375 центнеров жемчуга. Сие не покажется невероятным тем, кто знает, что незадолго до того в течение четырех месяцев он собрал 1700 Чудовищное количество жемчуга. судов, ходивших на этот промысел на веслах, причем каждое было обязано добыть пико, то есть пять арроб, или четвертей центнера, дабы собрать достаточное количество жемчуга для восстановления царских покоев, которые были снесены в палатах того монарха. Он выстроил их заново, покрыв стены и крыши россыпями жемчуга, а также птицами, зверями, плодами и цветами, изготовленными из сего драгоценного вещества и закрепленными на золотых пластинах. Достоверность сего факта подтверждается подлинным документом, в коем содержится отчет об оном; ибо, поскольку сие могло показаться вымыслом, было необходимо придать повествованию законную силу.

Меры предосторожности, принятые в Маниле. Губернатор не стал целиком и полностью почитать замыслы мандаринов за праздную суетность и глупость, хотя и скрывал свои мысли; ибо он предпринял кое-какие приготовления и, среди прочего, ускорил починку городских стен; поскольку те сильно пострадали от пожара, когда также было утрачено вооружение, он исправил этот изъян лучше, чем мог, и санглеи оказали в этом свою помощь. Следует заметить, что сей народ имеет обособленное самоуправление на Филиппинских островах.

В то время как губернатор Дон Педро был всецело поглощен войной против Молуккских островов, в Маниле произошло происшествие, Энкана, китаец великого коварства. которое могло не просто отвлечь его от оной, но и начисто уничтожить всю провинцию. В то время там жил человек, оставшийся в Маниле еще тогда, когда туда явился великий пират Лимаон, о жизни и деяниях коего имеются печатные сочинения. Тогда он был идолопоклонником и, как говорили, состоял при пирате в непотребном услужении. Звали его Энкана, родом он был из Семыгуа, что в провинции Чинчео; крещен же был в бытность управителем Сантьяго де Веры, дававшего ему свою фамилию, отчего он звался Баптист де Вера. Он оказался искусным торговцем и на редкость деятельным человеком, благодаря чему, предавшись купечеству, скопил несметные богатства и был в великой чести у губернаторов Филиппин. Через его посредничество санглеи предложили Дону Педро позволить им на собственные средства отремонтировать завершавшийся строительством парапет городской стены, дабы они, как часть общества, оказали сию услугу его величеству; и каждый из них пожертвовал на это дело по четыре реала, то есть два шиллинга. Сию услугу и расположение горожан Энкана купил своими добрыми делами, благодаря чему подозрения в их заговоре развеялись или, по крайней мере, на них стали обращать мало внимания.

Его коварные махинации. Он пользовался уважением испанцев и любовью санглеев, неоднократно бывал их старшиной и имел множество крестников и прочих подопечных. В ту пору он хитростью затаился в городе, дабы своим присутствием обеспечить сохранность дел; но оттуда же он подстрекал народ и вынашивал свои замыслы через доверенных лиц. Пожелав узнать, скольких людей он сможет собрать для их осуществления, и дабы провести их смотр тайком, он распорядился, чтобы каждый из его соотечественников принес ему по иголке, притворившись, будто они понадобятся ему для какой-то работы. Санглеи либо догадались, с какой целью собираются сии иголки, либо по неведению подчинились Энкане. Когда иголки были сложены в небольшую коробочку, число их оказалось столь велико, что это воодушевило его на предприятие, куда более масштабное, нежели то, что он замышлял изначально.

Губернатор по-прежнему продвигал работы по возведению стен; набирал людей и предписывал судьям запасаться провизией и оружием для обороны города. Неподалеку от Париана, каковой есть квартал китайцев, Дон Педро укрепляется. имелся другой квартал, населенный японцами, кои суть враги санглеев, с каковыми они непрестанно воюют в собственной стране. Губернатор созвал их старейшин и искусным образом проник в их настроения, дабы выяснить, какую пользу он мог бы извлечь из них при случае и помогут ли они ему против китайцев, если Японцы обещают помочь испанцам и наводят страх на китайцев. дойдет до войны. Японцы, гордые оказанным им доверием и возможностью послужить против своего неприятеля, отвечали, что готовы умереть вместе с испанцами. Эта благоразумная предосторожность причинила некоторый вред, ибо японцы, проболтавшись о секрете или добавив от себя кое-какие подробности, пустили слух, будто Дон Педро намерен с их помощью перебить санглеев; и некоторые из японцев прямо сказали тем об этом, дабы те бежали, а заодно и в расчете на награду за весть. Многие из них задумали скрыться в горах, остальные испугались, а те, кто намеревался поднять бунт, нашли способ склонить остальных присоединиться к ним и ободрили колеблющихся красивыми обещаниями. Короче говоря, большинство из них согласилось на мятеж и назначило днем восстания день св. Франциска, Заговор китайцев. когда все христиане находились в церкви, празднуя оный день. Другие же настаивали на том, чтобы учинить это ночью, когда 25 000 их сородичей должны были ворваться в город и перерезать наших людей.

Несмотря на их скрытность, кое-что стало известно. Хуан де Талавера, Меры предосторожности губернатора. священник селения Киапо, сообщил архиепископу, что индейская женщина, в которую был влюблен некий санглей, или китаец, поведала ему о заговоре, назначенном на день св. Франциска. Также передавали, будто некая чернокожая женщина обмолвилась, что в ночь на св. Франциска произойдет великая резня и новый пожар, подобный прежнему. Сии и прочие известия были немедленно доведены до сведения губернатора и совета. Достаточным доказательством служило то, что китайцы распродавали все подряд, вплоть до собственной обуви, и сводили счеты по долгам, хотя это скорее расценивалось как намерение сбежать, нежели как подготовка к измене. Дабы развеять их страх перед испанцами и японцами, губернатор сам обратился к ним с речами и велел провозгласить оные во всех концах, задействовав веру и защиту короля; однако ничто не могло их успокоить. За три дня до праздника св. Франциска более 400 торговцев-анхайцев застряли в городе, поскольку не смогли распродать свои товары. Видя, как прочие охвачены смутой из-за слухов о том, будто испанцы и японцы намереваются их перерезать, они направили к губернатору посланца по имени Чикан, уроженца провинции Анхай, или Китайцы из Анхая охвачены страхом, но успокоены. Чинчео, главным городом коей оный и является. Тот явился к нему ночью из страха перед другими китайцами и поведал об ужасе и замешательстве, в коих они пребывают, не зная, какой дорогой идти, а потому они пришли к нему за советом и защитой. Выслушав его, губернатор в своем ответе дал им всевозможные гарантии безопасности, а на следующий день сам отправился побеседовать со своими компаньонами, коих утешил весьма обходительным образом, заверив их, что испанская нация сроду не была повинна в совершении подобных злодеяний или согласии на них. Сия речь успокоила их; однако те, у кого в сердце таилось зло, не отступились.

Санглеи, или китайцы, проживают там в обособленном квартале, который арабы называют алкайсерия, а жители Филиппин — Париан. Накануне дня св. Франциска великое множество их собралось в доме в полулиге от Пряничный квартал китайцев — Париан. города, где находилась сахарная плантация: дом стоял в зарослях, принадлежавших старшине санглеев. Первыми там стали собираться садовники из квартала Париан. Дон Луис Перес де ла Мариньяс получил об этом известие от доминиканцев из Минондо. Первый сбор мятежных китайцев. Дон Луис ведал делами христиан-санглеев и послал весть Дону Педро де Акунье. Минондо — это поселение, населенное китайцами напротив Манилы, разделенное лишь рекой. От Минондо китайские жилища тянутся до другого селения туземцев, именуемого Тондо; а в квартале китайцев имеется прочный монастырь августинцев, Минондо — селение китайцев. весь из камня. Неподалеку от него у доминиканцев есть два здания, но деревянные. Желая доподлинно во всем удостовериться, губернатор послал туда упомянутого Баптиста, старшину санглеев, о коем был высокого мнения, ибо все почитали его за искреннего христианина и преданного подданного короля. Он поручил ему поговорить с ними от его имени и убедить их в том, сколь мало у них причин для страха, коль скоро они знают, сколь миролюбивы испанцы. Баптист взял на себя это поручение, отправился на сахарную плантацию, принадлежавшую ему же, поговорил со своими людьми, как счел нужным, и вернулся очень поздно с ответом, сообщив Дону Педро, что едва сам не был избран их главой и что его сородичи принуждали его принять эту должность. Что верно, то верно: они собрались вместе и сильны числом, но все это вызвано страхом, охватившим их перед испанцами; и они выставили несколько знамен с китайскими иероглифами, кои в переводе означают следующее:

Надпись на знаменах китайских бунтовщиков. «Предводитель и генерал царства Китая по имени Эзеки и другой из племени Су по имени Тым, следуя велению небес в сем деле, дабы все китайцы единодушно присоединились к сему труду и повиновались им ради искоренения сих врагов-разбойников, желают, чтобы Йочуме и Квинте, японцы, вкупе с нами, санглеями, завоевали сей город, и когда мы покорим его, мы разделим сию страну, вплоть до каждой травинки, поровну между нами, как подобает любящим братьям».

Лживость Баптиста. Он притворился крайне встревоженным тем, что его хотели провозгласить царем, и был вынужден бежать, дабы спасти свою преданность; он также обманул их, пообещав вернуться. Вследствие сего губернатор прибегнул к различным мерам, дабы умиротворить их, ибо опасность столь яростного начала возрастала по мере увеличения числа бунтовщиков. Первым бедствием, которое он постарался предотвратить, стало уничтожение риса, бывшего тогда почти зрелым. Он назначил полковника Огустина де Арсео, майора Христофора де Аскуэту и капитана Галлинато отправиться побеседовать с ними; однако Дон Луис Перес де ла Мариньяс, живший в Минондо и полагавший, что мятеж теперь требует более суровых мер, явился ночью предупредить губернатора о необходимости проявить большую бдительность, равно как и всему городу. Он просил выделить ему людей для защиты того селения, ибо опасался, что санглеи сожгут его в ту же ночь, и теперь требовалось вести открытую войну, не веря посулам, будто их можно усмирить посланиями или добром. Будучи введен в заблуждение Баптистом, губернатор все еще надеялся, что все уладится без пролития крови, и по наущению Дона Луиса выделил ему 20 солдат, своих собственных слуг и нескольких женатых испанцев, бывших жителями того же селения. Он расставил этих людей на самых опасных участках, дабы неприятель не предал его огню, а христиане-санглеи, лишившись своих товаров, Дон Луис Перес берет под охрану Минондо. не примкнули к бунтовщикам. С другой стороны, губернатор тайком расставил свои отряды и часовых; и все ждали или страшились исхода этой ночи, в особенности генерал Хуан де Альсега, коий по приказанию губернатора должен был следовать распоряжениям, получаемым от Дона Луиса. Снова было оглашено повеление, чтобы все оставались мирно по домам под угрозой отправки на галеры срочностью на четыре года.

Сие помогло столь мало, что, за исключением 4000 ремесленников и анхайских 1000 санглеев идут в вылазку. купцов, все прочие собрались на сахарной плантации. В часу ночи отряд численностью около 1000 санглеев выступил из крепости с катанами, или саблями, алебардами и прочим оружием наперевес, а также с длинными шестами, закаленными на кончиках в огне, кои они используют вместо пик, и они ничуть не уступают им по надежности. Они весьма распространены среди них на родине и изготавливаются из твердой породы дерева, именуемой мангром. Они напали на ферму, или загородный дом капитана Стефана де Маркины неподалеку от их Париана и перебили его жену, детей, слуг Они убивают нескольких человек и сжигают дома. и рабов. Они подожгли дом, а также жилища других испанцев, среди коих были владения полковника Петра де Чавеса и двух клириков, живших уединенно, по именам Франциско Гомеса и Фердинанда де лос Риоса. Они также умертвили отца Бернарда де Санта Каталину, комиссара инквизиции из ордена св. Доминика. Все они отчаянно защищались, равно как и многие другие, кому удалось спастись с тяжелыми ранами. Оттуда они направились к селению Тондо, разделенному на кварталы. Они напали на Киапо и предали его огню, предварительно перебив 20 человек. Новые жестокости. Среди прочих они сожгли знатную даму и мальчика, испуская громкие крики и хвалясь, что отныне индейцы будут платить им дань, а кастильцы сгинут.

Когда в субботу утром принесли весть, что санглеи собираются войти в селение, а туземцы отвели свои суда к Маниле, дабы укрыться там или встать под защиту ее стен на реке, губернатор расставил регулярные войска и отряды городского ополчения по стенам, осматривая воротá и все уязвимые места. Капитан Перес направлен в Тондо. Он направил капитана Гаспара Переса с его регулярной ротой в Тондо и приказал ему подчиняться Дону Луису де ла Мариньясу и идти без знамен. Едва он прибыл туда, к нему присоединились те 20 солдат, отправленных накануне, и Дон Луис, посчитав эти силы слишком малыми, послал запросить подкрепления. Понимая его правоту, губернатор направил капитана Дона Томаса Браво, своего собственного племянника 24 лет от роду, служившего в Тернате Капитан Томас Браво спешит ему на помощь. в экспедиции Андрея Фуртадо. Тот переправился в селение Тондо с другой ротой регулярных войск, несколькими добровольцами и семью слугами губернатора, оставив знамена в городе. Следом за ним он отправил капитана Петра де Арсео, старого солдата нидерландских войн. Дон Луис вновь прислал весть, что китайцы маршируют к Тондо, что их множество и он опасается, как бы они не сожгли селение и величественную церковь августинцев. Губернатор выслал ему еще 60 человек, большинство коих были вооружены пиками и алебардами, причем первые шли с мушкетами. Ими командовал Дон Хуан де Пенья, покуда он не передал их Дону Луису. К моменту прибытия этой роты в Тондо уже произошло боестолкновение, в коем Дон Луис перебил множество санглеев и заставил остальных отступить, предотвратив сожжение селения, которое уже начало было занимаеться пламенем, и дома на подступах к нему сгорели. Дон Луис пожелал преследовать неприятеля, Китайцы отброшены. который отошел к своей крепости, и Дон Томас Браво попытался отговорить его, говоря, что люди сильно утомлены и за пределами селения их не ждет ничего, кроме болот и топей; а раз приказания губернатора не простирались дальше того, чтобы отбросить неприятеля от селения и спасти от сожжения церковь и дома, и сие уже было исполнено, им следует известить об этом губернатора, прежде чем предпринимать что-либо еще, тем более что их разделяла лишь река, а тем временем солдаты переведут дух, и они смогут получше узнать о замыслах неприятеля. Капитан Альсега говорил то же самое, но Дон Луис, упорствуя в своем решении и оскорбленный возражениями, спросил его: Дон Луис бранит капитана Альсегу. «Какая курица прокудахтала тебе на ухо?» И велел следовать за ним, заявив, что двадцати пяти солдат хватит, чтобы справиться со всем Китаем. Альсега отвечал, что привычно слышать пение петухов получше его самого, однако ему не мешало бы подумать о том, что он делает. И все же, хотя отец Фарфан, августинец, падая на колени, страстно умолял Дона Луиса поступить так, как они просили, и не идти дальше, его не смогли переубедить; приказав же капитанам Гаспару Пересу и Петру де Арсео с небольшой горсткой людей удерживать кое-какие посты, он с яростью бросился вперед Преследует неприятеля вопреки советам. и начал марш, ведя за собой людей в погоню за неприятелем, который уже вышел на дорогу; и они настигли их близ крепости, меж топей и легко преодолимых мелководий. Когда они приблизились к крепости, местность немного расчистилась. Здесь они принялись атаковать неприятельский арьергард, и те, заметив, сколь малочисленны испанцы — а их было не более 130 человек, — выстроились единым строем двумя остриями наподобие полумесяца и залегли в засаде среди травы. Основные силы наших двинулись к крепости, и тогда затаившиеся в засаде поднялись, окружили наших воинов и набросились на них с такой яростью острыми колами, саблями и прочим оружием, что изрубили их на куски. Были найдены даже боевые шишаки, пробитые колом. Мушкетер, служивший у Дона Луиса, рассказывал, что на него напала ватага санглеев, которая, окружив его, избивала с такой неумолимостью, что ему переломало ноги; после чего он долго сражался, стоя на коленях, пока они не оглушили его своими дубинами, от коих не мог спасти крепкий шлем. Знаменосца Франциско де Ребольедо оставили лежать без чувств, почитая за мертвого, но когда неприятель отступил, он кое-как поднялся и спасся с жестоко раненой головой; его вылечили в городе, где он поведал множество подробностей о той ужасной резне; около 30 человек спаслись, и среди них отец Фарфан, и все они уцелели лишь потому, что находились в арьергарде и были легки на ногу. Дон Луис был убит там теми же людьми, что умертвили его отца, и вместе с ним генерал Альсега, Дон Томас Браво, капитан Себриан де Мадрид, и в живых остался лишь один из всех слуг губернатора.

Китайцы ликуют над головами испанцев. Сангхесы отрубили головы убитым, насадили их на концы своих копей, проткнув ноздри, и отнесли в подарок своему китайскому генералу по имени Хонтай, который находился в форте. Он и остальные осмотрели головы, выставили их на обозрение с великим ликованием и, по своему обычаю, воздали хвалу Небу и Земле за эту победу, полагая, что после этого они встретят со стороны испанцев лишь слабое сопротивление.

Весь этот день, бывший праздником святого Франциска, и следующий за ним враг провел в ликовании. В Маниле жгли пригороды и дома за стенами и размышляли о том, как поступить с Парианом; ибо хотя раньше там обитало множество тысяч сангхесов, к тому моменту их оставалось менее полутора тысяч, и среди них пятьсот купцов-анхайцев — людей мирных и богатых, не вызывавших никаких подозрений; остальные же были ремесленниками, вне всяких подозрений. Около пятидесяти человек из других были взяты под стражу: им остригли волосы, и они смешались с христианскими сангхесами. Они сообщили, что в нескольких местах сожгли монастыри монашествующих. Некоторые духовные лица вместе с множеством женщин и детей укрылись в церкви Святого Франциска де Монте, а христианские сангхесы защищаются на колокольне. а несколько отрядов сангхесов пришли осаждать их, те поднялись на колокольню, где прикрепили простыню к шесту и вывесили ее наподобие знамени; люди показывались в окнах, а женщины и дети звонили в колокола, ругали врага и звали его в бой. Наши люди то и дело стреляли из двух мушкетов, что были у них в наличии, и сангхесы не смели приблизиться, испугавшись больше, чем следовало, и потому отступили к укрепленной позиции, откуда намеревались продолжать войну.

Франсиско де лас Миссас наносит большой урон мятежникам. Губернатор постарался не допустить распространения вестей о бойне за пределами города, чтобы это не деморализовало страну, и пустил слух, будто убитые находятся в Сан-Франциско-дель-монте. Он предупредил судей, чтобы они собрали всех слуг-индианцев, поскольку испанцев почти не осталось, и отправил фактора Франсиско де лас Миссаса патрулировать побережье с тремя гребными судами в сторону вражеского форта, чтобы перекрыть все пути подвоза продовольствия. Фактор справился со своей задачей столь успешно, что потопил несколько судов и сжег те, что перевозили припасы. Он перебил множество врагов в устье реки, впадающей в море возле форта под названием Навотас; разыскал священнослужителей, которых, как утверждалось, убили в их домах; и отправил в Сан-Франциско-дель-монте отряд из пятисот японцев с тремя испанцами и двумя францисканскими монахами, чтобы собрать останки погибших в той резне. По пути он проплыл мимо вражеского форта с намерением причинить им некоторый вред, если удастся, и обнаружил, что те оставили его и отступили к Париану, чтобы соединиться с остальными и осадить город, возгордившись своей недавней победой. Это произошло в понедельник, 6-го числа. Японцы убивают двухсот китайцев и сжигают их форт. Японцы обыскали форт, где обнаружили около двухсот больных и раненых китайцев, которых перебили, а также захватили множество провизии и сожгли форт вместе со всеми военными припасами, которые не могли пригодиться прежним хозяевам. Они поднялись к монастырю и оттуда тем же днем вернулись в город.

Немчисленные сангхесы в Париане испытывали не меньшие опасения, Мятежники подстрекают остальных. чем их сородичи в форте численностью побольше, — как из-за близости к нему, так и потому, что, как предполагалось, они соединятся со своими товарищами, когда увидят ослабление испанцев. К тому же стало известно, что восставшие отправили гонцов с призывом перейти на их сторону, сообщив им об убитых испанцах. Об этом поведал один сангхес, который переплыл реку и был пойман часовыми на стоявших в реке судах; под пыткой он признался, что был шпионом и Шпион казнен. курсировал туда и обратно с донесениями, за что был преданий смерти. С другой стороны, считалось, что хотя самым безопасным путем было бы перебить всех этих людей, судить невиновных людей было несправедливо; тем более что они прибыли на Филиппинские острова для торговли под защитой общественного доверия, а губернатор поручился за их безопасность при условии, что они будут вести себя тихо и не станут вмешиваться в мятеж. По этой причине среди командиров состоялось несколько военных советов, на которых также присутствовали советники и архиепископ; и приняв во внимание, что мятежники настойчиво добиваются от обитателей Париана перехода на их сторону, вследствие чего те могли поддаться соблазну, а в случае отказа эти бунтовщики убили бы их самих, было решено убедить купцов-анхайцев Губернатор берет под охрану анхайцев. удалиться со своим имуществом в монастырь Святого Августина, представляющий собой укрепленное здание внутри Манилы. Хотя губернатор лично сообщил им об этом, как и некоторые из советников со знаокомыми, они пребывали в нерешительности; и хотя кое-кто доверил хранение своих товаров другим, сами они остались зрителями происходящего. Последней мерой предосторожности стал личный визит Дона Педро в Париан в тот же день; а примерно час спустя по другую сторону реки, вдоль ее берега, показалось множество вражеских знамен. Они прибыли из форта, располагавшегося в четверти лиги от города.

Китайцы переправляются в Париан. Некоторые сангхесы начали переплывать в Париан вброд, а другие прибывали на лодках и плотах, заготовленных для этой цели. Препятствовать их переправе не было возможности, поскольку галеоты и каркоа, принадлежавшие флоту, находились тогда у пинтадос для защиты тех островов; ведь поступили сведения, что на них идет флотилия минданао и тернатцев. Мятежники ворвались в Париан с громкими криками, неся на концы копей головы убитых в день святого Франциска испанцев, проткнутые сквозь ноздри. Заметив их решимость, губернатор приказал капитанам Гаспару Пересу и Петру де Арсео, находившимся в Тондо, переправиться со своими ротами в город. Враг, возвратившись в Париан со столь мрачным зрелищем в виде голов, принялся уговаривать анхайцев, которые еще не объявили о своей позиции; но не преуспев и убедившись, что те настроены решительно против и осуждают содеянное ими, Китайцы устраивают резню анхайцев. они набросились на них и перерезали более двухсот человек. Затем они разграбили часть их шелковых тканей, из которых сшили себе разноцветные одежды. Других купцов они повесили, а около восьмидесяти человек повесились сами, чтобы не попасть к ним в руки, что очень распространено в той стране. Одним из них был сам генерал сангхесов по имени Хонтай. Часть сангхесов вешается, чтобы избежать их ярости. Отец Хуан Побре, бывший прежде капитаном, а ныне ставший францисканским монахом и в этот раз вынужденный вновь взяться за оружие, рассказывал, что мятежные сангхесы, уговорив анхайцев последовать их примеру, назначили Чикана, богатого сангхеса и знатока испанского языка, говорить от их имени. Тот, прежде чем высказать свое мнение, заявил, что было бы уместно соорудить виселицу и выставить на ней головы испанцев, дабы, имея их перед глазами, все они набрались мужества сражаться доблестно. Они одобрили его совет, и когда виселица была воздвигнута, он сам поднялся наверх, чтобы расставить головы, а затем, достав спрятанную веревку, набросил ее себе на шею и повесился на глазах у всех. Странная смерть Чикана.

В тот же день капитан Петр де Бритов со своей ротой находился в соборе, отведенном ему накануне вечером в качестве поста, и заметив, что некая крыша не раскрыта — вопреки изданному накануне указу, предписывавшему всем снять пальмовые листья и нипу, которыми те были покрыты, из опасения нового пожара, — он послал сорвать кровлю. Прапорщик Андрей Обрегон поднялся для этого на самую крышу и обнаружил там спрятавшегося Баптиста с мечом и кинжалом, которого пытались укрыть несколько женщин. На вопрос прапорщика, что он там делает, тот ответил, что снимает нипу. На следующий вопрос он совершенно растерялся, и собственная совесть внезапно обличила его, заставив воскликнуть: «Не убивайте меня, сеньор!» Прапорщик мягко ободрил его и велел отправляться к губернатору, который ждал его, а сам остался снимать кровельное покрытие из нипы. Спустя мгновенье, спускаясь вниз, он увидел солдат и поднялся обратно вместе с ними. К тому времени индианки успели спрятать Баптиста в комнате, куда ворвались солдаты, связали его и бросили в тюрьму среди прочих китайцев. Суд был скорым, как это принято по законам военного времени, а тем временем узники были переведены в дом капитана Галлинато. Туда явился японский мальчик, разыскивавший Баптиста. В его карманах обнаружили множество петард, а у другого мальчика — обломок восковой свечи; всё это было передано им одним из рабов Баптиста. Петарды были все в крови, возможно, это была кровь какого-то христианина. Он сам признал, что принимал столь деятельное участие в мятеже, и не без оснований они хотели сделать его своим главарем. Что сангхесы звали его по имени. Что Хонтай был встревожен его отсутствием, говоря, что тот, должно быть, попал в беду, раз не явился возглавить их, и по этой причине сам повесился. Затем появились зачинщики мятежа, и против них было доказано, что они водрузили шест в месте, именуемом эль Серро, или холм Калокан, и выставили на нем черное знамя с двумя китайскими иероглифами, означавшими КУНТИЕН, то есть ПОКОРИСЬ НЕБЕСАМ. Другие знамена были обнаружены в войске, сражавшемся у Дилао, с вышитыми на них китайскими знаками Энкана, или Баптиста.

Несколько монахов сражались в то время против мятежников, однако среди них особой похвалы заслуживает доблесть монаха-конверса Антонио Флореса, человека храброго. Антонио Флореса из ордена Святого Августина. Он родился в Эстремадуре, служил во Фландрии, более двадцати лет был рабом в Турции и сумел бежать из внутренних районов страны благодаря своей доблести и сноровке. Он перебрался на Филиппинские острова, где с радостью принял рясу в монастыре Святого Августина в Маниле. Он всегда выказывал великое смирение в послушании, не теряя при этом своего мужества в простоте монашеской жизни. Ему губернатор приказал патрулировать реку на монастырском галеоте, вступая в бой с судами и чампанами сангхесов. Однажды ночью, прогнав от берега более двухсот судов, сжегши крупные и потопив остальные, он остановился посреди реки Пасиг, чтобы высмотреть сангхесы. Около полуночи он заметил, что один из мятежников переплывает реку в сторону города, и из-за темноты тот случайно попал прямо на галеот брата Антонио. Тот уже видел его прежде, и слуги-индианцы смогли схватить его, втащили за волосы на галеот и доставили к губернатору. Его подвергли пытке, под которой он признался, что шел известить сангхесов Париана о том, что на следующий день те, кто находился на другом берегу, переправятся через реку, и тогда все они разом с помощью заготовленных ими приспособлений атакуют стену, перебьют всех испанцев до единого и овладеют островами. Получив эти сведения, губернатор принял необходимые меры на следующий день, а брат Антонио вернулся в свой монастырь, где запасся мукой и прочей провизией для своего галеота. Он захватил с собой два мушкета и завел свое судно в приток, образуемый рекой, которая течет вдоль стен Манилы, среди густых зарослей мангланов — деревьев, растущих на любой болотистой почве и столь частых, что в них легко укрыться людям так, что их не заметят. Там брат Антонио залег в засаду, предполагая или зная, что сангхесы непременно пойдут этим путем, поскольку он был самым узким на реке и ближе всего примыкал к стене. Он не ошибся в своих ожиданиях: они появились ранним утром и переправлялись большими толпами с самого рассвета и до позднего вечера. Монах заготовил более двухсот пуль в двух подсумках и непрерывно палил из двух мушкетов с пяти часов утра, на заре, до шести вечера, охлаждая стволы уксусом; при этом он никогда не стрелял по скоплению менее чем из двадцати или тридцати сангхесов, чтобы ни один выстрел не пропал даром. По общему мнению, в тот день он один уничтожил более шести сотен этих варваров. Впоследствии губернатор отправил его преследовать оставшихся с тысячью индианцев, и он перебил более трех тысяч сангхесов, обратив в бегство жалкие остатки их войска.

В это время многие перешедшие реку сангхесы показались на улицах Париана; стоя на виду у стен и вооружившись собственным или отнятым у убитых испанцев оружием, они вызывали защитников города, осыпая их ружейными выстрелами и раня или убивая многих, ибо подходили на расстояние верного прицела с отчаянной дерзостью. Передавалось, что они приняли ансион — то есть смесь опиума, подобно тому как поступают турки, и это также практикуется жителями Молуккских островов перед битвой, ибо он притупляет чувства и придает им животную отвагу. На воротax Париана было установлено орудие, которое нанесло немалый урон, и никто бы не подумал, что там кто-то есть. Несколько японцев и уроженцев Филиппин совершили успешную вылазку против сангхесов; они перебили многих из них, особенно тех, кто был ранен ружейным огнем и бронзовыми пушками со стены. Те, сочтя, что Париан служит прибежищем для трусов, подожгли его и вышли на бой с японцами и индианцами. Сангхесы из скрывавшихся там домов убили португальского капитана и ранили трех других ружейными выстрелами. Одним из них был Руй Гонсалес де Секейра, главнокомандующий Молуккских островов. Сангхесы перебрались в монастырь Канделарии, то есть Сретенский, откуда совершали вылазки еще яростнее, чем из Париана.

Во вторник утром капитан Галлинато выступил к Канделарии примерно с пятьюстами испанцами и несколькими японцами. Враг не отказался от боя и вышел силами более чем в четыре тысячи человек. Наши люди овладели мостом, откуда обрушили на них несколько залпов. Заметив несенный ими урон, они отступили, чтобы заманить испанцев в открытое поле и обойтись с ними так же, как с доном Луисом; однако хотя некоторые солдаты имели дерзость войти в церковь и разграбить часть того, что сангхесы награбили в Париане, часть из них поспешно отступила к мосту с потерей трех испанцев и пяти японцев, не считая раненых, так как враг атаковал их сомкнутым строем. Из числа китайцев было убито 360 самых храбрых, что заставило их отхлынуть в страхе. В тот же день к вечеру отряд неприятеля подошел для штурма стены в самом низком ее месте, неся штурмовые лестницы и прочие приспособления, покрытые шелком; но пушки били по ним столь метко, что они лишились и лестниц, и множества жизней. В тот же день пополудни произошло столкновение со стороны Париана, куда враг подкатил две большие машины, похожие на телеги, изготовленные накануне, на колесах и набитые стегаными одеяниями, покрывалами и подобными материалами для защиты от пушечного и ружейного огня. Губернатор опасался, что у них припасены какие-нибудь зажигательные снаряды, поскольку они великие мастера в этом деле, но вскоре успокоился, ибо когда из орудия, установленного над воротами Париана — где канониром был один из его слуг, — выпалили по ним, ядро снесло значительную часть передней машины вместе с добрым десятком сангхесов, тянувших ее снизу и находившихся на ней. Тем не менее они смело продвигались вперед, пока пушка не разорвала на части других, после чего они отступили, бросив машину. Бой у реки тем временем разгорался всё сильнее, и несколько человек вышли на лодках, а другие разили врага через бойницы. Прапорщик Хуан Герра де Сервантес направил японских и туземных солдат, и они приблизились к Париану под прикрытием крепостных орудий столь отважно, что подожгли лучшие строения — дома анхайцев, — что совершенно обескуражило засевших там людей, особенно когда они увидели, что наши взяли под контроль реку и лодки и захватили их мушкетеров. По оценкам, в этот день от огня и меча погибло свыше 2500 сангхесов, не считая убитых у Канделарии и прочих отставших. Покинув убежище Париана, они укрылись в церкви Канделарии, но на следующее утро их уже не было видно. В среду они переправились через реку, и некоторые из наших воинов утонули, слишком рьяно преследуя их. Они направились к селению под названием Табуко, что в пяти лигах от Манилы, весьма многолюдному и изобильному. Там капитан дон Луис де Веласко обнаружил их укрепленными и защищенными дверьми и досками со стороны озера Вай; оттуда он обстреливал их из ружей и перебил многих, а они, не имея более возможности сносить этот урон, ночью разовели множество костров, чтобы их не заметили, и двинулись к Сан-Паулу, селению в 16 лигах от Манилы, куда прибыли столь поредевшими, что их насчитывалось не более шести тысяч, потеряв премногих по дороге в Табуко. Там капитан дон Луис напал на них вновь; преследуя их после того, как они оставили селение, он вел бой столь яростно, что они убили у него четырех солдат и двух босоногих монахов — одного священника, а другого брата-конверса.

Они сделали остановку в Сан-Пауле с намерением собрать рис, который тогда почти созрел, поскольку тамошняя местность плодоносит раньше, чем Пампанга. До прибытия в Сан-Паулу отряд в 1500 человек отделился от основных сил и направился к горам Пасе. Испанцы и туземцы настигли их, и хотя те оказали сопротивление, наши воины действовали столь искусно, что перебили их всех до единого и вернули часть добычи.

Форт, возведенный сангхесами в Сан-Пауле, был построен из пальмовых деревьев; оттуда они совершали вылазки для боя, сбора риса и опустошения окрестностей. Они сочли за благо разделиться на два равных отряда: один остался в форте, а другой ушел в Ватангас, в семи лигах оттуда в сторону морского побережья, имея намерение, как полагали, строить суда, для каковой цели они захватили плотников, чернорабочих, инструменты, гвозди и всё прочее необходимое. Размышляя об их замысле, губернатор направил бдительных людей к заливу Ватангас, чтобы взять под охрану суда на побережье, дабы неприятель не смог воспользоваться ими и переправиться на другие острова, что имело бы дурные последствия.

Полагая, что замысел сангхесов состоял в том, чтобы выиграть время и, возможно, дождаться подкреплений из Китая, которые мандарины могли пообещать им перед отплытием, губернатор счел необходимым скорейшим образом завершить войну, поскольку неприятель ежедневно укреплялся и совершал вылазки из своих фортов для опустошения страны и сбора риса, уговаривая туземцев примкнуть к ним; однако те были столь далеки от повиновения, что перебивали всех, кого могли встретить. Были и другие причины, доказывавшие, что величайшее спасение кроется в быстроте, а потому по приказу губернатора множество испанцев и туземцев постоянно рыскали в поисках рассеянных китайцев. Тем не менее было признано целесообразным прижать их еще теснее и не давать им передышки вплоть до созревания риса, как они того желали, поскольку голод должен был стать их злейшим врагом. Для этого сочли полезным задействовать надежных соседних жителей.

Пампанга — это провинция в десяти лигах от Манилы, лежащая за городом Тондо, за рекой Пасиг, на которой горожане имеют удобные мелкие суда. Эта местность подвержена затоплениям из-за обилия рек и того, что туземцы прорывают от них канавы для орошения риса и прочих злаков. Весь округ простирается на двенадцать лиг, весь обитаем и насчитывает семь церквей, принадлежащих ордену Святого Августина. Туземцы здесь храбрые, сговорчивые и верные, принимают христианскую веру и тверды в ней, а также богаче жителей прочих частей острова. Капитан Фердинанд де Авалос был алькальдом майором, или главным правителем Пампанги, и губернатор-генерал письменно известил его о мятеже сангхесов, потребовав прислать продовольствие и оружие для войны и не оставлять в тылу врагов; обе задачи тот исполнил с чрезвычайным усердием. Он снабдил его великим множеством риса, пальмового вина, значительным количеством коров и телят и захватил более четырехсот сангхесов, которых привезли к речному притоку, связали попарно и выдали японцам, перебившим их всех. Отец Хайме де Гевара из ордена Святого Августина, приор Манилы, написавший это повествование, сперва произнес для них проповедь, и лишь пятеро отреклись от идолопоклонства и приняли крещение. В то же время он отправил губернатору четыре тысячи пампанганцев, вооруженных на их манер луками, стрелами, полупиками, щитами и длинными широкими кинжалами. Они прибыли в Манилу с громкими криками и, словно уверенные в победе, набросились на врага, который все прибывал по мере того, как его истребляли.

Это вынудило губернатора, несмотря на некоторую оппозицию, отправить отряд испанцев и японцев с сильной партией пампанганских индианцев, хорошо вооруженных и снаряженных, под началом капитана и майора Аскуэты — храброго и бдительного командира, отлично знавшего местность, — с приказом приблизиться к неприятелю, но не вступать в бой, ибо в первых схватках те представляли собой отчаянный и варварский народ, а тревожить их день и ночь со всех сторон, пресекая их вылазки, дабы они испытывали недостаток в продовольствии и поневоле были вынуждены снять лагерь; ибо если ему удастся сгнать их с места хотя бы дважды, он сможет покончить с ними, что в итоге и произошло. Майор выступил из Манилы с этими указаниями водным путем. В понедельник, 20 октября, он показался на глаза неприятелю, все еще находившемуся в форте в Сан-Пауле, и завязал там стычки. Возведя кое-какие укрепления для большей безопасности в занятом лагере, неприятель совершил вылазку из форта, и те из них, кто кичился своей храбростью, двинулись атаковать испанцев на их постах с такой дерзостью, какой только можно было ожидать от людей в отчаянии и совершенно помешанных. Лишенные воды, теснимые, непрерывно тревожимые, не имеющие отдыха и теряющие каждого, кто осмеливался выйти наружу, они пали духом и ночью безмолвно снялись с лагеря, направляясь к Батангасу, где находился другой их отряд. Однако их уход не ускользнул от бдительности наших людей, которые двинулись следом; авангард, состоявший из испанцев и храбрейших туземцев, вел Мартин де Эррера, капитан гвардии губернатора. Он настиг неприятеля и начал столь яростно наседать на их арьергард, что те были вынуждены повернуться лицом к бою; перебив более восьмисот из них при переправе через узкую, но глубокую реку, подоспевшие главные силы наших атаковали остальных с трех разных сторон на занятой ими возвышенности и перебили еще более тысячи человек. Спастись не удалось никому, кроме одного человека, взятого живым, хотя губернатор желал бы сохранить многих для гребли на галерах; однако японцы и туземцы столь кровожадны, что ни его приказы, ни суровость майора Аскуэты или прочих командиров не могли их обуздать.

Люди перевели дух в тот день, пройдя более пяти лиг по земле, изобилующей осокой и топями, и стали готовиться к походу на Батангас, чтобы разбить второй отряд мятежников, захватив с собой полевые орудия. Майор отпустил японцев, поскольку те заявили, что не являются солдатами на жалованье, и пожелали вернуться в Манилу. У него осталось всего пятьдесят солдат, и он обнаружил, что неприятель хорошо укреплен и снабжен продовольствием, поскольку они хозяйничали в стране. Он обратился к ним с мирными речами, как и прежде к первому отряду, предлагая выгодные условия в случае подчинения губернаторе; но упрямство затхло им уши и закрыло все надежды, так что они не пожелали принять никакого примирения. Наши люди подступили с трех сторон с ружейным огнем, а храбрые пампанганские индианцы при поддержке испанцев, которые вели их вперед и ободряли, атаковали форт; но оборонявшиеся повели себя столь доблестно, что заставили их отступить с потерей четырех или пяти убитых пампанганцев и нескольких раненых. Наши воины пошли в атаку снова, и капитан гвардии, командовавший тем штурмом, вместе с подчиненными людьми и присоединившимися к ним воинами ринулся с такой яростью, что они ворвались в форт и перебили всех до единого. Около шестисот человек спаслись, с ними покончили несколько дней спустя. Немногим более ста человек были пощажены и уведены живыми для службы на галерах. Из наших людей в тех двух стычках погибло восемь туземцев и шесть японцев, но не пало ни единого испанца, хотя многие были ранены, в том числе капитан гвардии, которому копьем насквозь пронзило оба бедра.

22 числа Энкан, он же Баптист, был казнен: его повесили и четвертовали, голову выставили в Париане, а имущество конфисковали. В последующие дни подобная кара постигла и прочих виновных китайцев; и если бы соблюдались законы их собственной страны, такое же наказание постигло бы все их семьи и родственников.

Так был подавлен этот пожар, грозивший полным уничтожением Филиппинским островам; таким образом погибло свыше 23 тысяч китайцев, не считая полутысячи оставленных для галер, а все те острова вернулись к неожиданному миру. Некоторые утверждают, что число убитых сангхесов было больше, но магистраты скрывали это, опасаясь нареканий за то, что позволили столь многим жить в стране вопреки королевскому запрету; однако тщетно хитрость борется с правдой.

Дон Педро получил некоторые известия о том, что его Величество одобряет предприятие на Молуккских островах, и в ожидании исхода этого решения писал всюду, куда было возможно, в том числе через Индию, чтобы подгонять уполномоченных по этому делу. Избавившись от хлопот с сангхесами, он направил все помыслы на заготовку всего необходимого для флота к моменту, когда поступит приказ отплывать; но конец этой войны стал началом новых трудностей в Маниле. Все ремесла прекратились, работы были заброшены, а продовольствие стало дефицитным; этот дефицит повлек за собой всеобщую дороговизну, тогда как прежде всего было в изобилии, ибо всю тяжелую работу выполняли сангхесы, поскольку коренные индианцы ни желают, ни приспособлены трудиться в подобных делах. Они совершенно забросили обработку земли, разведение птицы и ткачество — всё то, чем прежде занимались во времена своего язычества. Париан, или китайский квартал, оказался особенно разорен огнем и мечом. Прежде это место было столь изобильным и прибыльным, что, когда Дон Педро впервые прибыл в Манилу, он написал об этом своему родственнику в Испанию следующее: «Этот город примечателен величественными строениями, которые меня поразили. Упомяну лишь об одной особенности, самой главной: здесь есть пригород, или квартал, полный всяких шелков, золота, ремесел и 400 лавок с таковыми товарами, где постоянно торгуют свыше 8000 человек; а в пору прибытия флотилий с товарами из Китая, то есть в нынешний сезон, здесь неизменно находится более 13–14 тысяч человек. Они привозят необыкновенные вещи, каких нет в Европе». Дон Педро также опасался, что учиненная недавно резня подорвет торговлю и корабли из Китая не прибудут с продовольствием, как бывало прежде. Но еще больший и более всеобщий страх внушало то, что вместо купцов могут прийти военные корабли для отмщения за сангхесов. Поэтому он отправил отца Хайме де Гевару, приора Манилы, в Испанию через Индию с отчетом о содеянном и о своих опасениях. Многочисленные приключения, выпавшие на его долю в Индии, Персии, Турции и Италии, задержали его на три года, прежде чем он добрался до двора, где застал уже иные, более свежие новости.

В то же время Дон Педро отправил капитана Марка де ла Куэву вместе с отцом Льюисом Гандульом, доминиканцем, в Макао — город в Китае, где проживают португальцы, — с письмами к главнокомандующему и совету этого города, сообщая им о мятеже сангхесов и его исходе, дабы те при любых слухах о снаряжении флота в Китае могли известить его об этом различными путями. У них также были послания к тутонам, или цсунцам, абытао и визиторам провинций Кантон и Чинчео с разъяснением вины китайцев, вынудившей испанцев на столь суровую кару. По прибытии посланники застали всю страну в мирном состоянии, несмотря на то, что бежавшие из Манилы на чампанах сангхесы уже рассказали о волнениях. Появление этих испанцев в Макао вскоре стало известно в Чинчео, и тотчас же самые богатые капитаны, наиболее активно торговавшие с Манилой, прибыли навестить их; звали их Гуансан, Сину и Гуачуан. Получив полные сведения об истинном положении дел, они взялись передать письма, присланные Доном Педро мандаринам, которые приняли их через их посредничество. Купцы из Чинчео набрались смежности вести торговлю на Филиппинских островах и отплыли на собственных судах из Макао вместе с нашими посланниками, доставив множество пороха, селитры и свинца, которыми пополнились государственные арсеналы. В мае следующего года 13 китайских судов прибыли в Манилу, а за ними и многие другие, возобновив эту торговлю.





Дон Педро отправил доставившие припасы с островов суда в Новую Испанию; флагманский корабль этого каравана потерпел крушение, и не уцелело ни человека, ни доски. Не переставая при этом наполнять город продовольствием и боеприпасами, чтобы освободить себе руки для похода на Молуккские острова. Теперь в Манилу из Мексики прибыл полковник Хуан де Эскивель с 600 воинами и вестью о том, что по приказу короля в Новой Испании готовится новое отправление людей, припасов, боеприпасов и денег. Всё прибыло в Манилу вовремя; в ту же пору скончался архиепископ дон Мигель де Бенавидес, оплакиваемый всей страной. Китайские суда, вновь прибывшие для торговли, привезли губернатору ответы на его письма, содержавшиеся в трех посланиях единого содержания от тутона, или цсунца, то есть вице-короля, хайтона и генерального визитора провинции Чинчео. Переведенные переводчиками, они сводились к следующему.

Китайское письмо губернатору. Главнокомандующему Лусона. Узнав, что китайцы, отправлявшиеся торговать и промышлять в королевство Лусон, были перебиты испанцами, я провел расследование причин этой бойни и попросил короля свершить правосудие над теми, кто стал причиной стольких бед, дабы подобное не повторялось впредь и купцы могли наслаждаться миром и спокойствием. Несколько лет назад, еще до моего прибытия сюда в качестве визитора, сангхес по имени Тионег отправился в Кавит на Лусоне с тремя мандаринами и с позволения короля на поиски золота и серебра, что оказалось сплошным обманом, ибо он не нашел ни золота, ни серебра; а потому я умолял короля наказать этого обманщика Тионега, чтобы весь мир уздел беспристрастие правосудия в Китае. Это было во время правления прежнего вице-короля и евнуха, когда Тионег и его спутник по имени Янлион солгали подобным образом. С тех пор я просил короля велеть скопировать все бумаги по делу Тионега и представить его Величеству самого Тионега вместе с материалами следствия, и я сам видел эти бумаги и убедился, что все слова Тионега были ложью. Я писал, дабы известить короля, что кастильцы подозревают нас в намерении пойти на них войной из-за лжи Тионега и что по этой причине они перебили более 30 тысяч китайцев на Лусоне. Король исполнил мою просьбу и соответственно наказал упомянутого Янлиона, приказав предать его смерти, а голову Тионега велел отрубить и выставить в клетке. Погибшие на Лусоне китайцы были невиновны, и я вместе с некоторыми другими доложил об этом королю, а также о прибытии двух английских судов к берегам Чинчео, что представляет большую опасность для Китая, дабы король решил, как поступить в двух столь важных делах. Мы также писали королю с требованием наказать двух сангхесов за то, что они показали англичанам гавань. И после того как мы написали королю, как сказано выше, он ответил: «Зачем английские суда прибыли в Китай? Не с грабежом ли они пожаловали? Следует приказать им немедленно удалиться оттуда на Лусон и передать обитателям Лусона, чтобы они не верили злым и лживым людям из числа китайцев и немедленно предали смерти двух сангхесов». Относительно прочего, о чем мы писали ему, он ответил, что мы вольны поступать по своему усмотрению. Вице-корей, евнух и я, получив этот приказ, направляем сии наши письма губернатору Лусона, чтобы его милость ведал о величии китайского короля — ибо он столь велик, что правит всем, на что сияют солнце и луна; а также дабы губернатор Лусона знал, сколь прекрасно управляется столь великое королевство, чей монарх долгое время не осмеливался никого обидеть. И хотя японцы пытались потревожить Корею, принадлежащую к владениям Китая, это им не удалось, они были изгнаны оттуда, и Корея пребывает в полном мире и покое, о чем хорошо известно по слухам жителям Лусона.

В прошлом году, когда до нас дошли вести, что на Лусоне перебито столько китайцев из-за лжи Тионега, мы, множество мандаринов, сошлись на том, чтобы предложить королю отомстить за столь великую бойню. Мы говорили, что земля Лусона бедна, не имеет никакой ценности и прежде была обиталищем лишь демонов и змей; ныне же, после того как столь многие сангхесы в последние годы отправлялись туда торговать, они достигли такого величия благодаря великим трудам тех же сангхесов, воздвигших стены, дома, разводивших сады и совершивших прочие полезные для кастильцев деяния. И раз дело обстоит так, почему кастильцы не приняли во внимание сие и не проявили благодарности за эти благодеяния, а вместо этого столь жестоко истребили столько людей? И хотя мы дважды или трижды писали об этом королю, он, разгневанный вышеуказанным, ответил нам, что нецелесообразно мстить или вести войну против народа Лусона по трем причинам. Во-первых, потому что кастильцы долгие годы были друзьями китайцев. Во-вторых, потому что невозможно заранее узнать, на чьей стороне окажется победа — кастильцев или китайцев. В-третьих и последних, потому что люди, убитые кастильцами, были низкими и неблагодарными по отношению к своей родине Китаю, своим родителям и сородичам, ибо столько лет не возвращались в Китай; таких людей король, по его словам, не ценил по указанным причинам; и он лишь приказал вице-королю, евнуху и мне написать это письмо через посланника, чтобы жители Лусона знали: король Китая обладает великой душой, он весьма терпелив и милосерден, раз не приказал начать войну против обитателей Лусона. И правосудие его проявится в том, что он покарает ложь Тионега. И раз испанцы — народ благоразумный, как могут они не скорбеть о том, что погубили столько людей, не раскаяться в этом и не проявить доброту к оставшимся китайцам? Ибо если кастильцы питают добрую волю к китайцам, вернут оставшихся от войны сангхесов, уплатят причитающиеся деньги и возвращат отнятое у сангхесов имущество, между сии королевствами установится дружба и торговые суда будут ходить ежегодно; в противном случае король не даст дозволения ни на какую торговлю, но напротив, повелит построить тысячу военных кораблей мандаринов со множеством воинов, родственников убитых, а также представителей других народов и царств, платящих дань Китаю, и начнет войну, не щадя никого, после чего королевство Лусон будет отдано тем людям, которые признают власть Китая. Письмо генерального визитора было составлено 12-го числа второго месяца, что по нашему исчислению составляет март; евнуха — 16-го, а вице-короля — 22-го числа того же месяца и года.

Ответ губернатора мандаринам. Губернатор отправил ответ на эти письма с теми же гонцами, в выражениях, исполненных учтивости и власти. Он изложил обстоятельства восстания санглеев с самого его начала, оправдывая испанцев их естественной самообороной и наказанием, которое они обрушили на преступников. Он говорит им, что ни одно государство не может существовать, не наказывая злых и не вознаграждая добрых, и поэтому он не раскаивается в этой казни, ибо она была совершена для подавления тех, кто хотел нас уничтожить. Что визитатору следовало бы подумать о том, что бы он сделал, если бы подобное случилось с ним в Китае. Что единственное, что его огорчило, — это то, что он не смог спасти некоторых купцов-санглеев, анхайцев, которые погибли среди виновных, но предотвратить это было невозможно, ибо суровость войны не позволяет убивать одних и щадить других, тем более что солдаты в пылу сражения не могли их распознать. Что, проявляя милосердие к тем, кто был взят живым, он приговорил их к гребле на галерах — наказанию, принятому у кастильцев для тех, кто заслуживает смерти. Однако, если в Китае сочтут, что его следует смягчить, они будут отпущены на свободу. Но пусть будет принято во внимание, сказал дон Педро, что ненаказание столь тяжкого преступления может стать поводом для того, чтобы они вновь совершили его, что исключило бы всякое милосердие. Товары убитых китайцев надежно сохранены, и, чтобы показать, что у меня не было иного мотива, кроме свершения правосудия, я прикажу немедленно передать их наследникам или тем лицам, которым они по праву принадлежат. Ничто, кроме справедливости, не склоняет меня к этим действиям. Ваши слова о том, что если я не освобожу заключенных, то в Китае будет дано разрешение родственникам погибших в восстании прийти с оружием в Манилу, нисколько меня не трогают, ибо я считаю китайцев настолько мудрыми, что они не пойдут на такие предприятия по пустяковому поводу, особенно когда с нашей стороны не было дано никакого повода. А если они там будут иного мнения, то мы, испанцы, — люди, которые знают, как защитить свое право, свою религию и свои территории. Пусть китайцы не думают, что они владыки мира, как они претендуют; ибо мы, кастильцы, измерившие каждый его фут, очень хорошо знаем земли китайцев, и поэтому они должны понимать, что король Испании ведет войны с королями, столь же могущественными, как их, и сдерживает их, и доставляет им много хлопот. И нет для нас ничего нового в том, чтобы, когда наши враги думают, что они нас покорили, разорять и уничтожать их земли и не останавливаться до тех пор, пока мы не свергнем их с престолов и не вырвем скипетры из их рук. Мне было бы очень жаль, если бы торговля прервалась, но в то же время я верю, что китайцы не желают ее терять, поскольку она столь выгодна для них, ибо они увозят домой наше серебро, которое никогда не портится, в обмен на свои товары, которые суть вещи недолговечные и быстро портящиеся. Было благоразумно не допускать английские корабли, появившиеся у побережья, ибо они не испанцы, а их враги и пираты, по каковой причине они были бы наказаны, если бы пришли в Манилу. В заключение, поскольку мы, испанцы, всегда оправдываем свои действия и гордимся тем, что мир не может сказать, будто мы узурпируем права других или ведем войну против наших друзей, то, что здесь обещано, будет исполнено. И пусть китайцы примут к сведению на будущее, что мы никогда ничего не делаем из страха или из-за угроз наших врагов. Дон Педро заключает, предлагая продолжение дружбы при новых заверениях в мире с Китайским королевством, говоря, что в надлежащее время он дарует свободу их заключенным, которые находятся у него на галерах, хотя он намеревался сначала использовать их, что он и сделал в своей экспедиции на Молуккские острова, к которой тогда готовился; и все это было в точности исполнено.

Письмо императора Японии. В то же время он получил другие письма от императора Японии, в которых тот, поблагодарив его за подарок в виде виноградного вина, который дон Педро послал ему вместе с другими ценными вещами, поощрял его к торговле и просил не присылать ему никаких христианских проповедников без его согласия. Ибо, говорит он, эта страна называется Синкоко, что означает «Посвященная идолам», которые были почитаемы с большой похвалой нашими предками, чьи деяния я один не могу отменить, и поэтому неуместно, чтобы ваш закон распространялся или проповедовался в Японии; и если ваша светлость желает поддерживать дружбу со мной и этими королевствами, делайте так, как я хочу. Так говорит японец. Дон Педро ответил и успокоил его, так что проповедь в его владениях была продолжена.

Голландская эскадра. В том же 1604 году провинции Голландия и Зеландия, по своему обыкновению, снарядили эскадру из двенадцати высоких кораблей, хорошо оснащенных, с несколькими судами поменьше, и, как если бы они были владыками ветров и морей, отправились в Индию известным путем, благополучно прибыв через короткое время к мысу Доброй Надежды. Все капитаны бывали там прежде, и лоцманы гордились не меньшим опытом. Адмиралом был Стивен Дрейк. Начав посещать свои форты и фактории, чтобы захватить добычу, а также торговать, они встретили два небольших корабля, груженных слоновой костью, у отмели Мозамбика. Они погнались за ними, и хотя те бежали изо всех сил, будучи преследуемы с не меньшей быстротой, голландские разбойники настигли их и после ожесточенного боя взяли на абордаж. Один они сожгли, а другой укомплектовали своим экипажем, что стало подкреплением для продолжения их грабежей. Все те короли и командиры наших фортов принимали их как друзей. В сентябре они подошли к отмели Гоа и 15 дней стояли у Бардеса в такой безопасности, как если бы они были в Амстердаме, ожидая индийские корабли. Оттуда они отправили корабль в Камбею, чтобы обменять слоновую кость, которую незадолго до этого украли у наших людей, действуя не как пираты, а как купцы, распоряжающиеся богатством, которое они добыли торговлей, и преуспели во всех своих начинаниях. Они отправили еще два корабля в Бенгулу с другими товарами; все они вернулись в свое время значительно обогатившимися. Видя, что никакая сила им не противостоит, они поплыли вдоль побережья Малабара, торгуя, где только считали нужным, и захватили еще одно португальское судно, называемое фойст, которое имело 21 весло; и, выгрузив добычу, они подняли ее на свой манер и забрали с собой.

Заморин означает Цезарь. После этого они обратили свои помыслы к более важным делам, для чего отправили посольство к Заморину, каковое имя означает то же, что Цезарь у нас, и он является королем Каликута, другом и союзником голландцев. Договорившись о встрече, они приступили к торговле, и пока остальные занимались коммерцией и личной наживой, адмирал совещался о государственных делах, договариваясь о ведении войны против испанцев и, в частности, португальцев. Они установили время и силы, которые должны были объединить для этой цели. Затем они развлекались пирами и угощениями. На одном из них, в качестве прощания, Заморин подарил адмиралу Дрейку изумруд, считающийся самым большим и красивым в мире. Они двинулись дальше и захватили несколько призов у побережья Явы, а среди них небольшой корабль, на котором находились дон Мануэль де Мело, главнокомандующий Молуккских островов, и его жена, которая была вынуждена сражаться так же, как и ее муж, и все же они не смогли избежать плена. Чем ближе они подходили к Тернате, тем более значительные стычки у них происходили, ибо в виду Амбойны они наткнулись на фрегат, идущий с Молуккских островов, чтобы бросить якорь у этого острова, который они захватили, а вместе с ним и капитана Антонио Мачадо, его командира. Они остались на Амбойне, надеясь вернуть то, что потеряли, либо предательством, либо силой. 1605 год уже начался, и они приступили к своей работе 23 февраля.

Дрейк берет Амбойну. Восемь кораблей и шесть тендеров вошли в порт, и форт был сдан им без особых трудностей или сопротивления. Они также овладели португальской колонией. Те люди, видя голландцев столь сильными в людях и пушках, не осмелились, да и не могли толком им противостоять. Сорок португальцев принесли присягу на верность незаконнорожденному сыну принца Оранского. Они заковали главнокомандующего в кандалы и передали форт голландцам, оправдываясь тем, что у них не было боеприпасов для защиты. Было и другое, большее зло, заключавшееся в том, что туземцы поддерживали голландцев как своих избавителей от португальского ига; и они весьма любимы там и во всех местах, где торгуют, потому что в последнее время они взяли за правило не вмешиваться в их религию и даже не упоминать о ней, если только кто-то не пожелает принять христианство по своей воле. Они никого не обижали и не беспокоили; и чтобы показать, что они всегда будут поддерживать их в этой безопасности, в течение пяти дней они снарядили 40 каркоа для защиты туземцев от любого врага.

Индейцы хорошо расположены к голландцам. Адмирал отобрал три корабля и сам отправился с ними на острова Банда, чтобы погрузить мускатный орех, мацис и гвоздику там и на Амбойне. Слава об этом успехе и ненависть, питаемая к испанцам, были настолько благоприятны для этой нации, что в это время жители Амбойны, Ито, Веранулы и других мест имели своих послов в Сунде, чтобы ожидать этот флот, который прибыл из дома по их просьбе. Прежде чем они отправились из Голландии, они приняли послов от короля Ачема на Суматре с той же целью. По этой причине голландцы объявляют, что они пришли отомстить за обиды, которые португальцы и испанцы причинили туземцам, и вернуть им свободу. Замыслы этих вероломных людей больше не были секретом; ибо адмирал Дрейк переоснастил пять своих кораблей и отправил их на Молуккские острова, чтобы захватить форт и королевство Тидор, единственное, которое оставалось в подчинении Испании; и публично сообщалось, что король Тернате будет содействовать предприятию своими кораблями и людьми. Голландский вице-адмирал отплыл с этими кораблями, останавливаясь по пути, чтобы извлечь выгоду, пополнить запасы в своих факториях и погрузить перец и другие пряности. Все шло так, как они могли пожелать, хотя они стремились к некоторым делам, требовавшим большей силы, чем та, что они привезли. Они намеревались пройти через пролив Акапулько и там подстеречь корабли, принадлежащие Филиппинам, идущие туда и обратно, потому что знали, что они богаты, и могли бы их захватить. С этой целью они медлили, пока к ним не присоединились два корабля, которые они ожидали из Сунды, груженные перцем с той обильной и безопасной фактории.

На борту восьми кораблей было большое количество кирпича, извести и тесаных камней, тачек и других инструментов и материалов для строительства; все это должно было быть доставлено из вышеупомянутого пролива, хотя они уже начали строить его на Амбойне, и, высадив значительную часть этих материалов, они оставили там 130 солдат для продолжения работ и гарнизона форта. Вслед за этим флотом они ожидали другой, чтобы осадить Малакку; намереваясь оттуда управлять Индией, как это делали португальцы. В связи с этим они ранее заключили союз с королями Джора, Ачема и Сунды, с чьей помощью, а также с помощью других местных санджаков, они должны были сокрушить мощь Португалии; ибо они решили не покидать Индию, и поскольку ее товары обогащали их, они оплатят расходы на войну; к тому же они были уже настолько богаты, что даже во Фландрии солдаты дезертировали от эрцгерцога Альберта, чтобы служить им. Несмотря на эту необычайную привязанность, с которой голландцев принимают во всех тех странах, прежде чем они пришли на Амбойну, два английских корабля бросили якорь неподалеку и сообщили туземцам, что голландская эскадра идет, чтобы овладеть островом; но велели им не бояться, ибо в ней нет никого, кроме бедных негодяев; и поэтому им следует защищаться, предлагая им свою помощь и сообщая, что короны Испании и Англии находятся тогда в дружбе; и поэтому подданные их обоих должны быть таковыми по определению. Пренебрегая этой благоприятной возможностью, они предпочли стать подданными принца Морица и перенести голландское иго. Англичане требовали гвоздику и предлагали им свою цену за нее, и были настолько справедливы, что никогда не объединялись с голландцами. Короче говоря, Амбойна осталась в руках врагов. Люди рассеялись, многие из них ушли в Малакку, и среди прочих главнокомандующий дон Эмануэль де Мело с некоторыми португальцами. Другие направились на остров Себу, часть Филиппин, и в другие места, ибо все они получили свободу. Все они покинули Амбойну около середины мая, но без своих товаров или пряностей; будучи категорически лишены этой торговли, так как голландцы утверждали, что все это принадлежит им.

Они дают сведения о голландцах на Тидоре. Один из тех английских кораблей, проплывая вдоль тех берегов и избежав гряд скал, добрался заранее до порта Тидор. Они позвали главнокомандующего фортом Педро Альвареса Абреу и сообщили ему, что оставили голландскую эскадру, укрепляющую опорные пункты на Амбойне; и что когда они покорят все в тех морях, они придут, чтобы напасть на Тидор. Главнокомандующий поблагодарил за это дружеское сообщение; и среди прочих любезностей, которыми они обменялись, пожелал узнать мотив, побудивший их проявить такую доброту. Тогда англичане сказали ему, что их короли — друзья, и, чтобы убедить его в этом и в опасности, в которой он находится, предложили ему столько боеприпасов, сколько ему нужно. Они дали ему шесть бочек пороха, 100 пушечных ядер и некоторое количество шлемов. Это заставило тидорцев и португальцев начать укрепляться, и стало плодом недавнего мира.

Четыре голландских корабля на Тидоре. Месяц спустя четыре больших голландских корабля и четыре тендера пришли на остров, где на якоре стояли два королевских галеона с португальскими кораблями, груженными товарами и провизией. Голландский адмирал послал королю Тидора весть: если он сдаст ему этот форт и изгонит португальцев, он будет его другом; и просил его не создавать никаких трудностей, поскольку он может легко это сделать, будучи мирным королем в своих владениях; к тому же у них на борту этой эскадры было достаточно людей и сил, чтобы заставить их согласиться на то, о чем они сейчас вежливо просили. Король Тидора послал ему корову и ответил, что он не может и не должен изгонять португальцев из их фортов, равно как и допускать какую-либо другую нацию на их место, пока они добровольно или силой оружия не оставят свое владение. Что пока они двое решают спор, он будет наблюдать как нейтральная сторона. Португальский главнокомандующий, узнав о том, какие сообщения передавались, прервал их, послав сказать голландцам, что бесполезно говорить о сдаче форта, пока он жив и присутствует. Что он должен вести переговоры о том деле с ним и женатыми людьми, которые в нем живут.

Голландцы захватывают два галеона. Придя к такому решению, на следующее утро голландские корабли снялись с места и пошли на абордаж португальцев, которые были на Тидоре, в двух пушечных выстрелах от форта. Они сражались более двух часов, и фортуна была настолько постоянна к одной стороне, что за столь короткое время португальцы, оставшиеся в живых, были вынуждены броситься в море, и их галеоны были захвачены, один из которых они немедленно сожгли. На следующий день на Тидор было отправлено другое сообщение, в котором голландцы приказали королю предложить португальцам сдачу форта, и он даст им галеон, который пощадил, чтобы перевезти их и их имущество, куда они сочтут нужным. Португальцы, набравшись мужества там, где другие были бы в смятении, ответили, что потеря галеонов не устрашила их; ибо они предпочли бы все умереть, чем сдать форт. Голландцы не осмелились штурмовать его в одиночку, но решили объединиться с королем Тернате, который уже выступил с множеством каркоа для этой цели. Они встретили его в лиге от форта и, потратив мало времени на церемонии, вернулись вместе, по пути сожгли город Тидор и на следующее утро подошли к форту.

Они высадили 800 голландских и тернатских солдат и, сделав траншею из бочек, наполненных землей, обстреливали форт в течение трех дней из этого укрепления из двух пушек. В то же время они вели огонь по нему со своих кораблей, выпустив более 1500 ядер. На третий день они подошли ближе, а на четвертый утром начали обстреливать еще яростнее. Они убили констебля замка, и в разгар неразберихи король Тернате и голландцы, находившиеся на берегу, продвинулись вперед, подтянув пушки под самый форт, застав португальцев врасплох и напав на них неожиданно. Те, быстро оправившись, снова атаковали голландцев, которые, повернувшись спиной, вели себя так подло, что побежали в воду, бросив пушки, которые были у них на берегу. В разгар этого успеха, когда многие голландцы были убиты, а португальцев — только четверо, внезапно они увидели весь форт в огне, который ревел от земли до крыш домов, пока значительная часть не была взорвана, а почти все остальное не было уничтожено и сровнено с землей. Двадцать шесть португальцев сгорели, и так и не удалось обнаружить или угадать, как или каким образом порох был подожжен, чтобы вызвать столь могучее разрушение. Португальцы, которые только что радовались своей победе, не имея стен, чтобы укрыться, были вынуждены отступить в город Тидор, а голландцы и тернатцы, собравшись с силами, преследовали их туда. Король принял их дружелюбно, и он сам в тот же день поднялся на борт голландского корабля, стоявшего на якоре перед ним, и, позвав голландского адмирала, предложил ему дело с фортом, и что если тем, кто его защищал, будут предоставлены корабли, они уедут в другие места. Он согласился на это, и хотя это стоило португальцам всего, что у них было, они приняли три небольших тендера, галиот, который был королевским, и голландский тендер для защиты от тернатцев. Голландцы установили дружбу с королем Тидора; что они останутся в его владениях, возведут фактории и будут торговать гвоздикой, как это делали португальцы. Таким образом, побежденные, купив несколько кораблей, рассеялись по тем островам. Многие из них отправились на Филиппины, где дон Педро, губернатор, допрашивал их, чтобы получить информацию о Молуккских островах.

Антонио де Сильва, португалец, был одним из тех, кто спасся из форта Тернате и пришел в город Аревало на Филиппинах; помимо того, что он был солдатом, он также был нагуатато, или переводчиком. Этот человек дал достоверный отчет об этом деле и добавил, что, будучи привезенным в качестве пленника с Амбойны, голландский адмирал, имея перед собой морскую карту, искал Миндоро, Манилу и Кабите; и когда Сильва спросил его, зачем он ищет их, был проинформирован, что его замысел состоял в том, чтобы, в случае неудачи на Молуккских островах, попытаться захватить некоторые из кораблей, которые торгуют между Новой Испанией и Филиппинами. Сильва ответил, что у него нет времени встретить ни тех, ни других; потому что те, кто приходят на Филиппины, прибывают около 10 мая, а другие отправляются 10 июня. Как бы то ни было, таков был замысел голландского адмирала, который намеревался получить сведения на Миндоро, оттуда отплыть в Макао, отправить посла в Китай и отомстить за обиду, которую дон Паблос де Португаль причинил им в тех странах. Затем погрузить перец в Патане; затем в проливе Синкапура попытаться захватить китайские корабли, которые приходят в Малакку; и что бы ни случилось, продолжать свое путешествие в Голландию тем путем, груженным сокровищами. Все это голландский адмирал сообщил Антонио де Сильве, как тому, кто должен был отправиться с ним в Голландию, потому что он был солдатом и способным переводчиком на обоих языках; и поэтому Стивен Дрейк дорожил им. Эти сведения были подтверждены некоторыми другими, кто сражался и спасся от резни на Тидоре. Дон Педро, услышав столько всего, был обеспокоен, как человек, ревностный к Церкви и своему королю; и его огорчало сознание того, что у короны Испании не осталось ни фута земли на Молуккских островах; и что мятежник находится в спокойном владении ими всеми.

Процветание сделало голландцев смелыми и сильными, и дон Педро, собрав свой Военный совет, приказал, чтобы капитаны Антонио Фрейле, командир эскадры, принадлежащей Пинтадосу, Педро Севиль, Стивен де Алькасар и Бернардино Альфонсо отправились со своими ротами в форты Пинтадоса и другие острова, которые были в опасности. Он переоснастил корабли и подготовил свои пушки, будучи так близко к победоносному врагу, который столь успешно приводил в исполнение все свои угрозы. Антонио де Сильва показал подлинное письмо, написанное другим голландским адмиралом на острове Борнео королю Тернате и отправленное с Филиппом Биссегопом, капитаном корабля, с подарком в виде количества тонкого голландского полотна; шести тюков различных сосудов с мускусом; двенадцати бутылок розовой воды; шести фунтов голландского анфиона, то есть опиума, который, как было сказано, расстраивает чувства и используется теми людьми, чтобы поощрять их к сражению; и шести бочек пороха. Он дал ему отчет о неудачном путешествии Андрея Фуртадо, препятствиях, штормах и врагах, с которыми он встретился с момента своего отбытия из Тернате до прибытия в Малакку. Он дал ему титул Светлейшего принца и могущественного короля Молуккских островов, Банды, Амбойны и бесчисленных других островов. Он поздравил его с событием его прибытия на Молуккские острова; обещая, что вернется на Тернате с большей силой, которую ожидал из Голландии, и овладеет фортами, чтобы искоренить общего врага, короля Испании; и обнадежил его этими надеждами, чтобы он продержался до тех пор. Он заверил его, что очистит все те моря от Молуккских островов и расширит его владения до самого Китая, не будучи стесняемым Филиппинами или японцами. С этой целью он просил его возобновить дружбу с Минданао и сообщить королю тех островов, что он является другом голландцев, чтобы дать им доступ в те порты, свободу торговли и дружелюбный прием, как это было необходимо для их предприятий; это было вещью наиболее целесообразной, превыше всех других политических соображений. Он добавил, что он может заметить и быть уверенным, что ничто так мало не ценится в Испании, как забота о том, чтобы их многочисленные провинции сохраняли хоть какое-то подобие единства. Что поэтому все те, которые очень удалены и подчинены этой короне, должны обратить большое внимание на великие задержки там в принятии решения и отправке помощи из Испании; потому что прежде чем они поверят или изучат новости, принесенные им, чтобы поверить в них, дела принимают новый оборот, и, следовательно, ни испанские советы, ни их оружие не приходят вовремя. Что опыт сделал большинство этих вещей известными его высочеству, и его рвение к его службе обязывало его упомянуть о них. Антонио де Сильва добавил, что он совершенно уверен, что король Тернате не упустил сделать ничего из того, что голландец рекомендовал ему; и что он уже предложил своим людям отправиться воевать далеко от своих собственных островов. Хотя никогда не предполагалось, что он сделает это, все же в то время это сильно беспокоило дона Педро, потому что он был так истощен делом санглеев, нехватку которых он так старался восполнить, чтобы никакое подобное бедствие не могло случиться снова, ибо было так необходимо поддерживать торговлю Филиппин другим путем и обеспечить безопасность дома, чтобы вести войну и поддерживать репутацию.

Время, которое иногда дает надежду, а иногда отчаяние, утешило дона Педро в его скорби, приведя через несколько месяцев несколько кораблей частных лиц из Новой Испании, а затем в должное время и обычный флот. Они прибыли в Манилу в канун дня святого Матфия, и на них испанцы, посланные из Испании для экспедиции на Тернате, с более чем 200 другими от маркиза де Монтесклароса, вице-короля Новой Испании, а также другие необходимые вещи и деньги в соответствии с приказом короля. Часть этого прибыла, будучи порученной брату Гаспару Гомесу, который был встречен с невероятной радостью. Он передал все свои письма губернатору, и немедленно была принята забота о расквартировании офицеров и солдат и их скорейшем распределении, так что все люди могли поверить, что в их приходе не было иного замысла, кроме безопасности Филиппинских островов, которым угрожали император Японии и заговоры санглеев. Этот слух был усердно распространен так, чтобы он мог летать и распространяться за пределами королевства, чтобы те, у кого были причины бояться, не могли получить никакой информации. Кроме того, поскольку слава о тех великих приготовлениях была выгодна испанцам с точки зрения репутации, так и реальность силы, которой они обладали, добавленная к сложившемуся мнению, доказала защиту и безопасность их всех. В Японии только новость о том, что Манила полна людей и военных кораблей, смягчила или вовсе изгнала недовольство того короля из-за отказа дона Педро в корабельных мастерах. Жители Чинчео также воздержались от замышления мести врагу, чьи победы были подкреплены такой помощью. Дон Педро обдумал все эти детали, и каждая из них заставила его прийти к выводу, что он может с безопасностью отсутствовать некоторое время из Манилы. Однако король Тернате, обрадованный тем, что он стряхнул испанское иго, мало обращал внимания на все, что ему говорили относительно соседних королевств, полагая, что они никогда не вернут свои древние владения. Голландские командиры, которые восстанавливали сожженный форт на Тидоре, прислали ему значительное количество тяжелых латунных пушек, дрейков и мушкетов, и он нанял некоторых инженеров, которые прибыли на тех кораблях, чтобы присматривать за его укреплениями и проживать в них и в его городе. Некоторые приняли жилье, одобряя ту беспорядочную и безрелигиозную свободу жизни, дозволенную в той стране; где, учитывая частое прибытие кораблей с севера и множество факторий, они считали себя как дома, поскольку могли часто встречаться со своими родственниками или друзьями, или, по крайней мере, со своими соотечественниками. Изгнанные испанцы и португальцы ежедневно прибывали в порт Отон на Филиппинских островах, и среди них Пауль де Лима, человек с большим опытом и все еще генерал артиллерии на Тидоре, который, помимо новостей о недавнем разрушении, принес отчет о радости, с которой голландцы выкапывали пушки, которые он пытался спрятать, и о том, насколько они увеличились в силе и судоходстве. Он был встречен с большой честью ввиду его положения и потому, что он был одним из тех, кто потерял земли и имущество, отобранные у него королем Тернате, и его информация и совет были полезны для того, что произошло впоследствии. Все люди занимались военными приготовлениями на своих местах, но с равным рвением; строя корабли и собирая провизию, оружие и боеприпасы; и сам дон Педро был настолько прилежен и бдителен, что занимался самыми скромными делами, подавая пример и поощряя; так что можно сказать, что он делал все, ибо он прикладывал руки ко всему.

Конец девятой книги.
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КНИГА X.




Откуда происходит недостаток политических размышлений. Обычно в действиях людей кроется некое моральное наставление, на которое рассудительные писатели указывают в изложении событий как на преимущество истории; но какие гражданские правила или предписания для формирования политической жизни можем мы изложить, описывая завоевание и защиту варварских стран, где все зависит от путешествий и сокращения гарнизонов; несмотря на то, что государственная мудрость кое-чему научила те народы? Или что может возникнуть в этом предмете, чего читатель не мог бы вывести как необходимое следствие из вышеизложенного рассуждения? Поскольку предмет обсуждения не дает нам таких размышлений, давайте перейдем к заключению в соответствии с нашим обещанием, данным в начале.

Порт Илоило — место сбора флота. Дон Педро де Акунья, ныне капитан-генерал флота, который был собран на Филиппинских островах, в то же время позаботился о том, чтобы снарядить его с экспедицией и обеспечить безопасность провинции, которую он должен был покинуть, чтобы отправиться на это столь трудное предприятие. Были некоторые, кто рассматривал это как часть удачи дона Педро, что Молуккские острова были полностью потеряны, чтобы, поскольку у него было больше материала для работы, его победа могла быть более славной. Он самым усердным образом обеспечил все необходимое для ведения войны; и даже для всех случайностей, которым она могла быть подвержена. Мыс, или мыс Илоило, вдается в море недалеко от Аревало на острове Панай, образуя гавань, подходящую и достаточно вместительную, чтобы быть местом сбора оружия для приготовлений, которые тогда велись. Здесь флот собрался, состоящий из шести высоких кораблей, шести галер, трех галиотов, подобных тем, что они называют гализабрами, принадлежащих короне Португалии; в одном из которых был Педро Альварес де Абреу, главнокомандующий фортом Тидор; два других под командованием Джона Родригеса Камело, коммодора, посланного из Малакки генералом Андреем Фуртадо де Мендоса, чтобы помогать своим мужеством и поведением и доставить ему отчет об успехе. Один плоскодонный галиот для высадки артиллерии, а в нем 300 корзин риса. Четыре фойста, построенные специально для перевозки провизии. Два чампана грузоподъемностью десять тонн каждый с 1600 корзинами очищенного риса. Две голландские длинные лодки, которые перевезли португальцев, когда форт Тидор был потерян. Семь фрегатов, принадлежащих королю, и семь других частным лицам, и такое же количество чампанов, всего 36 парусников.

Сухопутные силы. Полковник Джон де Эскивель привел 12 рот испанской пехоты; четыре из которых были набраны в Андалусии, будучи его собственными, а также капитанов Пауля Гарручо, Петера Севиля и Люка де Вергара Гавирия. Шесть прибыли из Новой Испании под командованием капитанов дона Родерика де Мендосы, сына дона Джона де Раэса и Кастильи и донны Марии де Мендоса, и через нее внука маркиза де Монтесклароса, и поэтому из уважения к своему родственнику, вице-королю Новой Испании, он приехал из Италии, чтобы служить его величеству на Филиппинских островах; остальные были капитан Паскуаль де Аларкон Пачеко, Мартин де Эскивель, Бернардино Альфонсо, Петер Дельгадо и Стивен де Алькасар. Две другие роты под командованием капитанов Джона Герры де Сервантеса и Кристофера де Вильягра принадлежали силам Манилы и провинции Пинтадос. Все они вместе со своими офицерами составляют 1423 испанца. Под командованием полковника дона Гильермо и капитанов дона Франциска Палаота, дона Джона Лита, дона Льюиса и Августина Лоута — 344 индейца пампанга и тагало; кроме того, 620 других той же национальности для морской и сухопутной службы и 649 гребцов. Все люди во флоте, помимо домохозяйства и семьи генерала, составляли 3095 человек; с 75 пушками всех видов и всеми другими принадлежностями для моря, высадки, боя и обстрела.

Флот отплывает из Илоило. Дон Педро отплыл из порта Илоило со всеми этими приготовлениями 15 января 1606 года, погода была неустойчивой, но он был так же решителен, как и в другие времена. Он прибыл на остров Минданао, тогда враждебный испанцам и находящийся в союзе с тернатцами, и бросил якорь в порту Кальдера, чтобы набрать воды, где адмиральский корабль, на котором был полковник Эскивель, начал волочить свои якоря и был вынужден поднять паруса, чтобы уйти; но, заметив, что не может, сделав это, обогнуть мыс, она выстрелила из двух пушек в знак бедствия в то время, когда ее руль ударился. Галеры направились, чтобы отбуксировать ее, и порвали несколько канатов безрезультатно, море и ветер были против них. Капитану Вильягра было поручено спасти людей и провизию, которые были на борту; и он, хотя значительная часть, принадлежащая королю и частным лицам, была потеряна, с невероятным усердием спас большинство из них и товары, а также всех людей, пушки, порох, канаты, такелаж и паруса; и чтобы жители Минданао не могли воспользоваться выгодой от крушения, он поджег судно, вытащив все железные части. Это происшествие было оплакано как из-за его собственных последствий, так и потому, что люди, которые часто бывают суеверны, придали ему дурное толкование; но мудрость генерала исправила все.

Они отплывают из Кальдеры. Из порта Кальдера генерал приказал полковнику отплыть к порту Талангаме, который, как было сказано, находится на острове Тернате; и сам составил ему компанию с галерами, пока он не вышел из пролива Сабуанга, который опасен из-за течений и гряд скал, почему они буксировали корабли, пока те не оказались вне опасности, а также потому, что они были в штиле. Флот вышел в море; галеры медленно шли вдоль побережья, чтобы набрать достаточно воды, чтобы хватило до Тернате, люди, спасенные с адмиральского корабля, были распределены между ними и другими судами, так что их груз и труд увеличились. Самые способные лоцманы в тех морях отвечали за галеры, и все же, несмотря на всю их заботу, а также заботу капитанов и опытных моряков, они ошиблись курсом и попали среди островов Целебес, иначе называемых островами Матео, более чем в 60 лигах к подветренной стороне от Тернате. Ветер был встречный, и ошибку нужно было исправлять греблей. С очень большим трудом они достигли Тернате 26 марта, в день Пасхи. Этот день, столь радостный для всего человечества, заставил их забыть прошлые труды и превратить их в удовольствие и восторг.

Суеверие Молуккских островов относительно затмений. Им сообщили, что накануне на Тернате наблюдалось затмение Луны с обычной обеспокоенностью. Как только тьма начинает покрывать тело Луны, люди со вздохами и слезами начинают также оплакивать траур той планеты; ибо они верят, что это предвещает смерть или плен их короля, или какого-либо выдающегося лица, или какое-либо бедствие для общества. Если затмение проходит без каких-либо из этих потерь, они направляются в свою мечеть процессией, в ряд. Здесь идущие впереди несут большие китайские блюда. За ними следуют другие с копьями и топорами наготове и мушкетами на плече. Рядом с ними следуют три лампы, несомые на плечах людей, как обычные картины изображают большую гроздь винограда, несомую разведчиками, которые пошли осмотреть Святую Землю, обещанную Богом своему народу. Затем идет мальчик в королевских одеждах, а за ним другой, держащий зонтик, сделанный из различных перьев, над головой первого. Затем следуют женщины, украшенные цветами и пальмовыми ветвями, без порядка; и так они празднуют свое благодарение на улицах и в храмах, потому что затмение прошло без какого-либо ущерба. Голландцы сказали им, что затмения обычно известны в их стране и по всей Европе; чему те люди либо удивлялись, либо не верили.

Когда наши галеры пришли в порт Талангаме, дон Педро ожидал найти там полковника с флотом; но увидел только величественный голландский корабль, несущий 30 пушек и 12 педреро. Она сражалась с нашими кораблями, когда они проходили мимо, а затем отошла к берегу и защищалась частью артиллерии, которая была наиболее пригодна для этой цели, и, будучи охраняемой большим количеством солдат Тернате, держалась близко в своем укреплении. Дон Педро осмотрел ее, когда проплывал мимо на галерах, хотя она сделала несколько выстрелов в него и бросила 18-фунтовые ядра в адмиральскую галеру, где он находился. Он счел нужным не задерживаться, пока не услышит о флоте, который был тогда на Тидоре, чуть более чем в двух лигах от того порта, как стало известно от некоторых судов туземцев, которые подошли борт к борту, проплывая мимо той гавани. Галеры направили свой курс к Тидору, ведомые радостью от этой доброй вести, которая избавила дона Педро от большой заботы, в которой он пребывал, зная, что на борту флота была нехватка моряков, и он боялся, что его могло унести куда-нибудь еще.

Эскивель обнаружил на Тидоре четырех голландцев. Один из них был фактором, собиравшим гвоздику для компании своих соотечественников, принадлежавших к факториям Тернате, Амбойны, Банды, Зонды и других окрестных мест; трое других были матросами. Он допросил всех четверых, и они дали отчет о мощи этого корабля и его орудиях, сказав, что он гружен гвоздикой; и что один из пяти, сражавшихся с португальцами, когда взорвался форт Тернате. Они ожидали другой корабль, который пришел с ним из Бантама и отстал в дурную погоду. Основная суть соглашения, заключенного между королем Тернате и голландцами, заключалась в их помощи ему против испанцев и португальцев. На Яве и Зонде были отданы приказы голландским кораблям, проходившим мимо, наводить там справки, нет ли новостей с Молуккских островов; и, если возникнет необходимость, выгрузить там свой груз и отправиться на помощь королю Тернате.

Перед тем как дон Педро покинул Талангаме, он посоветовался со своими офицерами, целесообразно ли атаковать голландский корабль, прежде чем приступать к предприятию против Тернате. Мнения разделились, но было решено, что, поскольку замысел Его Величества состоял в возвращении Молуккских островов и он приказал подготовить флот для этой цели, не следует отдавать предпочтение каким-либо иным действиям. Время изменчиво, и порой случай рушит самые тщательно продуманные планы. Тот большой корабль, столь хорошо оснащенный пушками и укомплектованный экипажем, мог потопить некоторые из наших, из-за чего мы лишились бы артиллерии и провианта, или же могло произойти иное бедствие, которое невозможно было предвидеть, что помешало бы осуществлению главного замысла. Кроме того, поскольку тернатцы были их союзниками, в случае нашего захвата корабля люди могли бежать и спастись среди своих сообщников, и тем самым предприятие стало бы более трудным из-за их помощи; а шпионам было известно, что у короля уже были голландские канониры и солдаты, отличавшиеся мужеством и распорядительностью.

Короля не было на Тидоре, когда наш флот вошел в его гавань, так как он уехал жениться на дочери короля Бачана; и хотя полковник послал известить его о своем прибытии и просить поторопиться, опасаясь промедления, все же, видя, что время уходит, он последнего марта отплыл к Тернате со своим флотом. Когда они были в море, они услышали волынки, басоны, трубы и литавры новобрачного короля. Получив письма испанцев, он сел на корабль, взяв с собой новую королеву, и присоединился к ним на своих каркоа, полных музыки и гирлянд из цветов. Они встретились с необычайной радостью, и король Тидора выразил ее особенно при виде дона Педро де Акуньи, с которым он ранее часто общался через письма и гонцов. Он выказал большую обеспокоенность по поводу стесненного положения, в которое его поставил король Тернате при поддержке голландцев. Дон Педро утешил его, объявив о намерении Его Величества и о том, как он приказал ему прибыть к нему на помощь с Филиппинских островов, когда бы он того ни потребовал. Он навестил невесту, выказав ей все возможное уважение; а король Тидора, сказав ему, что будет сопровождать флот лично со своими кораблями и людьми, отправился тогда на свой остров, а на следующее утро, на рассвете, согласно своему обещанию, прибыл в бухту близ Тернате, где наш флот встал на якорь. Радость по случаю его прибытия не задержала консультаций и приказов по предприятию. Губернатор созвал военный совет, где было решено, что вся мощь флота должна быть сведена только к трем большим кораблям для обеспечения безопасности на море и на суше. Они были немедленно укомплектованы достаточным количеством матросов и солдат под командованием Бернардино Альфонсо, Антонио Карреньо де Вальдеса и дона Хиля Санчеса де Каррансы, всех троих — прославленных командиров. Были отданы и другие приказы, которые немедленно исполнялись офицерами. Из трех вышеназванных двое умерли по возвращении домой, и только Карреньо пережил это.

Дон Педро и король Тидора высадили своих людей первого апреля на рассвете; но поскольку маршировать так близко к воде было трудно и даже опасно, так как на берегу было места не более чем для пяти человек в ряд, было решено совершить атаку небольшим числом, постепенно вдоль морского побережья, не ввязываясь слишком глубоко; и в то же время проложить путь через вершину горы с помощью некоторых индейских саперов из пампанго и тангало, и отправить туда другой отряд людей, чтобы отвлечь врага и заставить его разделить свои силы. Король Тернате, которого опыт и страх обучили военному искусству, поняв, к чему все идет, чтобы избежать окружения в тылу, отступил в свой форт, как только обнаружил нашу армию. Это было причиной того, что наши люди не встретили сопротивления, тогда как генерал Фуртадо тремя годами ранее, при осаде, о которой мы говорили, встретил там такое сопротивление, когда при взятии того прохода он потерял некоторых португальцев и испанцев, будучи поддержан капитаном Галлинато.

Теперь он привел наших людей в порядок, возглавив авангард, и выстроился в пределах мушкетного выстрела от стены. Он сказал дону Педро в присутствии короля Тидора, что некоторые солдаты по его приказу осмотрели место и что, учитывая характер местности, необходимо удерживать эту позицию до ночи, когда наши люди должны окопаться и подтянуть пушки для обстрела. Его совет был одобрен и исполнен; и поскольку враг наносил некоторый урон в основных силах и на флангах своей артиллерией и ружейным огнем, дон Педро, чтобы предотвратить это, приказал людям лечь. Было замечено, что на четырех возвышенностях, покрытых дикими и густыми деревьями, у врага были часовые, которые сообщали, как передвигаются испанцы и что они приказывают или предпринимают. Капитан поднялся, чтобы овладеть деревьями, и вскоре сбил вражеских часовых. Галлинато завершил эту работу, приказав нашим часовым забраться на те же деревья, что и было сделано. Враг пытался убрать их своей артиллерией и стрелковым оружием, стреляя непрерывно; но так и не смог потревожить ни тех, кто был на вершине среди ветвей и давал информацию, ни других, кто стоял у подножия, принимал ее и передавал офицерам. Враг удерживал пост возле бастиона качила Туло, по правую руку от стены, немного дальше деревьев, и генерал, посчитав необходимым захватить его, приказал капитану Хуану де Кубасу, старому солдату из Нидерландов, атаковать его с 30 мушкетерами, и если он почувствует, что ему слишком тяжело, послать весть, и он получит хорошее подкрепление пикинеров. Капитан двинулся по горной дороге, а враг, чтобы помешать ему, послал отряд людей из форта со стороны моря, которых атаковал капитан Вильягра. Пока они сражались, король Тернате, заметив, что Кубас марширует, чтобы захватить его пост, и понимая, насколько пагубной будет его потеря, сам вышел, чтобы сразиться с ним, и испанцам пришлось нелегко. Кубас достиг самого гребня, но был настолько утомлен, что был вынужден просить о подкреплении пикинеров. Капитаны Вергара, Аларкон и дон Родриго де Мендоса поддержали его 40 отборными людьми; и прежде чем они подошли, из форта вышло еще больше тернатцев и яванцев, с которыми бой возобновился с еще большей яростью. Вскоре у моря был обнаружен другой отряд неверных, по этой причине, и потому, что если бы враг потребовал больше подкреплений, его посты были бы оставлены, король приказал тем, кто сражался с Вильягрой, отступить, и сам пошел с ними и некоторыми другими, чтобы поддержать остальных. Его появление в качестве храброго, или, скорее, отчаянного командира, вынудило Кубаса просить о еще одном подкреплении, которое доставили ему капитаны Вильягра и Сервантес, и они атаковали врага. Качил Амуха, о храбрости которого уже упоминалось, подошел к капитану Кубасу после того, как сжег поля его шляпы и перо на ней мушкетным выстрелом, и они оба сражались врукопашную в течение значительного времени, один своим мечом, а другой своим кампиланом, или ятаганом. Часовые на деревьях закричали, извещая о войсках на берегу и о том, что они движутся к нашему авангарду и его фронту. Капитану Вильягре было приказано атаковать их дивизионом стрелков, принадлежавшим капитану Сервантесу, который командовал всеми алебардщиками. Обе стороны сражались с равными признаками мужества, когда часовые с деревьев дали знать, что Хуан де Кубас справа требует больше подкреплений. Капитаны дон Родриго де Мендоса и Паскуаль де Аларкон немедленно отправились с ним, выведя два дивизиона мушкетеров. Часовые снова закричали, что враг, сражавшийся с капитаном Вильягрой, отступает к стенам, а Хуан де Кубас требует еще одного подкрепления пиками и алебардами. Капитан Сервантес поддержал его 50 людьми, а Вильягра — людьми, которыми он командовал.

Наши часовые, чьей бдительности мы обязаны значительной частью этого успеха, снова дали знать, что при приближении наших подкреплений враг в беспорядке отступил, и наши люди направились к стене. Исход битвы теперь перестал вызывать сомнения и даже в таком положении требовал разнообразия действий. Поэтому дон Педро приказал знаменосцам с остальными пикинерами наступать, оставив один дивизион мушкетеров и тяжелых аркебузиров в тылу, чтобы противостоять врагу в случае, если они снова попытаются вылазку к морю. Другие капитаны и солдаты продолжали сражаться и в назначенное время атаковали стену, помогая друг другу взобраться наверх. Первыми двумя, кто взобрался на нее, были капитаны Хуан де Кубас и Сервантес, которые, получив на ней несколько ран, свалились обратно. Трудность этого предприятия возрастала по мере того, как враг возобновлял свои усилия, причиняя нам вред своей тяжелой и легкой артиллерией, мушкетами, всевозможными видами фейерверков, камнями и другими приспособлениями, которыми их снабжали голландцы; но атака была проведена так яростно, что испанцы не дали ни королю, ни его людям достаточно времени, чтобы укрыться в старом португальском форте внутри стены; ибо если бы они это сделали, они могли бы защищаться некоторое время, и наши люди были бы вынуждены обстреливать стены из пушек; и хотя форт невелик и построен в более неумелые времена, это стоило бы труда.

Место было взято с небольшими потерями, ибо у нас было убито всего пятнадцать человек, среди них был капитан Сервантес, который, первым взобравшись на стену с намерением водрузить на ней королевский штандарт, был пронзен копьем в глаз варваром, а другие, набежав, сбросили его на землю, отчего он скончался на седьмой день, к великому сожалению всех. Ранее он публично говорил, предлагая возглавить атаку: «Господа, бык не уйдет моей дорогой, если это не будет стоить мне жизни», намекая на удержание его на праздниках корриды. Он сдержал свое слово в обоих смыслах, так как погиб при его исполнении, со сломанными руками и ногами. Ни один человек сколько-нибудь значимый, ни среди испанцев, ни среди индейцев, не избежал ранений. Многие тернатцы и яванцы были убиты, и некоторые голландцы пролили свою кровь, как храбрые или отчаянные люди, считая несчастьем, как они говорили, быть обязанными своими жизнями нашей любезности или милосердию.

Никто не ожидал, что успех будет во всех отношениях соответствовать справедливости дела. Дон Педро планировал обстрелять форты, где он столкнулся бы с огромными трудностями, потому что пушки были очень тяжелыми и их трудно было доставить на подходящие для обстрела позиции; а также потому, что не было земли для наполнения габионов, а скалистость почвы препятствовала рытью траншей, что привело бы к потере многих людей до того, как артиллерия могла быть установлена. Испанцы развили свой успех и, овладев фортом, нашли в нем 43 больших латунных орудия, множество фальконетов и другое оружие, помимо боеприпасов и провианта.

Войдя в город, каждый принялся грабить и совершать бесчинства. Дон Педро объявил, что все враги, захваченные в течение четырех дней, будут обращены в рабство. Командиры остановились возле древней церкви Святого Павла, которая была укреплена врагом валами для этой службы. Мнения о том, что делать дальше, разделились: одни были за то, чтобы закрепить уже достигнутое; другие — за то, чтобы двигаться дальше, чтобы захватить главный форт. Капитаны Вергара и Вильягра выступили за последнее, и солдаты были настолько бодры и стремились броситься в любую опасность, что один из них, из провинции Эстремадура, принадлежавший к роте капитана Севиля, арагонца и известного командира, который также был за то, чтобы идти вперед, взял капитана Вильягру на руки и пронес его более десяти шагов, говоря: «Добрый капитан, наступайте, наступайте», а затем поставил его на землю. Капитан ударил его за то, что он так грубо поднял его в такое время; и солдат, поклонившись, приятно и с улыбкой сказал ему: «Клянусь жизнью, ударьте еще раз и наступайте». Короче говоря, Вергара и Вильягра с несколькими людьми атаковали главный форт и взяли его, будучи сами первыми, кто вошел в ворота, но не первыми, кто поднялся; ибо пока они поспешно бежали вверх по лестнице и только входили в зал, Барела, старый солдат и капрал капитана Сервантеса, проскочил мимо них и, войдя, взял позолоченный кувшин, сделанный в форме урны, искусно гравированный, с богатого шкафа или буфета, который был в зале, говоря капитанам: «Господа, я беру это в знак того, что я вошел сюда с вами», и унес его с их согласия. Весь дворец был тогда отдан на растерзание алчности солдат. Дон Педро хотел бы пресечь это, но на него не обратили внимания, пока почти все не закончилось.

Король Тернате бросил все, и некоторые голландцы покинули его, когда увидели, что он терпит поражение; никто не последовал за ним в этой неразберихе и бегстве, кроме санджака Мофакии, его родственника, который подбадривал и советовал ему, его королевы Селикаи и некоторых других женщин. Он сел с ними всеми, принцем Гариолано, его сыном, и немногими голландцами, в большой спешке, внутри стены, на борт нескольких каркоа Мофакии и, работая веслами, или, скорее, спасаясь бегством, прибыл на остров Гилоло, в форт, построенный там незадолго до этого в Сабубу. Остальные голландцы спаслись на других судах до своего корабля.

Весь состав армии теперь рыскал по городам и домам туземцев, всецело занятый грабежом, а дон Педро ходил повсюду, отдавая приказы и сдерживая солдат, чтобы они держались вместе.

Генерал направился к церкви Святого Павла, которая была без крыши и осквернена; он приказал очистить ее и немедленно украсить ветвями и другими украшениями, принесенными прилежными солдатами, где они благоговейно, громкими голосами пели гимн Salve Regina, который наша церковь использует для призывания Пресвятой Девы. Для завершения этой победы им все еще нужно было захватить короля, принца, санджаков и командиров, которые последовали за ним. Генерал взял под контроль форты, установив и развернув знамена с гербом короны Испании и именем ФИЛИППА ТРЕТЬЕГО, НАШЕГО ГОСУДАРЯ, под звуки музыки и пушечные выстрелы. Он приказал, чтобы на следующий день капитан Вильягра отправился в погоню за королем Тернате со 100 людьми на двух галерах, а король Тидора и принц, его сын, со своим флотом, состоящим из двух янгуа и 15 каркоа, на которых было 1000 человек.

Король и принц Тидора с капитаном Вильягрой прибыли к форту Такоме на Тернате третьего апреля, где они нашли качила Амуху, храбрейшего из уроженцев Тернате, двоюродного брата их короля и его генерал-капитана. Вильягра послал ему сообщение через Антонио де Сильву, переводчика их языка, и через него он сдался вместе с некоторыми голландцами; всех их он взял в плен и доставил в город. Он привез их весьма почетным образом, и у них не было подавленного вида людей, которые были побеждены. Прибыв в город, он передал их дону Педро де Акунье, который, соблюдая ту же великодушность, принял и обошелся с ними любезно и похвалил их доблесть. Там качил и капитан Хуан де Кубас узнали друг друга, вспомнили раны, которые они нанесли и получили, и стали добрыми друзьями. Португальские командиры навестили его, и в его присутствии, после того как похвалили храбрость, которую они проявили в войне, генерал собственными руками надел им на шеи тяжелые золотые цепи, как это было тогда принято среди солдат, желая, чтобы они приняли это признание их галантного поведения и извинили малость дара; и они, со своей стороны, ответили соответствующей любезностью.

Вильягра снова отправился в путь и по дороге захватил санджака Мофакии и двух его племянников без какого-либо сопротивления. Все они, попросив аудиенции у дона Педро, сказали ему, что всегда желали вернуться в подчинение Его Величеству, но что их родственник, король, препятствовал этому и погубил себя, придерживаясь собственного мнения, отвергая самое безопасное и лучшее, а именно — вернуть прежнюю милость. «Эта гордыня, — сказали они, — привела его к жалкому состоянию, в котором он сейчас находится. Если хотите, мы поговорим и убедим его отдаться в ваши руки, после того как вы возьмете с нас такую гарантию, какая подобает побежденным людям, и дадите поручение тем, кому вы доверяете, договориться с королем. Не перемена нашей судьбы движет нами к этому, ибо ничто не может устрашить тех, кто готов к худшему; но это та верность, которую обстоятельства времени не позволили нам проявить». Дон Педро поблагодарил их за рвение и сказал им, что выбранный ими метод — лучший, чтобы обязать короля Испании использовать эту победу со своей врожденной королевской добротой; и поэтому уполномочил их заверить короля и его сына, что их жизни будут в безопасности. Двое качилей, сев на корабль с Паулем де Лимой, который, хотя и был уроженцем Тернате, был рассудителен и владел испанским языком, а также был хорошо известен королю, и с капитаном Вильягрой, вместе отплыли к форту Сабубу на острове Баточина. Король обнял и встретил их со слезами; но когда они предложили ему сдаться, он не согласился без предварительного предоставления официальной охранной грамоты. Это удовлетворение было вскоре дано ему, ибо дон Педро послал ее с заверением в сохранении жизни в уважительных выражениях, подобающих особе короля, и все твердо и надежно, согласно власти, возложенной на него, остальное было оставлено на усмотрение Его Католического Величества.

Документ, который генерал составил в надлежащей форме, был прочитан, и король решил отправиться в Тернате с принцем и другими качилями и санджаками; вопреки совету Селикаи, в которую он был всегда отчаянно влюблен. В конце концов, он отдался в руки дона Педро и для этого сел на три янгуа, а встретившись с Вильягрой, они перешли со всеми остальными на его галеры, чтобы быть доставленными к генералу. Король по пути пожелал навестить свою мать, которая была в форте Такоме, и, предложив это капитану Вильягре, он согласился, и галеры поспешили. Они прибыли в Такоме 8 апреля, где он высадился, и его мать, выйдя навстречу ему, подбодрила его, не выказав ни малейшей подавленности. В разговоре между ними, который можно было услышать, не было ничего, что имело бы женственный оттенок или подобие материнской нежности, как заявили переводчики, и она не утешала его надеждами на месть, а только доводами, убеждающими смириться со своей судьбой, которая есть воля Небес.

Отсюда Вильягра послал известие дону Педро, что король прибыл и скоро будет с ним. Получив известие, он послал майора Аскуэту поприветствовать его. Он приказал обращаться с ним с уважением и чтобы майор тайно велел капитану Вильягре поторопиться в Тернате, потому что еще многое предстояло сделать и не следовало терять время. Ход победы нельзя прерывать. Они отправились вечером в Тернате, куда прибыли поздно ночью, и поэтому не вошли в город. Король стоял как пораженный, когда увидел место и услышал барабаны и другие военные шумы; осознавая ярмо, которое он так не хотел нести. Однако он развлекался в ту ночь, как больной человек привык принимать развлечение, которое он получает от тех, кто здоров. На следующий день генерал поднялся на борт, пока армия формировалась в один большой корпус и роты маршировали, чтобы король не ждал; это зрелище было подготовлено для него, и замысел состоял в том, чтобы провести его через середину войск. Дон Педро приказал, чтобы перед тем, как он высадится, король Тидора, который ожидал в той же гавани, навестил его. Он отказывался принимать его, сколько мог, и полковник и все капитаны умоляли его допустить визит, на что он в конце концов согласился, будучи убежденным или уступив настойчивости. Галера направилась к флоту короля Тидора, и по мере приближения загремели пушки. Король Тидора оставался на борту своего флагмана, скрытый за занавесками из малинового дамаста, и когда две галеры подошли борт к борту, после долгого молчания занавески были раздвинуты. Оба короля появились на своих судах, глядя друг на друга значительное время, не говоря ни слова. Наконец, король Тернате, как побежденный, позвал одного из своих племянников, которому, преклонив колени, передал сообщение на ухо для короля Тидора. Племянник Зумбайя перешел на каркоа и, совершив Зумбайю согласно их церемониям, с великими знаками покорности, преклонив колени, сложив руки и подняв их к лицу, поцеловал левую ногу короля Тидора. Затем он передал ему свое сообщение с большой рассудительностью, все присутствующие наблюдали за хмурением его бровей и всеми другими знаками восхищения и печали, с которыми его слушали. Племянник удалился, как только закончил говорить; и после того, как король Тидора некоторое время оставался задумчивым, он позвал другого качила, который был его фаворитом и родственником. Он говорил с ним в той же манере и передал ему другое сообщение для короля Тернате с большой рассудительностью и достоинством. Этот посланник совершил те же уважительные церемонии и, перейдя на нашу галеру, когда он предстал перед королем Тернате, после совершения той же Зумбайи, поклонился и передал ответ. Король принял его с таким величием, как если бы он был победителем. Затем он также постоял некоторое время в раздумьях и, поднявшись, перешел на флагман Тидора, который, как было сказано, был сцеплен с галерой. Принц, его сын, и командиры сопровождали его. Король Тидора встал, чтобы принять его. Когда они встретились, каждый из них использовал утомительные любезности и церемонии по отношению к другому по поводу сидения. Король Тернате сел первым, и принц по приказу своего отца оказал королю Тидора уважение Зумбайи, поцеловав его ногу. Он, чтобы не обязывать своего сына отвечать таким же комплиментом другому, до прихода короля Тернате приказал ему сесть на другое судно и выйти в море, чтобы он не присутствовал при встрече. Два короля беседовали о различных делах, и король Тернате — о своем несчастье, хотя и по-мужски.

Настало время королю Тернате высадиться, оба короля начали приближаться к берегу, но с разными мыслями. Генерал ждал в форте и видел высадку с его вершины. Король Тернате сошел на берег между полковником и Галлинато, которые вели его под руки. За ним последовал принц, сопровождаемый капитаном Вильягрой и майором. Король прошел через строй нашей пехоты и, казалось, был доволен, видя их такими галантными и дисциплинированными. Так он пришел в форт, древнюю резиденцию своих предшественников, а не так давно и его собственную, дон Педро, губернатор, спустился к воротам, чтобы встретить его, без доспехов, богато одетый и с такой пристойностью, как подобало его особе. Он хотел поцеловать ему руку, но король обнял его, и они поднялись рука об руку в покои; в самых величественных из них они нашли три кресла с таким же количеством подушек перед ними, поставленных на богатый ковер под балдахином. Король сел на то, что было посередине, принц на следующее, а губернатор на третье. После короткого молчания начался разговор, дон Педро сказал королю, что его высочество должен переносить свое нынешнее положение с решимостью, помня о долгом процветании, которым он наслаждался. Что он предлагает ходатайствовать и использовать свое влияние перед Его Величеством, чтобы он мог быть восстановлен в своих королевствах; и что, поскольку обсуждаемый предмет требует более долгих и частных совещаний, он на данный момент сократит его, потому что урегулирование важных дел не должно основываться на шуме обещаний. Король поблагодарил за доброту, которую он проявил, обещая его восстановление, и, оплакивая свое нынешнее состояние, заключил, сказав, что он находит утешение в нем, учитывая, что Небеса приберегли его, чтобы он был покорен столь великим командиром; в чем он считает, что многим обязан своей судьбе; и что он доверяет, что он будет обращаться с ним с такой великодушностью и добротой, как подобает по его собственному счету и по его положению министра столь великого монарха, не вспоминая о том, что его собственная гордыня была его погибелью. Губернатор удовлетворил его по всем пунктам и, приказав обставить лучший дом в Тернате и прислать в него серебро, домашнюю утварь, белье, кровати, павильоны и все вещи, подобающие такому гостю, он пожелал, чтобы король изволил переехать туда, и с его позволения он будет прислуживать ему; и что, с его доброго согласия, испанский капитан со своей ротой будет охранять его особу; чтобы подданные королевства Тидора, его естественные враги, которых тогда было очень много в городе, видя его одного, не проявили какой-либо грубости. Король принял это, улыбаясь тяжелой улыбкой, чтобы показать, что стража была назначена, чтобы охранять его и всех других пленных, и что он осознавал ложный блеск, который они этому придавали.

Капитану Петру Дельгадо было приказано со своей ротой охранять дом короля и прислуживать ему до смены. В ту ночь король был очень меланхоличен, находясь среди стольких чужеземцев, и хотя было поздно, не хотел ложиться спать, пока не послал Сильву, португальского переводчика, просить генерала, чтобы для некоторого утешения в его одиночестве, будучи просьбой побежденного человека, он прислал ему капитана Вильягру, которого, как первого испанца, с которым он познакомился, он любил, называл отцом и находил удовольствие в его компании. Сообщают, что король сказал, что общаться с завоевателями — значит только ускорить свое поражение и сделать перемену судьбы привычной. Губернатор был рад, что может доставить ему это удовлетворение; и немедленно послав за капитаном Вильягрой, попросил его пойти развлечь короля, приласкать его и развлечь с искусством, чтобы он мог утешиться. Капитан охотно согласился, и король выразил исключительное удовлетворение его компанией. Он поужинал и лег спать, беседуя все это время с капитаном о военных и религиозных делах.

Два дня спустя губернатор поручил полковнику Галлинато и капитану Вильягре вместе с Паулем де Лимой предложить королю вступить с ним в договор от имени Его Величества для урегулирования дел в состоянии безопасности и надежности; и убедить его, что это путь к тому, чтобы заслужить доброе отношение и поставить себя в лучшее положение. Они втроем отправились к нему в сопровождении других знатных лиц, среди которых были некоторые религиозные люди из орденов Святого Августина, Святого Доминика и Общества Иисуса, которые все вели себя похвально на своих местах. Король не отказался капитулировать, и после установления формы, при посредничестве Пауля де Лимы, и удовлетворения некоторых вещей, которые он просил у короля Испании, были составлены и подписаны следующие статьи.

Первое, что требуется от качила Султана Зайде, короля Тернате, и остальных, кто находится в плену с его высочеством, — это чтобы он передал Его Величеству королю Филиппу, нашему государю, форты, которыми он сейчас владеет, а именно: Гилоло, Сабубу, Гамоканору, Такоме, форты Мачиана, Сулы и остальные. На это он отвечает, что передаст Его Величеству вышеупомянутые форты и для этого пошлет принца, своего сына, и своего родственника качила Амуху с лицами, назначенными принять их, и что они будут переданы со всеми пушками, боеприпасами, мушкетами и огнестрельным оружием, которые в них есть.

Во-вторых, чтобы он вернул всех пленных, которые у него есть, будь то христиане или неверные, являющиеся нашими подданными, как из провинций Пинтадос, так и из остальных, которые подчинены испанцам на Филиппинских островах. Он ответил, что все, кого можно найти в настоящее время, будут переданы, а остальные — в дальнейшем, по мере их обнаружения.

В-третьих, чтобы он выдал голландцев, которые находятся в его власти. Он ответил, что когда он покинул форт Тернате, 13 или 14 человек, которые были с ним, бежали; и он предполагает, что они направились к голландскому кораблю, потому что он не видел их с тех пор; но если они будут найдены, он выдаст их немедленно.

В-четвертых, он должен выдать испанцев-ренегатов, которые были в форте Тернате. Он ответил, что был только один, и он бежал, как и остальные, в день взятия форта; что он не знает, где он, но прикажет провести поиски и выдаст его.

В-пятых, чтобы он передал все города, которые находятся на Баточине и называются Эль-Моро, поскольку они были ранее христианами; а также острова Моратай и Эррао, которые также были христианскими, со всей артиллерией и боеприпасами, которые в них есть. Он ответил, что готов передать все, как он сделал со своей особой.

Эти статьи дон Педро де Акунья, губернатор и генерал-капитан Филиппинских островов, президент Королевского суда, находящегося в них, и генерал этого флота на Молуккских островах, поручил генералу Хуану Суаресу Галлинато и капитану Кристоферу де Вильягре, которые заключили их в форме, как указано выше, при посредничестве Пауля де Лимы, португальца, родившегося на этих островах, который служил переводчиком языков. И вышеупомянутый король подписал свое имя на свой манер. Дано в форте Тернате, десятого апреля 1606 года. Вышеупомянутый генерал и капитан также подписали его вместе с вышеупомянутым Паулем де Лимой.

Король подписал персидскими знаками, с изящными росчерками, а испанцы — просто; и эта оригинальная капитуляция была доставлена в Испанию вместе с другими подлинными документами.

Во исполнение этого соглашения командиры сели на корабли, чтобы принять владение различными местами, взяв с собой короля, принца и других пленных на двух галерах, являвшихся флагманом и вице-флагманом, со всей ротой Вильягры и частью роты Сервантеса. Первым местом, владение которым было принято, был форт Такоме, затем форт Сула, оба на острове Тернате. Оттуда они отплыли к большой Баточине, где находятся форты Гилоло, некогда процветающего королевства; Сабубу и Гамоканоры, которую мы искаженно называем Гран-Боканора; но на языке той страны «Гамо» означает «средний», а «Канора» — «земля», так что Гамоканора в целом означает «Срединная земля», потому что она лежит посреди Гилоло и Эль-Моро. Владение было принято над всеми этими фортами, никто не высаживался, кроме Вильягры с качилом Амухой, Антонио де Сильвой и Хуаном де Вегой, который исполнял роль нотариуса, будучи назначенным и уполномоченным на то время. Качил собрал людей во всех фортах, известил их об успехе Тернате и о том, что теперь все подчинено испанцам, чьей властью тот капитан пришел принять владение, чтобы все могли принести свою покорность Его Величеству. Люди, выслушав то, что им было предложено, преклонили колени и, возвысив голоса, совершили Зумбайю. Затем капитан развернул штандарт, продвигая его от имени Его Величества, чтобы обозначить владение. Затем он приказал туземцам вынести пушки и оттащить их к берегу, чтобы погрузить на борт галер. Этот метод соблюдался в Гилоло и в других местах меньшего значения.

Тем временем король Тидора, воспользовавшись победой, послал принца, своего сына, с некоторыми войсками, чтобы овладеть городами, которые король Тернате захватил для него, что он и сделал. Дон Педро, будучи проинформирован об этом, был оскорблен тем, что предприятие было предпринято без его приказа, и, думая, что король Тидора тем самым выказал признаки недоверия и неуважения, подумывал о том, чтобы получить такое удовлетворение, какого, по его мнению, заслуживало это дело; но король Тидора, размышляя о своем дурном поведении и о том, что негодование губернатора переросло в абсолютное возмущение, нашел средства успокоить его, оправдываясь и говоря, что вторжение было осуществлено без его приказа или ведома; и отказавшись от того, что он ожидал получить обратно от дона Педро, как мы вскоре увидим.

Метод, соблюдавшийся в других фортах, не мог быть применен в Сабубу, где находилась королева Селикая, потому что качил Амуха заболел или притворился таковым. Вильягра учитывал обстоятельства времени. Качил Рете, санджак Гамоканоры, племянник короля и храбрый солдат, высадился вместо другого. Жители того города вообразили, что Вильягра привел значительные силы, и поэтому, чтобы обезопасить королеву и себя, они собрали более 2500 боеспособных мужчин под предлогом, что не позволят забрать Селикаю. Они спрятались со своим оружием, но не так, чтобы капитан не знал об этом. Он не подал виду, но, подойдя к одному из бастионов города, которые оба находились рядом с рекой, снял пушки, помогали ему лишь немногие туземцы и мальчики; остальные ждали более значительных действий, будучи при оружии. Затем он разоружил другой бастион при помощи Франсиско Романико и Хуана Родригеса Бермехо, капитанов галер. Город стоит на берегу реки, вверх по которой они поднялись на своих лодках; но при возвращении с людьми, которые гребли, пушки были заряжены, санджак Рете способствовал этому. Он, видя, что люди в смятении, не хотел, чтобы пушки были увезены в то время. Владение не было принято до тех пор, пока не прошло время, из уважения к королеве и из-за мятежа людей, которые не остались без наказания. Галеры вернулись в Гамоканору, и не имея возможности войти в реку или оставаться снаружи из-за мелей, где умеренный ветер может причинить много вреда, наименьшей частью которого была бы потеря судов; Галлинато поэтому, учитывая, что если они потерпят крушение, король будет в своей собственной стране, откуда невозможно будет вывезти его снова, даже если бы для этой цели была собрана большая сила, чем та, что пришла с Филиппинских островов, и посоветовавшись с ним о методе, который следует использовать, чтобы попасть в Гамоканору, санджак того места сказал ему: «Сэр, если у вас есть такое доверие ко мне, какое, как я знаю, вы можете иметь, и мой совет имеет для вас хоть какой-то вес, не отправляйтесь туда на этих галерах, ибо вы подвергнете их опасности на мелях и ветрах. Поскольку здесь есть два каркоа Тидора, пусть капитан Вильягра, нотариус и переводчик сядут на них, и я отправлюсь вместе с ними в мою страну, где будет сделано то же самое, как если бы галеры вошли туда».

Вильягра доверяет санджаку. Галлинато посоветовался с Вильягрой, и они одобряют этот план, выступая на каркоа в субботу после полудня; в воскресенье утром, в лиге от реки, санджак сказал капитану, что хорошо знает, как долго тот отсутствовал на родине, служа королю, и что у его подданных нет о нем точных известий, а потому они могут, как водится у них в иные времена, выйти к устью реки с флотом для охраны входа. И что если таковое случится, он не должен тревожиться, ибо все они будут служить ему. Капитан ответил ему, сколь сильно он полагается на него, раз тот столь легко последовал его совету и прибыл в его края почти нагим; и что, что бы ни случилось, он не станет выказывать ему недоверия. Приблизившись к устью реки, они увидели выходящие тринадцать судов, и, оказавшись в море, те выстроились полукругом и двинулись, чтобы окружить каркоа капитана. Санджак, увидев их вблизи, подался вперед и, возвысив голос, приказал им сохранять мир. Едва узнав его, они подчинились, свели суда вместе и подплыли, чтобы поговорить с ним. Он расспросил о положении дел и осведомился, здесь ли его мать. Те ответили, что здесь, и поведали ему обо всем подробно. Они первыми поспешили известить мать о его прибытии, а он приказал им созвать весь люд города и велел никому не появляться с оружием, ибо они отроду не выпускали из рук кампиланов. Войдя внутрь, они обнаружили, что все, даже женщины, собрались вместе, и, вновь сев на суда, встретили мать санджака посреди реки; она спускалась вниз, чтобы повидаться с сыном, на судне, полном женщин, облаченных в различные шелка, в высоких перьях, причем многие из них были вооружены. Одни управлялись с парусами, другие налегли на весла, а третьи ухаживали за особой этой принцессы, так что среди них не было ни одного мужчины.

Встреча санджака с матерью. Мать, снедаемая нетерпением, двинулась вперед, едва лишь поравнялась с каркоа сына; но тот проворнее впрыгнул на женское судно и, воздав матери должное почтение, явил со своей стороны знаки чрезвычайной любви, ибо она обнимала и целовала сына. Так они все вместе поднялись вверх по реке против течения, пока не прибыли в город. По обеим сторонам берегов виднелись нарядно одетые люди в перьях, но без оружия, а санджак, попросив мать сойти на берег, сорвался в воду вместе со всеми первыми людьми, чтобы нести ее на руках. Санджак и Вильягра прибыли на рыночную площадь, посреди коей обнаружили беседку, или шалаш из ветвей на столбах, а в нем — два кресла на ковре. Они уселись при обычных церемониях, и санджак объявил своим подданным, что все владения короля Тернате и их собственные персоны ныне подчинены королю Испании, как и он сам. Отсюда проистекает обязанность сдать ему крепости, ибо он уже владеет всем остальным, и недостает лишь этого. Пусть же они учинят так, чтобы капитан Вильягра мог завладеть ею и артиллерией. Вильягра упрашивал санджака навестить жену и детей, пообещав принять сдачу крепости и оружия после полудня; однако тот ответил, что пришел не веселиться с семьей, а служить королю Испании. Затем он добавил: «Коли вы желаете, чтобы я повидал их, я воспользуюсь вашим дозволением; а ежели откажете, сяду на судно, не повидав их». Вильягра не стал выказывать столь суровой щепетильности, настаивая, чтобы тот утешился общением с семьей до акта передачи, а сам тем временем остался с Хуаном де Вегой и Антонио де Сильвой.

Его благородный прием. Едва санджак вернулся домой, он стал отряжать капитану примерно по тридцать индейцев с припасами одного за другим; но сперва они принесли столы, стулья и скатерти на великих блюдах и подносах, а на них — солонки, ножи, кубки для питья, кувшины, разнообразие фруктов, цыплят жареных и вареных, козлятину жареную и вареную, а также прочие кушанья на манер их страны. Незадолго до окончания обеда они принесли ложе и подушки из зеленого атласа, которые разостлали поверх ковров, дабы вздремнуть после полудня. Вскоре явился и сам санджак в сопровождении всего народа, ведя за руку мать, и с ними множество людей, несших оружие, кое надлежало сдать, собранное у частных лиц, а также фальконеты, мушкеты и прочее огнестрельное оружие. Индейцы несли его на плечах, украсив ветвями в знак удовлетворения тем, что они его сдают. То же самое было учинено и в крепости, как и в прочих. В ту ночь санджак угостил капитана ужином точно так же, как и обедом. На следующий день они позавтракали и, сев на суда, вернулись туда, где Галлинато поджидал их на галерах у Такоме с несколькими индейцами из Сабубу, прибывшими с посланием к Вильягре и приглашавшими его взять крепость во владение.

Предательский замысел жителей Сабубу. Он заподозрил у них вероломный умысел, коий заключался в следующем: когда они прибудут в Сабубу, те попытаются завести галеры в реку, поскольку барр подходит для них, а имея в засаде по обе стороны полтора тысячи воинов, они ночью спустят на них брандеры, после чего затаившиеся в засаде поднимут тревогу, дабы по меньшей мере спасти своего короля и прочих пленников, находившихся на борту; а если испанцы не пожелают входить на галерах, они захватят капитана Вильягру по сходе на берег, дабы губернатор выдал им в обмен короля Тернате. Одна португальская женщина, укрывшаяся в Такоме при бегстве из Тернате во время его взятия и вышедшая замуж за ренегата, хоть сама и оставалась христианкой, предупредила Галлинато об этом задуманном предательстве. Тот не подал виду, но тайком посоветовал Вильягре притвориться больным. Уроженцы Сабубу вновь стали настаивать на приходе капитана, дабы вручить ему крепость, и когда Галлинато попросил его готовиться в путь, тот отговорился нездоровьем. Вега, Сильва и некоторые другие офицеры отправились без него и сделали то же самое, что мог бы совершить он, избегнув опасности измены.

Дон Педро возвращает города владельцам. Они возвратились на галерах в Тернате, где застали дона Педро, который, снисходя к одним справедливым просьбам, а к другим, зависевшим от учтивости и бывшим лишь проявлением щедрости, возвратил несколько неправедно отнятых городов. Оные были пожалованы королям Тидора, Бачана и Сиана. Последний из них, хоть и должен был присоединиться к губернатору до того, спешил из-за противных ветров. Он возвратил восемь городов королю Тидора качилу Моле, ибо прежде тот владел ими на острове Мачиан. Качилу Раксе Лаудину, королю Бачана, коий всегда хранил верность испанцам и был ранен при осаде, учиненной Андреем Фуртадо де Мендосой на Тернате, он пожаловал острова Кайоа, Адоба и Байлоро, лежащие близ Бачана, а также Лукабату, Паломату и прочие города. Рую Перейре, санджаку Лабуа, знатному христианину и подданному короля Испании, он отдал в управление остров Гане, а прочие — Павлу де Лиме, коими прежде владел его род.

Дон Педро решает увезти пленников в Манилу. Было созвано несколько собраний для совета о том, как поступить с королем и его сыном. По подсчету голосов было решено, что ни тот, ни другой, равно как и никто из знатных пленников, будучи его сородичами, качилами и именитыми санджаками, не должны оставаться на Молуккских островах; и что по веским соображениям, обнаружившимся тогда, не пристало в ту пору низлагать короля, но следует позволить ему назначить для управления королевством столь мирных людей, каких он сочтет нужным. Дон Педро в ту пору написал королю Испании, извещая его об успехе войны и одобряя способ назначения губернаторов, а посему приказал объявить пленному королю и принцу, что такая форма правления избрана ради безопасности от их союзов, поскольку несомненно, что они поджидали голландцев и посылали звать их против испанцев. Королю надлежало уяснить, что его свобода и возвращение в королевства зависят от его дальнейшего поведения и поведения его подданных, а также от их помощи оставляемым на Тернате испанцам и дружелюбного с ними обращения. Сие послание было передано королю оком Божьим — братом Луисом Фернандесом из Общества Иисуса, Галлинато и Эскивелем. Они исполнили это с великим почтением, добавив, что ему предстоит отправиться в Манилу, а потому он должен назначить тех лиц, коих желает видеть у власти в свое отсутствие. Король, покорившись, снес все и назвал качила Сугуи и качила Кипата, обоих своих дядей, в качестве губернаторов, ибо те отличались мирным и честным нравом.

Был назначен день для торжественного акта принесения оммажа. Большой зал в крепости был завешен шелками, установлены богатые балдахины; губернатор воссел под главнейшим из них при всем вооруженном войске и объявил королям причину их общего созыва, каковой являлось присягание на верность его величеству — долг, столь долго откладываемый и вместе с тем столь истотно добиваемый войной.

Лица, принесшие присягу. Они принесли присягу на верность нашему государю королю Филиппу в лице губернатора дона Педро. Первым был качил Султан Зайде Букси, король Тернате, и качил Суламп Гариолано, принц, сын его. Затем — качил Моле, король Тидора; качил Раха Лаудин, король Бачана; качил Дини, король Сиана, коий никогда прежде сего не делал, а лишь заявлял о дружбе. После них присягали санджаки и качилы: Туло, Кодате, Амуха, Рете, Але, Найо, Кипате, Коламбабоа, Дексибес, Памуза, Бабада, Баркат, Суги, Гугу, Болейфе, Гулила, Малейто, Банаба — все они принцы, сородичи и подданные молуккского короля. Они обещали не допускать голландцев и никакие иные нации к торговле гвоздикой, сберечь ее всецело для его величества и его подданных, а также помогать своими людьми, силами и кораблями всякий раз, когда их призовет комендант крепости Тернате или Филиппинских островов. Было также условлено, что они никоим образом не станут чинить препятствий обращению язычников, склонных принять христианство.

Все они остались довольны началом своего нового подчинения, ибо король Тернате угнетал их, будучи наисильнейшим и пользуясь поддержкой голландцев; не имели они и защиты от его тирании, особенно с тех пор, как он вероломно умертвил отца короля Тидора, а отца короля Бачана — на войне, равно как и своего сородича, на что оба они поныне втайне таили обиду. Дон Педро приказал возвести на Тидоре еще одну крепость и разместить в ней гарнизоном капитана с пятьюдесятью воинами по просьбе короля, с чьей помощью она была закончена. Было решено временно сложить треть податей, кои прежде платил народ Тернате, дабы облегчить их участь, дабы вкусили они неких плодов нашей победы и не полагали, будто оная ведет лишь к усилению их гнета. Поскольку старая крепость была мала и негодна к серьезной обороне, сочли за благо построить на возвышенности новую — просторнее и крепче. Был начертан план и отданы приказания к продолжению работ. Старая же крепость была уменьшена в размерах на время возведения новой, кою губернатор перед отплытием из Тернате узрел оконченной, полностью обнесенной стенами и укрепленной валами. В ней оставили шестьсот воинов, разбитых на шесть рот, для защиты острова от любых вторжений. Шесть других капитанов были распущены. Имелось также двенадцать канониров, шестьдесят пять саперов, тридцать пять каменщиков и два добрых бригантина, кои в случае нужды могли быть укомплектованы саперами. Полковник Хуан де Эскивель был назначен главнокомандующим и губернатором всех Молуккских островов.

Дон Педро за день до своего отбытия вручил означенному губернатору инструкции, кои были зрело обдуманы и обсуждены после нескольких частных бесед с ним, предусмотрительно охватывая все возможные случайности.

Пленники отправлены на судах в Манилу. Все пленники, а именно король с принцем Тернате и двадцать четыре санджака с качилами, были посажены на флагманскую галеру под начало капитана Вильягры с особым наказом препроводить их в Манилу. По исполнении сего они снялись с якоря. Когда наш флот отбыл с добычей и пленниками, полковник Хуан де Эскивель усердно предался делам своего поста и понуждению к окончанию фортификаций, начатых в различных местах. Пока победители отплывали четвертого дня мая, он приказал королю Тидора с его флотом, на коем находились и испанцы под началом капитанов Паскуаля де Арагона и Мартина де Эскивеля, плыть к Сабубу, дабы убедить качилов Сугуи и Кипати возвратиться в город; ибо по их примеру поступили бы и горожане с толпой, сбежавшие в горы из-за войны; так они оставили бы эти пустыни, обрели бы веру в победителя и водворились в мире. Король Тидора прибыл в Сабубу со своей дружиной, разослал гонцов, кои передали то, с чем были посланы, добавив, что ежели те требуют заложников для собственного безопасного прибытия, им будут выданы испанские капитаны, находившиеся на флоте. Губернаторы столь мало внимали их посланию, что послали заклинать их покинуть Сабубу. Эскивель был опечален сим недоверчивым и суровым поведением, ибо большая часть люду на острове находилась в том укреплении и в Гилоло, а сей отпор в присутствии бежавших туземцев сулил пуще упорства. Готовясь смирить их, он попытался миром привлечь жителей селения по имени Такоме, в двух лигах от Тернате, куда также удалилась часть беглецов. Он отправил им изрядную долю добычи, расставил караулы в Такоме и Малайо, дабы успокоить их и защитить от тидорцев — их врагов и завоевателей.

Король Тидора и наши военачальники, возвратившись без всякого успеха из Сабубу, поплыли с флотом к Мачиану, дабы мирно возвратить ту часть острова, которую губернатор дон Педро отобрал у короля Тернате, дабы возвратить ее тидорскому. В то же самое время туда прибыли два голландских корабля; один из них был тем самым, что наш флот обнаружил несколькими днями ранее в крепости Талангаме; он, став свидетелем нашего успеха, соединился с другим, и оба они прибыли вместе на Молукки по приказу голландского коменданта, пребывающего на Амбойне, дабы ободрить короля Тернате в упорстве и помочь ему против нашего флота. Наши люди известили об этом полковника, который приказал нашим галиотам выступить в поход, отыскать и преследовать те корабли, дабы их шлюпки не смели удаляться далеко от них, а также стараться мешать их торговле с туземцами. Хотя приказ был исполнен, сии два корабля показались у Тернате на третий день и, продолжая путь, бросили якорь у Гилоло, где укрепилось большинство бежавших уроженцев Молуккских островов. Эти гости по обыкновению созвали всех жителей, рассеянных по другим селениям, и решили переправиться к Гилоло и Сабубу. Они собрали все свои суда и чаяли ими и голландскими кораблями помешать опустошению, творимому нашими галиотами, и поддержать своих друзей. Сие новое восстание вершилось на глазах у голландских кораблей, стоявших на якоре у Гилоло, и те охраняли и защищали их от наших эскадр.

Мятеж в Гилоло. Полковник упросил короля Тидора, недавно возвратившегося с Мачиана, собрать побольше вооруженных каркоа, дабы наша пехота могла быть перевезена на них и на галиотах для нападения на Гилоло и Сабубу с тем, чтобы пресечь это зло в самом зародыше, ибо для наших судов имелись иные гавани помимо той, где стояли на якоре неприятельские корабли. Король Тидора выставил столько препон, что Эскивель не смог склонить его к этому. Было найдено другое, более действенное средство. Поскольку несомненно было, что беглецы должны доставлять провизию, и в особенности рис, из провинции де Моро и с острова Моратай, где оного в великом избытке; и что, пожегай мы суда молуккцев во время той войны, нужду в них они станут восполнять из тех же мест; губернатор потому решил, что майор Вергара и король Тидора должны отправиться туда со ста двадцатью испанцами, дабы сорвать их замыслы и нужда принудила их к повиновению.

Сто двадцать испанцев посланы к Гилоло. Наши силы прибыли на остров Баточина, коий есть тот же Гилоло, где и стоит Сабубу. Покинув берег, они прошли сквозь необычайно лесистые горы вдоль реки Габоканора до большого селения — пристанища многих беглецов. Они не встретили ни сопротивления, ни иных препятствий в пути, кроме тех заостренных колов, что обычно вбивают в землю. Главную свою защиту неприятель устроил на реке, однако оставил ее при приближении испанцев, побежав в горы и бросив дома и суда. Наши люди набросились на то и другое, сожгли и захватили тех, кто осмелился остаться. Наконец, все они, устрашенные видом пламени и разрушения, приняли более покорные меры. Селение Висоа постигла та же участь, а остатки его запросили пощады и подчинились.

Король Тидора удалился отсюда с восемью каркоа, оставив остальные и галеры при майоре. Селение Мамуя, оказавшее сопротивление, также было сожжено. Наши люди переправились на малых судах в Галелу — селение, выстроенное на большом озере, которое держалось до тех пор, пока не было покорено огнем и мечом, причем самые дети уплывали вплавь. Толо, Чиава и Камафо, отстоящие в трех лигах от Галелы и коих жители некогда были христианами, предотвратили военную экзекуцию, послав депутатов из Толо, сильнейшего из них, с ветвями цветущих бананов и зелеными да белыми гвоздиками. Они пришли безоружными и с музыкой, выражая великую скорбь о недавнем мятеже, в коем повинна была вина султана Зайде, а также об отступлении от христианской веры, каковую они были готовы здесь принять. Испанский командир похвалил их и обошелся с ними учтиво. Наши люди меж тем стали быстро хворать; по каковой причине, а также потому, что западные ветры начали бушевать, он был вынужден отложить покорение Моратая. Все же он оставил несколько людей в Толо с малыми пушками, взятыми в Габоканоре, для охраны покоренных селений и защиты их от жителей Галелы и Табело, кои крупнее их. Покончив с этим, он вернулся на Тернате, но не без штормов и опасностей, навлеченных доверием к молуккскому рабу.

Губернатор укомплектовал галиот, бригантин и несколько судов поменьше солдатами и китайцами на веслах под началом прапорщика Христофора Суареса. Он отплыл при попутном ветре к острову Матео, коий мы зовем Сулавеси, ближайшая часть коего лежит в тридцати лигах к западу от Тернате, а протяженность его превышает сто пятьдесят лиг. Дальняя его часть подвластна королю Макассара, магометанскому государю, с коим торгуют жители Малакки, равно как и с тремя другими языческими королями; ходили слухи, что те желали стать христианами, но подпали под тиранию короля Тернате и пострадали от его вторжений и пожарищ. Эскивель послал известить их о победах и успехах короля Испании и увещевал перейти под его владычество, а пуще того соединиться с Церковью. Он преподнес им в подарок европейские товары, кои ценятся у них наравне с деньгами, и предложил покровительство испанской мощи, сокрушившей того тирана, которому они платили дань. Он объявил, что посылает им суда и оружие и что впредь они могут безбоязненно отправляться на торговлю к Молуккам. Сии государи были двумя братьями: один — королем Була, другой — Тотоли. Они обрадовались прибытию посланца Христофора Суареса, и когда тот в знак дружбы вручил им куски бархата, они ответили иными дарами и изобилием припасов, а также отпустили его с письмом к губернатору. Королева Донге из Каурипы засвидетельствовала Эскивелю не меньшее удовлетворение и склонность соединиться с королем Испании узами вассалитета.

Действия короля Тидора. Гарнизоны мятежных селений были атакованы испанцами и принуждены к покорности. Король Тидора опустошил берега Баточины, или Гилоло, где возвратил для его величества и для себя селения и крепости, отнятые у него королем Тернате. Он разграбил большое селение Мира на Моратае и взял в плен многих из тех, кто противился ему и прежде тоже был христианами. Среди прочих он захватил гималу, что означает вождя или главу квартала или округа, коего вновь отпустил на свободу по просьбе наших людей, отправив восвояси с двумя другими гималами в сопровождении капитана Иоанна Меаоса. Острова в тех краях покорялись постепенно и при малом сопротивлении. Острова Меаос, лежащие к северо-западу по направлению к Маниле и густо усеянные крупными селениями, защищались при помощи и старании голландцев, однако после прибытия туда на галерах брата-мирянина Антонио Флореса из ордена святого Августина, сражавшегося против сангеев в Маниле, как сказано выше, они покорились. Прапорщик Луис де Суасо прибыл по окончании дела и, видя успех и проведав, что голландский корабль уплыл из Гилоло, устремился в погоню за ним. Тот оказался столь быстроходным, что труды их были напрасны; однако они продолжали войну в Гилоло и Сабубу, отчего тернатские губернаторы умерили жалобы и оставили свои замыслы. Они написали губернатору, а он ответил им, препроводив копию статей, на коих они предлагали явиться на Тернате мирным образом. Все наши командиры были рассеяны по разным местам, покоряя силой оружия либо иными путями восставшие Молуккские острова, и в особенности те, что принадлежали султану Тернате и насчитывали чуть менее сотни; так начала водворяться мира сего тишина, коя, если и не желалась истотно, то по меньшей мере терпелась и принималась с приличествующими для чести оной видами.

Король и молуккские пленники пытаются бежать. Пока Молуккские острова силой склонялись к принятию ига, губернатор дон Педро де Акунья плыл в Манилу. Капитан Вильягра находился в некотором удалении от флота вместе с королем, принцем и санджаками, бывшими в плену на флагманской галере. Это побудило их замышлять побег на Минданао, и они преуспели бы, если бы не были остановлены стерегшими их солдатами. Капитан Вильягра либо заподозрил неладное, либо получил донесение, а потому удвоил караулы и наложил цепи на восьмерых самых дерзких. Среди наиболее примечательных были качил Амуха, санджак Рете и санджак Мофакии. Все они прибыли в Манилу, но оковы с них сняли еще до прибытия туда, после того как они носили их десять дней, к великому огорчению короля, коего утешали надеждами и разъясняли некоторые основания для подозрений, пока не миновала опасность их снимать. Опасность же с Минданао заключалась в том, что те острова не платят дань, однако гордятся поддержанием дружбы с королем Тернате; и несомненно, что если бы тот попытался бежать и преуспел в сем, тамошние жители поддержали бы его, причем Вильягре донесли, что король сам затеял сей план или одобрил его, хотя недостатка в бдительности и осторожности ни на корабле дона Педро, ни на флагманской галере не было.

Во все сии описываемые нами времена до Филиппинских островов не доходили вести об успехе. Столь долгое молчание и недостаток известий породили в тех краях, и в особенности в Маниле, мнения, будто дон Педро с флотом погибли либо по меньшей мере потерпели столь тяжкую неудачу, коя заслуживала общего оплакивания. Добродетель никогда не испытывала недостатка в завистниках, преследовавших ее, и дон Педро не был лишен их в Маниле; но хотя они были столь хорошо известны, что, по всеобщему мнению, именно они поднесли яд, от коего сей великий муж, как полагали, скончался двадцать два дня спустя после возвращения, мы все же умолчим об их именах, ибо автору, чей долг — блюсти строгий нейтралитет и не увлекаться ни в какую сторону пристрастием, не пристало подкреплять оное обвинение, коего основание доселе покоится лишь на подозрении. Все они давно мертвы и предстали пред тем великим трибуналом, где ни одна мысль не может пройти без отчета. Сии люди распускали слухи, будто дон Педро при нападении на Тернате вступил туда с успехом, но его воины слишком увлеклись грабежом, неприятель же опомнился, обрушился на испанцев и выбил их обратно, перебив большинство. И что генерал, устыдившись своего дурного руководства, не смел возвратиться в Манилу.

Индейцы начинают бунтовать. Сей слух, распустившийся среди индейцев, причинил столько вреда, что они начали бунтовать, особенно в провинциях Камаринес и Пинтадос, так что монахи, ведавшие их наставлением, не могли уже с ними сладить; ибо те говорили, раз жители Молуккских островов одержали победу, с какой стати им оставаться в подчинении у испанцев, не защищавших их от мавров, кои теперь стали бы грабить их ежедневно при помощи Тернате, и впредь будет лишь хуже. И они не ограничились ропотом, но перешли к совместным совещаниям и замышлению претворения своих планов в жизнь. Однако все это рассеялось при виде правды и новостей, доставленных до прибытия завоевателей, равно как и при виде приготовлений к их встрече и триумфальным торжествам. Погода стояла ладная и во всем им благоприятствовала, и они прибыли в Манилу девятого июня, увенчанные славой и победой, после отдыха в порту Кавите в двух лигах от города.

Пленники безутешны. Пленники забавлялись с нашими людьми, дабы отвлечься от воспоминаний о прежних временах, меж тем как для них за счет казны — то есть королевской сокровищницы на Филиппинских островах — приготовлялись богатые одеяния из различных шелков. Они глядели с унынием и восхищением на гавань, стены, крепости и здания города, вид коих заставлял их припомнить тот последний день, когда они пали с вершины хваленной свободы. Наши командиры бросали в беседе кое-какие учтивые слова утешения, говоря им, что, как только в Испанию придут вести об их покорении и о том, что приняты добрые меры против возвращения к прежним опасностям, король повелит возвратить им свободу. Все эти речения не имели силы утешить тех индейцев, которые, напротив, начали жаловаться на генерала, ибо они либо подозревали, либо были научены кем-то из наших людей, что он не соблюдет охранную грамоту и обещание, данные им от имени короля и те, на кои они уповали; и что в случае, если султан Зайде останется на Филиппинских островах, они непременно отправят его сына, принца Гариолано, в Европу через Новую Испанию. Генерал, узнав об этих мрачных думах их, счел, что того требует репутация христианской религии вообще и испанской нации в особенности, дабы развеять сии подозрения, и потому написал им, приказав капитану, везшему письма, убедить короля не питать ни малейшего недоверия к слову короля и данной ему охранной грамоте. Это успокоило их мысли, и они обрели утешение либо притворились таковыми.

Въезд дона Педро в Манилу. Пленники прибыли с войсками в город, который флот салютовал из пушек, а стены и крепости отвечали артиллерийским и ружейным огнем. Король сошел на берег в саду губернатора за стенами, где предавался отдыху ту ночь, и когда для него были приготовлены покои со всевозможным великолепием, как и подобало прочим пленникам по их званию, дон Педро вступил в Манилу с войсками, демонстрируя пленников и добычу. Не обошлось без триумфальных арок с надписями, каковые обычно возводят на таковых в честь победителей. Одежда пленников в богатых мантиях, тюрбанах и с плюмажами не соответствовала их жребию, придавая их лицам еще более надменный вид и являя дерзость. Тот король был крепок телом и ладно скроен; шею и большую часть рук он держал обнаженными, а кожа его имела цвет тучи, скорее черноватый, нежели смуглый. Черты его лица походили на европейские. Глаза были большими, полными и искрометными, коим добавляли свирепости длинные брови, густая борода с усами и прямые волосы. Он всегда носил кампилан, или ятаган, и крис, или кинжал, причем рукояти обоих походили на позолоченные змеиные головы. Сие утверждают офицеры, сопровождавшие его и общавшиеся с ним запросто, к коим он был благосклонно учтив, что явствует из реляций и портрета, написанного с натуры, коий генерал отправил в Испанию для короля.

Празднества. Торжества по случаю победы продолжались с великой помпой в присутствии индейцев, бывших главным предметом оных. Король Тернате, проведав, что в Испанию отправляются гонцы с вестями об успехе и отчетом о пленниках, написал короткое письмо королю, пересыпанное похвалами дону Педро де Акунье и некоторым другим испанским командирам. Он описал перемену своей участи с некоторым подчинением, но не униженностью или низостью, и умолял его величество проявить королевскую милость к побежденным ради собственного великодушия и в силу вечной верности и вассалитета, кои они ему присягнули. Сие письмо было написано чужой рукой по-испански. Когда ему подали его на подпись, король перевернул лист вверх тормашками и написал свое имя на белой половине страницы персидскими буквами, полагая, будто расписался в начале или наверху письма, как водится у государей в тех странах. По покорении Молуккских островов наши служители и проповедники отправились туда, и глас Евангелия вновь зазвучал в предевах земли.
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Управление Китая, стр. 160

Гуны покорены, стр. 187







И.




Одежда на Тернате, стр. 8. На Яве, стр. 164


Энрике, принц Португальский, покровитель географических открытий, стр. 3

Энрике, кардинал, король Португалии, стр. 69. Его смерть, стр. 90


Энрикес (Дон Гарсия), губернатор Тернаты, стр. 15

Описание Голландии, стр. 155

Чудовищные издевательства над пленными, стр. 164












Й.




Яков, король Англии, пишет королю Тернаты, стр. 175

Янгуасы, что за суда, стр. 17

Япония, испанское посольство туда, стр. 150

Японский посол в Маниле, стр. 181

Японцы обещают помочь испанцам, стр. 215. Убивают 200 китайцев, стр. 219


Яванцы захватывают португальское судно и уничтожают людей, стр. 66

Джонка, так называется судно, стр. 5







И.




Праздность наказывается в Китае, стр. 105

Индия покоряется Филиппу II Испанскому, стр. 91

Индийские подарки, стр. 82

Индиец жестоко принесен в жертву, стр. 141

Индейцы знаками рассказывают о Дрейке, стр. 79. Как они сражаются с аллигаторами, стр. 111


Иньигес и Бустаманте, испанские командиры на Тидоре, стр. 16

Насекомое с Молуккских островов, стр. 39

Надменность португальцев, стр. 18

Остров Дьяволов, стр. 168

Острова в Магеллановом проливе, стр. 18

Питы покорены, стр. 187







К.




Брат короля Борнео в Маниле за подкреплением, стр. 68. Король Борнео свергнут и восстановлен на троне, стр. 68. Король Бачиана убит, стр. 92. Король Ачеха соглашается чинить препятствия португальцам, стр. 94. Король Цейлона изгнан, стр. 123





Короли Молуккских островов, стр. 2







Л.




Остров Ламбуко, стр. 7

Язык Тернаты, стр. 8

Суша у устья Магелланова пролива, стр. 74 и 75

Законы Тернаты, стр. 8

Лига магометан, стр. 126

Союзы против португальцев, стр. 35

Легаспи (Мигель де), первый завоеватель Филиппин, стр. 109

Продолжительность осады, выдержанной португальцами на Тернате, стр. 60

Лерма, премьер-министр, стр. 151

Письмо о. Антонио Марты касательно Молуккских островов, стр. 126. Письмо короля Тидора, стр. 175. Письмо короля Испании, стр. 209. Письмо императора Японии, стр. 230




Распущенность короля Тернаты, стр. 206

Долголетие на Банде, стр. 163

Легкие суда весьма полезны, стр. 135

Алойное дерево, стр. 143

Лима (Паулу де), богат на Молуккских островах, стр. 112

Лоайса (дон Ф. Гарсия де), второй, кто проходит Магелланов пролив, стр. 16

Лопес де Соуза (Педро), отправленный на Молуккские острова, стр. 65

История любви, стр. 61

Лукопинские острова, стр. 5

Люйцисио, полководец в Китае, стр. 106

Описание острова Лусон, стр. 110

Лусонские острова, стр. 109

Лузаф, король Гилоло, покоряется Испании, стр. 14
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Остров Мадагаскар, стр. 157

Описание острова Мадура, стр. 164 и 165

Магеллан, кто он был, стр. 4. Переходит на службу к Испании, стр. 11. Открывает пролив своего имени, стр. 12. Убит индейцами, стр. 13




Магометанские проповедники на Тернате, стр. 103

Город Мамала и др. покоряются Испании, стр. 191

Мандарины навещают губернатора Филиппин, стр. 142. Их послание, стр. 211. Их второй визит, стр. 212



Город Манила, стр. 110

Мандраха (Качил) похищает принцессу Филолу, стр. 118

Нравы Тернаты, стр. 8. Китая, стр. 106


Ремесла и изделия Камбоджи, стр. 143

Мариньяс (дон Луис де лас), губернатор Филиппин, стр. 142

Женатые мужчины, с которыми советуются на Молуккских островах, стр. 24

Марта (о. Антонио), его письмо, стр. 126

Река Меконг, стр. 143

Описание меланхолического дерева, стр. 28. Гравюра с его изображением, стр. 8


Менесес (дон Жорже де), его варварство, стр. 20

Купцы на Банде, их образ жизни, стр. 161

Мескита (Жауме Лопеш де), губернатор Тернаты, его низость по отношению к королю Аэрио, стр. 50. Убит на Яве, там же


Остров Минданао, стр. 49

Миранда (капитан), отправленный на Минданао, стр. 148

Моле (Качил), король Тидора, стр. 103. Его вероломство, стр. 203


Молуккские острова, почему они так называются, стр. 6. Их продукция, стр. 7. Описание их, стр. 38. Способ ведения боя, стр. 92




Момоя, ее санджак обращен в веру, стр. 26. Удивительный поступок с его стороны, стр. 43


Муссон, что это такое, стр. 15

Моронес (Хуан) тщетно осаждает Тернату, стр. 116

Чудное орудие огромных размеров, стр. 96

Музыка на Амбойне, стр. 167

Мятеж португальцев, стр. 22







Н.




Наит Дина Барака Ша, султан, или король Тернаты, стр. 97. Убивает короля Тидора, стр. 98. Его хитрость, стр. 118. Убивает Мандраху, стр. 119




Нао, укрепленное место, стр. 188

Туземцы Тернаты теснят португальцев, стр. 21

Найке, молуккский посол в Испании, стр. 93. Подстрекает индийских правителей к восстанию, стр. 94. Возвращается на Тернату, стр. 102



Примечательные проделки, стр. 117

Нуньес (Агустин) командует на Амбойне, стр. 66







О.




Весла вроде лопат, стр. 162

Наблюдения для мореплавателей, стр. 85

Мнение, что рай находится на Цейлоне, стр. 123

Мнения жителей Камбоджи, стр. 142

Опиум придает животную отвагу, стр. 222

Бесчинства, совершаемые португальцами, стр. 15

Мускатное масло, стр. 160







П.




Разрисованные индейцы, стр. 77

Описание Пампанги, стр. 224

Папуасские, или папуосские, острова, стр. 45 и 49

Париан, китайский квартал в Маниле, стр. 216

Парк, английский адмирал, стр. 178

Попугаи Молуккских островов, стр. 39

Жемчуг, презренный из-за голода, стр. 77. Чудовищное его количество, стр. 214


Пингвины, птицы, стр. 158

Жители Тернаты, стр. 8

Перейра (Гонсало), губернатор на Тернате, стр. 21. Убит этими людьми, стр. 24


Перейра (Нуньо), губернатор на Тернате, стр. 53

Вероломство, стр. 172

Гонения, стр. 65

Филипп II, король Испании, стр. 91. Его ответ молуккскому послу, стр. 97. Его смерть, стр. 150



Филипп III, король Испании, стр. 150

Филиппинские острова, см. Лусонские.

Зеленые голуби, стр. 169

Пинейро берется убить Качила Саламу и его дяДю, стр. 101

Пинто, отправленный на Минданао, стр. 34. Его злодеяние, стр. 35


Пирага, разновидность плота, стр. 78

Актеры в Индии, стр. 123

Изобилие на Амбойне, стр. 167

Политика короля Тидора, стр. 60

Понкасио, сокровище в Китае, стр. 106

Многолюдство, продукция и т. д. Китая, стр. 105

Притязания португальцев на Молуккские острова, стр. 4

Португальцы, почему их ненавидят на Молуккских островах, стр. 15. Оскорбляют этих людей, стр. 18. Становятся ненавистными из-за грабежей и т. д., стр. 19. Обосновываются на Тидоре, стр. 64. Терпят поражение из-за своей гордыни, стр. 193





Вступление во владение Сармьенто, стр. 82. Вступление во владение фортами, стр. 240


Председатель совета в Китае, стр. 107

Предлоги для оправдания убийства, стр. 58

Выкуп пленных, стр. 166. Принесение в жертву, стр. 173


Продукция Филиппин, стр. 112. Камбоджи, стр. 140. Азии, стр. 58. Цейлона, стр. 122




Провинции короля Тернаты, стр. 56

Наказание за мелкую кражу на Тернате, стр. 171







К.




Королева Тернаты подстрекает народ против португальцев, стр. 23. Возвращает короля, своего сына, стр. 152


Кисайра, принцесса Тидора, ее замысел, стр. 99. Влюблена в королевского сына, стр. 152. Влюблена в португальского командира, стр. 100. Замышляет убийство Качила Саламы, стр. 101










Р.




Выкуп за короля, стр. 159

Хищные птицы, стр. 86

Рахамира (Качил), король Тидора, стр. 16. Заключает мир с португальцами, стр. 18


Прием португальцев на Тернате, стр. 6

Помощь с Филиппин на Молуккские острова, стр. 104

Религия Тернаты, стр. 8. Китая, стр. 107. Банды, стр. 161



Примечательная история, стр. 99

Решимость жителей Тернаты, стр. 42

Месть, клятвенно обещанная жителями Молуккских островов, стр. 54

Императорские голуби едят гвоздику, стр. 37

Реки в Китае, стр. 105

Родригес (Стивен) был на Минданао, стр. 147

Рохас, губернатор Филиппин, стр. 141

Ронкильо, губернатор Филиппин, стр. 112

Росатело, жители сжигают свой город, стр. 188







С.




Жертвоприношение на Молуккских островах, стр. 49

Саго, стр. 7

Саго, что это такое, стр. 17

Остров Святой Елены, стр. 169

Остров Святой Марии, стр. 159

Салама (Качил), его храбрость, стр. 100. Женится на принцессе Кисайре, стр. 102


Санджак, что это означает, стр. 15

Санджак Сабубу отравил свою дочь-королеву, стр. 152

Сармьенто преследует Дрейка, стр. 73. Его силы, способности и т. д., стр. 74. Выходит в Северное море, стр. 55. Прибывает в Испанию, стр. 90. Прибывает на Тернату, стр. 113





Море, кажущееся кипящим, стр. 157

Времена года на Молуккских островах, стр. 39

Себастьян, король Португалии, стр. 69

Серрано выброшен на Лукопинские острова, стр. 5. Обосновывается на Амбойне, стр. 6


Резня тернатцев, стр. 149. Португальцев, стр. 42


Змеи на Молуккских островах, стр. 39

Снег разных цветов, стр. 78

Воины с Борнео, стр. 13

Южное побережье Магелланова пролива, стр. 85

Испанцы убивают узурпатора Камбоджи, стр. 145. Отступают перед 14 000 индейцев, там же. Впервые на Борнео, стр. 13. Впервые на Тидоре, стр. 14. Захватывают остров Моутил, стр. 112





Речь короля Тидора, стр. 41

Состояние дел в Европе, стр. 113

Притоны содомитов, стр. 49

Ветки удивительного свойства, стр. 40

Дивное дерево на Цейлоне, стр. 123

Проливы Сингапура и Сабао, стр. 93

Описание острова Суматра, там же

Суеверия жителей Молуккских островов, стр. 240







Т.




Табариджа (султан), король Тернаты, стр. 25. Ненавидим народом, стр. 27. Отправлен в Индию в качестве узника, стр. 28



Город Табона разграблен, перебито много португальцев, стр. 20

Тяэли золота, их стоимость, стр. 132

Деготь с Банды, стр. 162

Чай, стр. 5

Тельеш, вице-король Индии, стр. 91

Тельо (дон Франсиско), губернатор Филиппин, стр. 147

Терната, ее народ, религия, нравы и т. д., стр. 8. Ее силы и то, как её следует атаковать, стр. 134


Взята испанцами, стр. 243

Гигантский морской скат, стр. 158

Морские черепахи, стр. 158

Послушные индейцы, стр. 81

Торговля в Тубане, стр. 164. Филиппин, стр. 110


Договор с королем Тернаты, стр. 249

Дерево бабочек, стр. 40

Триумф тернатцев, стр. 172

Напиток туак, стр. 7

Тубан, столица Явы, стр. 164

Туло (Качил), его письмо, стр. 119

Тутан, вице-король в Китае, стр. 106

Город Тидор сожжен, стр. 48

Описание острова Тидор, стр. 64












У.




Тщеславие короля Тернаты, стр. 174

Васко да Гама открывает Индию, стр. 4

Венецианские суда на Филиппинах, стр. 60

Описание города Веранула, стр. 190. Разграблен и сожжен, стр. 191


Корабль «Виктория», первый совершивший кругосветное плавание, стр. 16

Злодеяния короля Тернаты, стр. 178

Свойства мускатного ореха, стр. 160

Визит королей Тернаты и Тидора, стр. 247

Беспорядки на Тернате, стр. 22







Ф.




Лишения в форте Тидор, стр. 34

Война между испанцами и португальцами на Молуккских островах, стр. 17

Чистая вода в море, стр. 158

Воск с греческими буквами, стр. 158

Оружие Банды, стр. 162. Мадуры, стр. 167


Завещание короля Тернаты, сфабрикованное португальцами, стр. 28

Женщины обрабатывают землю на Банде, стр. 163







Ы.




Порт Илоило, стр. 238







З.




Остров Себу, стр. 12

Сакаталь, что это такое, стр. 196

Самори означает «цезарь», стр. 231

Церемония зумбаи, стр. 247












Указания по размещению ГРАВЮР.




Карту поместить перед страницей 1. Гравюру с изображением шампана и джонки — перед страницей 5. Меланхолическое дерево и молуккский наряд — перед страницей 8. Каркоа и алмадию — перед страницей 61.







ОПЕЧАТКИ




Стр. 4, строка 7: вместо 1404 читайте 1494. Стр. 4, предпоследняя строка: вместо Nagalhaens читайте Magalhaens. Стр. 8, строка 28: вместо deserves читайте deserve. Стр. 10, строка 13: вместо roving читайте rowing. Стр. 11, строка 4: вместо Caeiz читайте Caciz. Стр. 17, строка 8: вместо Inlguez читайте Iniguez. Стр. 26, строка 3, в маргинальной заметке: вместо mad читайте made. Стр. 33, в первой маргинальной заметке: вместо Portuguese Possession читайте Portugueses take Possession. Стр. 42, в третьей маргинальной заметке: вместо King of Tydore читайте King of Gilolo. Стр. 49 и далее: вместо Mindanos читайте Mindanae. Стр. 54, строка 30: вместо Cachilas читайте Cachiles. Там же, строка 44: вместо Babre читайте Babu. Стр. 49, строка 35: вместо Falcage читайте Foliage. Стр. 60, строка 16: вместо Reparations читайте Preparations. Стр. 62, строка 37: вместо did they not look читайте had they not looked. Стр. 63, строка 4: вместо Advantages читайте Advantageous. Стр. 77, строка 33: вместо caivl читайте cavil. Стр. 97, во второй маргинальной заметке: вместо Duenas from читайте Duenas sent from. Стр. 118, в третьей маргинальной заметке: вместо Cachil Mandrata читайте Cachil Mandraxa. Стр. 120, в маргинальной заметке: вместо Nuno читайте Duarte. Стр. 140, в третьей маргинальной заметке: вместо 820 читайте and 20.
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